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JTrobomup bopakoscekuli

OCOBJINBOCTI HAPATUBHUX CTPYKTYP
Y PAHHIX POMAHAX EAT'APA T/1Ib3EHPATA
(HA MPUKNIAA]I POMAHY «HIY»)

HiMeLbKuiA NMCbMEHHWK €BPENCBLKOTO NMOXoayKeHHs Earap lNnb3eHpaT HanexmTb
[0 KONa Mano3HaHMX aBTopiB B YKpaiHi. MNepLlua npuymHa LbOMy ABULLY OYeBUAHA —
e BiACYTHICTb NepeKknagiB yKpaiHCbKOK MOBOHO 1Oro TBOpIB. [lpyra KpUeETbCs, BOYe-
BWAb, Y TEMATUUHIW cneumdili MOro paHHix TBOPIB, fka CNPUYMHMAACA A0 TOTO, LLO
pomMaHu linb3eHpaTa 3MyLleHi 6yan 6e3 nepebinblieHHs TaBpyBaTV cObi LWAAX Ha
HiMeLIbKWiA NiTepaTypHUii puHOK. MiaeTbca Npo ipoHiuHe, rpoTeckHe npeacTaBaeHHs
TEMW FONOKOCTY, HETUMOBOI A1A TOroYacHoi (MaeTbcs Npo 60-Ti Ta 70-Ti POKWU MUHY-
JIOro CTOpiYYs) HIMeLbKOMOBHOI AiTepaTypw, Ta i CyyacHoi fiTepaTypu 3araaom. lNo-
TpibHO 6yN0 MaTh UnmMany Biggary, NULWyYK (i IMNAILIMTHO 3aCyZXKytoun) NPo nepeci-
JyBaHHA Ta CUCTEMAaTUUHe 3HULLEHHA NHOAEN, BUKOPUCTOBYHOUN €1eMEeHTM YOPHOro
rymMopy, ipoHii Ta caMOipoHii, BiaBepTi 4O Orman HaTypaniCTUUHI CLLeHM TOLLO.

Came TakuMu efleMeHTaMmn CMOBHEHWI nepLunii pomaH aBTopa «Hiu», wo noba-
umB CBIT 1964 poky. Y LeHTpi ctoxeTy — ByeHHe XUTTA B reTTo B YKPaiHCbKOMY Mic-
Teuky [MpokoBi, nitepatypHoMy npoTtoTvnosi Morunesa-oginbcbkoro. Y HaTypanic-
TUYHIN MaHepi, NogibHo «KepmiHanto» Emina 3ona un «4ymm» IBaHa PpaHka, aBTop
306paXka€ yci 3AnAHI, NOHEBIPAHHA Ta CTPaxM MeLLKaHLiB LibOro BifjMeXOBaHOro Bij,
30BHILLUHBbOrO CBITy couiymy. Lle 306paxeHHs €, npoTe ocobansmm, agxe npescras-
NeHWI YnTayeBi obpas XXepTBY € BiAMIHHWM BiJ, TOrO MOro iHBapiaHTy, AKUM MU 3BUK-
A nocnyrosysatuca. MellKaHL,i reTTo — Lie XOPCTOKI, 31, He34aTHi Ha CiBUYTTA YK
JOMOMOTY NHOAM, AKI OMUHUANCS Ha MeXi CyLiNbHOT gerpagaLii Ta ynoAibHeHHs TBa-
puvHam. KepoBaHi eanHO cBOIMU $i3i0N0riYHUMKN NOTPEGaMMN — CNPaBASAHHAM HYXAW,
ro/IoJoM Ta CMOpPaAvyYHMMUK CeKCyalbHUMM 3HOCMHAMW, Taki MepCcoHaXxi KpUKAMBO
KOHTPACTYIOTb i3 NpeAcTaBAeHNMUN Yy TBOPI recTaniBUAMY, YKPaiHCbKUMK Ta €Bpei-
CbKMMM NoAiLiaHTaMK | congaTamu, AKi IMaHEHTHO XOU i € MpeACTaBHUKaMU 3104NHHOI
cnctemu, abo X i NOSABHUMUK NOTypayamy, iXHE 300paXkeHHs, NPoTe, He BUKAUKAE
orvay Yv OfHO3HaYHe BiATOPrHEHHs YnTavem. B LiboMy i NPOABAAETLCA rONOBHA ipPO-
Hif, nogaHa linb3eHpaToOM — YCBIAOMIOOUM paLiOHaNbHO NPUYMHM TaKoro Mopasb-
HOrO 3aHenagy JHANHN — CTpax CMepTi, FOI0A, LiIKOBUTE 3HELLIHEHHA 0COBUCTOCTI, —
MW 34aTHi WWBMALLE CUMMNAaTU3yBaTU NepcoHaXxam, obpas AKUX He € TaKUM eCTETUYHO
BiALUTOBXYHOUMM. MUMOBINBHO 3rafly€TbCA Ha3Ba ro/liByACcbKOro ¢inbmy «/nason
HocuTb «[Mpaga»» (aHr. The Devil Wears Prada) 2006 poky 3 Mepin CTpin.

HapatusHa cTpykTypa pomaHy peanizoBaHa, 3a Tunonorieto JXaHeTTa, retepo-
JIETETUUYHMM HapaTopPOM Y iHTpagiereTMyHin cutyadii. Came Taka HapaTMBHa CUTya-
Ljif, Ha Hally AyMKY, YMOXMBAIOE QYHKLIIOHYBaHHS 3rafaHoil ipoHii, rpoTecky, nig-
KPEeCNE MOXUIMBI HEOAHO3HAYHOCTI iHTEpMpeTaLi NEBHUX MEPCOHaXIB Ta CLEH.
BigcyTHicTb eMnIiLMTHO BUPaXKEHOI aBTOPCLKOT Bi3ii Ta OLHKMU Ail NepCcoHaxiB y
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MOEAHAHHI i3 HAaTYPaNiCTUYHUM TUTMOM 306padKeHHS AiTepaTypHOI AiNCHOCTI y poMaHi
«Hiu» Egrapa lNnb3eHpara 3myLlye unTava A0 CMIIMBUIX, BiABEPTUX CyA>KeHb Ta yMO-
BMBOAIB NPO NPUPOAY NOACHKOT MOBEAIHKN Yy Hentoacbknx obcrtaBmHax. TicHO no-
B’A3aHWI i3 TaKMM 306paxkeHHsIM MOTUB ZecakpasisaLii 06pasy XXepTBu € came TUM
«bonoUUM MicLeM» pomaHy «Hiu», Lo Tak HecnpasegInBO YTPYAHUB XUTTA aBToO-
pOBI HamouyaTKy Moro sitepaTypHOT Kap'epu.

Jlitepatypa:

1. Braun H. Ich bin kein Ranek. Anndherung an Edgar Hilsenrath. Dittrich Verlag, 2006.
288S.

2. Hilsenrath E. Nacht. Gesammelte Werke, hrsg. von Helmut Braun. Dittrich Verlag,
2003.Bd. 1. 646 S.

Nadiia Andreichuk

WHAT SEMIOTICS HAS TO OFFER:
ENTERING INTO A DISPUTE WITH SEMIOTICS' CRITICS

..finding new courage: worrying less about
what the world thinks of semiotics; worrying
more about what semiotics thinks of the world

Massimo Leone

“Semiotics is concerned with everything that can be taken as a sign” [Eco
1979: 7, emphasis provided by Eco]. This citation from Umberto Eco supports the
idea of considering semiotics a universal science since signs can take very different
forms. The universal nature of sign has caused a lot of criticism concerning the fact
that there is no clear-cut object of semiotics as semioticians are interested in
everything that performs a significative function: “everything which can be taken as
significantly substituting for something else” [Eco 1979: 7] Hereto belongs the
opinion that semiotics should deal with all cognitive and descriptive means by which
humans conceive, memorize and make meanings. Generally, the shortest definition
of semiotics: the science of signs — is satisfactory but the commitments of scholars,
who define the scope of semiotics as an investigative domain, follow from different
positions regarding the delimitation of the semiotic threshold:

e the scope of semiotics encompasses sign-processes in the realm of all living
systems, including the cell (Th. A. Sebeok);

e to the domain of semiotics belongs everything that signifies and is used for the
purposes of communication in the realm of animals, humans and machines and

“can help them reach an understanding of their environment” (R. Posner);
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e only arbitrary conventional systems of signification used consciously and
intentionally by human beings for the purposes of cognition and communication
are regarded as truly semiotic objects (F. de Saussure, L. T. Hjelmslev, A. Martinet
and others);

e semiotics studies only information systems and information structures, both
cognitive and descriptive by nature, including the whole sphere of human
knowledge and the network of relationships between language and other
means with which humans memorize, think, learn and make meaning (S. Lamb);

e the domain of semiotic studies is limited by logical inferences occurring in
human interpretation and communication processes (J. Pelc);

¢ semiotics should be interested in everything that is deliberate and conventional in
human communication and deal with “the phenomena of communication viewed
as the generation of messages using conventional codes” [KoBTyHeHko 2013: 44];

e semioticians devote their attention mainly to objects guided by organizing
principles that form systems of interpersonal signification and communication
(R. Barthes, A. J. Greimas);

¢ semiotics is the doctrine of the essential nature and fundamental varieties of
possible semiosis (Ch. S. Peirce, Ch. W. Morris).

The above list is long enough (and still not exhaustive!) to show that
semioticians have a wide range of interests and the most general representation of
those interests can be described as studying “the life of signs” and “signs of life”
[Petrilli, Ponzio 2007: 30]. Semiotics investigates everything for which it makes sense
to ask whether it can understand or be understood, calling them “interpreter” and
“"sign”, respectively [Posner 2014]. Its subject can be described as a sign embodiment
of communication processes, that is, the regularities of semiosis in all spheres of
natural and social life where information processes take place [AHgpeinuyk 2021: 21].

The classical paradigm of scholarly knowledge developed strict criteria to

discriminate between sciences. According to these criteria, the status of any science is
determined by: a) the object of research; b) the set of methods and techniques applied
and c) metalanguage used for the description of the object. Thus semiotics becomes
open to criticism as a) it finds its objects everywhere; b) it can absorb any methods
and c) the object accounts for the language of its description. The sophisticated critical
judgments concerning semiotics as a science of its own are the following:

1) semiotics does not form a cohesive framework because its notions and
methods have been shaped by different disciplinary theories developed on the
ground of philosophy and logic, linguistics and the theory of literature, natural
sciences and mathematics;

2) semiotics is not a science as in itself it does not contain pure knowledge
(though can attract knowledge generated by different sciences) and does not have
its own object and own language for its description [LaTuH 1996];
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3) general semiotics, as well as a lot of special semiotics (like semiotics of music
or law), do not have generally accepted scholarly concepts or paradigms and
semiotics is viewed as an “esoteric subdiscipline” [KoBkenb 2017] that operates the
too complicated and thus objectionable terminology. Even the famous semioticians
like Boris Uspenskij, one of the founders of Tartu-Moscow semiotic school, states
that theoretical semiotics is not moving forward as basic concepts have not been
defined and there is no unity of methods (cit. from [Kull, Velmezova 2014: 532]);

4) semiotics is neither a worldview nor a method. It just absorbs different
methods or becomes a component of different methods.

M. Nikitin is even more critical when he writes that semiotics "does not hesitate
to live at the expense of other people's capital: all really meaningful analysis is carried
out outside semiotics and shamelessly appropriated by it from what has been
accumulated by the corresponding scientific disciplines” [HukuTtnH 2007: 15].

Entering into a dispute with the critics of semiotics one should start with a
widespread opinion that human society or at least human society in its cultural aspects
is dependent on signs and specifically upon language signs for its existence and
perpetuation. Nobody seems to argue this statement, thus implicitly, the importance of
semiotics as the study of signs is recognized. Bringing together different opinions on
what semiotics actually is, one can discover what semiotics has to offer.

1. Semiotics is a scholarly paradigm. Thus it can offer criteria that can be applied
to different semiotic “spaces” (e.g. the space of the scene in the theatrical
performance, the landscape of the city ('soundscape’, ‘smellscape’) in the urban
space etc.).

2. Semiotics is a certain way of thinking [Deely 1990: 9-22]. It can offer a specific
semiotic perspective: a particular attitude toward or way of regarding different
objects when a semiotic net is applied to different spheres to discover the range of
semiosis and semiotic trajectories. Semiotic perspective provides a particular type of
“optics”".

3. Semiotics is a metascience. As such it can offer solutions to the issues of the
preconditions of scholarly knowledge in general. It is based on knowledge but not
reducible to it. According to Morris semiotics is the instrument of all sciences since
every science makes use of and expresses its results in terms of signs. Hence
metascience must use semiotic as an organon [Morris 1938: 2].

4. Semiotics is a methodology. As such it offers tools for studying semiotic systems
involved in socio-cultural activity [Weaposuukmii 2002], as well as processes of non-
signs turning into signs, genesis and development of sign systems and their hierarchy.

' Middle English Compendium indicates that the word perspective entered English via
16-th century French perspectif (from Medieval Latin perspectiva which goes back to
Latin perspicere). It is defined as (a) the science of optics, (b) a text treating optics, esp.
that attributed to Ptolemy, (c) a student of optics and (d) a kind of optical instrument, a
magic glass revealing distant of future events [Middle English Compendium]
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5. Semiotics is an interdisciplinary project. Charles Morris was the first to
emphasize that the significance of semiotics as a science lies in the fact that it is a
step in the unification of sciences, since the concept of the sign may prove to be of
importance in the unification of the social, psychological and humanistic sciences in
so far as these are distinguished from the physical and biological sciences [Morris
1938: 2]. Nowadays it is accepted that it is an organon that can offer itself as an
integrator, leader and mediator in conducting the socio-humanitarian research and
research in natural and technical sciences primarily in linguistic semiotics, cognitive
semiotics, the semiotics of culture, semiotics of economics, biosemiotics,
neurosemiotics and others. John Deely calls it “the only inherently interdisciplinary
perspective there is” [Kull, Velmezova 2014: 533].

6. Semiotics is the doctrine of semiosis. As the theory of the action of signs, it
offers an understanding of culture as a complex system of signification that creates
meaning and makes its exchange possible, thus a culture of shared understanding is
being built through representational systems. The latter serve as mediators of
communication in the universe of culture.

Considering all mentioned above, it should be stated that semiotics is a tool for
creating a new methodology of the humanities and a new method of scientific
thinking. But it needs:

e a more systematic self-description as a science or a metadiscipline;

¢ self-identification based on the conceptualized boundaries of research objects;

e responding to questions about the specificity of semiotic methods,
methodological and practical value;

¢ developing new projects, in particular, applied ones;

e better understanding of the complementarity of different semiotic schools;

e more elaborate analysis comparing semiotics with other disciplines of cultural
research (cultural anthropology, cultural linguistics, sociology, psychology,
cultural studies;

e answering the questions about disciplinarity, interdisciplinarity and
transdisciplinarity of semiotics;

e the creation of the more distinct image of semiotics as a sphere of knowledge
in the academic context.
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AHemma Apyuwesceka
CYYACHI TEHAEHLII Y PO3BUTKY FOPUANYHOI MOBU

Y cyuacHomy cycninbcti cdopmyBanacs notpeba Ha AOCAIAXKEHHS OPUANYHO-
ro acrnekTy MOBV Ta MOBHOTO acrekTy npasa. OCTaHHIMU AeCATUNITTAMU JOCNIAXKEH-
HA MOBM NpaBa CTanu 6iNbL IHTEHCUBHUMMU, LLIO 3YMOB/IEHO aKTyaslbHICTIO | BaroMic-
THO CaMoi rasysi 19 PO3BUTKY Cy4aCHOro NPaBOBOTrO CyCMiNbCTBa.

MoBa npaBa € cknagHoto | Tpeba AoKnacTu BeNNKMX 3ycuib, Wwob ii onaHyBaTy.
3 HanbinbwmMK npobaemamu crneuianicTi 3a3BMyan CTUKaroTbesa Y chepi legalese,
AKi, NepeknafaroTbCs AK FOPUAMYHA MOBA, HE3PO3YMiNa OpPUAMYHA TEPMIHOAOTIS,
FOPUANYHWI XaProH, PUANYHWUIA CNEHT.

Legalese — aHrniicbknin TepMiH, sikuii Bnepiue 3'aBuBcs y 1914 p. Ha NO3HaYeHHs
FOPUANYHWX TEKCTIB, CKNAAHWUX ANA UYMTAHHA Ta PO3YyMIHHA HedaXxiBLAMKW, HaBMUCHO
CTBOPEHMX, Wob Atoan 6e3 cneuianbHOT OPUAMYHOI OCBITU HE MOMN iX BUKOPUCTO-
ByBaTW, a TakoxX LL06 BUNpPaBAaTU BUCOKMIA piBeHb OMNAaTh 3a FOPUANYHI NOCAYTH.

HOpranuHa MoBa BUKNajy BBaXaeTbCs 0Co06aMBO PpopManbHo. Popmaniam
NPOABASETLCA B LOBINX CKAAAHUX PEUYEHHSAX, TPOMI3AKMX 3BOPOTaX, LU0 JOMOBHIOHTh
abo xapakTepusytoTb NMOYaTKOBE TBEPAXKEHHS, i crieumdiuHini TepMmiHonorii. Kpim
Toro, Ans legalese xapaktepHee BUKOPWUCTaHHA CAiB i BUPa3iB, AKi He MatoTb HiAKOro
CMUC/IOBOrO HaBaHTaXKeHHA y 3BMYHOMY, MOBCAKAEHHOMY pPO3yMiHHI. OgfHak, Yy
legalese BOHM MatoTb KOHKpeTHee 3HaueHHA. HaBegeMo Aekinbka NpuKnagis Ciis i
BMPa3iB Ta BapiaHTIB iX 3aMiHM 3arajbHOBXWBaHWMU BifNOBIAHNKaMW:
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therein — in that matter;
Subject as hereinafter provided — later in this document;

Takox cnif, 0bepexxHo BXMBATW Tak 3BaHi MOABIHI CUHOHIMW, AKi MoYanan BU-
KOPUCTOBYBaTUCh, KOAW TPU MOBU (PpaHLy3bKa, NaTUHCbKa Ta CTapoaHriicbka ic-
HyBa/in OfHOYacHO Yy BenunkobputaHii. CyTb LbOro fBULA B TOMY, LLO fBa CNOBa
6113bKi 3@ 3HaUYEHHAM, aje NOXOAATb 3 Pi3HUX MOB. PO3rnsHeMO AesKi 3 HUX:

"breaking and entering" (English/French), "fit and proper" (English/French), “lands
and tenements" (English/French), "will and testament" (English/Latin) i anwe aHrnin-
cbkoro noxogxkeHHs: "let and hindrance”, "have and hold". Hanpwvknag, cygoBa no-
BICTKa — BUKJ/IMK CBiAKa A0 CyAy 3aKiHUYETbCA apXaiuHUM BUPA30OM, AKUIA 3BYUUTb K
3arposa: "Fail not, at your peril" — "peril" — 3arpo3a, pu3uk He po3'ICHIOETLCS, ane Noro
dopmanbHe 3ByYaHHsA Ma€ HabaraTo CUMBHILLINIA eMOLLINHWIA BNAWB Ha agpecaHTa, Hix
BignoBigHuK "We can arrest you if you don't show up." — Mu Mmoxemo 3aapeLutyBatu
BaC, AKLIO BM He 3'ABUTECb B CyAi. [TOBOPHMKM BXMBAHHA MPOCTOi MOBW 3aMiCTb
legalese BBaxkatoTb BXMBaHHSA TakuX MOABIMHUX CUMHOHIMIB HaJJ/IMLLKOBMMM i CTBEpP-
JKYHOTb, LLO iX MOXKHA 3BY3UTK 0 BXXMBAHHSA OHOIO C/I0Ba, XO4a He 3aBXAM Lie MOX-
Ha 3pobuTtn 6€3 3MiHM B 3MiCTi abO BTPaTU MNEBHUX BaXX/IMBUX HIOAHCIB.

Legalese nepeBaXXHO BXMBAOTbCA B HOPUAUYHUX AOKYMEHTaX, 0cobsnBO B
KOHTpaKTax, Ae yknagadi BUKOPUCTOBYHOTb Taki cneLiafibHi CN10Ba, LWo6 ohopmMuTy
BiZANOBIAHO JOKYMEHT.

HWHI akTMBHO i€ TEHAEHLiA 4O BUKOPUCTAHHS 3BUYHOI, 3arajibHOBXMBAHOI aHr-
niicbkoi MoBM 3amicTb legalese — the Plain English Movement, sika € 3po3yminoto ans
HedaxiBLiB. CyyacHUI pyX 38 BUKOPUCTaHHSA NPOCTOI aHININCbKOT MOBU BUHUK 3 MOS-
BOtO KHWXKM [.MeniHkoBa, “The Language of the Law”, B sikil1 BKa3yBasnCb YNCAEHHI
abcypAHi peyi TPaAMLIAHOIO KPUAMYHOIO caeHry. MPUHLMNN HaBYaHHSA BUKOPUC-
TaHHS MPOCTOI aHrNIACbKOI MOBM By/IM BKAKOUEHI B HaBYanbHi Nporpamu 6inbLLoCTi
topuanuHmX $akynbTeTiB amepukaHcbkux dakynbTeTiB. PesepanbHuii ypag 3apas
BMMarae, Wwob yrogmn 3 cnoxveavamu 6yam HanucaHi NPoCTO, TOYHOK Ta 3PO3y-
minoto mosoto. A B 1999 poui aHricbka cyAoBa CMCTeMa 3anpoBajuaa HOBI Npa-
BMJa UMBINBHOTO npotiecy. byao ckacoBaHO Taki OPUANYHI TEPMIHW, fKi BXXMBaNUCh
BMPOJOBX BiKiB Ha CyyacHi ekBiBasieHTWU. Tak, subpoena — nosicTka B CyA nepe-
TBOPW/IACh Ha a witness summons, in camera (Ha 3aKpUTOMy Cy0BOMY 3acifiaHHi) Ha
private hearing i HaBiTb TakMi LLMPOKOBXMBaHWU TepMiH sk plaintiff (Bianosigau) 6ys
3aMiHeHwul Ha claimant. Byno po3pobaeHo neBHi BKa3iBKM LWLOAO BUKOPUCTAHHS MNPO-
CTOi MOBM 3aMiCTb NPOdEeCinHOro HPUAMUYHOrO C/AEHTa, fAKi y3arajsbHEHO MOXHa
npeACcTaBUTM K TakKi:

o KopoTuwi peyeHHs. PeueHHa He NOBMHHI NepeBuLlyBaTh 18 cniB i Hikoan He Jo-
caratu 35 cnis.

e MeHLIe nacvBHUX peyeHb. AKTUBHWIA CTaH € eneMeHTOM uuTabenbHocTi. ba-
aHo nucaty, Hanpuknaa: The court reversed the judgment, a He the judgment
was reversed.
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e MeHlLue cnoBocnoayyeHs, binblie giecnis. Tak, 3amictb “Smith Company made
a determination” BxwuBatun “Smith Company determined, a "The plan resulted in
an improvement” 3miHWTK Ha “The plan improved the situation”.

o KopoTtuwi naparpadu. BoHn He NOBWHHI NepeBULLYBaTU MNiB-CTOPIHKN.

o binbwe nigzaronoskie. BoHW BUCTYNatoTb curHanamm ansa umtava. | ix cnig Buko-
PVCTOBYBATY 3 TiEl XX CAMOT MPUYMHM, LLLO 1 KOPOTLLI PEYEHHS Ta KOPOTLUI napar-
padu, TO6TO 3pOBUTH X 3PO3YMINILLNMM A1 LUMPOKOTO 3arany.

o OfHe C/I0BO, a He ABa. 3aMiCTb 3acTapiivX NOABIMHUX CUMHOHIMIB Takux sK null
and void, fit and proper, will and testament, sell and convey, due and payable,
BXWBATM CyyacHi eKBiBaNeHTU.

e OuuctTM MOBY Bif Takmx cniiB sk Hereinafter, Aforesaid, Thereinafter, Whereas, i 1.4,
BBaxkaeTbca, WO apxaiyHi cnoBa Ta BMpasn MoXHa 6e360/icHO 3aMiHUTK 3a-

rabHOBXMBaHON fekcukoro. Hanpuknag: The decedent's assets herein listed,
including his stock portfolio and the dividends thereform, shall constitute the “trust
estate” Moxe nepetBopuTUCA Yy Binbl 3pO3yMine AnsA KnieHTa pedveHHs: The assets
listed in decedent’s trust agreement, including his stock portfolio and dividends, shall
constitute the “trust estate” Ane 6inbLUICTb FOPUCTIB BCE XX BU3HAOTb, LLIO HEMOX/INBO
MOBHICTIO BiAMOBUTUCA Bifl BUKOPUCTaHHA legalese B topuanyHin Teopii i npakTmui B
3B'A3KY 3 TMM, LLLO HanpaLboBaHa NPOoTAroM H6araTbox BiKiB TEPMIHOAOTIA NPaKTUYHO
MOBHICTIO BUKIHOYAE MOXAMBICTb HEMPABWIBHOIO TAYMauyeHHs JOKYMEHTIB, Kpim
TOrO iCHY€E 3HauHa KiNbKiCTb AOKYMEHTIB i npeLieseHTiB y cTuni legalese, ski we goci
€ JPKEPesIOM aHIiRCbKOro 3BMYaEBOro npasa. BUKOpUCTaHHSA rPOMI3AKMX FOPUANY-
HUX KOHCTPYKLLiA 3yMOBJIeHe HeOOXiAHICTHO UiTKO BU3HAyaTU HOPUAUYHI sBULLA.
FOpuanyHa TepmiHOAOTiA NOBUHHA ByTW YiTKOO, @ GOPMYNHOBAHHA He MOBMHHI ByTK
He3po3yMinMMmM abo ABO3HAUHMMM i BiAMOBIAHO BMKOPUCTAHHA MPOCTOi MOBM 3a-
MiCTb NPOECINHOro LPUANYHOrO cieHra Mae 6yt 36anaHcoBaHUM Ta 0H6epPeXHUM
TaK K 3aXOMNNEeHHS NPOCTO MOBOIO Y FOPUANYHOMY KOHTEKCTI MOXe NPU3BecTn A0
Tak 3BaHWX JlaKyH HaCNiAKOM SIKUX € Na3iBKMN Y 3aKOHOAABCTBI.

Osnvea baHoposceka
METAMOJEPHI3M AEBIAA ®OCTEPA BOJIJZIECA

Jesig ®octep Bonnec (David Foster Wallace, 1962-2008) — kyabToBMIA amepu-
KaHCbKWIM MUCbMEHHWK | KyMUP MOJIOAI, YNl poMaH «beskiHeuHunn xapT» (Infinite
Jest, 1996) ctaB BecTcenepoM OCTaHHbOTO AeCATUAITTA XX CTOAITTa i, 38 cnoBamu
Mepi Wanipo, «kaTanynbTyBaB MOro A0 CTaTycy NiTepaTypHOi pok-3ipku» [3, c. 1].
TBOpua cnagLwmnHa NMCbMEHHMKa CKNaJaETbCA 3 TPbOX POMaHIB, cepeg akux — «Mitna
cuctemmn» (1987) i «bnignin koponb» (onybaikosaHnin nocmeptHo y 2011 poLti), Tpbox
36ipok onosigaHb (1989-2004), eceiB, cTaTel Ta iHTEPB't0. B KOXHOMY TBOPI NMUCb-
MEHHMKa OAHOYaCcHO — cnpoba 3pO3yMiT CEHC enoxu 3 i MHOXWHHUMUK Kpu3amu
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(NoNiTMYHMMK, bIHAHCOBUMY, KAIMATUUYHWMMK TOLLO), a TakKoX Manke 6GaxkaHHs
fKOMOra TOYHiLle BUABUTU Ti 3MiHW Y CBITOCMPUNHATTI NHOAMHY, LLIO BUHUKANN BXe
nicas NPOrosIoWeHOro NOCTMOAEPHICTaMUN «KiHLA ICTOPI».

Y cepeguHi 1980-x pokis, konm [.®. Boanec po3noyas cBOK TBOPUY AiANBHICTb,
JAOMIHAHTHUM KYAbTYPHUM i NiTepaTypHUM pyxom 6yB MOCTMOAEPHI3M 3 1Oro BigMo-
BOO Bif, CUCTEMU LIIHHOCTEN Ta MeTaHapaTuBIB, AeLleHTpaLieto cyb'ekTa, BCEMOMNNH-
HOFO iPOHI€EI0 | AeKOHCTPYKTMBI3MOM. K | B iHLUI NepioAn KyabTypw, Nepiod PO3KBiTy
NPOBIAHOrO HaNpPsMy — MOCTMOAEPHI3MY — CYNPOBOAXKYBaBCA 3aPOAXEHHAM TEHAEH-
Ui, Ono3unLinHKX A0 MENHCTPIMY. TOX MUCbMEHHWK CTaB OAHWUM i3 NEPLUNX BUPa3HU-
KiB i€l nepeoLiHKM MOCTMOAEPHICTCbKMX MPUHLIMMIB, NepesycCiM, Yy LapuHi eCTETUKM i
XYZ,0XHbOI NiTepaTypu. B yMoBax MacoBoro cycninbCcTBa TOTabHOIO CMOXMBAHHA BiH
BUCTYMMB 3a MOLLUYK HOBOI lyXOBHOCTI, 3@ MOBEPHEHHSA B liTepaTypy TPaAULINHUX TeM,
eMoLii Ta 0cobMCTMX MepexnBaHb. «BiH MucaB ounma i ronocom, Wo BuAaBanvCh
KOHAEHCOBaHOI (OPMOID XUTTH KOXHOI JIOANHW», — TaK OxapakTepusyBaB
. ®. Bonneca [eBia Jlincbki B KHU3i «Xoua, 3BUYaHO, BW B KiHLLEBOMY NiACYMKY CTa€-
Te camuM coboto: nogopox 3 [esigom ®ocrepom Bonnecom» [2, . xv].

B iHTepB'to 1993 poky [. ®. Boanec nepeocMmc/itoe MOCTMOAEPHICTCbKY ipo-
Hito: «Capka3M, napogis, abcypAn3M Ta ipoHia — vyAoBi cnocobu 3ipBaTv Macky 3
yCbOrO i NOKa3aTh HEMPUEMHY peanbHICTb... [pOHIA KOPUCHa ANS PO3BIHUYBaHHSA iNto-
3il... NoCTMOAEpHICTCbKa iPOHis Ta LMHI3M CTaan METOH, MipWIOM BECEOT BUTOH-
YeHOCTi Ta iTepaTypHOI KMITAMBOCTI. Mano XTO HaBaXyeTbCA FOBOPUTU MpPO Te, AK
KOMMNeHcyBaTW BCe, WO € HernpaBUAbHUM... |pOHIA Nepeliluna Bif BU3BONEHHSA A0
noHeBoaeHHs» [1]. CouiokynbTypHa AiarHOCTMKa Ta BUKPUTTA Baj Cy4YacHOro CBITy
BUCTYNarOTb ANA NMUCbMEHHMKA BaXJ/MBOHO, ane HejoCTaTHbON OYHKLIiE ipOHii. B
aMepUVKaHCbKIN Ky/bTypi, BBaXAa€E BiH, IPOHiA CTafa MPUUMHO «Biguato Ta cTarHawii»
i CNOAIBAETLCA HA HOBE MOKOHHA MNCbMEHHWUKIB-OYHTIBHUKIB, AKi «HaBaXaTbCA Bif-
CTYNWUTK Bif IPOHIYHOTO NOTAAAY>» | MAaTUMYTb «AUTAYY 3yXBasiCTb 3adeKa1apyBaTh Of-
HO3HauYHi UiHHOCTI» [6, c. 192]. TakuM YMHOM, AeKnapyroUun MPOAYKTUBHICTb IPOHIi,
[.0. Bonnec BoAHOYAC BBaXaB, LLIO iPOHIf HE MOXe C/IyryBaTh CBITOMALHOK OCHO-
BOKO KyNbTypW.

3acToCoBYHOUM Y CBOIX TBOPAX XyAOXHi 3aCOBM NOCTMOAEPHI3MY, MUCbMEHHWK
BWCTYMaB 3a NOBEPHEHHA XYAOXHbOI NiTepaTypu A0 YHIBEPCANbHUX iCTUH i LiiHHOC-
TeR, 3a PEKOHCTPYKLiF0 B Hil MOBCAKAEHHOIO XWUTTS JIFOAMHM Ta CBITy ii emouin. Mo-
BEPHEHHA «CTaPOMOAHUX» NiTepaTypHUX TeM, BIAPOAXKEHHA AYXOBHOCTI Ta €TVKMN B
NOEAHAHHI 3 eCTETUYHMMM HaABaHHAMM NOCTMOAEPHI3MY He TiNlbKW 3p0buno TBOpP-
victb [. @. Bonneca akTyanbHUM ANA NOKOAIHHA iTepaTopiB Ta ryMaHiTapiie 31amy
XX i XXI cToniTh, @ 1 OKpPECIMNO HOBY NiTepaTypHy TeHaeHuito. LWnpictb, Heynepe-
JXKEHICTb | TOUHICTb y BIATBOPEHHI peaniii Cy4acHOro CBITYy Ta NOACbKUX MOYYTTIB €
TakoX B OCHOBIi €CTETUYHOI MpOrpaMu Takmx MutLie Ak JxxoHataH ®paHseH, [xo-
HaTaH CadpaH Poep, 3eai CMIT Ta iHWKMX.
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[Ans onvcy cyTi nitepaTypHOT TeHAEHLi, LLLO NPOTUCTOITb TOTaNbHIN ipOHii, iCHYE
JeKinbka noHsaTb. [o-neplue, ue — «HOBa LWMPICTb» («new sincerity»), Nig Ko po-
3yMIitOTb MUCTELbKNI pyX, Wwo 3'aBmnBca 1980-Ti pokw i 3HalMLWIOB BMAB Y noesii i Npos3i,
My3uLi | KiHemaTtorpadi, i ocobameo y dopmax nncbma B IHTEpHETI (abCoNtoTHO Npwm-
pPOAHO, Hanpukiagd, CbOrOAHI BiAKPUTO NrcaTu i NybaiuHO 0broBoproBaTh CBOI OCO-
6ucti npobaemu). B xyg0XKHI niTepaTtypi «<HOBa LWMPICTb» € OAHWUM i3 OCHOBHMX eC-
TETUYHUX NPUHLMNIB METaMOZAEPHI3MY.

KoHuenTyanisauia NOHATTA «MeTaMOAepPHi3M» HaneXmnTb HOPBE3bKOMY Teope-
™MKy Megia TimoTeycy BepmtioneHy i HigepnaHacbkomy dinocody PobiHy BaH AeH
Axkepy, ski B ecei 2010 poky «HoTtaTkun npo meTamoAepHi3M» apryMeHTyBanv 3aBep-
LeHHA 406K MOCTMOAEPHI3MY KOHKPETHO-ICTOPUYHUMMU | KYAbTYPHUMWU 3MiHaMKN B
CyyacHoMy CBITi (3MiHa KnimaTy, GiHaHCOBI KpW3K, TEPOPUCTUYHI aTakn, undpoBi pe-
BOJIFOLLjT, NPUBNACHEHHS KPUTUKM PUHKOM, PO3BiXHI MOZesi NOAITUKN IAE@HTUUHOCTI)
[5]. JocnigHukn He BBaXkatoTb MeTaMOAepPHi3M Ginocodieto, KyNbTYPHUM PYXOM Ui
MeBHOK MPOrpamoro, Ha IXHIO AYMKY, Lie MOHATTA NOKAMKaHe BUABUTU NMEBHY TeH-
JEHLI0 Y CycniNbCTBI Ta MUCTELLTBI Ta ONMUCATU NeBHE CBITOCNPUNHATTSA. BignosiaHo,
B C/IOBHUKY MeTaMOAEPHI3My LieHTpabHe MicLie BifiBeAieHe NMOHATTIO «CTPYKTypa Mno-
UyTTA», AKE aKLLeHTYE MOBOPOT AO JIOACHKOro NEPEXMBAHHA | MCUXONOFI3MY B Ji-
TepaTypi. BogHouac T. BepmiosieH i P. BaH geH AkKep HamosaratoTh, LLO NOYYTTA iCHYE
Nuwe y AianekTMYHOMY pyci, Tak i NOTPIGHO WOro BiATBOPHOBATA, TOMY OCHOBHWUM
eCTeTMUYHMM NPUHLMNOM MeTaMOZAEPHI3MYy BUCTYNaE MNPUHLIMM KOAMBaAHHA (OCLMANA-
LT, MeTakcucy): «Llei Anckypc, Wo KOAMBAETLCA MidXK MOAEPHUM eHTy3ia3MOM i NocT-
MOZEPHOI0 iPOHI€LD, MM Ha3MBaEMO MeTaMogepHI3MOM» [5].

TakMM 4MHOM, ecTeTMYHa nporpama MeTaMOZEpPHi3My, 3anpOnoHOBaHa
T. BepmtoneHom i P. BaH geH Akkepow, i ecteTnuHi noraaan A.®. Bonneca KoHUeNTy-
anbHo cnienagatotb. OCHOBOK MeTaMogepHi3My, K nuwe B «MaHidecTi MeTamo-
AepHi3my>» JTtok TepHep, € «HeCTIKWIA CTaH MiXK | 38 MeXaMu ipoHii Ta WuUpocTi, Ha-
TBHOCTI Ta 3HaHHA, PeATUBI3MY Ta ICTUHHOCTI, ONTUMI3MY Ta CYMHIBY, y NparHeHHi A0
PO3pi3HeHMX Ta HEBIOBUMMX rOpu3oHTIB» [4]. Ak i [1.®. Boanec, ckaHAMHaBCbKI BUEHi
CNoAiBatoTbCs Ha HOBE NMOKOJIIHHA MUTLLIB, AKi «BCe YacTile BiAMOBAAOTLCA Bif ec-
TETUYHMX MPUHLMMIB AEKOHCTPYKLi, NapaTakcucy Ta NacTuLly Ha KOPUCTb ecTeTny-
HO-eTUYHUX yAB/IEHb MPO PEKOHCTPYKLIitO, Mid Ta MeTakcuC» | «BUpaxatroTb (4acTo
obepexxHO) Hagito Ta (IHOAI yAaBaHO) LUMPICTb, ika HaBOAMTb Ha AYMKY MPO iHLLY
CTPYKTYpPY NouyTTiB» [5].

Y pomaHax i onosigaHHsax .. Boaneca noeaHaHo XyA0XHI NpuiioMu Mozep-
Hi3MY i MOCTMOZAEPHI3MY, MOro TBOPM TaKOX 4acToO MOB'A3YHOTb 3 «iCTEPUYHUM pea-
NizMoM». [TOHATTA «iCTEPUUHNI peani3M» HaNeXuTb 6pUTaHCLKOMY NiTepaTypHOMY
kputuky xxenmcy Byay i no3Hayae «BENUKUIN Cy4aCHUI POMaH», AKUA € «BiYHUM
JABUTYHOM>», «COPOMUTLCA MOBYAHHSA» i B AKOMY «iCTOPIl Ta MiHi-iCTOpii NpopocTatoTb
Ha KOXHili CTOPIiHLi», YTBOPHOHOUM MOCTIAHI BIACTYNW Bif CHOXXETHWX JiHil, a nep-
COHaXiB BWPI3HAIOTb HECMOoAiBaHi puUCK XapakTepy, MCUXiYHi MaTONOTii YN HaBiTb
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MaHiakanbHicTb [7, c. 178-193]. CtoxeTHa CKNAagHICTb Ta TeMaTUUHA BCEOXOMHICTb,
MeTaiKLIiNHICTb | KOHLeNnTyanbHa Hacu4eHicTb, biorpadizm/asTobiorpadism, Hapa-
TUBHA | NIHIBICTMYHA EeKCUEHTPUYHICTb — Le JMLe y3araJbHeHa XapakTepucTuka
ueHTpanbHoro TBopy [.®. Boineca — pomaHy «beskiHeuHWIM xapT» i, Ha 3ara, HoBa-
TOPCbKOro eCTEeTUYHOro MPOoeKTY NMCbMeHHMKa.
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Osnbea bapaHosceka
AHTOHIMIS EMOTUBHUX AIECNIB AHTIINCbKOI MOBU

3 MeTOo BCEBIUHOMO AOCNIAXKEHHS EMOTUBHUNX AIECNIB 3yNMMHMMOCH AeTasbHille
Ha napagurMaTMyHUX NEeKCUKO-CEMaHTUUHUX BiAHOLUEHHAX aHTOHIMIl. [xX. JlalnoH3
ANA MO3HAYEHHA TPaAWLLIMHMX NEKCUYHUX BiJHOLLEHb aHTOHIMIi MPOMOHY€E TepMiH
‘ono3unuis 3HaveHHs' [5]. JocnigHUK BUAINSE TPU FONOBHI TUNW EKCUYHOT ONO3MLi:
aHTOHIMifA (y BY3bKOMY TAyMaueHHi, 3 TOUKM 30py rpagaLii), KOMMaeMeHTapHiCTb Ta
KOHBEPCUBHICTb.

LLikana rpasauiin sk KOMAOHEHT rpagyanbHO-CEMaHTUUYHOrO KOMMAEKCY Bifo-
6pa>ka€e BaxxAMBY 03HaKy CEMaHTUKMW rpagyanbHOCTi — CMiBBiAHOLEHHSA Cy6'eKTUBHO-
ro 1a 06'ektnBHOrO [2, €. 63]. NPajaLiNnHNN KOMMOHEHT NEKCUYHOIO 3HaYeHHA C/10Ba
B3aEMOJI€E 3 iHWWMWN KOMMOHEHTaMW, 30KpemMa 3 eMOLiMHUM Ta ouiHHUM [1, c. 6].
Mpagauis 30KpemMa xapakTepHa AiecnioBaMm, AKi MO3HayaroTb Pi3Hi CTyMNeHi iHTeHCKB-
HOCTi OZHi€l i Tiel x emouii (surprise, strike, dumbfound, flabbergast Towo). K. ®enb-
6aym Ta M. MeTbto [3] y CBOEMY AOCAIAKEHHI BU3HAUMAMN NEKCUKO-CEMaHTUUHI MO-
Aeni rpagyanbHUX MPUKMETHUKIB Ta 3ro40M 3acTocyBaau IX Ha NpuKaagdi EMOTUBHUX
aiecniB (emotion verbs), 3okpema giecniB, sKi NO3HauarOTb CTPax, PO3ApaTyBaHHS,
3amByBaHHA. CnoyaTky 6yam BCTaHOBJ/EHI Ta PeTesibHO BMBYEHI Mapu ChiB, AKi Mo-
3HauatoTb cTpax (alarm - frighten, alarm —terrify, intimidate - frighten, itimidate —
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terrify, scare - frighten, scare - terrify TOLWO), B SIKUX OAHE Ai€ECIOBO BUPAXa€E CUJIb-
HilWWK cTyniHb 6a3oBoi emouii. Tak, AiecNoBO scare (MeHL iHTEHCUBHE) Ha LKasi
po3milleHe niBopyy Big terrify (6inbw iHTeHCKBHE): intimidate > alarm > scare >
frighten > panic > terrify (niHiiHa wkana giecnis, ski no3HavatoTb cTpax ) [3, c. 107].

Jlvwe neBHa YacTUHa rpajyanbHuX Ai€CNiB NpeAcTaBaeHa aHTOHIMIYHMMY Na-
pamu. pagyanbHi Ai€CNoBa, AK i rpagyanbHi MPUKMETHUKKN, MOXYTb MOANdiKyBaTMCA
NPUCAIBHMKaMM Mipu Ta CTyreHs, Hanpuknag, quite, rather Towo [4, c. 50]. HesBaxa-
FOUM Ha Te, O rpajyasbHiCTb NpUTaMaHHa nepLl 3a BCe NPUKMeTHUKaM, besnepey-
HOLO € 3HaYHa HabAMKEHICTb MPUKMETHUKIB 3 iECNOBaMU, WO 30KpeMa NPOCTEXYE-
MO Ha NpWKAagi rpagyanbHuX Ai€CniB.

Hawwe gocnig>keHHs aHTOHIMIUHMX 3B'A3KIB 1EKCMKO-CEMAHTUYHOI rpynu eMo-
TUBHWX AI€CNIB 3AiiCHEHO Ha OCHOBI BULLEHaBeAeHOI KnacudikaLii ono3nTUBHMX
3B'A3KIB Ta CMHOHIMIYHWX PAAIB AOCAIAXKYBaHMX AIECNIB HA OCHOBI €N1EKTPOHHOrO Te-
3aypyca WordNet [6]. AHani3 aHTOHIMIUHUX 3B'A3KIB €MOTUBHUX AIECNIB aHrAil-
CbKOT MOBW 3aCBifjUMB FOJIOBHO HAaABHICTb rpagyasbHUX aHTOHIMIYHUX nap (92%)
(cheer :: complain, content :: discontent, elate :: depress, gladden :: sadden,
hearten :: dishearten, like :: dislike, love :: hate, please :: displease Towo). lNo-
OAMHOKMMW € HerpajyasnbHi aHTOHIMIUHI napw (sensitize :: desensitize, humanize :
dehumanize). KoHBepcrMBHMX 0NO3ULi/i He BUSIBIEHO.

Cnig 3a3HaunTy, WO BM3HAUEHHS Ta BCTAHOBJ/IEHHS aHTOHIMIYHMX 3B'A3KIiB € BKpai
CKNaAHVUM MPOLLeCOM. AHTOHIMISi eMOTUBHMX AI€CNIB aHMIICbKOI MOBW He € TaKor
PO3BUHEHO K CUMHOHIMIA. Ha 748 cuHceTiB (MonepesHbO BMOKPEMIEHO Ha OCHOBI
oxkepena Wordnet) BctaHoBNeHO 38 aHTOHIMIUHMX Nap. BusBneHi aHTOHIMK 3apaxoBaHi
y Hawly knacvdikalito eMOTUBHUX Ai€CniB. BuHATKM cTaHoBAATL be well y 3HaueHHi ‘be
healthy; feel good’, Hanpuknag: "She has not been well lately”; shout y 3HaueHHi ‘utter
in a loud voice; talk in a loud voice (usually denoting characteristic manner of speaking)’,
Hanpwuknag: "My grandmother is hard of hearing — you'll have to shout"; loosen y
3HaueHHi 'become loose or looser or less tight', Hanpuknaa: "The noose loosened”; Ta
overstate y 3HaueHHi 'to enlarge beyond bounds or the truth’. HaBegeHi npuknaan
XapaKTepm3ytoTbCa NeBHUM MocnabieHHAM abo MOBHOK BIACYTHICTIO €MOTMBHOIO
KOMMOHEHTa 3Ha4YeHHSA, TOMY He BXOAATb A0 CMNCKY EMOTUBHUX JIECAIB.

MiacymoByroun, 3a3HauMMO, L0 BUAB/EHI Napy aHTOHIMIB IEKCMKO-CEMaHTNY-
HOI rpynu eMOTUBHUX AIECNIB aHMNINCbKOI MOBM € nepeAyciM rpagyanbHUMU, WO
3HaYHOO MipOLO 3YMOBJIEHO CaMOHO CYTHICTHO EMOTUBHUX Ji€CAiB. 3araoM BCTaHOB-
NeHO HU3bKY MPOAYKTUBHICTb aHTOHIMIT B AOC/IAXYBaHI NeKCMKO-CeMaHTUYHIW
rpyni NOPIBHAHO 3 iHWMMW TUMNAMWN IEKCUKO-CEMAHTUYHMX BiJHOLIEHD.
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Onez bapzeno

MOAANBHICTb AK 3ACIE MPAMATUYHOIO BIJ/INUBY
B TEKCTAX MDKHAPOAHUX NMPABOBUX AOKYMEHTIB

MidxkHapoaHi NpaBoOBi JOKYMEHTN CAYrytoTb OAHMM 3 OCHOBHUX €/leMeHTIB pe-
ryntoBaHHA BiZHOCKMH Mix cyb’ekTamun MixxHapogHoro npasa. OcobamBoi yBaru 3acay-
roBYHOTb MOBHI 0COBAMBOCTI TEKCTIB MiXXHaPOAHWUX NPaBOBMX JOKYMEHTIB, @ 30Kpema,
MOZANbHICTb AK OAMH i3 KJHOUYOBMX 3aCObiB NpParMaTMYHOro BrJMBY.

MoganbHicTb NpuBepTasa yBary Ynmano HaykosLis, cepes akux M. TpiddiTc,
M. KonniHg, M. Kperep, 4. Kpictan, K. Bianbsamc, 1. batt, P. Kacn (B KOHTEKCTI npaBoBUX
[LOKYMEHTIB) ToWwo. MpoTe, nparMaTMyHWi BMIMB MOZAALHOCTI fIK JiHIBICTUYHOI Ka-
Teropii B KOHTEKCTI MiXKHapOAHWX NPaBOBUX AOKYMEHTIB € LjikaBoto obaacTio Aoci-
JoKeHHSs, sika noTpebye 6inbLuoi yBaru.

Mitep KoaniHc BiA3Hayaeg, WO MOZaNbHICTb € NIHTBICTUUHOKD KaTeropiero, Aka
OXOMJIOE HU3KY CEMaHTUYHMX MOHATb, TaKWX K HEOOXIiAHICTb, MOXAMBICTb, 3A4aTHICTb,
3060B'A3aHHA, 403BiA Ta MNOTETUYHICTb. [5, . 11]. Mi>XkHapoAHi AOKYMEHTU cnpsamo-
BaHi Ha JOCArHEHHS MeTK, baXkaHb, 3060B'A3aHb, B HUX NPOMMCaHi yMOBW Ta 34aTHICTb
BMKOHaHHSA Ail CTOPOHOO AOKYMEHTa, TOMY MOJasbHi AiecnoBa cayrytoTb 3acobamu
nparMaTM4yHOro BMAMBY B TEKCTax MiDKHAPOAHWX MPaBOBUX AOKYMEHTIB: aBTOPU f0-
KYMEHTIB 3a ONOMOrol MOAaNbHOCTI BepbanisytoTb CTaB/leHHA A0 MEBHOrO MpaBoO-
BOrO ABULLA YN CUTYyaLil.

MoganbHicTb peanisyeTbcs 3a 4ONOMOroro MoganbHux giecnis will, would, shall,
should, may, might, can, could, must, ought to, a Tako>X NeBHUX MOJaNbHUX BMpPa3iB
(quasi-modals/semi-modals) have to, be able to, need to, be going to, be to, be bound
to Towo. [6, c. 112; 5, c. 11]. Ha aymky K. Binbsaimca, MoganbHiCTb MOXe TakoX 6yTn
BMpaXKeHa NpukKMeTHMKaMKn possible/necessary, npucnisHmkamu perhaps/surely, gie-
cnosamu allow/require Ta imeHHVKamm probability/permission [10].
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M. broTenaap Ta iHWI NMLWYTb NPO iCHYBaHHA AeKiNbKOX BUAIB MOAANbHOCTI:
JEOHTMYHA MOJabHICTb (3060B'A3aHHSA, 0BOB'A3KOBICTb UM 3abOpOHa) AMHAMIYHA
MOZaNbHICTb (34aTHICTb, MOXAMBICTb, HaxkaHHs BUKOHYBATW NEBHY Ait0) Ta afeTuyHa
MOZaNbHICTb (BUPaXKae CyMHIB abo BNEBHEHICTD). [2]. ¥ cBoili npaui M.P. Kperep Takox
3ragye 6yneTMuHy MOZasbHICTb, fika 30Cepea>keHa Ha HEOBXIAHOCTI UM MOXAUBOCTI
JOCATHEHHS BaXaHHs, Ta TeNIe0IOTiIUHY — BUPAXKaEe JOCATHEHHs MeTw. [8, c. 296].

Y 3B'A3KYy 3 TUM, LLLO BMICT TEKCTIB Mi>XKHAPOAHWX JOKYMEHTIB Ma€ nepeBaXxHo
pekoMeHJaLiiHNIA Ta Haka30BO-3060B'A3aNbHNI XapaKTep, B HUX MNepeBaXaE JEOH-
TUYHA MOZANbHICTb. Y ABAAUATU N'ATU MiXKHAPOAHWX MPaBOBUX AOKYMEHTaX, Npo-
aHaNi30BaHMX HaMK, AEOHTMUYHA MOAANbLHICTb HalvacTille BMpaXeHa MOAANbHUMU
aiecnosamu shall, may, must, should, HaniBMoganbHUMHK giechoBamu have to Ta be
to, Ta MoganbHMMK Bupasamu to be bound to, to be obliged to, to be binding
on/upon. KpiM LbOro, CnocTepiraeTbCa YacTe BXMBaHHA AiecniB require Ta allow, siki,
SIK BXXE 3a3HauanoCb, MOXYTb BUpPaXaT¥ MOAANbHICTb.

HaBegemo mpukiagn BXUBaHHA MOZAANbHUX JIECNIB Y TEKCTAX MiDKHAPOAHUX
npaBoBux gokymeHTiB. “If the competent authority of the State of destination of a
document so requests, a translation certified as being in conformity with the original
must be furnished. Unless otherwise provided, the costs of such translation are to be
borne by the prospective adoptive parents.” [4, c. 444]. Y uii cTaTTi HaNIBMOAAAbHUN
BMpa3 be to Buparkae 3060B's3aHHs (y LibOMY BUMaAKy NOKAafaHHs BUTPaT 3a nepe-
Knag Ha 6aTbkiB).

“The application for revision must be made at latest within six months of the
discovery of the new fact.” [7, c. 32]. "Declarations made under Article 36 of the
Statute of the Permanent Court of International Justice and which are still in force
shall be deemed, as between the parties to the present Statute, to be acceptances of
the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice for the period which
they still have to run and in accordance with their terms.” [7, c.28]. B 06ox cTtaTTax
must Ta have to MatoTb CMOHYKyBaHO-3060B'A3abHNI XapakTep. Y nepLiomMy npu-
knagi must 3060B'a3ye NnogaBaTh 3asBKY MNPOTATOM LIECTU MICALB. Y ApyroMy npu-
knagi have to Haronowwye Ha TOMy, LLO YYaCHUKN NPU3HAKOTb FopUCaMKLito MixHa-
poaHoro Cyay Ha HeBUYepnaHWn TePMIH Aii 3aaB, 3a3HayeHuX B cTaTTi 36.

“Subject to Article 103 of the Charter of the United Nations, the rights and
obligations of States Parties to successive treaties relating to the same subject
matter shall be determined in accordance with the following paragraphs.” [7, c.43].
Y HaBegeHin ctatTi shall nepegae 3060B'A3aHHA. Shall nepeBaxHO Bepbanizye
3BEPXHIO HaKa30BICTb, CMOHYKYBaHHSA, 3060B'A3aHHA Ta HaMOAsraHHsA Ha BUKOHAHHI
aii. [1]. “A party may not invoke the provisions of its internal law as justification for
its failure to perform a treaty. This rule is without prejudice to article 46.” [7, c. 43].
Y HaBefeHOMY Npukaagi may not Bupakae 3a6opoHy. B Lijomy MoganbHe giecnoso
may y npaBoBiil MOBI NMepeBaXKHO BXWBaOTb A/ HaZaHHSA NMOBHOBAXEHb UM BMpa-
>XXeHHs 3aboponu. [10, c. 121].
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“The primary interest of States is the conservation of peace. Differences of any
nature which arise between them should be settled by recognized pacific methods.”
[7, c. 104]. ¥ HaBegeHOMy ypuBKy cTaTTi should pekomMeHgye i BogHouac 3060B'A3ye
[0 BMPILLEHHS HEMOPO3YMiHb MUPHUMU METOAAMMU.

KpiM fe0HTMUYHOI MOAaNbHOCTI, Y MiXKHapOAHWX NPaBOBUX AOKYMeEHTax BUpa-
KEeHa JMHaMiYHa MOJaNbHICTb, fiKa, fIK 3a3Ha4anoch BuULLEe, Bepbanisye 34aTHICTb Cy-
6'exTa abo HaxkaHHsA UM HebadkaHHA BMKOHYBATU Ait0 Y NEBHIN CUTYaLLil UM 3a NEBHUX
obcTtaBuH. HaluacTie BOHa BMpaXkeHa HacTymHUMWU MOZalbHVUMU AiECAOBaMU Ta
Bupasamu: can, will, be able to, be unable to, be willing/unwilling to.

HaBesemo npuknagn."Where the persons referred to in the preceding
paragraph cannot themselves repay the cost of repatriation and have neither spouse,
relatives nor guardian to pay for them, the cost of repatriation as far as the nearest
frontier or port of embarkation or airport in the direction of the State of origin shall
be borne by the State where they are in residence, and the cost of the remainder of
the journey shall be borne by the State of origin.” [4, c. 353]. ¥ ubomy npuknagi can
BKA3y€ Ha HE3AAaTHOCTI Y1 HEMOXJIMBOCTI MOKPUTU BUTpaTW penatpiadii. Can Lie B
3anepeyeHHi MOXe MaTu AeOHTMHE 3HaueHHs i no3Hauatn 3abopony. [10, c. 140].
[nHamiuHe can e Moxe BMpaXxaTu TEOPETUYHY MOXJNBICTb, AEOHTUYHY iIMMiKa-
Lit0, @ TaKOXX 34aTHICTb.

“Fled or cannot be found and all reasonable steps have been taken to secure his
or her appearance before the Court and to inform the person of the charges and that a
hearing to confirm those charges will be held” [9, c. 29]. AimHamiuHe will Moxe BUpaxatn
iHTEHLLi0 CTOCOBHO ManbyTHLOro, 6aXkaHHs BUKOHAHHS Y/ HEMUHYYICTb MEBHOT Ai.

MparMaTyHa cvaa MoganbHUX AIECIB 3yMOB/EHA KOHTEKCTOM. [1paBoBUIA KOH-
TeKCT 0bMeXXye CMeKTp 3HayeHb, a Lie 03HaYaE, Lo enicTeMHa/aneTMyHa MOAA/bHICTb,
fika, K BXe 3rafyBajoCh, BUPaXa€e CYMHIB abo BMEBHEHICTb CTOCOBHO Y4Oroch, Npak-
TUYHO HE MOXe BXUBATUCh Y HbOMY: Lie 3yMOB/IEHO TVM, LLO MiXKHapPOZAHi MpaBoBi A0-
KYMEHTMN XapaKTepu3yoTbCA TOUHICTIO Ta HeYMNepPeKEHICTHO, YiTKICTHO Ta CTBEPAHICTHO.

Omxe, nicns aHanizy ABaALATV JOKYMEHTIB ByN0 BUSBAEHO NepeBaXkaHHs Ae-
OHTMYHOI MOJAANbHOCTI, fika MpeAcTaBAeHa MoAanbHUMMK giecnoBamu shall, may,
must, should; HaniBMoganbHUMK giecnoBamu be to Ta have to; moganbHUMK BUpa-
3amu to be binding upon, to be bound to, to obliged to. byno 3po6aeHo BMCHOBOK
npo Te, WO MparMaTMyHWI BMMB BULLE3a3HAYEHWX AIECAIB Ta BMpPa3iB NOAAra€ y
3HaUeHHsX, fKi BOHW NepeAaroTb: HaKa3oBiCTb, peKOMeHAaLLis, COHYKYBaHHS, HEO6-
XigHicTb, 3a60pOHa, 06OB'A3KOBICTb, HaaHHA BKa3iBOK, rapaHTis BUKOHaHHS TOLLO.

OKpiM A€OHTMYHOT MOAANbHOCTI, YN0 BUABNEHO BXWBAHHA AUHAMiYHOI MO-
JanbHOCTI, AKa npeacTaBaeHa can, will, be able to, be unable to, be willing/unwilling
to. IxHilt nparmatuuHuii BNANB Nonsrae y Bepbanizaii HaCTyMHMX 3HaUY€eHb: 3AaTHICTb
cy6’'ekTa abo baxkaHHs Un HebaxkaHHS BUKOHYBATW Ait0 y MEBHIN CUTyaLii uu 3a neBs-
HWX OBCTaBMH, IHTEHL,iHO CTOCOBHO ManbyTHbOrO, HEMUHYYICTb Jiji.
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o

leaH bexma

TEKCTOTUNMU AK MUCJIEHHEBI MOAE/TI NIBHAHHA XYA40>KHbOIO
CBITY: KOTHITUBHO-HAPATOJ/IOTIYHUA BUMIP

Iam’sasmi euumens - Kamepuni Kycoko

JTiHrBiCTNKa CbOrOZeHHs BCe Binbliue po3wwnproe 6asy HayKoBMX CMOCTEPEXEHD 3a
CBOIM OCHOBHWMM 0O'€KTOM MOBW, BK/IOUaOUM HOBI chpepun MOro peasbHoro ByTrs,
KO>Ha 3 AKWX BUKJIMKAE A0 XMNTTA MOABY HOBMX PO3/iNiB MOBO3HABCTBA, aKTVBI3aLlito
1 36arayeHHsi HOBUMUW MeTOAaMW TPAAULLIMHOT NIHIBICTUKK, @ TaKOX i1 36IMXKEHHS 3
pO3MaiTUMK CYMIDKHUMU HayKOBMMUW aucumniiHamu. OgHa 3 Halbinbll CKAaZHUX i
H6aratorpaHHux chep ByTTA MOBM — eCTETMYHa KOMYHiKaLisa y GopMmi niTepaTypHuX
TeKCTiB. AKT XyA0>XKHbOT KOMYHiKaLii npeacTaBase cObO ABOCTOPOHHIM NpoLec nis-
HaHHA / KOTHILii I OCBOEHHA NHOANHOKO pPeanbHOro CBITy i cebe K YaCTUHW LbOro
CBITY, AKMI 3AINCHIOETBCA, 3 OAHOTO HOKY, TBOPUMM CY6'EKTOM — aBTOPOM XY 0XHbO-
ro TeKCTY, a 3 IHWOro 60Ky, TUM A8 KOTO Liel XyA0XHIN TeKCT TBOPUTLCSA, — YMTaueMm.
MNMocepesHNKOM i 06'€KTOM KOTHITUBHO-HaPaTO/NOTiIYHOI AifIbHOCTI MUCbMEHHWKA |
ymTaya y GopMi XyfOXKHbBOro TEKCTY € HapaTop / OMoBigay i NepcoHax — Cy6'eKTHI
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LeHTPU XYAOXHbOTO CBITY, fiKi ONPUABAEHI Y NiTepaTypHOMY TBOPI NaniTporo cyyac-
HWMX HaPiI3HOMaHITHILIMX MYNbTUMOZAA/bHUX 3aCObiB.

MoBneHHs (i.e. KOMYHiKyBaHHS, CMifKyBaHHA) peasbHe N MOBJIEHHA TEKCTOBE
(TexcToBa KOMYHiKaLis) K HayKoOBW GakT BiAOMBAOTb Pi3Hi CTOPOHM NHOACHKOI Ai-
AnbHOCTI. OB'eKTUBHUM € SBULLE MepLUOro NOPSAKY, IHLWI — 3aBXAN pe3ybTaT CBifo-
MOTO KaTeropiiHoro ¢ikcyBaHHS peanbHO iCHYHOUMX MOHATb. MepBUHHICTD OAHUX i
BTOPUHHICTb iHLIMX 3YMOBIOE MOCTINHY HEPIBHOMIPHICTb PO3BUTKY MOBAEHHEBMX
npouecis, 3 04HOro 6oOKy, i HalWKMX YABAEHb MPO HUX — 3 iHWWOro. Y TeopeTu4yHoOMy
naaHi Yy>Kxe MOBNEHHS € HaIMEHLU PO3PO6JEHNM MUTaHHAM Yy MOBO3HaBCTBI. Joci
He iCHY€e €AMHOI Teopii Yy>KOro MOBAEHHSA (KOMYHIKaLLii TeKCTOBUX aHTpornoMopdis),
fka 6 Bigobpaxana Bce PO3MaiTTA MOro CTPYKTYPU i PYHKLiIFOBAHHA MOBJ/IEHHS, ane
M BignoBiAHOT Teopii xoua 6 0AHOrO i3 CNOCo6IB iXHBOT Nepesadi.

Baromuin BHECOK Y PO3BUTOK TEOPIT Yy>KOTO MOBJIEHHS B repMaHicTuLi 3pobuam
npeacTtaBHUKN J1bBIBCbKOI NiHIBICTUYHOI WwKkoan npodecopkn KatepuHu Kycbko.
Cepeg Hux A. ApumieBcbka, |. bexta, 3. XXoBHipyk, |. Kay3a, O. MNonTawescbka, M. Oe-
JAOPUYK Ta iH. 3HaUeHHA Teopii Yy>KOro MOBNEHHSA BaXKKO nepeoLiH1TL. BoHO 3ymoB-
NeHe, 30Kpema, TIEK POIO AKY BifirpatoTb ABULLA TEKCTOBOT KOMYHIKALLT Y Xy0XHIi
niTepatypi. B XaHpi Xyf0XXHbOI NPO3U KOHCTPYKLLT 3 Yy>KMM MOBJ/IEHHAM BaX/MBa
YacTMHa CTUAbOBOI CUCTEMU | HaWMoLMpeHiwa dopMa BUCIOBAEHHs. Micue, GyHK-
LiliHe HaBaHTaXEHHSA, PO3MAITTs 3arajlbHOCTPYKTYPHMX | KOMMOHEHTHUX TUNIB, Pi3-
HOBUAHOCTEN i MOAMGIKALLIN LMX KOHCTPYKLIN BM3HauYatoTb COBOIO IXHHO METOA0-
NOTiYHY 3HAUMMICTb 1 HaCyLHICTb. He BUNagKkoBO CTPYKTYpW TEKCTOBOI KOMYHiKaL,i
Y LiIOMY i HaBiTb OKpeMi iX TUMK, — NPAME MOBJIEHHSA, HENPSMe MOBJIEHHS, HEBAaCHe-
npsMe MOBJIEHHSA, BHYTPILLHE MOBJIEHHS, — BBaXartOTb HEBIA'EMHUM CKAAAHMKOM
NiHrBOMOETUYHOTO aHasi3y XyA0XHbOro TBOPY. AZke BOHW 3a CBOEKD CYTTHO, MOPAA
3 iHWKUMK Be3nocepeaHiMKU CKAafHUKAMW, € A4POM HayKOBOrO OMMUCY MOBW i CTUAIO
NMMCbMEHHMKa, KOMMIEKCOM eNleMeHTIB 3MiCTOBOT GOpMM HapaTuBy, AKUIA aKTUBHO
3aZiSHUIN y TBOPEHHS iIHAUBIAYaNbHOTO TUMaXxa, MOPTPETY, 0bpasy.

Hacnpaggj, y aBULLi 4y>KOro MOBNEHHSA fK CKNaJHUKOBI TEKCTOBOTO HapaTuBy M
AMNCKYPCY, i.e. MOB/IEHHI, ike NpeAcTaBNeHe NeBHNM CMOCOBOM, fike XapakTepu3yoTb
KOMYHIKaTUBHOIO JOBEPLUEHICTIO | BHYTPILLHBOLO, AKICHO HOBOK CTPYKTYPHO-CEMaH-
TUYHOIO OpraHi3aLi€eto, N0 0CO6AMBOMY pPeani3ytoTbCa NEKCUYHI, CEMaHTUYHI, MOp-
bOoNOoriyHi, CUHTaKCUYHI, NIIHFBOCTUAICTUYHI Ta NiIHTBOKOMMO3ULiNHI 3acObu MOBW.

CnoBoM, Uy>ke MOBJIEHHS (TEKCTOBa KOMYHiKaLlisi mepcoHaxiB) (y TepMiHONOFYHO-
My MJaHi) — MOBHe, 3araflbHOMIHIBICTUYHE ABULLE, fKE YTBOPIOE PasoM 3 iHLWMMM
TMnamu i MoaudikaLisMn MOBAEHHS, fKi BUAINAKOTLCA Ha OCHOBI BIAMOBIAHWX ONO3K-
LiMHWX 3B'A3KIB, EANHY cncTeMy 3acobiB MOBUM Ana nepegadi iHGopmaLlii, BHYTPILLHIX
JAYMOK, BONEBUABNEHHSA, CTaHIB, MOYYTTIB, 3BYKIB, LUYMIB i T. iH. TUM Yy>KOro MOB/EHHSA
— pe3y/ibTytoua OMO3MLIMHOro 3B'A3KYy “aBTOPCbKOro” um “CBOro”, 3 OfHOro 6okKy, i
"yy>Koro” — 3 iHwWworo. byab-Ake TeKCTOBE MOB/IEHHA NPAME, HEMpPsAME, HeBlaCHe-Nps-
Me, Ta ix pi3Hi MoaudikauiiHi opmu nepebysatoTb y 3B'A3KaxX OMO3MLT iHLIOrO
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NopsAKy. laes ono3vuiiHUX 3B'A3KIB IEXWTb B OCHOBI OyaAb-AKOI knacuodikauii, 30-
kpeMa KnacnikaLiiHOT CMCTEeMU MOBJIEHHS, fiKa CKIaAa€eTbeca 3 NiACUCTeM, 30Kpema
knacndikaLiiHOT NiIACMCTEMU UYXKOTO MOBJIEHHS, BEPXHEHD MEXEID AIKOTO € TUM MOB-
NIEHHS, KU MPOTUCTaBASETbCA TUMY “CBOEMY”, “aBTOPCbKOMY MOBJ/IEHHIO", @ HUX-
HbOO — MOAYAALiA (MPOMIXHI CTyNeHi iepapxivyHoi ApabuHun y BUrAagi cnocoby nepe-
Aaui (penpogykuii, penpeseHTaLii), pisHOBUAHOCTI 11 MmogudikaLlii).

OTO>K 3@ CBOEHO CYTHICTIO TEKCTOTUMM K MUCIEHHEBI MOZENI Mi3HAaHHA XyAOXHbOro
CBIiTY, Lie 3aBXAN MOBJIEHHA Y MOBJEHHI (ANCKYPC y AMCKYPCi, HapaTUB B HapaTwuBi,
AMCKYPC B HapaTuWBi, HapaTuB B AUCKYPCi), odopMaeHe KOMMO3ULiiHO-MOBNEHHEBW-
MW UM apXiTEKTOHIKO-MOBAEHHEBUMW MIATUNAMW 3 MaTepiaibHUMUN — NEeKCUYHUMMU,
rpadiuHMMK A IHTOHALIMHUMK 4 0BMABOMa — MOKa3HMKaMW YyXXOPIAHOCT: MOB-
NeHHA — 30BHILLHE, ek30da3zHe (yCHe, MUCEMHE) UM BHYTPIWHE, eHaoda3He (HeBMMOB-
NeHe abo BMMOBJIEHE), — BKAWHEHE Y MOBJIEHHS (HLLOTO, 3aBX/AMN CTBOPIOBaNbHA €f-
HICTb A,BOX HAPATUBHWX NiHI/ NOBIOMAEHHS: NiHIT “CBOrO”, i NiHIT “Uy>oro”, niHii nosa-
TEKCTOBOI i.e. peanbHOro aBTopa (Cy6'ekTa) i NiHIT BHYTPILLHBOTEKCTOBOI i.€. “Uy>Koro”,
"HeaBTopa” (06'ekTa). CMiBBIAHOCHWI XapaKTep Yy>KOro MOB/IEHHS — MOrO HEBIA'€EMHA,
KOHCTUTYTMBHA O3HakKa, fika B13Ha4a€ 6iHapHWI xapakTep NobyA0B 3 Uy>UM BUCIOB-
NIEHHAM | AKNIA 3yMOBJItOE He3yraBHy 3aLikaBAEHICTb ABULLEM Y LLIOMY.

OcHoBHa rinote3a po3BifgKkun — BOMIAHOBICTb CNOCOBY Nepesadi Yy>Koro MOB/EHHS,
OMNPVABNEHOrO TEKCTOTUMAMMU AK MUCNEHHEBUMU MOAENAMM Mi3HAHHA XyAO0XHbOro
CBITY, BUAB/ISETLCA Y TOMY, LLO NAaH NepcoHaxa y Hii NpeAcTaBAeHUA OANHNLAMMN
“nnaHy MoBNEHHA" i.e. apXiTEKTOHIKO-MOB/IEHHEBUM Bi3€PYHKOM, a NJ1aH aBTopa-Ha-
paTopa, HapaTUBHVMMW OAMHULAMU “MiaHy OMnoBifyBaHHA", i.e. KOMNO3MLiAIHO-MOB-
NIeHHEBMM Bi3epyHKOM. [0 o4MHULb “NAaHy MOBAEHHA" HanexaTb iHAMKaToOPN MOB-
NIEHHEBMX aKTIiB, pajLUe TEKTCTOBMX KOMYHIKaTUBHWX aKTiB, i AKLLO MOBAEHHEBUI akT
BUPaXXeHW NPOMno3nLiiHNM 3MICTOM, TO MOKa3HVKaMWN MOro CUTyaTUBHOCTI € 3a/y-
YeHHS Y 3MICT | BUCNOB/IEHHS MOBLS | CKNaZHWKIB OTO MOBAEHHEBOT CUTYyaLil.

O3Hakolto, ika Nok/iaZeHa y BU3HaUeHHs CroCcobiB MOB/IEHHS, BBaXKA€ETbCA ABOMIa-
HOBICTb, B3aEMOMPOHWKHEHHS Y HbOFO NAaHIB aBTopa/HapaTopa Ta NepcoHaxa, npoTe
3ara/sibHOBM3HaHe PO3yMiHHS ABOMAAHOBOCTI A0OCi BiACYTHE. [LIBOMNAHOBICTb UY>KOro
MOB/IeHH# 3abe3neuyeTbCs TUM, LLLIO B aBTOPCbKOMY OMOBIAYBaHHI TBOPUTLCA XYAOXKHS
AINCHICTb, 10 AKOT MepCOHaX éMOHCTPYE CTaBNEHHS Y Uy>KOMY MOBJEHHI. [epcoHaxy
HanexaTb NOKa3HWMKN CUTYaTUBHOCTI BUCNOBAEHHA/CUTyaTuBHI 3Haku (LL. banni) 1 iH-
AMKaTOPW MOBJIEHHEBUX aKTiB. [n1aH NepcoHaKy NpesCTaBAEHNIA Y Yy>KOMY MOBAEHHI
He MoAanbHMM 3abapB/ieHHAM, He OPMaMM Yacy, He NeKCUKOID, HE CUHTaKCUUYHUMM
KOHCTPYKLiAMM | BCIM 1aZlOM MOBJIEHHSA NMepPCOHaXxy, He LIMTaTHUMK BCTaBKaMu 3 Nps-
MWM MOBAEHHAM MEepPCOHaxa, He Takumu GopmMamu MOro CIOBOBXMUTKY, AK C/1O-
BOCMOJIyYEHHS 3 CEMAHTUKOIO OLiHKM, MOPIBHAHHS, AKICHOTO BU3HAYEHHA Ti/IbKK, a
nepeayciM MOBEHHEBOKO Ji€r0 NEPCOHaXa MOro KOMYHIKaTUBHOK MapTiero i 1i iHAW-
kaTopom. C/0BOM, 3arponOHOBaHWI HaMW KOTHITMBHO-HapaTONOrYHWUIA Niaxig 40
aHani3y uy>Koro MoBJ/IEHHS BlacHe 11 A03BOASAE BiMOBUTUCS Bif, KNaCUUHOT MeTOAMKN
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JOCANIAXKEHHs 3agi1a Toro, abw BCTaHOBUTWM aKT HasBHOCTI MOBJEHHSs, pajLle
HapaTMBHOrO BUMIpy necpoHaxa. Hemae notpebu BONOAITM NOPTPETOM Lii€l MOBHOI
0COBMCTOCTI, ZOBOAI Ni3HATW IHANKATOPWU KOMYHIKaTUBHWX akTiB, MapTii, KPOKIB.

[na NiHrBICTUYHOrO aHani3y TeKCTOTUMIB @aHINOMOBHOTO XYAOXHbBOTO TEKCTY Y KOT-
HITUBHO-HapaToNOrYHOMY BMMIpi HeOobxigHa Taka Knacudikauis cnocobis nepesavi
MOBHOI iHpOpPMaLLii, Take iXHE BU3HaUYeHHS, Ake b Bifobpaxkano He anLe CTUAICTUYHY
0COB/MBICTb peyeHb, ki GOPMYIOTb Liei TUM TeKCTy (Ha Lo HaujineHa TpajuuinHa
CvnCTeMa HayKOBOTrO OMUCY), ane I Taka, KoTpa Moraa 6 nepekputy HerpamaTuuHe
NPOTUCTaBNEHHSA aBTOP < MEePCOHaX, BPaxoBYrOUM iXHIO KOTHILLIFO 1 HapaTUB Yepes:

a) CnpaBXHi YMOBW akTy KOMYHiKaLii (CNpUHATTA MOBHOI iHpopMaLii yepes
KHUXXHO-MWCEMHUWIA KOMYHiKaT, TO6TO TEKCT),

6) ocobamBoCTi B NO6YA0BI CMHTAarMaTUUYHOrO NaHLFOXKa, CKepPOBaHOroO Ha BCTa-
HOBJ/IEHHSA 3B'A3KY TEKCT < ajpecar,

B) dopManbHO-YHKLINHI NOKa3HUKM CNOCobiB nepesadi MoBHOI iHpopmaLlii, He
3aneXHi Big il rpademHoro, naparpadeMHoro 306paxkeHHs.

HeobxiaHicTb Takoi knacuikaLii npu aHanisi TeKCTy BUHUKAE e Yepes Te, Lo B
CyYacHUX XyJOXHIX TEKCTaX MyJbTUMOZAANbHOI KybTypy NOANOYEMO UMCNEHHI BigXu-
JNIEHHA | MNOPYLWeHHA TPajguuiiHMX MpaBWA  aBTOPCbKOrO MOBJEHHS/HapaTuBy,
OCKIiZIbKM B MYJIbTUMOZANbHUX XYA0XHIX TEKCTaX BifOYBaETbCA MPOLEC CTUPAHHA CTU-
NICTUYHMX MEX MiIXK IHAMBIZYaAbHUMMK prucamun Npu nepegadvi MOBHOI iHPopMaLiii Big
0Ccobu aBTOpa UM NepcoHaxiB. PakTUUHO, B CyUacHin aHINOMOBHIW niTepaTypi dikcye-
MO BNePTY TEHAEHLIO A0 BibHILLOrO, LUMPLIOrO BXWUTKY MOBHUX eNeMEeHTIB, AKi pa-
Hilwe 6yan HegonycTuMi Big ocobn aBTOpa/HapaTopa: BXMBaHHA CKOpPoUYeHux hopm,
MOBTOPEHHA C/IB UM CNOBOCMOJYYEHb AN BUPaXKeHHA eMPaTUUHOCTI, BKIHOYEHHS
CNiB Ta CIOBOCMOJTyYeHb OLIHHOrO XapakTepy, dakynbTaTBHE BUKOPUCTAHHA Yy3ro-
[>KEeHHA YaciB, 0cobansmnx GopmM Tak 3BaHOrO HEMPAMOrO 3anuTaHHs i T. iH. ChoBoM,
piBeHb XyA0XHbLOrO NPO30BOro TEKCTY | KOro TEKCTOTUMIB MYIbTUMOAANLHOI 4061 ne-
XWUTb Y CUCTEMI KOTHIL,iT MOBW. [i3HaTV AOro Yepes KOTHITUBHO-HapaTONONYHNIA BUMIP
€ OAHVM 3 MOXMBUX MPUHLMMIB OBrPYHTYBaHHA PIBHIB Y CMCTEMi MOBU Yepes 3i-
CTaBJ/IEHHA CTPYKTYP MOBM CTPYKTYpaM 3HaHb, 30KpeMa HayKOBOrO 3HaHHS.
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Tamapa bexma

KOrHITUBHO-ANCKYPCHA NAPAJUITMA B MOAE/TFOBAHHI
AHININCbKOMOBHOTIO K/IACUYHOIO AETEKTUBY

Iam’smi euumens - Kamepuni Kycoko

Martepianom I gxepenbHor 6300 LMX CTYAIN € TEKCTU aHINiNnCbKOMOBHOMO
KNaCMYHOTrO AeTeKTUBY (KW Ha3uBaroTb abo iHTenekTyasbHUM abo 6e3KpOBHUM
(bloodless)), HanwncaHi AraTtoto Kpicti (Agatha Christie 1890 — 1976). MeTogom (i.e.
HayKOBOI TEOPI€ED Mi3HaHHA) CNYTY€e KOTHITUBHA 1 AUCKYPCHA NiHTBICTMKA — HOBITHS
MDKAVCLMNAIHAPHa HayKoBa AUCLMMIIHA, KOTPa YMOX/MBIOE OCMUCAEHHS 1 MoJe-
NtoBaHHA BepbasbHOro ckiafHwKa iHBapiaHTHOrO TWMYy TEKCTy, PybpuKOBaHOro K
«aHTNiINCbKOMOBHUI KNaCUYHWUIA AeTekTuB». MeTogamMu AOCNifXeHHS npejcTaBaeHi
KOFHITUBHWIA aHani3 TekcTy y popmaTi MOAeNtoBaHHSA MOro HapaTuUBY M CTPYKTYPU i
AVNCKYPCHWI aHani3 TEKCTY, KOTPUIA eKCrNiKOBaHWUIA B NIHIBICTUYHOMY OMWUCi MOBJIEH-
HEBOTO (4MCKYPCHOrO) BisepyHKy, BepbanizoBaHoro A. KpicTi y aeTekTuBi.

[Jlo cnoBa, HanpuKiHLi XX CTOAITTA 3a iIHTEHCUMBHOIO PO3KBITY NIHIBICTUKN TEKCTY
(R.-A. de Beaugrande, W Dressler 1981) BULWOO MOBHON OAMHWLIEIO OYB BU3HaHWI
TekcT. TekCTn — ue i NpoaykT, i 3acib npouecy KOMyHiKaLii, xouya M He 3aBXAu
(M. Bortolussi, P. Dixon 2003), i 3aci6 npouecy HapaLii, xoua 11 He 3aBxau (L. J. Caswell,
N. K. Duke 1998). Ane M 3 NOABOIO ENEKTPOHHOrO MWCbMa TEKCT CTaE 3acobom
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rineptekctoBuMm (S. Baelo-Allué, M. Calvo-Pascual 2021). 3peLuTtoto, TeKCTU — BIOPSAA-
KOBaHi i BHYTPILUHbO OpraHi3oBaHi B3aEMOMOB'A3aHi i B3aEMOZitoYi 06'eKTH.
3MmiLeHHs GOoKyCy ryMaHITapHUX CTYAi y MOBO3HaBCTBI Y ik MOBNEHHEBOT Aisi/b-
HOCTI TeKCTiB AK il NpoAyKTiB, 3CyB yBaru NiHrBICTIB Ha TEKCTOBY Aif/IbHICTb YMOX-
NVBUB PO3MNSA KOTHITUBHUX U AUCKYPCHUX CKNAZHUKIB TEKCTY B iXHBOMY CUMBIO3I.
TobTo, CTyAii MOBW 1 MOBAIEHHS Y KOFHITUBHO-AUCKYPCHOMY abo nparmMagmckypcHo-
MY M1aHi BUBEAW NIHIBICTUKY TEKCTY 38 MeXi BUBUEHHA MOEAHAHHA pPeYeHb | YMOX-
AMBUAN 1T TICHUIA KOHTAKT 3 iHWMMW HayKamW: COLLIONIHTBICTUKOR, NMparMaTmkoro,
MCUXOANIHIBICTUKO, KOTHITUBHOIO NiHIBICTUKO, NCKYPCO3HABCTBOM.

MogentoBaHHsA € OAHUM i3 HaiBaXJIMBILLNX AOCATHEHb 3arajbHOHayKOBOI MeTO-
A0N0rii oCTaHHiX pokiB. [loBrmii yac bysa NONyASPHOO TOYKa 30pY, WO MOBHI Npo-
Lecy, Ha fiKi BNAMBatoTb Pi3Hi dakTopw, He NijAatoTbCs MOAENOBAHHIO. YTIM JiHT-
BiCTW BWAINAIOTL PO3MaiTi KOTHITUBHI Mogeni (patterns): cemaHTUYHI, rpaMaTnyHi i
HaBiTb TEKCTOBI (AKLO MOBa, 3BiCHO, Iile MPO iHBapiaHTHY XXaHPOBY MOZAE/Nb XYAOX-
HbOrO TEKCTY AK, HanpWUKag, KNacUUYHUM aHrnincekni getektns Aratun KpicTi).

KorHitTvBHe MogentoBaHHA — Lie BaXXIMBUIA IHCTPYMEHT KOTHITUBHOI JIIHIBICTUKMY,
fiKa BUBYa€ MOBY Y il HEPO3PUBHOMY 3B'A3KY 3 IHTENEKTYabHO JifNbHICTIO NHOANHN.
KorHiTmBHa Mogenb — Le "OCHOBHUI MexaHi3M, Wo 3abe3neuye o6pobky Ta 36epi-
raHHs iHpopmauii Npo cBiT y cBigoMocTi AtoamHN". CyTHICTb MOAENIOBaHHA iHBapi-
@HTHOrO TUMYy TEKCTY B KOTHITUBHO-AWCKYPCHOMY BUMIpi K NOo6yAOBWU LWITYYHOro
06’ekTa Ha MiAcTaBi TMMOJOFIYHUX BAACTMBOCTEN peasbHOro 06'ekTa Ta BiAnoBigHa
CYTHICTb CaMOi MOAeNi J03BONAOTb MOLWNPUTY TaKU NPUHLMM AOCNIAXKEHHA Ha OK-
peMi TEKCTOBI CErMeHTH, e OAMH O6'€KT 3aMiHIO€ iHWMIA. Tak, MOXe UTUCA NPO MO-
JeNtoBaHHsA cy6'eKTMBHOIO NporHosy B ncuxoniHreictuui (D.Edwards, J. Potter 1992);
MaTeMaTMyHe MozentoBaHHs cTpykTypu TekcTy (G. Rickheit, Ch. Habel 1999); komn-
NeKcHe cMucioBe mogentoBaHHa “ceHc — Tekct” (WA, Lnpoea 2000) Ta iH. CTocoBHO
KOTHITUBHO-ANCKYPCHOrO NiAXOAY B MOAENHOBaHHI K1aCUUYHOro AeTeKTUBY BU3HAEMO,
LLLO MOZAENIOBAHHSA — Lie CTBOPEHHSA MiNOTETUYHOT MOZEi ABULLA 3 HAaCTYMHOK BEpU-
dikauieto L€l Mogeni Ha TEKCTOBOMY MaTepiani, a pajLLe Ha BiNOBIAHWUX HAPATUBHUX
UM AVCKYPCHUX PIBHAX XYAOXHBOrO TEKCTOMPOCTOPY.

OZHVM CNI0BOM, CKAaAHICTb aHani3y MOBHMX MPOLLECiB Ta ABULL, MOXe ByTn 0by-
MOBJIEHa TXHbOI HaraToacnekTHICTIO, AMHaMIUHICTIO, B3aEMOMOB'A3aHICTHO, MiHAN-
BiCTIO B Yaci. TOMy 1 3aKOHOMIPHO BUHWKKaE NoTpeba BMKOPUCTaHHSA 3acobiB Mi3Ha-
Ba/IbHOTO (KOTHITMBHOrO) MOZENIOBAHHA Pi3HMX TEKCTOBUX CUTYaUii. Bigtak npo6-
NemMy KOTHITVUBHOTO MOZENOBaHHSA MOXHa GOpMyAtoBaTV AK MOLIYK KOpensLii Mix
NIHTBICTUYHMMM CTPYKTYpamMm TEKCTY Ta CTPYKTypaMu yaBJ/IeHb MOro aBTopa.
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tOnis benozvoposa

YACTMHOMOBHI OCOB/INBOCTI IEKCUKO-FTPAMATUYHOI
OPFAHI3ALLIT HIMELLbLKOMOBHUX MEANYHUX IHCTPYKLLIA

MeanyHa IHCTPYKLiA BIAHOCUTBCA AO HOPMATMBHMX, iIHGOPMATUBHUX, anens-
TUBHUX Ta AECKPUMNTUBHUX TEKCTIB. TaKy WMPOKY NaniTpy TWUMIB TEKCTIB, A0 AKWX Big-
HOCATb TEKCTOTUM «MeAMYHA IHCTPYKLis», MOXHa MOACHWUTW Ti MPUHANEXHICTIO A0
4BOX OYHKLiOHaNbHMX CTUAIB — HAYKOBOTO 3 OM/IAAY Ha BXMBaHHA MeAWYHOI TepMi-
HoJiorii Ta odiLliiHO-AINOBOro 3aBAAKN ACKPABO BUPAXKEHI CXeMaTUYHIl CTPYKTYPI.

MegaunuHa iHCTPYKLiA CKNafa€ETbCA 3 BEMKOI KilbKOCTi CybCTaHTMBHUX GOPM Ai€E-
CNiB, @ TaKOX QYHKLIOHaNbHUX AIECAIBHUX CTPYKTYP, UMM BifpPi3HAETLCA OPiLiiHO-
AinoBuiA ctmab moneHHs: ohne drztliche Verschreibung, bei Auftreten von, bei
Neigung zur Bildung, bei Ablagerung, zur Verarmung kommen, bei Gebrauch, zu
Aufnahmeverminderungen kommen Touuo.

OgHum 3 MapkepiB OdiLiNHO-AiI0BOro CTUAKO BUCTYMAaE BUKOPUCTaHHA (axoBoi
nekevkn y chepi MeanyHoro anckypcy. Cepeg NeKCUUYHUX OANHMLG, MPUTaMaHHKX Me-
AVILMHI, y TeKCTax A0 MeAMYHUX MpenapaTiB LUMPOKOTro NOLUMpPeHHs Habyan Ha3Bw 3a-
xBoptoBaHb (Mandelentziindungen, Atemwegserkrankungen, Fieber, Kopfschmerzen,
Zahnschmerzen, Regelschmerzen, Schnupfen, Urtikaria), Ha3Bu uactvH Tina abo
npouecis, ki BigdyBatoTbca B opraHiami (Immunsystem, Nervensystem, Herz/Kreislauf,
Gastrointestinaltrakt, Leber und Gallenwege, Haut und Unterhautzellgewebe Towo),
MOHATb, AKi MatoTb He3nocepesHE BiAHOWEHHA JO MeAWYHOro Auckypcy (Syndrom,
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Symptome, Schmerz, Entziindung, Arzneimittel, Schwangerschaft, Nebenwirkung,
Sehstdrung, Tabletten, Apotheker, Arzt Touo).

[Ons HayKOBOTO CTWJIIO, ;0 IKOTO TakoX MatoTb BiHOLUEHHS TEKCTU MeANYHMNX
iIHCTPYKLR, HanexaTb Taki MOBHi 3aC06W, siKi BijHaWLWAN CBOE BifobpaxeHHs y dap-
MaLleBTUYHMX TeKcTax:

® BUKOPWUCTAHHA TEPMIHIB Ta C/IiB iIHLULOMOBHOIO NMoxoaxeHHs (Apotheker, Patient,
Symptome, Tabletten, Antibiotika, Therapie, Vitamin, Reaktion, Depression ToLu0);

e MepepaxyBaHHA Ta MOBTOPMW (Hanpukaag, nepepaxyBaHHA NnokasaHb 40 3acTo-
cyBaHH#: bei akuten Magen- und Darm-Geschwiren, bei krankhaft erhéhter
Blutungsneigung, bei Leber- und Nierenversagen; abo noetopwu: Erkrankungen
des Blutes und des Lymphsystems, Erkrankungen des Immunsystems,
Psychiatrische Erkrankungen, Erkrankungen des Nervensystems,
Augenerkrankungen, Erkrankungen des Ohrs und des Labyrinths usw.);

e MeBHi rpaMaTUYHi CTPYKTYpW: Taki K nepeBaHa KiNbKiCTb PO3MNOBIAHUX peyveHb
Ta MoB'A3aHa 3 UMM piBHa iHToHauia (Bei dauerhafter Einnahme von
Schmerzmitteln kénnen Kopfschmerzen auftreten, die zu erneuter Einnahme
und damit wiederum eine Fortdauer der Kopfschmerzen bewirken kénnen. Die
gewohnheitsméBige Einnahme von Schmerzmitteln kann zur dauerhaften
Nierenschadigung mit dem Risiko eines Nierenversagens (Analgetika-
Nephropathie) fihren. Dieses Risiko ist besonders groB, wenn Sie mehrere
verschiedene Schmerzmittel kombiniert einnehmen);

e embaTnyHui, abo iHBEPCINHWIA, NopajoK cniB y peyeHi (Bei ersten Anzeichen
einer Uberempfindlichkeitsreaktion nach Einnahme von Diclofenac-ratiopharm
Schmerztabletten 12,5 mg muss die Therapie abgebrochen werden);

e BeJIMKa KiJIbKIiCTb peYeHb NaCMBHOIO CTaHy Ta Moro KOHCTpykuir (Wenn eine der
aufgeflihrten Nebenwirkungen Sie erheblich beeintrachtigt oder Sie
Nebenwirkungen bemerken, die nicht in dieser Gebrauchsinformation
angegeben sind, informieren Sie bitte lhren Arzt oder Apotheker).
®akTUYHWUIA MaTepian NigTBEPAXKYE TE3y NPO Te, WO MOAEb IMEHHUK + IMEHHUK

€ HaNbiNbL NOLIMPEHOK NEKCUYHOR CUHTarMoK MOBU Ai0BOT KOMYHiKaLljii.

Ha ocHOBI aHani3y CTpyKTypHOro cknagy cy6cTaHTMBIB 6YN10 BUSBAEHO MOHO- i MO-
NinekceMHi oamHuL. [1o nepLumnx HanexaTtb KAKYOBI 1 KOHLENTYaNbHO 3HauyLLi CNoBa
tmny Tabletten, Arzneimittel, Anwendung, Patient, Symptome Towuo. lpyri ctaHOBAATL
CO60H0 KiNIbKICHO OBMEXeHY Tpyny ABOJEKCEMHUX OAMHWLb, YTBOPEHWX 3@ MOAENNO
NPUKMeTHUK + iMeHHWK (arztliche Verschreibung, symptomatische Behandlung,
gleichzeitige Einnahme, schadliche Wirkung, mdgliche Nebenwirkungen Ttouuo). Kinb-
KICTb MPUKMETHMKIB 3Ha4YHO HMXKYa Ha BiAMIiHY Bif KiNbKOCTI NpeAcTaBaeHUX CybCcTaH-
TMBIB, LLIO MOSACHIOETBCSA 3HAYHO MEHLLIOK MOTPEBOD OMNUCy AKOCTEN MPeAMETIB, Mo-
PIBHAHO 3 HEOOXIZHICTIO penpeseHTaLi Ail.
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Peanizauis Mogeni «iMEHHUK + IMEHHMK» He MepeHaBaHTaXye TekcTn Ao dap-
MaLeBTUYHMX Npenaparis 40BMMMU JTEKCUUYHUMUN OANHULIAMY, @, HaBMaKK, 36iNbLuye
iXHIO iHGOPMATUBHICTb.

AKLEHT Ha BaroMocTi Aii 3yMOBJIFOE HasBHICTb Yy penepTyapi 3acobiB apaHXy-
BaHHA MEAWYHOI IHCTPYKLii 3HAYHOI KiNIbKOCTI Ai€CNIBHUX HOMiHaLUiA. MpuHUMAK
TEKCTOTBOPEHHS Y KOMEPLiAHIW ranysi nepesbayatoTb 3BEPHEHHSA 40 paLioHaabHOT
CTOPOHM KOTHITUBHOI AiANbHOCTI agpecaTa, a He 0 Moro novyTris. MabyTb came Tomy
B MEAMYHIW iHCTPYKLii BigAa€eTbCs nepeBara BUKOPUCTAHHIO aKLiOHaNbHUX Ai€eCniB
(lesen, anwenden, beachten, informieren, aufsuchen).

[na npoaHanizoBaHMX MeANUHMX IHCTPYKLiA € XapakTePHUM BXMBaHHSA KOH'-
toHKTMBY Il MoganbHoro giecnoBa sollen, uepes Aknin BUpaxeHo ckopille HeobXi-
HICTb WOCh 3p06bUTH, abOo LLLOCb He 3p0BUTH, aHiIXX pekoMeHaaLlis.

TouHiCTb Ta 06'EKTUBHICTb JOCAratOTLCA 3@ JOMOMOrOK BUKOPUCTaHHA MacuB-
HWX peyeHb Ta Lumdp.

Micns npoBeAeHHA JOCNIAXKEHHA Ha NPUKAaji MeANYHUX IHCTPYKLIA npenapa-
TiB HIMeLIbKOro BUPOBHWMLITBA CTaE OYEBUAHMUM, LLIO apCeHan MOBHUX 3acObiB apaH-
KyBaHHA PpapMaLeBTUUYHMX TEKCTIB POPMYETLCA 3 METOLO YIiTKOrO 1 eproHOMi4YHOro
BMKNagy 060B'A3KiB peumnieHTiB. HeobXigHiCTb onepaTMBHOrO 1 eheKTUBHOIO BMAN-
BY Ha ajpecaTa, XaHpPOBO-MOBJ/IeHHeBa cneumdika TeKCTy MeaAnYHOI iHCTPYKLii 06-
MeXy€E nepenik peneBaHTHUX ANA HbOrO JIEKCUYHWX OAMHWLb Pa3oM i3 KiNbKiCTHO
Mop®dOOriYHNX 3aC06iB NOro NpeseHTaL;ii.

MpuHaneXxHicTb 40 OPiLiNHO-AiN0BOro Ta HayKOBOro CTUAIB 06yMOBMAA BU-
KOPUCTaHHA XapakTePHUX ANA LUX CTUAIB MOBJEHHA MOBHMX 3acobis, WO Bigbu-
BatOTb OCHOBHI X PUCK, cepel AKUX BXWMBAHHA CcybCcTaHTMBHWX GopMm giecais,
BMKOPUCTaHHA $HaxoBOi eKCMKW, TEPMiHIB, nepepaxyBaHb Ta MOBTOPIB, BEJMKOI
KiNbKOCTi peyeHb MacMBHOTO CTaHy, MoAenel IMEHHUK + IMEHHWK, MPUKMETHUK +
IMEHHUK, aKLioHaNbHWX JAIECAIB, @ TAaKOX MOAANbHUX AIECNIB AN BUPAXKEHHS He-
0bXigHOCTI NeBHUX Ail.

Jlitepatypa:

1. Sandig B. Textstilistik des Deutschen / Barbara Sandig. - Berlin; New York: Walter de
Gruyter, 2006. - 483 S.

URL: http://www.bayer.de

URL: http://www.heel.de

4. URL: http://www.ratiopharm.de

w N

-34-



Osnwea binuHcbka

CNOCOBU BXOAXEHHA POMAHCbKVX ETUMOHIB
[0 NEKCUKW AHTNIINCbKOT MOBM

3aCBOEHHS JIECNIB POMaHCbKOrO MOXOAXKEHHS JIEKCUYHOK CUCTEMOO aHIINCbKOT
MOBW BiZbyBanoCs BNPOAOBX TPMBAAOrO Yacy Ta OXOM/OBaNO 3HAYUHY KiNbKICTb €TU-
MOHIB. 3 ornaay Ha TPyAHOLL LLIOAO BU3HAYEHHS CTaTyCy JIi€CNIOBa AK 3aNO3NYeHHS MU
3BEPTaEMO yBary Ha 1Moro NeKCeMHO-AepUBaTUBHI YNHHUKM Y MiX)KMOBHOMY KOHTaKTY-
BaHHi.

Mu po3mexxoByeMO cybCTaHLLiFo Ta CTPYKTYpY B 3ano3udeHii Mopdosorii. Lie npo-
TUCTaBAeHHs Bigome AK MatPat (B napanenbHux nosHayeHHsx MAT(ter)PAT(tern),
MAT&PAT) mopdonoris. ¥ nepioMy BUNagKy MAeTbCs MPO NpAMi MPOHUKHEHHSA (ro-
TOBi MOPPONOro-eTVMONONIUHI YTBOPEHHS), Y APYrOMY > — MPO BUUIEHOBaHI 3 TaKuX
3ano3unyeHb CIOBOTBIPHI (CekpeTopHi) Mogeni. Mg cybcTaHLjiero TakoX po3yMiTMmMemo
3amno3nyeHi giecnosa.

BuuneHoBaHi cydikcy HanexaTb A0 CTPYKTYPHUX YMHHMKIB 3ano3unyeHoi Mopdo-
norii. BOHM MOXYTb NPUEAHYBATMCA A0 CMOKOHBIYHUX Ai€CAiB. 3ano3unyeHi cydikcn nes-
HOO MipOLO CENEKTUBHI i ;0 KOHTAaKTHO-TMMOJIOTIYHOT €KOIOTIT POMaHCbKUX Ai€CiB.

[ 3ano3unueHHs gouinbHO 3adikcyBaT NPUBAM3HUIA Yac, y AKOMY fleKceMa YBi-
nwna go cnpuinmatoyoi mosm (M. Tacnenbmar). 3oKpema BadxIMBO 3HaTH SIK MOBa 3aro-
3udyBana JiecnoBa BNPOAOBX CBOEN icTopii. BapTo po3rnagatv BUNagkw, ae nekcuyHa
cvucTema BuaBAAAa Binblue, aHK EANHY CTpaTerito Takoro 3ano3vnyeHHs Ta CnpsaMyBaTh
JOCNIAXKEHHS Ha AiaxPOHIt0 | MMTAaHHA COLIONIHTBICTUKM.

Po3me>xxyBaHHA MPAMOro Y HENPAMOTO BXOAXKEHHS JiecnoBa € rinote3oto. Lig ri-
note3a notpebye BepudikaLii Ha MaTepiani KoHKpeTHUX MoB (C. BixmaHH, A. Bonbremyr).

3 ornsgy Ha TArAiCTb MMCEMHOI TpaamLii, 36epexeHicTb gxxepen, baraty iCTOpUYHY
Ta eTVMOJIOFiYHY, 30KpeMa HeAaBHIO, NEKCMKOrpadito aHMiNCbKOT Ta KOHTAKTYHOUMX 3
Heto MOB MOZibHe 3aBJaHHA BUMNAAAE BUKOHANBHUM.

[liecnoBO NPOHMKAE A0 CNpUMaroUoi MOBU ik Be3nocepeaHe eKCMyHe 3ano-
3nyeHHa abo > MopdONOriYHO 3aCBOEHE (CNOBOTBIPHO afianToBaHe) 3arno3nyYeHHs
(BignosigHo, direct vs. indirect insertion), abo > ik KOHCTUTYEHT CPUAHATOT MOBOHO-
peumnieHToM Moro chiibHoKopeHeBoT napaanrmu (paradigm transfer) (C. BixmaHH,
/. Bonbremyr, 2005). HaBeaeHuin nepenik TUMNiB NPOHUKHEHHS AiecioBa A0 NeKCku
cnpuiiMaroyoi MoBM 36iraeTbCs i3 3aNPONOHOBaHUMM HaMK Aelo paHiwe (y 1993 p.)
KOHTaKTHMMW 3MUYKaMM aHrN10-POMaHCbKOI B3aeMOZii y aepuBaTapii

3arasiom, HanbinbLW NOWMPEHNM CNOCOBOM AIiECNIBHOIO MPOHMKHEHHA € Napa-
AMTMATUYHUIA TpaHCdep KOHTaKTHOCTI. [lieCNOBO NPOHMKaNO0 Pa3oM 3 epnBaToM Ym
6iNbLUMM YMCIOM CNOBOTBIPHMMYM YTBOPIB. [TMTOMa Bara L€l KOHTaKTHOI aHKN KO-
JIVBAETLCA Y BIKOBMX YaCTMHaX KOPMyCy Ta LWOAO Pi3HUX cydikciB.

MeHLU NoLMpeHM Ta A€eLLO HeCnojiBaHUM BUMAAAE MPAME 3arno3nYeHHs je-
pvBaTta 3 NoAanblUMM BUAINEHHAM AIECNIBHOI siekceMU. 3a MeBHOI MapameTpu3sauii
OCHOB Ta LL,oA0 OKpeMux GOPMaHTIB Lieli CNoCib MPOHUKHEHHS Ai€C/OBa XapaKTePHUIA
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AN MalixXe MONIOBMHW Npukaagis. [iecioBo Moxe ByTM MONOALIMM HaBiTb Bif, ABOX
abo Big e 6inbLUIOT KiNbKOCTI AepuBaTiB.

MPOHUKHEHHA caMoro fiecnoBa 6€3 0AHOYACHUX 3 HUM MOXiAHWX YTBOPIB 3a-
BEPLUYETHCA MOAA/bLIOK CMiIbBHOKOPEHEBOIO MPOAYKTUBHICTHO.

Ha nigctaBi ouinbHO 3MiHHWX NapamMeTpiB YacoBOi (HE)OAHOPIAHOCTI TEKCTO-
BMX MPOTOTMMIB Yy HM3Li BUMaAKiB MOMITHa NIaHLFOXKKOBA KOHTaKTHICTb CMiJIbHOKOpe-
HeBOro ZiecnoBa Ta MOro ABOX YM HaBiTb binblue AepuBaTiB.

3anponoHoBaHa 3anuTHa MoJeNb KOHTaKTHOrO BiAJIECNIBHOrO CIOBOTBOPEHHSA
KOHCTPYKTUBHA NPV PO3MOAINI LUAAXIB MPOHUKHEHHS Ta CNOCOBIB 3aCBOEHHA KnaciB
AiecnoBa. BkasaHi npoLiecn MoxHa BiATBOPUTY Ha MiACTaBi TEKCTOBUX MpeLefeHTIB
BXWBAHHSA JAepuBaTiB Ta fiec/noBa.

BxozykeHHs noxigHoro 6e3 AiecsioBa, BXOAXKEHHS MOXiZAHOro abo ABOX YW HaBiTb
6inbLUe NOXigHMX 3 AIECTOBOM ab0 X BXOZXEHHA CaMOro Ai€C/oBa 3 Mi3HILLOK Aepu-
BaLli€l0 BM3HaYatOTb BapiaHTU MPOHUKHEHHS AIECNIBHOrO 3ano3nyeHHs. MNowmpeHicTb
LMX BapiaHTiB CNiBBIAHOCHA 3i CTaTyCHMMM XapaKTepuUCTUKaMu Ai€CniB, NPoTe BiAHOCHO
UYT/INBA LLLOAO KOHKPETHUX Ta 3BefeHMX CydiKCiB y KOHTaKTHIW AepuBaToAoril.

CekpeTopHi cydikcn (PAT-mopdonoris) BigHOCHO piaKiCHI 3a NOeAHAHHAM 3i Cro-
KOHBIYHUM AiecnoBoM (cymapHo 6ina 1000 yteopis). IM 6inblu NpUTaMaHHa HeyacTo
3rafyBaHa B iCTOPMUYHOMY CNOBOTBOPEHHI MNi3HILIa aKTUBHICTb OO BXE 3aCBOEHMX 3a-
no3nyeHnx aiecnis. BUHWKAI y Takuii cnocib NoxigHi CBigUMAW, iHOA pa3oM i3 CMOKOH-
BiYHMMM cydikcamu, MPO HaTypasi3aLito paHille 3ano3M4YeHoro Jiecnosa.

Hainbinbl BigNOBIAHUMW WOAO BUBYEHHS LUMPOKOT AiaxpoHii C1I0BOTBOpPY € Npo-
TOTUMKN 3 TEKCTOBOI YacTMHW Bennkoro OkchOpACbKOrO CNOBHWMKA aHMINCHKOI MOBM
(OED 3). KoHTaKTHi 06CTaBUHM Ta ETUMOJIOTiYHI YUNHHWKM YaCOBOFO HaHN3YBaHHSA CMijib-
HOKOPEHEBMX MOXiAHMX Ta MOMILLEHHS Y LIKO KAPTUHY CaMOro Ai€C/oBa 3 NEPEMIHHON
JOUINBHICTIO HagatoTb nepesary y BepudikaLlii Ta MpeAcTaBieHHI MaTepiany OCHOBO-
LeHTPUYHIN Ta CyPiKCOLLEHTPUYHIN MOAEeNSM CIOBOTBOPY.

Muxatino binuHcokul

NAPAAUIMATUKA AHTIUCbKUX BIAAIECNIBHUX CUHOHIMIB:
CNCTEMHA TA TEKCTOBA BEPU®DIKALLIA

CYHOHIMIYHWI psg SBASE COBORO CMMCOK IEKCEM Ha MiACTaBi CMiNbHOCTI Ta YacT-
KOBOT BiAMIHHOCTI 3HayeHHA. JOMIHaHTX 3 OAHWM 3HAUEHHSM BigKPWBAKOTb OAWH
CUHOHIMIYHWI pAg. Y JOMIHaHT, fiki € 6araTo3HaUHMMU, KiIbKiCTb CUHOHIMIYHUX paaiB
36iraeTbCs 3 KiNbKiCTHO BU3HAHUX Te€3aypyCoOM 3HaueHb. ICHye unmano (pasom npub-
nmnsHo 30) ApyKOBaHMX Ta eNeKTPOHHMX Te3aypyciB. CMHOHIMIKa pi3HWX Te3aypyciB
LLLOAO CMiNbHOT AOMIHaHTK, IK MPaBW/IO, He 30BCiM OfHaKoBa.

JocnigeHHs NpUcBAYEHO MOAENFOBAHHIO CUHOHIMIKM AIECNIB Ta BIAJIECNIBHMX MO-
XifHVX. BinblicTb Te3aypyciB BTIIHOE iHTYITUBHWIA MpUHLUMN GOopMyBaHHA pagy. Toai
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6K O AOMIHAHTU PAZY NIEKCEMW BUMPaBAAHO BBaXaTW BAVKUMMUK CUHOHIMaMMW.
Kpok BiaaaneHoCTi nekceM Big AOMIHAHTV 30KHMIA 3 MipOO HabAVMXKEHHS A0 HEl OCTaH-
HbOTrO UneHa pagy. Lia mipa BpaxoBye NopaaKoBe MicCLie CUHOHIMa Ta KiIbKICTb C/IiB Y PA|.

Y Te3aypycax, Ae HacTynHIiCTb NekceM y pagi € andasiTHOO, NapaMeTp nopas-
KOBOrO HOMepa CMHOHIMa Aelo TpuBiasbHWA. OgHak napamMeTp KiJibKOCTi YieHIB Y
PAAI, AKWIA BIANOBIAAE 3@ NOTO HACUYEHICTb IEKCEMAaMMU, BCE X PeNeBaHTHUN.

MpoTe Npu 06epHeHHI PAAIB Y TakMX CIOBHMKAX Ta NepeMiLLeHHi IXHIX BUXigHUX
JOMiHaHT Ha Mo3uLii uneHiB pagy KBaHTUdIKaLis ceMaHTUYHOT NoAibHOCTI Ha 3BO-
POTHIN WKani NigAaHa HEBUMNpPaBAAHOMY BUPIBHIOBaHHIO 3 6OKY UMHHMKa po3Tally-
BaHHA lekcemMn B andasiTHOMY CNUCKY.

Y 6inbLLIOCTi Te3aypyciB Liboro HebaxaHoro epekTy erko YHUKHYTU. Afke BOHU €
NePBUHHO IHTYITUBHMMM LLOAO po3TallyBaHHA chiB y pagi. [py obepHeHHi cknagy 3a
3aMiHV /1iBOI Ta NpaBoOi YacTWH Te3aypyca MidXK COBOH MoAebOBaHili 3BOPOTHIN psj-
HOCTI NpUTamMaHHe HepiBHOMIPHE BiAJaNeHHsA CKNAZHVKIB Bif AOMiHAHTU. TyT obepHeH-
HA BUKAMKAE ePeKTUN CKYMUYEHOCTi CMHOHIMIB, PO3PIAXKEHHA CEMaHTUYHOI LWiIbHOCTI,
ni3HaBa/ibHe 30HYBaHHS LLKaAW Ta BifjCYTHICTb CUHOHIMIB NMeBHOT 6A13bKOCTi.

B obepHeHHi andaBiTHMX Te3aypyciB Li NapaMeTpu no3baBaeHi NPAMOro Bnau-
BY CMMCKY, XO4a i 3anexatb Bif caMOl JOBXNHU pagiB.

3 ornsgy Ha AVCKPETHO-PAHrOBMIA PO3MOAIN NapamMeTpiB HEPIBHOMIPHOI LLisb-
HOCTI 3BOPOTHI pAAWM Te3aypyca OCMUCAIOHOTLCA FYCTUHAMW BEAWYUH CMUCAOBOI
61M3bKOCTI Yy Pi3HMX YacTUHaX LKanu, Kopensuieto baaHroBux (HanbaMXKYoro Ta
HaliZlaNblloro) napameTpis 3MiCTOBOI 6/1M3bKOCTI AK BUABY HOKOBOTO OXOMAEHHS
pAAiB NepwyM Ta OCTaHHIM CUHOHIMaMu 3aaHoil ANCTaHLiHOI BU3HAYEHOCTI.

YacTnHa napameTpm3auii cioBHMKa Mae dopmManbHy ocHoBy. Lle, ogHak, He 3a-
nepeuye GakTy, WO 3HayHa YacTka PAAIB BUABASE OKaNi30BaHi IaKyHWU Y NOTEHLi-
HUX MicLISX CMUCNOBOI NOAiIBGHOCTI.

ObepHeHHs PAAIB 3 OrAajy Ha HECUMETPUYUHICTD iX cknagy (OCHOBUW HeeBKAiAo-
BOI reoMeTpii) BUABAAE HEBUAMMI Y MPAMOMY Te3aypyci PAAN CMHOHIMIB. BiacTaHi y
napax pedaekCMBHUX CUHOHIMIB YacTO HeCUMETPUYHI. ICHYIOTb OCTPIBHI paan 6e3
>KOZHOTO BMNaAKy pedeKCMBHUX Nap YaeHa pAAy 3 AOMIHAHTOR.

Y BMNaAKy X AOCTaTHbOI pedeKCMBHOCTI ONUCU PALIB MOXMBI Y TEPMiHaX reo-
METPUYHO KyTOBOI OHOMACioAOrii.

MapameTpuuHa Mogenb Te3aypyca OXOMJIIOE FOJI0OBHO AIECAIBHY eKCUKyY. Y cu-
HOHIMIUHMX CIOBHMKaX NPaKTUYHO BiACYTHI MOXiAHI cnoBa. Tesaypycu BiagieCcniBHUX
YTBOPIB CTatoTb JOCTYMHUMM NiCAA KOHCTPYHOBaHHSA CNOBOTBIPHMX THi3g,.

MoxigHi cninbHOro craTycy, AKi MOTMBOBAHO CUHOHIMIYHMMUW Ai€CIOBaMU, MU
OMNMCYEMO y TepMiHaX OHOMaCiONOTIYHOT PAAHOCTI. | BXXe OTpMMaHi pagw, Ha nigcTa.i
BaJIEHTHOCTI AOMIHaHTW, MOJAEMO Y BiJO6paKeHOMY y CIOBOTBOPI MHi3AyBaHHI.

CTyniHb CMHOHIMIT AiecniB Ta iX CMibHOKOPEHEBMX AePMBaTIB, @ TaKOX Pi3HNUX
KaTeropin AepvBaTiB 3a YMOBW 36iXXHOro cknaZy He 3aBXAM OyeBUAHWNA. besneu-
HILIMM MOHATIMHWUM NO3HaUYEeHHAM TaKMX BiHOLWEHb € Ti, fKi BiA3epKantoroTb BUXIAHI
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BiHOLWeEHHA abo X € Aunwe NoAibHNUMKU A0 HUX. 3anNPOMOHOBAHO 3anUTHI MOAeNi
LLLOAO KaTeropiasbHUX KOHPIrypawin iS0OCMHOHIMIUHWX PAAIB BigAIECNIBHUX NOXIAHMX
nexkcem 3 abCoMOTHMM UM Aiana3oHHUM MPUCTOCYBaHHAM AOBXMH.

[leTanbHO BMBYEHO 30HY 36epeXKeHHA MePBUHHOI LWiNbHOCTI CUHOHIMIKM Npwu
BiAAIECNIBHIN TpaHCNO3MUii. AZXe MicLs NepLlol NakyHW Y pagax pisHMX KaTeropin
He 3aBX /K 36iratoTbcs.

BignoBsigHW Tesaypyc CNOBOTBIPHUX PAAiB A€o BiAMIHHUA AN KOXHOIO BU-
XifHOro Te3aypyca giecnis. MNpoTe MOXJ/IMBE NOPIBHAHHA abo W 31UTTA TaknX iHAWBI-
AyanbHUX Te3aypyciB.

3arasioM THi3f0BI Te3aypycn MOXHa KOH®irypyBaTh KaTeropialbHUMW 3amnoB-
HEHHAMW y C/IOBOTBOPI BiZ Bi4NOBIAHOT AOMiHAHTK. [lns novaTky psagHOCTi HeobXigHe
BiZAHOLLEHHA CMHOHIMIYHOT Napun 3aZaHoi KaTeropiasbHOI NoxigHocTi. [Jna NnoBHOTH
MOZE/IOBaHHA AOLiIbHE MOBHE Big0bpakeHHs CI0BOTBIPHOI MPOAYKTUBHOCTI OCHOB
Ta cydikcanbHOI BapiaTUBHOCTI TUMIB CIOBOTBIPHOI AepuBaLlii, @ TakoX MiAMiHa no-
XiAHVX NpW anbTepHaLiax cydikcis.

MpocTtopoBe MOAENOBaHHA CUHOHIMIKM 30CepesyKeHe Ha NPaKTUUYHWUX BUSBaX
Bi3yani3aLii CMUCN0BOI 61M3bKOCTI CNOBHUKOBOIO CKaagy. Y uacTkax pi3sHWX KaTero-
pivi AepuBarTiB, AKi YyTAMBI 40 3aMOBHEHHSA (He)OAHOPIAHMMY cydikcanbHUMM MoAe-
NAMKW, MOXIMBa BepudikaLis yepe3 NpUpoAHICTb PO3MOAiNIB iHTYITUBHOK KOMMe-
TEHTHICTIO MOBLiB abo X koprnycHuM (3a COCA) BiATBOPEHHAM pagy.

Mariia Bondarenko

CENTENNIAL OF JAMES JOYCE’'S ULYSSES IN UKRAINE AND
WORLDWIDE: ALONG THE ROCKY ROAD TO RECEPTION

Acquaintance with James Joyce's landmark work Ulysses, which celebrates the
100th anniversary in 2022, has always been a culturally significant event for a literary
field of a nation. Being open to multiple interpretation paths, the novel poses an
intellectual challenge for readers and translators all over the world. This research
aims at exploring the socio-cultural conditions of the reception of Ulysses in Ukraine
as compared to the rest of the European states, as well as translation tactics used by
Oleksandr Terekh and Oleksandr Mokrovolskyi to reproduce the "voices" of the
protagonists.

In 20th-century Central Europe reading and discussing Joyce demonstrated the
readership’s keeping up with the trend, as far as the novelist's experiments with the
language and narrative forms provoked the interest of intellectuals, patrons, and
publishers. On the contrary, in the Soviet Union since the mid-1930s, as well as in the
US and Great Britain until the 1930s, reading and discussing Joyce meant kicking
against the system. In the mentioned countries, skepticism towards Joyce's artistic
method gradually escalated into the complete ban on import, distribution, and
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publication of Ulysses. Ironically, the rejection of Joyce in the US and USSR was of
similar nature: in both states, the writer's work was considered the embodiment of
the worst qualities of their ideological opponent. Nevertheless, such debates only
stirred up the interest in the countries’ literary circles.

Nowadays, the translation of Ulysses into the country’s national language can
be considered a marker of its lingual and cultural maturity, as well as an advanced
literary field. The interpretation of numerous allusions to world literary canon, which
are interwoven in Joyce's texts, requires the readership’s familiarity with a substantial
corpus of precedent texts primarily through translation. Finally, willingness to accept
Joyce can prove the culture’s being ready to offer the artist complete freedom of
expression to cover the most lurid — and even taboo — topics.

Though the majority of the Central and Northern European states (e.g. Germany,
France, Spain, Denmark, Norway, the Netherlands, etc) and certain East European
countries (e.g. Poland, Romania, Czech Republic, etc.) got their versions of Ulysses
almost immediately after the release of the first edition (1922), the publication of the
complete translation of the novel in Ukraine took around 50 years. The first metatextual
translations, i.e. critical articles and reviews of the book, appeared concurrently with the
publication of the novel in Paris in the 1920-30s. The articles were published in the Lviv-
based newspaper Dilo, Kharkiv-based magazines Krytyka, Chervonyi Shliakh, and Zoria.

In 1934, Joyce's artistic method drew the attention of the Ukrainian writer and
critic Daria Vikonska. Her study James Joyce. The Mystery of His Artistic Image (Taina
Yoho Mystetskoho Oblychhia) presented her personal reception of Joyce’s novels
Ulysses and A Portrait of the Artist As a Young Man. According to Vikonska, her study
had two main objectives: 1) to introduce Joyce to the Ukrainian literary avant-garde;
2) the desire to publish the research on such a prominent writer in the Ukrainian
language. Though Vikonska herself emphasized that her work was rather a collection
of impressions but not serious scientific research, her book offered the detailed
analysis of Joyce’s novels and possible ways of their interpretation. In order to
illustrate her thoughts, the researcher translated some fragments from the novels
Ulysses and A Portrait of the Artist As a Young Man into Ukrainian. To that end, Daria
Vikonska’s work does not only present a general overview of Joyce’s artistic oeuvre
but also stands as the first Ukrainian translation of Ulysses — both textual and
metatexual.

Resulting from Stalinist repressions of the 1930s as well as the Communist
takeover in the West of Ukraine, the development of Ukrainian translated literature
and, particularly, reception of Joyce was put on hold for a few decades. The revival
of the active literary development began in the 1960s, which was the time of the
relative censorship relaxation after Stalin’s death. Input of the foreign literature as
well as critical response remained under the strict control of the Communist Party.
Nevertheless, the 4™, 6, 13t and the fragment of the 18 " episode of Ulysses were
firstly translated into Ukrainian by Oleksandr Terekh, edited by Hryhoriy Kochur, and
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published in Vsesvit journal in 1966. The publication was accompanied by the article
The Despair of James Joyce (Bezvychid Dzheimsa Dzhoisa) written by O. lvashova.
Though recognizing the great influence of Joyce on the prominent “Western”
novelists and providing an insightful overview of his major works, the author calls
Ulysses “the gloomiest and most pessimistic novel of the 20t century”.

After the restoration of Independence — in the 1990-2010s — the development of
the Ukrainian Joyceana was hindered by the dominance of the Russian product in the
Ukrainian cultural space and, consequently, the lack of motivation (primarily financial)
on the part of publishers. According to Oleksii Zhupanskyi — the head of Zhupanskyi
Publishing House, which released the first Ukrainian edition of Ulysses in 2015, — the
complexity of Joyce’s writing style and popularity of the Russian translation among
the Ukrainian readers were among the main reasons for such a long journey of the
Ukrainian version of the novel. Its translation required not only diligence and time but
also bravery and pure enthusiasm on the part of the translator. Oleksandr Terekh, who
was characterised by his colleagues as "a slow translator in the best sense of the word.
He made each sentence sound finite so that he would not need to return to it".

Terekh's work, who managed to translate around 2/3 of the text, was completed
by Oleksandr Mokrovolskyi, who introduced the Ukrainian audience to the creative
oeuvre of William Butler Yeats, Percy Bysshe Shelley, Charles Dickens, J. R. R. Tolkien,
etc. The publishing house entrusted this task to Mokrovolsky due to his vast
experience of translating world literary canon and poetic talent necessary to
reproduce the stylistic subtleties of Joyce's prose.

The comparative Translation Studies analysis of techniques applied for the
reproduction of inter- and intratextuality, wordplay, and verbal music in the novel
leads to the conclusion that rendering intratextuality (repetition of word-symbols,
verse lines, etc. in several episodes) was especially difficult for the translators.
However, Terekh and Mokrovolsky managed to recreate the sound canvas of the
novel, linguistic diversity, and stylistic peculiarities of each character's speech.

The voice of Stephen Dedalus — one of the main characters of the novel —is rich
in verbal music, multilingual inclusions and puns, as well as allusions to world
literature and Irish realia. The Ukrainian translators of the novel masterly rendered
the musical canvas of Episode 3 using the alliterative and poetic potential of the
Ukrainian language: Inshore and farther out the mirror of water whitened, spurned
by lightshod hurrying feet. White breast of the dim sea [1, p.8] / bins 6epera 1 gani
rnajeHbke naeco 6ifiao caigamu B3yTUX Y CBITAO AErKMX KBanAvMBMX Hir. biai rpyamn
Mops mauctoro [2, p. 51]. Annotated translation, introduction of equivalent foreign
language elements, and neutralisation were dominant strategies used by Terekh and
Mokrovolskyi for rendering Stephen’s multilingualism. For example, the inclusions of
Ulster dialect in the sentence Dominie Deasy kens them a' [2, p. 31] were
compensated with the Latin expression — JlomiHyc [li3i Ha HuXx gobpe 3HaeTbes [1,
p. 78].
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The repetitive mentions of various slogans and advertisements can be
considered one of the dominant linguistic features of Leopold Bloom, who works as
an advertising agent. The Ukrainian translators managed to recreate most instances
of the wordplay — both verbal and visual — involved in the original advertisements:
e.g. POST NO BILLS. POST 110 PILLS [2, p. 126] / HE K/IEITW OTOJIOLLIEHb. TOHOPEI
KIHELLb TMLLEHb [1, p. 189]. However, several puns were neutralised (e.g. Sandwich?
Ham and his descendants musterred and bred there [2, p. 140] / CeHaBiu? LLnHouka
3 xNibueM Ta nomMasatu ripunukoto [1, p. 206].

The voice of the third protagonist Molly Bloom opens to the fullest in the final
18th Episode of the novel. Molly, who was brought up in the military environment,
often makes use of obscene lexis and vulgarisms. The Ukrainian translation is
generally milder than the original: e.g. Im a little like that dirty bitch in that Spanish
photo [2, p. 620] / A MOXe f TpilLeUKM CXOxa Ha Ty MOBItO 3 icmaHCcbKOT poTorpadii
wo B Hboro [1, p. 705]. Free translation proves to be a dominant strategy used by
Ukrainian translators. For instance, Terekh and Mokrovolskyi frequently applied
lexical reduplication for the reproduction of neutral lexemes bringing into focus the
general vernacular style of Molly’s speech: e.g. where those Boers killed him with
their war and fever but they were well beaten all the same [2, p. 627] / e Ti obypausi
6ypy yoypuam MOro CBOEK BIHOK UM IMXOMAHKOK asie iX BCe OAHO MOX6ypuau
nobputaHuan nobpataHuam [1, p. 713].
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Hamania boHOap4yk

CUCTEMHO-®YHKLIMHUA AHANI3 METPOJIOTIYHOI IEKCUKWU
B HAPATUBI AHT/IOMOBHOTIO TA3SETHOIO TEKCTY

CyuacHi CTygii TekCTy pisHOXaHPOBOI TMMOOTiT y Mexax Teopii TekcTy (P. dig-
nep, M. LLagcoH) noctyntotoTb 3MiHM GOPM nepesaBaHHs 1 06MiHy iHbopMaLlieto, 3y-
MOBJIEHI PO3BUTKOM LibPOBUX TEXHONOTIH, AIKi LOMiHYHOTb B YCiX chepax CycniabCTaa,
a OTXe N OKPEMUX MOro cermeHTax, Takux ik 3MI. OKpiM TpagnLiiHKUX YCHOT | Mucem-
Hoi GopM Buknagdy iHbopmaLlii, NOLLIMPEHOO CTAE eNeKTPOHHA, @ TBOPEHHA TEKCTY Bif-
6yBa€TbCcsl B HOBOMY €/IeKTPOHHOMY cepefoBULLi. ENeKTPOHHUIA TeKCT HOBUH Mpo
norogy po3rasajaeMo B napaAvrMi TpaAuLiiHMX KaTeropiv raseTu, 3 BNaCTUBUMU KoMy
CTPYKTYPHO-3MICTOBMMMW O3HaKaMu TEKCTY, AKi penpe3eHTyroTb NeBHWUIA XaHp i 40MOoB-
HIOKOTBCSA NParMaTMYHMMKM YMOBaMUM MOro peanisaLii B MPoCTopi e1eKTPOHHOI Maco-
BOI KOMYHiKaLii i3 BpaxyBaHHAM pesieBaHTHOCTI Ta COL|ialbHOI 3HauyLLLOCTi nogii. Mpw
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LbOMY Taka Mogia MoXe OTpUMaTh anbTePHATUBHI MOBHI BTI/IEHHA B Pi3HMX €1eKT-
POHHMX TEKCTaX, LLLO NMOB'A3aHO 3 MparMaTnKo BUOOPY XXYpHanicTaMm NOAIN, a TaKoX
CEMAHTUKO-CMHTAaKCUYHUM | KOMMO3ULIMHO-CTUNICTUYHMM MOTEHLia/loM MOBHOI Ba-
piaTMBHOCTI penpe3eHTauii iHpopmauii. Tomy cTyaii bopm nepegaBaHHs iHGopmaLlii B
HOBWHaX NPO Morody nepeAbayatoTb ONUC CTPYKTYPHO-CEMAHTUYUHMX, QYHKLINHUX i
>KaHPOBO-CTUAICTUYHMX O3HaK TEKCTIB OHJIaH-HapaTVBY B OPOITi CMCTEMHO-OYHKL -
HOrO aHasi3y iXx MeTPONOriYHOI IEKCMKMN.

MuTaHHA CceMaHTUYHOI CTPYKTYpW TeKCTy, MOro NIeKCUYHOrO HarOBHEHHS €
npeaMeToM po3MaiTux ctyain y ninrsictmui (. BigaoycoH, Jx. JlanoHs, K. Kycbko).
MeTpoIoriUHy Nekcuky PO3rasfaEMo 3 MO3uULid CUCTEMHO-OYHKLIMHOT napagmrMmm
Kpi3b Npu3My aHanizy GopMyBaHHS NEKCUYHOI CTPYKTYpW, AKka BUGOPMOBYETLCA 3a
CEMaHTUYHWM KPUTEPIEM OpraHisaLii 1eKCMYHOro Wapy i € NiArPyHTAM pPO3ropTaHHSA
MOro ceMaHTUYHOro NPOCTOPY. BaXkIMBUMU enemeHTaMu CTPYKTypaLLii Takoi 1eKCUKM
B HapaTWBi ra3eTHOro TEKCTY € BUKOPUCTAHHA KAKOUOBWX CAiB, AKi CYrytoTb 3aCOO0M
aKLEeHTyBaHHA iHPopMaL,ii (BKa3ytoTb Ha JOMIHAHTHI TeMu, LLO HecyTb ocobavse
CMVCNOBE HaBaHTaXeHHS) Ta BUKMKaIOTb B afpecaTa O4ikyBaHy peakLito i acoLiaLlii.

He MeHL BaxanBUM NnapameTpoM GOPMyBaHHA NEKCUUHOT CTPYKTYpW HapaTu-
BY ra3eTHOro TeKCTy € nparmatika BMOopy aekcukK i il opraHisauia BignoBigHoO A0
3afyMy aBTOpa/>KypHanicTta. YCBiJOMAEHUIA, MOTUBOBaHWI | MPOAyMaHWn BUBIP UiTKO
O0POPMIEHNX MOBHUX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHWNX OAVHULL: C/1iB, BUPA3iB i CUHTaKCUY-
HVX KOHCTPYKLi/ LIbOro HapaTuBY, eTEPMiHOBaHMI TEMAaTUUYHOR EAHICTHO | XKaHPOBO-
CTUNICTUYHMMW O3HaKamu HeoXaHpy weather news story, cTaHOBWTb OCHOBY WOro
CeMaHTMYHOro nNpocTopy. TOX NeKCMyHa CTPYKTypa BU3HAYa€E He TibKW CTaHAapPTHI,
ane i HEMOBTOPHI IHAMBIAYaNbHO-aBTOPCbKi 3B'A3KM MiX 3HaUeHHAMW C/iiB. TOMy B
HaLLOMY AOC/IAKEHHI METPOAOTiUHY IeKCUYHY CTPYKTYPY ra3eTHOro HapaTuey TayMa-
UMMO AK CYKYMHICTb KAKOUYOBMX CAIB Yy MeXax iepapXii NeKCUYHMX MiKpocmcTem
(nekcrnko-cemMaHTUUHMX, TEKCUKO-TEMaTUUHMX | TeKCUKO-acoLiaTVBHUX rpyn, Migrpyn,
PAAIB), @ TaKOX TXHi CUHTarMaTUYHi, NapagurMaTnyHi | AepuBaLlinHi 38'a3KN.

KoxkHa okpema cnoBodopMa cripusie obYA0BI 3MICTY ra3eTHOro TEKCTY, i TiJIbKM
aeski cnosa € katovoumu (M. berkep, M. CKoTT), TO6TO C/10Ba, AIKi BifirpatoTb rOJOBHY
pO/ib y BU3HaYeHHI BaXXK/IMBUX eNeMEHTIB TeKCTy. KNrouoBi C/10Ba METPOOTiYHOI SeK-
CYKW BUCTYNaKOTb He TiIbKM efleMeHTaMM KOHLLeNTyanbHOI, a i rpaMaTUyYHOI CTPYKTYpu
raseTHoro Tekcty. OkpiM iHGOPMaLIIMHOrO CNPAMYBaHHS, BOHU BUCTYMatOTb iHAMKATO-
paMn KOMYHIKaTMBHOI iHTEHLLi Ta MIKpO- 4 MakpOCTPYKTypu TekcTy. TekcT 36epira-
€TbCA B NaM'ATi B HABOPI KNOUOBKX CANiB, AKi MOTIM BUABAAIOTLCA NPY AOTO BifTBOPEHHI.
TOoMy NMOHATTA K/IHOYOBMX i TEMATUYHWUX CAIB HE € TOTOXHMMU. [lo TemaTUUHMX ChiB
HanexaTb C/IOBa, LLIO CTaHOB/ATb KOMIMOHEHTW OAHI€El FONIOBHOI TEMATUYHOT NiHii, ene-
MEHTW AKOI peani3ytoTb KOHOTALto, @ KNKYOBI coBa abo 06CnyroByoTb OKpemi Te-
MaTU4Hi 610KM TEKCTY (IOKaNbHI TeMaTUYHi cnoBa), abo peanisyrtoTb CMifbHO 3 IHWWMK
€/1EMEHTaMV TEKCTY ifeNHNI 3a4yM YCbOro TBOPY (YHiBEpCasbHI KAOUOBI C10Ba). Knto-
YOBi C/IOBa TEMATUYHOI rPYNM — YaCTOTHI BapioBaHi OAMHULL IeKCUYHOI opraHiaLii
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TeKCTy. BOHW BigirpatoTb BaxamBY poJib Y IEKCUYHIN CTPYKTYpPI TEKCTY, 6epyTb yyacTb y
bopmMyBaHHI 3MICTy | CTBOPEHHI CMUCANY 3aAnd afekBaTHOrO MOro PO3yMIiHHS W
€MOLiHO-OUIHHOro cnpunHATTA. CNOBOM, KAKOYOBI C/NOBa B Hapatusi GOpMyHOTb
CMUCA ra3eTHOrO TEKCTY, 3abe3MneuyroTb MOro CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHY LiNICHICTb i Te-
MaTWU4YHEe PO3ropTaHHA i B TakOMy pakypci nepebyBatoTb y MoJi 30py CMCTEMHO-DYHK-
LiHOro aHanisy.

Jlitepartypa:

1. Fiddler R. Mediamorphosis: Understanding New Media. New York: Pine Forge Press,
1997.320 p.

2. Schudson M., Anderson C. Objectivity, Professionalism and Truth Seeking. The
handbook of journalism studies / eds. by Karen Wahl-Jorgenson and Thomas
Hanitzsch. New York; London: Routledge, 2009. P. 88-101.

3. Widdowson H. G. Text, Context, Pretext: Critical Issues in Discourse Analysis. Oxford:
Blackwell Publishing, 2004. 185 p.

4. Jlarons JIx. /IMHrBUCTHYeCKast ceMaHTHKa. MockBa, 2003.397 ¢

5. Kycbko K. {. OpeiimoBa Bep6asisalliss kpaiHo3HaBYOro AUCKypcy. MoBHi i KoHIen-
TyaJibHi KapTUHH cBiTy. 2001. N2 5. C. 117-121.

6. Baker P. The question is, how cruel is it? Keywords, fox hunting and the house of
commons. What's in a word-list? Investigating word frequency and keyword extraction
/ ed. by D. Archer. Farnham: Ashgate, 2009. P. 125-136.

7. Scott M. Focusing on the Text and Its Key Words. Rethinking Language Pedagogy from
a Corpus Perspective / eds. by L. Burnard, T. McEnery. Frankfurt: Peter Lang, 2000. Vol.
2.P.103-122.

Coghiss Bapeybka

CYYACHE NEPEOCMWUC/IEHHA MUHYIOTO
B POMAHI «<MABYTb ECTEP» KATI METPOBCbKOI

Y HiMeLbKOMOBHOMY CyCniNbCTBi MPOrOBOPHOBAHHA BUHWM HiMeLbKOi HaLlii
nepes HOACTBOM 3a CKOEHI 3/104MHM Nig yac [pyroi cBiTOBOI BiHW po3noyanuncs
ozpasy nicns kanityaauii. Liel anckypc TpmBae i 4O CbOroAHi, Xo4a 3 TOro Yacy Mu-
Hy10 6inblue Ak 75 pokiB, ofHaK KOMMAEeKC NUTaHb LLopasy 3MIHKOE pakypc 1 Hagani
3a/IMLWAK0TLCA NaKyHW M HEOMOBEHI MiCLLA UM NOAi, a TaKOX i NeBHI cnekyaaLii, fK
CKaXiMo, MycoBaHa AiyMKa B MacMegiiHOMy MpPOCTOPi, L0 HANTIPLLUMMK 3104NHAMM
NOACTBA € came Ti, AKi CKOila HaLioHan-couianicTMyHa napTia WoAo €BPeiB i TakUM
UYMHOM MPUMEHLLYETLCA PONb FONOAOMOPY B YKpaiHi UM posb KONOHIaniaMy Ta gons
6ixeHLiB y LinomMy cBiTi. Came 3 GOPMYNHOBAHHAM: «3a MOro He3KkoMnpomicHe i cniB-
UyTNIMBE MPOHWKHEHHA B HAC/MiAKM KOJOHIaniamy i foato HixeHuiB B NpipBi MixX
Ky/NbTypamu i KOHTUHeHTaMu» oTpumas HobeniBcbky npemito 3 nitepatypu y 2021
poui Abaynpasak [ypHa, WO € CBIAYEHHAM TOMY, LLO iHTENeKTyalbHa ChiJbHOTa
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nepebyBa€ B MOCTIMHOMY AMCKYPCi LOAO ICTOPUYHOTO MUHY/IOTO NHOACTBA. fK 3a-
3Ha4a€ yKpaiHCbkuii niTepaTypo3HaBeLb OnekcaHap bonuyeHko: «TpaBMy He nogo-
Na€LW, AKLWO He MoYHew Mpo Hei roBoputn. OfHaK 3'ACOBYETHCSH, WO HE TibKW B
3aMOBUYBaHHi, a 1 Yy NPOroBOPOBaHHI TakoX € CBOT Hebe3nekn. AKLLO MOBYAHHS He
[03BOJISIE TPAaBMi BUMATU Ha MOBEPXHIO, TO MOCTiIliHE | HAATO HaCTUPAMBE NMPOroBOPHO-
BaHHA MOXe MPU3BOAUTM O peTpaBmaTu3aLlii». Ha cborogHilWwHiin AeHb NUTaHHAMM
CiMeWHOI, coljianbHOI, HaLioHaNbHOI, IHAMBIAYaNbHOT NaM'ATi UM Ha 3aran Ky/lbTyporo
nam'aTi 3aiMa€ETbCs yXKe Ljisa KoropTa BUEHWX TakuX fK Mogpyxoka Anaiga Ta fAH
Accmanu, M'ep Hopa, Mopuc Anbbeake, Actpua Epn Ta 6arato iHwmx. Lis npaktuka, Ha
Xanb, He Byna NpUIHATHA A1 KpaiHW nepeMoxHuULi y Jpyrii cBiTOBI# BiliHi, a came
PaasHcbkoro cotosy. MNMonpwu Te, WO NPaKTUYHO B KOXHIN CiMT UM poamnHi Byna npuxo-
BaHa CBOS MiKpoicTOpis, Aep>KaBHa MOJITUKa 3aaullanacs He3MiHHOK M Binblue Toro
TabyrioBaHo. MNepLui peanbHi icTopii, ki 3aMOBYYBaNNCA AECATUAITTAMM, 3'ABAAIOTHCA
Auwe nicnsa NPOrofoLleHHs He3anexHoCTi YkpaiHy, cebto micns 90-x pokiB XX cT.
«Maiixke B KOXHIil CiMT Byn nepemoxLi 11 nepemMoxeHi, katu i xepTeu. B mMoili cim'T
6yB pagaHcbkuiA Mid Npo BiliHY, B AkKoMy Byno ayxe 6arato npaeau i gy>ke 6arato He-
npasau. Ane BUABUAOCS, LLO PaAAHCbKMUIA Mid HIKOMN He POo3MoBifaB NpPO BilNCbKOBO-
MOJIOHEHWX, AKUX BYN0 MalXKe LWICTb MiNbMOHIB, i NPO [0N0KOCT», 3ragye aBToOpKa Ae-
6toTHOro poMaHy «MabyTb Ectep» KaTsa MeTpoBcbka. PomaH 3'aBmBcs gpykom 2014 po-
Ky B 6epaiHCbkoMy BMAaBHULTBI «Suhrkamp» HiMeLbKO MOBO 11 0gpa3y noTpanms
y KaTeropito 6ectcenepis. NMMCbMEHHWLA 33 NOXOAXKEHHAM YKpaiHKa, poZoMm i3 Kresa,
ska BXe noHag 20 pokie npoxusae B bepiHi. ¥ pomaHi MeTpoBcbkoi Hemae 6e3no-
cepeAHbO OMMCaHO NEBHUX ICTOPUYHWX MO, yCe MoAaHO Yepes Npu3my KOHKPETHOrO
poanya. CebTO MIKpPOICTOpIA CTae MeBHVMM PYNnopoM i BigdbuTTaM Makpoictopii. fk
ctBepakye Ceprint XKafaH: «rOJIOBHOK IHTPUIOK TEKCTY CTaE He TaK BiZHOB/EHHS
XPOHOJIOFT Ta MOLLYK OYEeBWALLB, AK MPOCTO MPWrajyBaHHS. 3a BENKUM PaxyHKOM Lie i
€ KHUra Npo nam'aTb. He Tak BaxAnBO — Nam'ATb POAMHHY YN MaM'ATb HaLiOHaNbHY.
Azke B baraTbox BUMagKax TBOE NpUBaTHe, 0COBMCTE MUHYAE NPOCTO HEMOX/MBO Bif-
AIMTU Bif, MUHYNOTO LiNOT KpaiHW (LinMx KpaiH, OCKiNbKM NepcoHaXxi KHUIM CcrpaBAai
po3KuAaHi iMnepisMun Ta pecnybikamu)».

Y n'atomy posgini nig Ha3Boto «babuH Ap» MAETbCA MPO XUTTEBY iCTOPItO
npababyci MabyTb Ectep. ABTOpKa Tak nuLle C10BO «MabyTb» 3 BEIMKOI iTepu, Tak
Haue Le HacnpaBgi im'a 6abyci, Ha kwTanT AHHa-Mapid. Lle «mabyTb» 3'aBunoca 3
po3noBigen 6atbka KaTi — MupoHa [MeTpoBcbkoro, BiH He nMam’sTaB sik camMe 3BaTu
6yno 6abycto, agxe aitn knmkanm ii 6abycs, a gopocni mamoro. Came Le «MabyTb»
MoCTa€E CTPMXHEBUM ANA YCbOrO TeKCTy, MOMNpW Te, WO MUCbMEHHUUA AeTanbHO
BMBUMNA iHHOPMaLLito 3 apxiBiB, 0cOBUCTO MobyBana B KOXHIW reorpadivHin Toulyi,
Npo sKy MiZie MOBa B TEKCTI, BCE X JIaKyH | HETOYHOCTeN 6y0 BisibLue HiXX AOCTOBIPHMX
AaHvx. BapTto 3ayBaxuTy, Wwo KaTs He 3asaBanacs METOK CTBOPUTH AOKYMEHTabHO
[AOCTOBIPHUI TEKCT, BIaCHE Lie «MabyTb» YiTKO EMOHCTPYE 3 OAHOrO HOKY HaCKiNbKM
HETOUHOO € JIFOACbKA MNaM’ATb i AK NO-PI3HOMY MOXHa TPaKTyBaTW JOKYMEHT.
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Morpw Te, WO B KHM3I MAETbCA NPO AiayciB, 6abyck, TITOK Ta iHLWWX POANYIB
aBTOPKM, BCE X UMTarOUM TaKuUi TEKCT, PO3YMI€ELL, O Ha MICLi LMX ICTOPi MOXYTb
6yTL icTOpIT 3 XUNTTA BYAb-AKOro NepeciyHoro ykpaiHus. B ogHomy 3 iHTepB'to BOHa
CTBEPAXKYE: «Lie — HEe KHWUra Npo MO0 CiM't0, HEe KHMra Npo SKMXOCb €BPEIB (YOMYCb
HIXTO He MOMiyag, WO TaM BEIMYE3HMI PO34iN NPO MOro ykpaiHcbkoro giaycs). Lie —
Mpo Hac, MPO AKUIACb CRiNIbHUIA MPOCTIP | MOro HeBMpILLEH NPOBAEMU. TaKNX KHUXKOK
NOBWHHO ByTW Barato. MOXAMBO, TPMBOXHMX | AKi HE NNLLALOTb XXOAHOT BiAMNOBIA|.
Bo ki MmoxyTb ByTV BignoBigi? Tpeba avwe 3po3ymiTh, Wo Tparesis babuHoro Apy i
BCi Tpareaii — Npo BCix Hac i HifKOI Yy>oi 6ign B NPUHLMNI He iCHYyE». TakuM YMHOM
KaTa MeTpoBcbka akLeHTYeE yBary B poMaHi Ha 360/1eHi Micua He auLie yKpaiHCbKOT
Hauyji, a 1toACTBa B LiIOMY.

Osnbea BuHHUK

OCOBJINBOCTI XKAHPY
AHITOMOBHOIO IHTEPHET-BJIOTA MPOrPAMICTA

Mpouec rnobanisaLii, PO3BUTOK KOMMN'FOTEPHUX TEXHOJOTIN Ta IHTEPHETY Npw3BIB
[0 PajnKaibHOrO Nnepexoay Bif TPaAWLIHWUX YCHUX Ta MUCbMOBUX GOPM KOMYHiKaLLii
[0 KOMYHiKaL,ii eNeKTPOHHOI, B yMOBaXx fKOi 3B'A30K MiX CMiBPO3MOBHMKaMK BiAbyBa-
€TbCA He 6e3nocepesHbO, a Yepes KOMMN'toTep (NoAMHA — MalLMHA — JILOAMHA) B aBTO-
HOMHOMY pexxumi (aHra. offline) um y pexxumi peanbHoro vacy (aHra. online). Y cBiToBi
NIHrBICTUYHIN NiTepaTypi Lie ABULLE OTPMMANO YUMMAIO Ha3B, cepes AKX Taki yKpaiHCbKi
TEPMiHW, AK eNeKTPOHHUI ANCKYPC, BiPTyaslbHWUI ANCKYPC, IHTEPHET-KOMYHIKaLis, 11 aHr-
nomoBHI — computer-mediated communication, Netspeak, technospeak, Internet
language, cybertalk. JocnigxeHHs cneundikn enekTpoHHOT KOMYHIKaLil € OAHI€r 3 ra-
Ny3eii Cy4acHOro ANCKYPCMBHOTO aHanisy, Aka akTMBHO PO3BUBAETLCA, MPO WO CBigYaTh
6araTto npaLb Ha Lito TeMy BITUM3HAHMX Ta 3apyBiXkKHWX JTIHTBICTIB.

OueBWAHO, WO Y CepesoBuLLi NPOrpamicTie, NpodeciHa AifNbHICTb AKMX TICHO
MoB'sA3aHa 3 BUKOPUCTaHHAM KOMM'tOTepa, eNeKTPOHHE CriIkyBaHHA € NMOMyAfPHUM
BWJOM 3B'A3KY 3 KOJleraMu, napTHepamu, 3aMOBHMKaMu Ta KepiBHULTBOM. Buamn npo-
dbeciriHoro cninkyBaHHs NPOrpamicTiB 3a 4OMOMOrOK KOMM'oTepa € Pi3HOMaHITHU-
MW 11 OXOMFOHOTb AK ODILiViHI cUTYaLl (4in0BE eNeKTPOHHE NNCTYBaHHS, TeNeKoHbe-
peHLis), TaK i HeodiUinHi (iHTepHeT-6a0r nporpamicta, HepopMasibHe eNeKTPOHHe
NNCTYBaHHSA Koser Ha npodeciiHi Temn). 3a dopmoto 06'ekTMBaLLT MOXHA BUAINNTK
XaHpW, WO € 6AM3bKNMMU A0 NMUCbMOBMX TEKCTIB (€1eKTPOHHUIA MigpyYHMK abo Xyp-
HaJ, KOMeHTap J0 Koay) Ta A0 YCHUX (TefieKkoHbepeHLis, BebiHap).

MpesMeToM LbOro AOCNiAXEHHS € KOMYHIKaTUBHI XapakTepUCTUKMN aHrOMOB-
Horo 6s10ra nporpamicra. BignoBigHo f0 iCHYtOUMX BU3HaUeHb, 60T, -a, Y. _Le rinep-
XaHp IHTepHeTy; NEBHUM YMHOM MOAWIKOBaHa, OHOB/IOBaHa BeH-CTOpPIHKa, Aka
MICTUTb JaToBaHi fonucK (MOCTU) MYNbTUMEAINHOrO XapakTepy, OpraHi3oBaHi Yy
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3BOPOTHOMY XPOHOJIOTYHOMY MOPSAAKY, Ta AKa Hajae ymMTayam MOXAUBICTb Ne-
pernagatv 6ysb-gKWI NOCT Ha OKPeMin Be6-CTOpIHL | 3anuMwaTi CBOT KOMeHTapi 40
KOXHOrO NocTy. Y cepeAoBULLI NPOrpamicTiB 610ru € LiHHUM pecypcom Ans BiacTte-
>KEHHS IHHOBALLIN, CMiJKYBaHHS 3 KOJeramu ans obMiHy 3HaHHAMMW i AOCBiZOM, Mo-
LIYKY KOPUCHWUX Nopag, 415 ePeKTUBHOTO BUPILLleHHs NpodeciiHnX 3aBAaHb.

TekcT 6n0ra NpeAcTaBaeHO ABOMa OCHOBHUMM rpyrnaMu: TeKCTaMy JOMUCIB |
KoMeHTapiB. [lonnc — nigroToBieHe Ta BigpeAaroBaHe MOBIAOM/IEHHA Ha MeBHY
TemaTuKy, ke aBTop (6s10rep) posmillye nybaiuHo B |HTepHeTi. baorepu 3a3Buyan
HamararoTbca GOpPMy/toBaTU CBOKO AYMKY NaKOHIYHO Ta MPOMOBUCTO, OCKIIbKW PO-
3yMitOTb, LLLO B Cy4aCHOMY CBITi yTPUMYBATU JHOACHKY YBary 3a 0MOMOror TeKCTOBUX
NoBifioMeHb CTa€ Bce Baxue. KOMYHIKaTUBHUMU XapaKTepUCcTkaMm TeKCTiB MOCTiB
aHrIOMOBHMX 610riB NporpamicTiB € iHGOPMATUBHICTb, TOUHICTb, EKCMPECUBHICTD i
nepcyasuBHICTb, AKi 3yMOBIOIOTb BUOIP MOBHMX i NapaMoBHUX 3acobiB. Mapkepamu
iHGOPMaTUBHOCTI 1 TOYHOCTI BUCTYNatOTb TEPMIHU fIK OCOB/IMBI MOBHI OAMHWL, LLO
3jaTHi NepesaT MakCMMyM iHTeneKTyaabHOI iHGopMaLii y HanbinbL YiTKil i nako-
HiUHI MOBHI dopmi. Bucoka iHGOPMaTUBHICTL NMOCTIB TakoX 3abe3mneuyeTbesa Wws-
XOM YyBeJleHHs B TeKCT (be3nocepeHbO UM y BUMAALI NOCUNAHb Ha iHLINA pecypc)
rpadivuHmx HeBepbanbHMX NOBiZOMAEHb (Mpukaagis koay, doTorpadin, aygio- Ta
Bifeodannis), unin iHbopmMaTUBHWUIA MOTEHLLiaN LOMOBHIOE, a IHOAI NepeBepLUyE KO-
MYHIKaTUBHI MOXJIMBOCTi CYTO CIOBECHOIO BUpPaXeHHA. EKCnpecrBHICTb focaraeTbes
€MOL|iIiHO-OLIHHOK JIEKCMKOH, EMOTUKOHaMU, eMbaTUYHUMUN KOHCTPYKLIAAMU, Me-
Tadopamu; NepcyasnBHICTb MPOABAAETLCA Y LUIMPOKOMY BUKOPUCTaHHI 0COHOBMX
3aiMEeHHMKIB, HaKa30Boro cnocoby. 3HauHy yBary 610repu NpuAINAOTb 3arosoBKY
JOMNCY, afKe ropTaroyn CTPiuKy HOBWH, KOPUCTYyBaYy BaunTb uLle NepLli ABa PAgKM
i came 3a HMMW BM3HauaE, UM KopucHa Byae Ta um Ta iHbopmauis ans Hboro. YacTto
610repu He 3yNMHAKTLCSA Ha OAHIN TeMi, a pobasTb CBOT 6101 Pi3HOBIYHMMU, NOER-
HYrOUW, Hanpuknag, nporpamyBaHHs i My3uky (Rismosch). EgnHoro ctaHgapTy Toro,
AK came i Npo WO roBOpuUTU/NncaTH, Un AKUIN BUTNAA NMOBUHEH MaTu 60T He iCHYE.
OpHak ans Toro, Wob cTat CbOroAHi MONYAAPHUM i 3a0XOTUTU NHOAEN CTEXUTM 3a
610roM, MOTPIOHO JOKAACTU YMMANO 3YCUb.

KomeHTapi — CnoHTaHHi KOPOTKi MOBIJOMJ/IEHHS, IO XapakTepu3ytoTbCd MHO-
>KWHHICTIO aBTOPCTBa, HaziexaTb A0 YCHO-MUCbMOBOI GOPMU MOBAEHHSA. [HLMMMK
CnoBaMu, KOMeHTyBaHHA BiflbyBa€Tbca B yMOBax iHGOPMATUBHOrO MoAiaory, cTBo-
peHOro MOBJEHHEBMMM AiIMU YCIX YYaCHUKIB CMiNKyBaHHA B 61030, ki BUKNaAal0Tb
CBOE PO3YMiHHA MUTaHHA, WO € NpesMeToM 0broBopeHHs. KOMyHikaTUBHI xapakTe-
PUCTUKW TEKCTIB KOMEHTapiB — CTUCAICTb Ta eMOLIAHICTb, — peanisyroTbCa vepes Bifj-
MoBiAHI MOBHI i MapaMOoBHi 3acobu.
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JliHa nywjeHko, Jlrob6os OniliHUK

HOMIHALIT AOBXXWHW APXITEKTYPHUX CMOPYJ,
Y TEKCTI TPAKTATY BITPYBIA “DE ARCHITECTURA"

MpepcTaBneHe AOCNIAKEHHSA NPUCBAYEHO BCTAHOBIEHHIO 0COBMBOCTEN HOMI-
HaL,ii Takoro napameTpy apxitekTypHux cnopya (AC), sk AoBXMHa. BOHO € YacTUHOO
KOMMEKCHOro BUBUEHHA apxiTeKTypHoi TepMiHonorii y TpakTati Bitpysia “De
architectura”, 3okpema napaMeTpUUHUX IMEHHUKIB, fKi, SK MPaBWO, 3acBifAYeHi y
cKnagi TepmiHonoriyHux cnosocnonyydens (TC).

s HoMiHaLLii BeInUnHK, po3mipy NpeamMeTa Ta oro YacTuH Mo ropuoHTani, Tobto
JOBXMHW, aBTOp BXWMBae nekcemy longitudo (Big 0cHOBM NpuKMeETHKKa longus — BUCO-
ki + cydike -tudo) y cknagi TC, siki yTBOPHOHOTb IeKCUKO-CeMaHTUuHy rpyny (J1CT) 3 ap-
xicemoro “goexmHa AC", ika NOAINAETLCA Ha ABi NEKCMKO-CeMaHTUYHI nigrpyny (JICH).

JICAT1T mictute TC 3 andepeHuinHoro cemoro (AC) "posxmnHa uinoi AC” Ta
yTouHtoBanbHoOI cemu (YC) “npu3HaueHHsa AC”, BignoBigHO J0 AKOI BUOKPEMIHOEMO
NeKkcmKo-ceMaHTUYHi 610km (JICB), 30Kkpema, Ha No3HaYeHHA AOBXMHU FPOMaACbKMX
6yaisenb (JICB1): longitudo curiae (V 2,1) — “goBxuHa Kkypii’; longitudo fori (V, 1, 2) -
“noBxuHa dopymy”, longitudo balinearum (V, 10, 4) — “a0oBXWHa 6aHb"; CiNIbCbKOTOC-
nogapcbkmx (JICb2): longitudo bubilii (VI, 6, 2) — “foBXMHa KOPIBHUKA"; KYJbTOBUX
(JICB3): longitudo aedis (IV 6,1) ="goBxunHa xpamy”; longitudo operis (lll 4,3) — “goB-
XWHa ByAiBAI". IMEHHWK Operis BXMBAETbCA TYT AK KOHTEKCTYasbHUA CUHOHIM iMeH-
Huka aedis Ha OCHOBI reHepanizaLii 3HaUeHHs.

JICNT2 ¢opmyrote TC 3 AC “gosxmHa vactmHn AC" i YC “npusHaverHs AC",
30KpEeMa, Ha MO3HaYeHHs AOBXMHW YaCcTUHW XuUTA0BOT Byaisni (JICB1): longitudo atrii
(VI, 3, 3; VI, 3, 4) - "poBxuHa atpito”; longitudo compluvii (VI, 3, 4) - “AoBXMHa KoMN-
noBito”; 2) BugosunwHoi (JICB2): longitudo scaenae (V, 6, 3) — "AoBXuMHa cueHn".

3a CBOEO CMHTaKCUUHOR Byz0BOHO Y Lix TC OMIHYE, K Y iHLUMX NapaMeTPUYHMNX
imeHHukiB (latitudo, altitudo Ta crassitudo) aTpnbyTBHa MOAENb 3 HEY3rOAXKEHUM 03-
HaueHHaM (longitudo+imeHHUK B Genetivus, TO6TO ABoKOMMNOHeHTHi TC). OkpimM LpOoro
3acBigueHa KombiHOBaHa aTpNbyTMBHA MOAENb 3 Y3roAXKEeHVM Ta HeY3rofyKeHVM O3Ha-
yeHHsamMu: duplex longitudo operis (Ill, 4, 3) — “noggiriHa goBxuHa byaisni”. Mpu LboMy
y3roZpkeHe O3Ha4€eHHs BKa3ye Ha KiJbKiCTb 3HaYHO BULLY 3@ HOPMY.

Lle napameTpruHWii iIMEHHUK, sIK | 3ragaHi BuLLEe, MaE BUAOBUIA XapakTep, BU-
CTynaroum rinoHiMOM A0 rinepoHima — siekceMn magnitudo, fiky aBTOp BXMBAE ANA HO-
MiHaLji 3aranbHOro po3Mipy, obcary, NPOTAXHOCTI NpeAMeTa Ta MOro YacTuH (Big oc-
HOBM NMPUKMETHMKa magnus — “BenKuiA” +cydikc -tudo) y cknagi ABOKOMNOHeHTHUX TC,
wo yteoptotoTb JICT 3 apxicemoto “BennumHa AC”, Aka noginsaerbca Ha asi JICIT.

JICNT1 mictute TC 3 AC "Bennunna uinoi AC" ta YC “npusHaverHs AC", 3okpe-
Ma, rpoMazcbkoi: magnitudines balinearum (V, 10, 4) — “BenanuymHa 6aHb"; magnitudo
theatri (V, 5, 1) — "BesnumHa Teatpy”; magnitudo operis (V, 6, 7) — "BeanymnHa 6ygisni”.
IMEHHWK Operis BXUBAETbCA TYT K KOHTEKCTYaNbHUA CMHOHIM iMeHHMKa theatri Ha
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OCHOBI reHepanizay,ii 3HauyeHHs. BXnBaHHA CMHOHIMIYHMX TC 0BYMOBIEHO TEKCTO-
TBipHOtO PyHKLUieto. TC magnitudo theatri Moxe ycknagHHOBaTUCA Y3roAXEHUMM
03HauyeHHAMM ampla 3 cemoto “AKicTb BULLe HOpMK" abo amplior 3 cemoro “AKicTb
Tpoxu Buwe Hopmu”: ampla magnitudo (V, 5, 2) — “3HayHa BesnuuHa (Teatpy)”,
amplior magnitudo theatri(V, 5, 3) — “6inblua BennymHa Teatpy”. Taki O3HaUeHHs He
HaZaroTb HOBOTO TEPMIHONIOTIYHOIO 3HAYEHHS LM CNOBOCMOYYEHHAM, a nLLE BU-
KOHYHOTb pedepeHTHY ponb. TC ampla magnitudo y VI kHK3i TpakTaTy BigHOCUTbLCA
40 ycix 6ygaisens (VI, 7, 3) i Ma€ pe3toMyroumnin xapakTep.

NCMAr2 mictute TC 3 AC "Beanunna yactmHm AC" ta YC “npusHaveHHa AC”, 30-
kpema, KyabTtoBoi: magnitudo cellae (VII, praef, 15) — "BennunHa uennan (xpamy)”,
tantam magnitudinem (floris columnae) (IV,1,11; IV, 8, 3) — "Taka 3HayHa BesMUMNHA
(KBITKM KONOHW)".

3aiNcHeHW aHani3 Nokasye, Wwo aBTop onucye napametpu AC 3a MEBHUM MPUH-
LMMNOM, AOKNAAHO XapaKTEpPU3YHOUM KOXEH MapamMeTp B 3aNeXHOCTI Bif LiiCHOCTI
ym vactkosocTi AC Ta ii NpMU3HaYeHHs, WO CBIAYMTL NPO NpParHeHHs aBTopa €ANHOT
TOro4acHOI NpaLi 3 apxiTekTypu SKOMOora JeTabHile BUCBITAUTA KAHOHW | MPUHLM-
nu ByaiBHMLTBA.

fOnis Modice

NMPOMOLLIAHA AHOTALLIA:
OMUC 3MICTY KHUMM Y/ MAPKETUHIOBA CTPATETIA?

3a Bu3HaueHHaM OALD, npomouiiHa aHoTauis (aHra. blurb) — Le «kopoTkumid onunc
3MICTy KHWIW, 3a3BUYal, HaNMCaHWn Ha NaniTypui». OfHaK, Uv cnpaegi Lei MikpoxaHp
OMUCYE NnLLIE 3MICT KHUIM? MOXJIMBO, Lie MOBHOLLiHHA MapKeTUHroBa cTpateris, noby-
JAOBaHa Ha MOBHMWX KOHBEHLLifX, MPUTaMaHHWUX pek1aMHOMY ANCKYPCY?

Ha nouatky XX cT. npomoLiiHa aHoTaLif CynpoBogyKyBana 34e6inbLioro xy-
JOXHIO niTepaTypy. 3apa3 6e3 Lboro MikpoXaHpy BXe He 06X0AMTbCA NPaKTUYHO
Xo4Ha ny6ikauis. binble TOro, He3BaXarouu Ha CBOH «BTOPUHHICTb», 3rafaHuii
>XaHp 34aTHUW Ha BiZAHOCHO aBTOHOMHE iCHYBaHHsl, Hanpvkiag, ik aHoTalis Ta fo-
BiZjka Npo aBTOpa Ha BebcaliTax abo sk peknama Ha praepax.

Y dokyci yBarv focnigHVKIB NPOMOLIAHMX aHOTaUin — X dyHKLiOHanbHO-Ce-
MaHTU4YHa cTpykTypa [Bhatia 2004, Gea-Valor 2005, Basturkmen 2009, Onder 2013,
Godis, 2017], kpoc-kynbTypHi BigmiHHOCTI [Kathpalia 1997], soMiHyBaHHS Meniopa-
TmBHOI Nekcnkn [Cacchiani 2007, Gesuato 2007]. BinbLWicTb MOBO3HAaBL|iB CXOAATLCS
Ha AyMmUj, WO nepcyasvBHICTb Y MPOMOLIMHIN aHoTaLii AOMIHYE Hag iHbopMaTMB-
HiCTIO, @ MO3WTMBHA OLliHKa € KJIHOUOBUM CTPUXKHEM >XaHpPy, AKUWA gefani yacTiwe
Ha3MBalOTb «PEKNAMOIO KHUM». MpoaHanizyBaBLUM 7 MPOMOLLIiHUX aHOTaLil 40 TBO-
piB aMepUKaHCbKNX aBTOPIB XaHpPy «MUCTELTBO YCMiXy», MU CNpobyBanu 3'acyBaty,
sIKi MOBHI KOHBEHLLii pEKN1aMHOT0 ANCKYPCY BigobpadkeHi y LbOMy MiKpOXKaHpI.
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Bigomo, Lo peknaMHUiA ANCKYPC XapakTepu3yeTbCA ABOMa OCHOBHUMMW KOMY-
HIKaTUBHUMW eneMeHTamu: iHpopmaLieto Ta nepekoHaHHAM. [ogibHo A0 3aBAaHHA
peknamu nepekoHaTu agpecarta B NPaBAMBOCTI Ta ICTUHHOCTI Pek1aMHOro MOBiLOM-
NIEHHS, MeTa MPOMOLIVHOI aHOoTaLlii — nepekoHaT! peumnieHTa NPOUYUTATU/KYNNTU
KHUTY, a caM TeKCT, K i pekNaMHWA, CTae YTBOPEHHAM, L0 XapaKTepu3yeTbCs He
e iHPOPMaTMBHICTIO, a i 0BPa3HICTHO Ta eKCNPECUBHO-CYreCTUBHUM 3abapBiieH-
HAM. [ln7 AOCATHEHHA Takol KOMYHIKaTUBHOI MeTW aBTOPW LiMX TEKCTIB peTesbHO Nif-
6upatoTb ekcemMu Ta rpamMaTnyHi cTpykTypu. LLIMpoknii cnekTp oLiHHOI ceMaHTUKK
B NPOMOLiiHIV aHoTaLii GOpMye MOBHI Ta AUCKYPCUBHI KOHBEHLLT LibOro XaHpy, L0
3611XKYHTb MOro 3 peknamoro. CaMe OLLHHI CYyKeHHS BMMBaKOTb Ha NMOTEHLiIMHOIO
aApecata, CMOHyKaroTb MOro 3auikaBUTUCb KHUFOK Ta B MOAANbLIOMY npountati/
npuabatw Ti, TOBTO 3peanisyBaTv KiHLEBY IHTEHLLIHO afpecaHTa.

Cepeg, MPOMOLLINHUX €N1eMEHTIB, KOTPi «MiACUNIOIOTb TBEPAXKEHHS Y BUTIAHOMY
ANA agpecaHTa HanpsMKy», 3adikcoBaHi C/10Ba Pi3HOT YaCTMHOMOBHOT NPUHANEXHOCTI,
OfiHaK, HaNMPOAYKTUBHILLUMUK B AOCAIAXKYBAHOMY >KaHpi € NPUKMeTHUKK (35%). Taki
nekcemu, sk wonderful, celebrated, bestselling, great, famed, famous, delightful,
valuable Towo AEMOHCTPYIOTL OLIHKY KHWUMM B LIINIOMY Ta BiobpaXxatoTb CTaBNeHHA
cyb’ekta fo Hei. KpiMm TOro, BOHM anpiopi HanexaTtb 4O MeniopaTUBHOI NeKCUKM, OC-
KiZIbKW MiCTATb MO3UTUBHY CEMY Y CBOI CEMaHTUYHIN CTPYKTYpi. HelTpasbHi B OLiH-
HOMY BiZAHOLLEHHI MPUKMETHMKW Y MPOMOLLIMHMX aHOTaLLisIX TaKOX HabyBaroTb NEBHOT
€Ba/IlOTUBHOCTI. POPMyBaHHSA X OLiHHOI CTPYKTYPW BU3HAYaETbCA KOHTEKCTYalbHUMU
ymoBamu: Inside you will find instructive examples and step-by-step guidelines on how
to develop the style, spirit and techniques of a first-rate salesperson (Bettger). Came B
TakoOMYy MOBHOMY OTOY€EHHi 3a3HaueHi NPUKMETHUKN aKTyani3ytoTb O3HAKM «1erkoCTi»
Ta «NPaKTUUYHOCTI» KHWTW, WO | CTBOPHOE il MeNiopaTUBHY OLLiHKY. TeHAeHLiAa 40 nopiB-
HAHHA PeKNaMOBaHOI KHUTY 3 KHUTaMK iHLIWX aBTOPIB NMPU3BOAMNTL A0 LUMPOKOrO BU-
KOPUCTaHHSA NMPUKMETHUKIB Y BULLLOMY Ta HalBULLLOMY CTyreHsxX NopiBHAHHA: The most
helpful and inspiring book on salesmanship that | have ever read (Bettger).

OUiHHI iMeHHMKM (31%) HOMIHYIOTb MparmapesneBaHTHI AKOCTI KHUMM | MOXYTb
6yTV po3gineHi Ha Taki, Lo aKTyani3yloTb CEMY «MO3UTUBHWUIA pe3ynbTaT» (SUcCcess,
happiness, wealth, achievement, prosperity), Ta Taki, W0 MiCTATb CEMY «MOMYAAPHOC-
Ti» (bestseller), Hanpuknag: This great book can be your key to success and happiness
if you will only follow its powerful principles (Tracy); The #1 New York Times Bestseller
(Kiyosaki).

AHani3 giecnis, fki 6epyTb yuactb y GOPMYBaHHI MO3NTUBHOI OLliHK/ B MPOMO-
LiMHMX aHoTaLisx (18%), noka3aB 3HauyHy nepesary AiecniB agrepeHTHoI ouiHkW. Cepes
JIECNIB iHTepeHTHOI OLHKM (B iX CTPYKTYpi HasBHa OLiHHa cema) JOMiHYOTb JiecoBa
help Ta improve: Countless readers have been helped by the famous “Babylonian
parables”, hailed as the greatest of all inspirational works on the subject of thrift,
financial planning, and personal wealth (Clason); Many of the more than one million
graduates of the seminar program upon which this book is based have dramatically
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increased their income and improved their lives in every respect (Tracy). Kpim TOro,
CeMaHTMKa TyT MiACueHa rpaMaTMyYHOK KaTeropieto yacy Present Perfect, koTpuid Bu-
paXka€ 3aBepLUEHICTb Ta pe3y/IbTaTUBHICTb Ail. MacluTabu Takux NO3UTUBHUX HaCNiAKIB
nepeAaroTb CJI0BOCMONYYeHHs countless readers Ta many of the more than one million
graduates. [liecnoBo increase cnpusie MeniopaTUBHIl OLHLL, MPOTE, HE Maroum NOCTINHOT
OLiHHOT Cemu y CBOIli CTPYKTYpi, BOHO BUKOHYE POJIb AiECOBA-OLHKN AMLLE Y LibOMY
MOBHOMY CepeZioBULLj, a BiATak HabyBaE KOHTEKCTyabHOI, ab0 aArepeHTHOT OLiHKM.

Cepef 3aiMeHHWUKIB siKk 3acobiB HOMiHaLil ouiHkM (12%) HanuncenbHIWNMN €
anyone, all, every. Xoua cnoBHMKOBI gediHiuii GikcytoTb iX ceMaHTUUHY HenTpanb-
HiCTb, Y NPOMOL,iIHMX aHOTaLliAX BOHM HabyBatoTb OLiHHOTO 3HaueHHs. AyTcangepa-
MW Y peknaMyBaHHi KHUMM € NpUCAiBHUKN (4%), o4HaK BOHU MOMITHO AOAaTb MO-
3UTVMBHOI OLIIHKM PEeYEHHAM, Y AKX BXXMBAKOTbCA, YTOUHFOHOUM OLIIHHY XapakTepuc-
TUKYy gaii: This book has helped me_immeasurably.

Ha cvHTakcnyHOMy piBHi ekcrikaLlii OLiHKM Y MPOMOLLIHMX aHOTaL|isX CnpUsaoTb
iMnepaTMBHI Ta nuTanbHi KOHCTPyKLii. CemaHTuka imnepatvBy y Read it and
recommend it to the loved ones — and get on the road to the riches (Clason) nepea-
6auae pajgle neBHi pekoMeHAaLii Ta CBOEPIAHE 3anPOLUEHHS, HiXX KOMaHAM 4n Ha-
B'A3yBaHHSA. [TUTaNbHI KOHCTPYKLLii CTBOPHOKOTL /K030 Aianory, WO CrpUAE KepyBaHHIO
yBaroto agpecata. [licna 3anuTaHHs BuAaBelb Bifpa3ly NOAAE BiAMOBiAb, KOTpa
iMMAILUTHO MICTUTb MO3UTMBHY OLHKY KHUrK/aBTopa: What can a book written in the
1920s tell modern investors about their finances? A whole lot if it's George Clason’s
delightful set of parables that explain the basics of money (Clason). Taki nuTanbHi
KOHCTPYKLi CyrytoTb «36yaHMKaMM LLiKaBOCTi», OCKIJIbKWU MOMNPW NPUBEPHEHHSA yBaru
ymTaua, BOHU iHTPUIYHOTb MOTO, i Y MOEAHAHHI 3 BiAMOBIAAHO, LLO MICTUTb MENIOPaTUBHY
OLLIHKY KHUIW, CIYTYHOTb HaAiHUM JpKepenoM nepeKoHaHHS KyrnuTu/MpounTaT KHUrY.

OmxKe, NpoMoOLiiiHa aHoTaL,if — Lie He JIMLLE OMUC 3MICTYy KHWUIW, a NOBHOLHHA
MapKeTUHroBa cTpaTerif, KoTpa MacluTabHO eKcrlyaTye MOBHI KOHBEHLLT pekiam-
HOro ANCKYpCy.

Mapis Nopodunosceka

SOME ISSUES OF LEGALESE INTERPRETED THROUGH
THE LENS OF THE KEY TERMINOLOGICAL UNITS USED IN US
CONGRESS ACTS ON IMMIGRATION

Being a legislative branch of the federal government of the United States, the
U.S. Congress drafts laws, confirms or rejects presidential nominations for heads of
federal agencies, federal judges, and the Supreme Court, and has the authority to
declare war. Throughout its history, the U.S. Congress has considered measures on
various immigration issues, which included border security, immigrant admissions,
immigration enforcement, restrictions on age, race, gender, social status, etc. for
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people willing to enter the USA, legalization of unauthorized immigrants,
naturalization and nationalization procedures, temporary and permanent
immigration, etc. The legislators took into consideration the importance of the
legalization of immigration relations since the Declaration of Independence of 1776
and the U.S. Constitution establishment in 1787 and as a result Naturalization Act of
1790 was adopted by the U.S. Congress. It did not include the term ‘immigration’ in
its title, but it was the first official act, which concerned the issues of immigration.
The term ‘immigration’ first appeared in the title of Immigration Act of 1864.

The research is focused on the investigation of legal language which is characterized
as a language for specific purposes or special-purpose language, sub-language, scientific
language, specialized language (Saréevic 2000: 9, Pearson 1998: 28), or legalese (Tiesma
2003). Six main features of the legal language are discussed, among which: a) limited
subject matter (law); b) lexical, semantic and syntactic restrictions (e. g. specific
terminology); ) "deviant” use of grammar; d) high frequency of certain constructions (e.
g. complex and compound sentences); €) text structure (e. g. legislation); f) the use of
special symbols (Lehrberger 1986: 22). Special attention is paid to the second feature, that
is specific terminology. According to Alcaraz and Hughes, typical features of legal English
are the following: a) Latinisms; b) terms of French and Norman origin; c) formal register
and archaic diction; d) archaic adverbs and prepositional phrases; €) redundancy; f)
performative verbs; g) euphemism and contemporary colloquialism (Alcaraz, Hughes,
Pym 2002: 6-18). The lexicon of legal language is full of formality or downright pedantry
(Varo and Hughes 2002: 8), the vocabulary is complex and unique, archaic and sometimes
includes complicated structures, which are difficult to understand not only for a layman
but for lawyers as well — this feature may be claimed as a universal feature of legal
language, however, different languages have their own unique legal vocabulary. Latinisms
frequently appear in legal language, which include such words and phrases as de facto,
de jure, prima facia, restitution in integrum, etc. Besides, legal language includes terms of
French and Norman origin, for example: feme sole, lien, damages, etc. Legal language
implements performative verbs, such as agree, admit, undertake, certify and modal verbs,
such as shall, must, may (Bertkstiené, 2016: 101).

The research is conducted with special reference to key terms used in the acts
concerning the issues of immigration passed by the U.S. Congress. As throughout the
history of the United States, immigration both as a social phenomenon and a process has
been a vital part of the American nation formation and was of the utmost importance, a
great number of laws dealt with the issues of immigration and immigrants. It is suggested
to apply the “nomination criterion” for compiling the corpus of legal acts discussing
immigration, that is to select only those acts from the bulk of laws issued by the Congress,
which contain the following terms in their titles: ‘immigration’, ‘alien’, ‘naturalization’,
‘nationalization’, ‘national’, ‘nationality’ and ‘displaced’. We also concentrate on the
mentioned before terms implementation in the acts established by the U.S. Congress as
well as discuss their first use in these acts. Specific attention is paid to the terms such as

-51-



‘immigration’, ‘immigrant’, ‘alien’, ‘naturalization’ and ‘naturalized’ or ‘naturalized person’
applied by the U.S. Congress in its Immigration Acts.

At the next stage of research, the selected terms are analyzed and their formal,
semantic and functional dimensions are established, their specificity in immigration
discourse is described and some generalizations concerning immigration—oriented
legalese are suggested.
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Olha Hrabovetska

IDEOLOGICAL MANIPULATION IN TRANSLATION: A CASE STUDY OF THE
FIRST UKRAINIAN TRANSLATIONS OF THE GODFATHER BY MARIO PUZO

“Cultural turn” announced in Translation Studies in the 1980s defined
translation as a form of cross-cultural communication. From this perspective,
translation as a social and historic phenomenon undergoes various manipulations
aiming to comply with dominating expectations of the receiving culture.

The constellation of Translation Studies researchers like Theo Hermans (1985),
André Lefevere (1992), Susan Bassnett (1992), Basil Hatim & lan Mason (1997), Calzada
Pérez (2003), Maria Tymoczko (2003) initiated extensive studies of manipulations in
translation that opened up a way for further explorations. Since then a plethora of works
has been dedicated to an inextricable link of ideology and translation.
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Yet the study of ideological manipulation in translation remains topical
particularly for post-colonial cultures experiencing changes of ideological
dominants. These phenomena are inevitably coded in contemporary art and
literature especially in retranslations mirroring the social and ideological evolution.

Cristina Schaffner soundly argues that ideological manipulation in translation can
be determined at both lexical and grammatical levels. This prompts the aim of the
present research: to show how ideology influenced the translators’ decision-making
process (deliberate choice or avoidance of specific words and grammatical structures)
and consequently, how much this led the translation away from the original. However,
this research can by no means be limited to purely linguistic analysis; it presupposes
extra-textual approach considering different social and political conditions under which
the translation was performed. Critical discourse analysis is applied to find how ideology
influences the process and product of translation.

Osnbea lpeyewHOK

XyAO0>KHE OCMUCNIEHHA TPABMATUYHOIO MUHYIOTO Y
HIMELLbKOMY POMAHI MOKOJ1IHb KIHUA XX - MOYATKY XIX CTO/ITb

MpOoTAroM OCTaHHiIX ABaALATU POKIB Y HIMELIbKOMOBHIW niTepaTypi AeAani yacTilue
3'ABNAIOTBCA APYKOM POMaHM, Lo TICHO NOB'A3aHi 3 MParHEHHAM JOAVHU OCMUCANTH
CBOE MVIHYJe Ta BifjHaWTW BAACHY iA€HTUYHICTb. Lle pomaHu nokoniHb «Ha npuknagi
moro 6pata» YBe Timma («<Am Beispiel meines Bruders», 2003), <Y Hac Bce rapa3g» ApHO
Favirepa («Es geht uns gut», 2005), «<HebecHi Tina» TaHi [Jrokepc («Himmelskdrper»,
2003), «MicnapogoBa nvxomaHka» CabiHe LUipdHep («Kindbettfieber», 2005), «Taki mu
e» Tini Mlroctirep («So sind wir», 2005), «MoayaHunua» FOnii ®park («Die Mittagsfrau»,
2007), «Yonosik, wo Bunae 3i ctonitta» Mopitua PiHke («<Der Mann, der durch das
Jahrhundert fiel», 2010) Ta iH. BapTo 3a3HauunTV, WO NPaKTUYHO YCi Lji POMaHu BXOAWIV
B CMMCOK BecTcenepis, WO CBIAUNTL MPO BEAMKMI iHTEPEC A0 L€l TemMaTukm 3 6OKY Hi-
MeLbKOMOBHOIO CYCMiNbCTBaA. Y LMX TEKCTaX XyAOXKHBO OMPUABHIOKTLCA 6OJiCHI Nn-
TaHHA HiMeLbKoi icTopii XX cT. — a came: [lpyra cBiToBa BiliHa, HaLioHai-coLiani3m,
Fon10KOCT, NOBOEHHa po3pyxa Ta kKpu3a, Towo. Lli noaii noTpebytoTe cBOro nepeocmuc-
JIeHHA | peBi3ii iX HaCNiAKiB, OCKIJIbKW BOHW TPaBMyBaaW HaLlito, MO3HAUMBLUMCL Ha il
KOJIEKTMBHIN Nam'aTi 4 CBIAOMOCTI, 3MiHMBLUW OCOBUCTICHI OPIEHTUPU, NCUXONOTIUHI yC-
TaHOBKWY, COLiafibHi CTaTycK, KybTYpHI Ta HaLlioHaNbHi iAeHTUYHOCTI. OZHi€r0 3 HaBax-
NIBILLINX 3MICTOBKX CKNAAOBUX TakUX POMaHIB € ONpaLoBaHHA NMCbMEHHWKaMu TpaB-
MaTUYHOTO AOCBIAY, LWAAXOM aHanidy NTaHb KOAEKTUBHOI BUHW Ta BiAMNOBIAaIbHOCTI 3a
CTpaLLHi 3104UHW HIMUIB.

Y Takuii cnocié NMCbMEHHUKM A0Ny4HatoTbCA A0 3arasbHOHaLLiOHaIbHOMO Npo-
Liecy BiHOBAEHHS ICTOPUYHOI NaM'aTi | 3aBAsKM NepekasaM BAaCHOro AOCBiAy Ta Bnac-
HWX NPaBAMBUX CIMENHMX ICTOPIN OroNtorOTb MUHYJIE CBOFO HAPOAY Nepes yCiM CBITOM.
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3BepTarouncb came A0 >KaHpy MOKOAIHHEBOrO pPOMaHy, A€ rOJIOBHWMM re-
POAMMN € NPEeACTaBHUKN KiIbKOX MOKOJiHb OAHIEI POAUHN 3 NepexXuBaHHAMY, BAaC-
HUM CTaBNEHHAM O MWHYAOTO Ta CMiJbHOKO MeToH — BiabyBa€TbCsA BifHOBAEHHSA
3abyTOl UM NPUXOBAHOI CIMEMHOI NaM'sATi Ta CAMOCTBEPAXKEHHS BAACHOI iZ&@HTUYHOC-
Ti. BE/MKOro 3HaueHHs B LibOMY acnekTi HabyBatoTb CTyAil 3 AOCAIAXKEHHSA Nam'aTi, a
30Kpema Teopis KynbTypw cnoragis (Erinnerungskultur), 3aBasku sikili no HoBoMy ne-
PenpoYUTYHOTLCA Taki MOHATTA AK «ICTOPUYHA NONITUKA», «MONITUKA MUHYNOrO», «MNO-
NiTVKa IAEHTUYHOCTI» Ta «MoJiTUKa nam'aTi». Came Ue | AO3BOASE AOAMHI Nif iHWUM
KyTOM MOFASIHYTW Ha MUHYAe.
BnacHe ToMy y pomaHi NOKO/IiHb MMCbMEHHWKM BiJHOBAFOHOTH Ti, LLie HE 30BCiM
BTPayeHi, MOMEHTN OCOBUCTUX XXUTTEMUCIB, AKi B CYKYNMHOCTI AatOTb iHaKLy KapTUHY
6aueHHs, PO3yMiHHS 1 YCBIAOMIEHHSA BEJANKUX TpariyHmx nogii XX crt.

Hamania lpuna

KOHTPACT AIK CTUAICTUMHUIA NPUHLUMUN GYHKLIOHYBAHHSA
AHIIINCbKOMOBHOIO XY A,0)KHbOIO ANCKYPCY

CTURICTMYHI, OYHKLUIMHI, nparmMatMuHi  GYHKLUIi KOHTpacTy B Pi3HOXaHPOBMX
XYZOXHIX TeKCTax Ha MmaTtepiani pi3HUX MOB HamnpaubOBYBa/lMCA B JOCNIAXKEHHAX
I'. B. AHapeeBoi [1984], I. K. binogig [1971], B.M.Bopucosoi [2004], 4. A. Tyakosa [2010]
Ta iH., B fIKUX Bil3HAYaETbCs BaratoacnekTHUIA XapakTep KOHTPACTy, KOTPUI akTyanisye
KaTeropito NPOTUNEXHOCTI Y XyA0XKHBOMY MPO30BOMY TEKCTI, IK CEMaHTUUYHOMY LLINOMY
— semantic whole [Halliday 1976, c. 89; Halliday 1982, c. 209-247], i B iOro okpemux
dparmeHTax. KoHTpact nepesbavae 0cobuCTiCHE YCBIZOMAEHHA 06'EKTUBHUX MPOTUPIY
peasnbHOI AINCHOCTI 3 METOH KOHKPETHOMO XYAOXHbOrO BMAMUBY, 3aCBi4UYyHOUN CKNAL-
HICTb iHAMBIAYabHO-aBTOPCLKOTO CMPUMHATTS HAaBKOJIULLHBOTO CBITY.

KoHTpacT sik cTunicTuuHa dirypa MOBM MOXe FpPyHTYBaTUCA Ha Napagurmatiu-
Hil NPOTUNEXHOCTI 3HayeHb | GopM abo Ha CMHTarMaTMYHOMY CMIBMOJIOXEHHI, AKi
peani3ytoTb y KOHKPETHOMY KOHTEKCTi MparMaTM4HO 3Hauylle NpoTucTaBasHHA. Me-
TOZOJOTNYHOI NiACTaBOK HamnpaLoBaHHA Takoro acnekTy HaWoro JOCAIAXEHHS €
YTBEPAXKEHI Y TPAAULIMHIN CTUNICTULL TEKCTY MNONOXEHHS:

® KOHTPACT AK CTUAICTMYHA KaTeropia Ma€ NekCMKo-CeMaHTUYHY OCHOBY;
e BUpaxKaNbHMMMK 3acO0baMu, BU3HaYabHUMW NPU CTUNICTUYUHIN peani3auii KOH-

Tpacty, € Qirypy NPOTUAEXHOCTI — aHTUTE3a | OKCHOMOPOH;

® aHTWTe3a BW3HAYaeTbCA AK CTUAICTUYHA dirypa Pi3KOro NpoTUCTaBASHHA MO-

HATb, NONIOXeHb, 0bpasis, CTaHiB i T.N.;

e MOBHY 6a3y aHTVUTe3U Y BUrsAS il OCHOBHOrO IEKCUMYHOrO MaTepiany ckiajatoTb

CNOBa-aHTOHIMM, OCKiIbKM B OCHOBI @HTOHIMIi 1€XXUTb MOHATTA NPOTUAEXHOCTI

O3HaK.
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[BoicTicTb € 060B'S13KOBOO YMOBOHO iCHYBaHHS KOHTPACTY HE3a/EXHO Bif TOrO, UK
BUCTYMatoTb B POJIi KOHTPACTHYX €/1IeMEHTIB CI0Ba, CIOBOCMOJYYEHHS, peyeHHs, obpa-
31 abo onucun. KOHTPacTOTBIPHI OAMHULLI 3a3BM1Yaii ONUCYHOTb Y BUMAAT BNOPSAAKOBAHOT
cuctemu. Mepeaycim Tpeba BUOKPEMUTM OCHOBHI O3HaKM KOHTPACTY, WO BU3HaYaroTh
CTaTyC LbOro fBuLLa. Y HalWOMy AOCNIAXEHHI OMMPAEMOCA Ha 3arnpornoHOBaHWUI
I. B. AHAPEEBOIO PO3MOAIN LIbOTO CTaTyCy Ha: NOFIYHWIA, CyTHICHWI, CTUAICTUYHWIA:

e JIOTIYHWUIA CTaTyC KOHTPACTy MOsra€ B TOMY, WO BOHa € PI3HOBMAOM OMoO3mLi,
AKa y CBOIO Yepry, € I0riko-$inocoPpcbKo OCHOBOK KOHTPACTY;

® CYTHICHWI CTaTyC KOHTPACTy BUABASETLCA Y NMPOTUCTABASAHHI 3aMKHEHNX CUCTEM
— obpasiB, CUTyaLii, CynepeuvBmMx puC AINCHOCTI, WO 3HaXOAUTb NiHrBasbHe
BMpPaXXEHHS Y NPOTUCTaBJAEHHI MOBHUX OAMHWLb Pi3HUX PIBHIB;

e CTUNICTUYHWIA CTaTyC KOHTPACTy BM3HAUAETbCA MOTO XYAOXHIM BMJAMBOM Ha
yMTaya, a TakoX CTAHOBULLEM Yy CUCTEMI iHLWIMX TUMIB. 3aBAAKM BMOpAAKOBa-
HOCTi CTPYKTYpW CTUAICTUYHUWIA cTaTyC 3abe3neuyye BHYTPILLHbOTEKCTOBY 3B'A3-
HICTb, B3aEMOZI0 MiXXK YaCTUHaAMM TEKCTY | OANHMLAMMN Pi3HMX PIBHIB, AKi Nepe-
JaroTb edekT KoHTpacTy [AHApeeBa 1984, c. 15].

KoHTpacT € ogHUM i3 cnocobiB XyAOXHbOr0O OCBOEHHA aBTOPOM [iACHOCTI.
3 ypaxyBaHHAM npegMeTa Halloro aHanisy NPUNoM KOHTPACTY TPaKTYEMO AK OCHOBY
KOMMO3WULT XyAOXHBOTO TBOPY, ,CEMAHTUKO-CTUAICTUYHUIA CTPUXKEHb, HaBKONO
AKOro opraHizoBaHo 3mict” [KoxuHa, baxeHosa 2003, c. 602]. Baxxaunso nigkpecanty,
LLLO BIH MOXe BWCTyNaTu, ,No-nepLue, sk KOMAO3ULIMHO-CTUAICTUUYHUIA NMPUHLMM MO~
6ys0BM TEKCTY i, NO-Apyre, K CMUCNOBa AOMiHaHTa TekcTy” [Mapuerko 1995, c. 89],
LLLO 3HaWLINO NIATBEPAXKEHHS B XOZi aHai3y aHMNiIMCbKOMOBHUX XYAOXHIiX NPO30BMX
TekcTiB. KOHTpacT Ma€ pi3Hi gianasoHu i pi3Hi CTUAICTUYHI NPUAOMMN TEKCTOBOTO BTi-
NeHHs. Moro gia MOLUMPIOETLCA Ha BYAb-AKi MOBHI OAMHWL, MOYMHAOUM 3 GOHETMY-
HUX NPUAOMIB MPOTUCTaBAAHHSA, Yepe3 C/NOBO, CNOBOCMOJYYEHHS, PEUYEHHS i A0
uinoro Tekcty [AaHnnesckas 2003, c. 486], WwWo 0cobaMBO akTyanbHO ANA aHTNIACbKO-
MOBHOTO XY 0KHbOIO NMPO30BOro TEKCTY.

Hamania MNpuyis

3HAYEHHA TA CMNC/ B HOBITHIX NMEPEK/TAAALLBKUX CTY AIAX:
KOTHITUBHUA BUMIP MISHAHHSA XYAOXXHbOIO TEKCTY

Monpw 6e3yraBHUIA iHTEpeC JO KOTHITUBHOrO nepeknago3sHasctaa (KIM), a moxan-
BO, CamMe Yepes TypOyNeHTHICTb PO3BUTKY LIi€i MOLLYKOBOI ranysi, 3apaHo roBoOpuTH MNpo
yHidikoBaHicTb gncumnainm KI, 3 onepTam Ha caMOZOCTaTHIN TEOPETUUHUIA KapKac, Me-
TOAOOFiH0, eniCTEMOIOFiH0 UM HaBiTb OHTOOTIO. HaykoBi 06'eMu npesMeTa Ta 0b'exTa
JOCNIAXKEHHA LLie TaKOX He MatoTb €4MHOr0 Po3yMiHHA [1]. YBary npukyTo Ao pi3HMX
METOZO/IONYHMX HamnpaLtoBaHb, AKi NparHyTb po3B'A3aT npobneMy y ABOX Hali-
ACKpaBilLnX BusBax: 1) BUBUEHHS MOBW nepeknagy (translational language) sik 3acoby
JAOC/IAKEHHS Ta Mi3HaHHsA PO3yMOBUX npouecis (mind) Ta 2) ekcTpanonsuis cnocrepe-
>KeHb 3a NMOBEJiHKOO Tifla i PO3yMy/MO3KOBOI AisnbHOCTI (body or brain). CrinbHUM y
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LUMX NiAXOAaX € 3afiAHHA MEeHTa/lbHMX MPoLeciB aBTopa, Nepekaajaya Ta uuTava. im
npvTaMaHHe CBOE TPaKTyBaHHA 3HayeHHA (meaning) Ta cmucay (sense), BiAMOBIAHO i
KOTHITMBHOTO cepeAoBuLLa (cognitive environment), sike ix TBOPUTb.

OcCHOBHUM 3406yTKOM iHTEprpeTaTMBHOI Teopii Nnepeknagy, Aka Aana NoLToBX
KM, cTano BXuBaHHA Ta PO3Pi3HEHHA TEPMIHIB CMUCA (Sense) TEKCTIB abo iXHIX YacTWH
i Baromocri (signification) cniB. AkTyanbHe MipKyBaHHsIM, LLO CBiJOMICTb CNpUAMaE
CMWUCA He WAAXOM MOCAIJOBOro nepexody 3HU3y Haropy, To6TO Bif pPO3yMiHHS 3Ha-
YeHHS OKpeMuX CNiB A0 CKNafaHHA ix pa3oM, a, pajlle, HaBMaku — 3ropu JOHM3Y, Y
Takni cnocib yBMpa3HIOOUYM B3aEMOZIKO MOBY Ta MUCIEHHSA. Y LIbOMY K/HOYi, Nepek-
Nag pO3LHIEMO He fiIK liHeapHy onepaLito TaHCKOAYBaHHS, @ PadLue K AVHaMiYHNI
npovlec cnpuiHsaTTa (comprehension) Ta nepe BUpaXxeHHs (re-expession) igein.

JocnigHnubka KOH'ekTypa 3Ha4eHHA Ta CMUCAY B HOBITHIX NepekiagaLbkux CTy-
JifX MparHe f0 NOACHEHHA MeX Ta MOXJIMBOCTEN CriBakTVBaLii LiMX NOHATb. Ha cyvac-
Homy eTani, KM BMAWNO 3a MeXi NIeKCMKO-CEMaHTUUYHOMO OPIEHTUPY Ta Mnepeknagy
OKpemoro coBa, TOMy NoTpeba po3MeXXKOBYBaTH Lii Ba MOHATTA 3 MPWB'A3KO0 3HaYeH-
HA O OKPEeMOro C/0Ba, a CMUC/Y O OHOFO 3i 3HaueHb C/I0Ba Nponana.

Hatomictb, KIM yacTilwe nocayroByeTbcs TEPMIHOM 3HayeHHs (meaning), oTO-
TOXHIOMOUM 10ro 3i cmucnom (sense). KM BruBYaE MOBHI siBULLA 3 NO3ULiT Teopil 3Ha-
yeHHs (theory of meaning), Teopii po3ymy (mind theory), Teopii MeHTanbHOI penpe-
3eHTaUil (mental representation-based theory), gocnigxeHHs mucnenns (a study of
thinking) i 30cepesykyeTbca Ha pedepeHLitHOMY BijHOLLEHHI C/iB A0 peyei, 3 nepe-
BiPKOIO TOrO, HacKilibkn nepekiaj BifTBOPHOE pesieBaHTHe Ta MMOBIPHE 3HaYeHHA
(probable meaning) [2]. YcBigoMneHHs «aeBepbanizoBaHOro» 3Ha4YeHHs BiAXOAUTb
Ha nepudepito, HaTOMiCTb HabyBa€e akTyanbHOCTI, Tak 61 MOBUTU, «MEPEXUTUIA CEHC»
(experienced meaning), AKui BAaNOCA OCATHYTU Yepe3 XUTTEBMIA AOCBIA, Ta CMilbHe
3HauyeHHs (shared meaning), 3 akUeHTOM Ha Te, WO 6€3 MOBMW He iCHY€E CMiAbHOTO
nepeknagHoro 3HaueHHs (shareable translatable meaning).

KM noctyntoe 3HaueHHA (meaning) Tak: 3HaYeHHs — eHLUKIoNeANYHE; MOBa He
3/laTHa BCEOXOMHO BiJOOPA3NTX 3HAUEHHS, OCKiNbKM Te, LU0 MpPOMpaLbOBYEMO
(NepexunBaeMo) po3yMOBO 3Ha4YHO HaraTiie, HiX Te, Lo apTUKYNHOETLCA MOBHUMM
CMMBOJIaMU; 3HAYEHHS € aKTUBHMM MPOLLECOM, AKUIA 3anyyaTvMe YCi JOCTYMHI AaHi
(inputs) Ta 36epexeHy iHpopMmaLiito.

Take peBoAtOLIiiHE PO3YMiHHA 3HaYeHHS AK NPOLeCY y 3B'A3HOCTI 3 MeHTalb-
HMMW onepaLisMun Ta KOHTEKCTaMK, NifBOANTb Hac A0 MiPKYBaHHS, O NepeknajaH-
HA (translating) — Lle He npeporaTnBa MOBY, a, pajLue, NUTaHHA (CNPUAHATTA, 36ar-
HEeHHS, TBOPEHHSA, AOMOBHEHHSA) 3HaYEHHSA Ta CMiNKyBaHHA NOCEPEAHULITBOM LibOro
3HayYeHHs. YCnilwHWiA nepeknag notpebyBaTnMe TBOPUMX 3yCWUb penpeseHTaLlii 3Ha-
yeHHs (a creative meaning-representation effort).

3 KOTHITUBHOrO NOrAajy, 3Ha4YeHHs (Mmeaning) HEMOXUIMBO BUYEPITHO pernpe3eH-
TyBaTW Y MOBIi U Byab-AKiA iHWIN penpe3eHTaTUBHIA cuctemi (MpUMipoM, KoMn'toTe-
pv3oBaHii). HaToMicTb uYepe3 pekoHTeKcTyanisauito (recontextualization) nparHemo
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[0 iHTepnpeTaTMBHOI CxoXocTi (interpretively resembling) 3micTy opuriHanbHoro Tekc-
Ty [3]. B OCHOBi — KOTHITMBHWIA MPWHUMN peneBaHTHOCTI (cognitive principle of
relevance) i nepe-coTBopeHHsA 3HaveHHs (meaning re-making). Lli acnektu BM3Hava-
TUMYTbCA KOTHITUBHOK CTpaTerieto nepeksiagavda Ta Moro CrifbHUM 3 aBTOPOM ni3-
HaHHsM (shared cognition).

[HWWMK cnoBamu, nepeknajgay XyAOXHLOrO TEKCTY He BiATBOPHOE aBTOPCbKe
opwuriHasbHe NMCbMO, OCKINIbKW He 3/aTeH CNiBMIPHO MUCAUTK KaTeropiamun aBTopa,
HaTOMICTb, Ha OCHOBI @aBTOPCbKOI 3HaYEeHHEBOT AOMIHAHTV NEPECOTBOPHOE LjiNIbOBOIO
MOBOIO Te, WO 3yMiB 36arHyTV; i Lboro goctatHbo. OTOX, Micns 36arHeHHs aBTOP-
CbKOTO 3HauYeHHs, nepeknagay, NepekoHaHU y TOMY, WO caMe Le 3HaYeHHA aBTop
MaB Ha yBas3i, BiTBOPIOE MOro y nepeknagi, NpoTe aBTOPCbKe 3HaUEeHHSA MOXe nepe-
rnajaTncs, NepeocMnCaoBaTUCA | Mepe-coTBOPOBATUCA IHLWIMMU Mepeknajavamm
HeobMeXeHy KisbKiCTb pasiB. 3peLuToro, HaBiTb NPV HaNCYBOPILLIOMY AOTPUMAHHIO
€KBIBaJIEHTHOCTI Ha YCixX PiBHAX GOPMOTBOPUMX XapaKTEPUCTUK TEKCTY, Y MiACYMKY
ynTay acurHyBaTMMe BJacHe 3Ha4YeHHA 0bpaHiin penpeseHTalii, MOCAYroByHOUNCh
0CcobuCcTM cMmUcnoTBOpUMM (Mmeaning-making) noTeHLianom.
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3apecnasa yk

FEPMAHI3MW B CYYACHOMY YKPATHCbKOMY POMAHI

(Ha mamepiani pomaHy C. AHOpyxosuy «®enikc Ascmpis»)

Nexkcnunni cknag 6yAb-1KOT MOBU HE € TOMOTEHHUM ABULLEM Ta CKNAAAETbCA 3
Pi3HMUX LApPIB JIEKCMKM 3@ CBOIM MOXOAXEHHS, TBOPEHHAM Ta QyHKLUi€t0. He BUHAT-
KOBOIO € i yKpaiHCbKa MOBa, B AKi/i MOBYTYye i BlacHe yKpaiHCbKa NeKkcuKa, i 1ekcmka
3aMno3nyeHa i3 pisHMX EBPOMNENCbKMNX MOB.

lepmaHi3Mu B yKpaiHCbKi MOBI 34aBHa LiKaBAATb 4OCAIAHWKIB, MpOTe NobyTy-
BaHHIO Ta PYHKLIOHYBaHHIO repMaHi3aMiB Ha Cy4acHOMY eTani PO3BUTKY YKPaiHCbKOT
MOBW MPUCBAYEHO He Tak baraTo yBarv.

O6'ekTOM AOCNIAKEHHA € POMaH MONOAOT YKpaiHCbKOT NncbMeHHuLi C. AHApyXo-
BuY "®enikc ABcTpia”. JoCnig>KeHHA MaE Ha MEeTi OKPECANTH, BUBUUTM Ta PO3KPUTU CTaH
nobyTyBaHHsA Ta GYHKLIOHYBaHHS repMaHiaMiB Ha Cy4acHOMY eTani, OCKiJIbKW Lie Mano
BMBYEHa TeMa B Cy4aCHOMY MOBO3HaBCTBI Ta NOTpebye AeTanbHOro AOCNIKEHHS.
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[Jy>e baraTo Yacy BTpaueHo A/ AOCIAXKEHHS repMaHi3MiB Yepes Taki icTopuy-
Hi 06CTaBWHW, AK pagaHCbKa LieH3ypa, Aka 3abopoHana po3KpMBaT TeMY HIMELIbKMNX
KONOHIM y BcboMy PagsaHcbkomy Coto3y, He auwwe B MannumHi. Yac BTpaveHui, Tomy
yuM Binblle POKIB BiAAINAE HAC Bij TOro Yacy KOAW iCHyBanu KOAOHIi, TUM BinbLie
apxai3yeTbCs Ta 3HUKAE rePMaHCbKUI eJIeMeHT Y MOBJIEHHI rannyaH. Kpim Toro, HoBi
iHLLOMOBHI eNeMeHTN NPUXOAATb Ha 3MiHY CTapuM, TOMY LLO MIHAETbLCA CBIT, HABKO-
NVNLWHA peanbHICTb Ta 11 rnobanbHi NPoLEeck BAMBaAOTb Ha BCi CHepum XXUTTA OAHIELO 3
AKX € MOBa. MoBa Ta MOB/IEHHS MepLUi pearytoTb 3MiHaMU Ha 3MiHW Y XUTTI, 60
BiTBOPHOIOTb CaMe XUTTA.

TakvM BiATBOPEHHAM XWTTA raAnLibKoro nobyTy, yCTPoto, coliaNbHMX B3aEMUH
TOLLO, BNacHe i € BUGpaHUin MaTepian 3 Cy4acHoro ykpaiHcbkoro pomany Codii AHa-
pyxoBuy “®enikc ABcTpin”. PoMaH, siknii 6yB BuaaHuiny 2015 poui He € socaigxeHnin
Hi NliTepaTypo3HaBLAMMN Ta KPUTMKAMMU, a Hi NiHrBICTaMu.

Byab-fike 3ano3nuyeHHs NPOXOAUTb MEBHWI MpoLec acuMinauii Ha poHeTnY-
HOMY, CEMaHTUUYHOMY Ta MOPOOTiYHOMY PiBHAX. Tak ckaximo, J1. KpuciH BBaxag,
wo 1) noyaTKoBUIA eTan — BXWUBAHHA iHLIOMOBHOIO CN0Ba B TEKCTi Y Oro BAACHIN
opdorpadiyHil Ta rpamaTuyHi popmax, be3 TpaHcaiTepalii | TpaHCKpUNLi, B AKOCTI
CBOEPIAHOrO BKparneHHs. 2) ApyrMin etan nNpuCcTocyBaHHA COBa 40 CUCTEMW MOBU-
peumnieHTa TpaHCAITepaLi€to UM TPAHCKPUMLLIEND, BiHECEHHA A0 KOHKPETHOI YacTun-
HW MOBW; YaCTUHa repMaHi3MiB NPUCTOCYBanach 4O MOBM LUAAXOM TpaHCAiTepaLii, B
TakoMy BUWMaAKy 4acTo TpaHCAiTepaTV He 3MIHFOHOTb CBOEI CEMaHTUKK; 3) Mepioa,
KON HOCIT MOBW He BifuyBatOTb Yy>KOMOBHOMO MOXOAXKEHHS C/10Ba — iHLLOMOBHE
CNOBO BXWBAETLCA MOPAL 3 IHLIMMN CNOBHUKOBUMU OAUHULAMMN PigHOI MOBMK, 36e-
piratoum >aHpPOBO-CTUAICTUYHI, CUTYaTMBHI 1 couianbHi ocobavsocTi; 4) eTan
cTabinizauii 3HaueHHs nepesbayae ceMaHTUUHY AndepeHLiaLito BAAaCHUX i 3ano3u-
YeHUX CNliB, BN3bKMUX 3a 3MICTOM | BXVBaHHAM; 5) peecTpaLiia 3ano3nyeHHs y Tay-
MaYHOMY CNOBHWMKY — HaNeXHICTb CN0Ba A0 EKCMKO-CEMaHTUUYHOI CMCTEMU MOBW.

Kpim TOro, repmaHiamu BigLLyKyroTb CBOE MiCLie He nLle Ha GOHETUUYHOMY, ce-
MaHTUYHOMY Ta MOPDONOTIYHOMY PIBHSAX, @ I B CTUAICTUYHIW CUCTEMi MOBW. BXuBaHi
repmaHiamMu y pomaHi MatoTb HOMIHaTUBHY, EMOTUBHY, EKCNPEeCUBHY, iAeHTUdIKaLili-
HY Ta KOMYHIKaTUBHY QYHKLIi.

Y pe3synbTaTi JOCNIAXKEHHA BUABJIEHO, LLO FepMaHi3aMn MOXyTb ByTW AK HEWT-
panbHUMU Tak | CTUAICTUYHO 3abapBaeHNMY nekcemamu. Takox, 6yno 3'acoBaHo, WO
BXMWTi y TEKCTi pOMaHy repmMaHiamMmy MatoTb MPUHANEXHICTb A0 Pi3HUX TeMaTUUHMX
rpyn, cepes, AKUX HalUMCIEHHILLOKO € TEMaTMUHa rpyna JIeKCMKN Ha MO3HaYeHHsA No-
6yTOBUX NpeAMETIB Ta HallMeHyBaHb KyJliHapHWX cTpaB. KoxHe 3ano3uyeHe cnoBO
BMKOHYE CBOK CTUAICTUYHY QYHKLIHO Yy MiKPOKOHTEKCTI, MOEAHYIOUNCD i3 iHLIUMM
NeKCMUYHUMK 3acobamm MOBUW. TepMaHi3My B TEKCTi POMaHy BXMBatOTbCS AK B Nps-
MOMY, TaK i NepeHOCHOMY 3HaueHHi, MeTapopPM3yOTbCA Ta CIyXaTb 3aCO60M BiATBO-
PeHHA AyXy ernoxu Ta KOA0pUTY, KOHTPaCTy TOLLO.
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OkcaHa lynak

PEANI3ALLIA OCBITHIX IHTEHLLIA
Y KOHTEKCTI HABYAHHA IHO3EMHOI MOBU CTYAEHTIB
TYPUCTUNYHO-EKOHOMIYHUX CMELIA/IbHOCTEN

MMOHATT OCBIYEHOCTI MOJIOAOI FOAVHN Y CYyCMiNbCTBI iHGOPMaLiiHOrO PiBHS
HabyBae gepani ranbwmx ceHciB y XXI cTonitTi. ¥ cycninbCTBi 3HaHb, WO CTae BCe
6inbWw r106ani30BaHNM, OCBIUEHICTb aCOLIOETLCA He JinLLe 3 NMOIHPOPMOBAHICTIO Y
neBHWX ranyssx 1a chepax, a nepesycim 3 BigNoBifHOM AKICTHO 3HaHb, ICTUHHICTb AKX
NiATBEPAXKYETLCA MPAKTUKOIO, a iX AI€BICTb € pe3ynbTaToM GOPMyBaHHA Ha OCHOBI
3HaHb BiANOBIAHWNX NepeKOoHaHb Ta MOPaNbHO-LIHHICHUX OPIEHTUPIB OCOBUCTOCTI.

MoeaHaHHSA KOMYHIKaTUBHOTO, KOHCTPYKTMBHOIO, OCOBUCTICHO-OPIEHTOBAHO-
ro, AiANbHICHOrO Ta COLOKYNbTYPHOrO MiAXOAIB 4O HaBYaHHs iHO3EMHOI MOBU CTy-
AEHTIB TYPUCTUUYHO-EKOHOMIYHUX CreLiabHOCTEN YMOXIMBAIOE BPaxXyBaHHA CrieLu-
diKM TYPUCTUYHOT AiSNIBHOCTI AIK COLIOKYIbTYPHOrO peHOMeHa, a TakoX CycniibHOro
3aMOBJIEHHS WoA0 NpodecinHoi NigroToBkM daxiBLiB TYPUCTUYHO-EKOHOMIYHOI ra-
Ny3i B NAOWMHI GOPMYBaHHA Ta PO3BUTKY NPOPeCinHO 3HauyLwmux GaxoBmx Kommne-
TeHLiR, Aki 3abe3neuytoTb 3arasbHy NpPodeciiHy KOMMNETEHTHICTb B epeKTUBHOMY
npogeciiHOMy CniJKyBaHHi, FOTOBHICTb Ta 34aTHICTb A0 MidXKKY/IbTYPHOI KOMYHiKaLiiT,
OCHOBY AKOI CKNaZaroTb BONIOAIHHA iHO3EMHMMM MOBaMM Ta BigNOBIAHI CBITOTNAAHI
BMiHHA — KY/AbTypHa HeyrnepeaXeHiCTb Ta HaLiOHa/lbHa He3aaHra>koBaHiCTb, Tone-
PaHTHICTb Ta rymMaHi3m.

ficHa piy, y npoueci HaBYaHHS iHO3eMHOT MOBU Yy 3BO cTBOPHOIOTHCSA HEOBXIAHI
nepesyMoBM A5 rapMOHi3aLlii CBITOrNAAHMX 3acaj CTYAEHTIB, 30KpemMa IXHbOro CBi-
TOBIAYYTTS Ta CBITOCMPUAHATTSA, OCKINbKW CBITOTNSA — L | € CUCTEMa YABNEHb JIFOAUHM
NpOo CBIT Ta BCi peyi B CBITi, CyCNiNbCTBO Ta CBOE MiCLLE B LibOMY CyCMi/IbCTBI, @ Nporpec
Ta BAOCKOHANEHHS, AK CTBEPAXKYE MOBO3HaBYa Hayka, MOXe ByTh JOCATHYTUIA AuLle
TOAI, KON JOCNIAXKEHHS iCTOPIT Ta NPUPOAW peYen i JOCNIAXKEHHS CAiB ifyTb Pa3oMm.

OcKinbkn KOXHa MOBa MO-CBOEMY YNeHY€E Mi3HaBaHWA CBIT, NO-CBOEMY Oro
TPaKTYE, TPAHCAOKUMN KYAbTYPHI 0COBMBOCTI CBOFO Hapoay — ii HOCisi, OBONOAIHHSA
HOBOI MOBOW), 38 BUC/IOBOM MPOBiZHMX MOBO3HABLLIB, aCOLIFOETLCA 3 HABYTTAM HO-
BOT TOUKW 30pY B NMOMepesHbOMY CBITOBIAYYTTI, LLO NPUHArIAHO PO3LIMNPIOE iHTENEeKT
Ta Ni3HaBa/IbHi MOXXIMBOCTI 0COBUCTOCTI, NepeayciM 3a paxyHOK akTuBi3aLlii ii KOrHi-
TUBHOT AiAIbHOCTI Ta MOPIBHANILHOTO KOHTEKCTY, AKWUIA BUHWKAE NP LibOMY.

Yepes 3icTaBNeHHA Ky/JbTyp CBOTO HapoAy Ta HapoJay-HOCis MOBW, iKYy BUB-
Ya€eL, NOPIBHAHHA HaLiOHaNbHUX KYNbTYPHUX OCOBANBOCTEN, TPaAMLIN Ta 3BMYAIB,
BiMIHHOCTEN KOMYHIKaTUBHOI MOBEAIHKM Ta eTUKETY CTYAEHTU NMPUXOAATb 4O YCBi-
[AOMJIEHHA MPIOPUTETIB 3araNbHONFOACLKOI KyNAbTYypWU Ta 3HaYEHHA MiXKYAbTYPHOrO
Aianory fiK YUMHHMKa CTabinbHOCTI Ta AyXOBHOI He3nekn B Cy4aCHOMY CBiTi.

MepeayciM, MAeTbCs NPO HEOBXIAHICTb PO3BMBATU MidKKY/IbTYPHY KOMMETEHLLi0
CTYAEHTIB Mif 4aC HaBYaHHA iHO3eMHOI MOBW, fika Pa3oM 3 TakuMu GaxoBMMU
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KOMMeTeHLifMK, Ik NPOodeCinHO-KOMYHIKaTUBHA, COLiOKYbTYPHA, ANCKYPCUBHA, iH-
dopmalLinHa, nignpremMHuubka 3abesnedyye GopmMyBaHHA 3arasbHOI MpodecinHoi
KOMMETEHTHOCTI ManbyTHiX daxiBLiB i € OCHOBOLO iXHbOI NPOPECIMHOT KYyNbTYpW.

MiXKybTYpHY KOMMETEHL,iF0 Cy4acHOro daxiBua CkaafaroTb 3HaHHA MPO pi3-
HOMaHITHICTb ifel | BUAIB AifNBHOCTI B Cy4aCHOMY CBITi; YCBIZAOMEHHS TOro, fiK Ui
iael i BUAN AIANbHOCTI CNiBBIAHOCATLCS; PO3YMIHHA TOrO, AK iAei i BUAM AifSAbHOCTI,
MoB'A3aHi 3 BJACHOK KYJIbTYPOLO, MOXYTb BYTW PO3rAfHYTI 3 iHWOI, HiNbll 06'€EKTUB-
HOI ToukM 30py. Lle TakoX i 34aTHICTb PO3YMITV Ta TAYMaunUTV BIAMIHHI BiJ BAacHMUX
MaHepu, MoZei NOBEAIHKM 3 METOR BCTAHOBJIEHHS KOMYHiKaLlii, ageKkBaTHOT fOCAi-
J>KYBaHiIN KynbTypi, Ta epeKTUBHOI y4acTi B HilA.

Cnig 3a3HaumnTK, LLLO NPUCYTHICTb Y CTPYKTYPi OCOBUCTOCTI CTyAeHTa YMiHb Ta Ha-
BMYOK MiXKY/bTYPHOTO CMiNIKYyBaHHA, FOTOBHICTb A0 TakOl B3aEMOZIT € y>Ke NMeBHUM
MOCTYMOM LLOAO CBITOMAAHOrO BAOCKOHANEHHS, 30KpeMa B acnekTi PO3BUTKY MO3M-
TUBHOTO MUCAEHHA MOAOAOI NHOAUHY, AKa MOBMHHA HaBUUTUCb BYTU KOHKYPEHTO-
3/aTHOHO, iHILLIaTUBHOO Ta KpeaTMBHO, epekTUBHO BMKOPUCTOBYBATN 3400YyTi 3HaH-
HA Ta BMIHHSA, 30Kpema 3HaHH#A iIHO3eMHOI MOBU, A5 YCMILLIHOT coLianbHOT B3aEMOg,i
Ha HaLioOHaNbHOMY Ta MiXXHapOAHOMY PiBHSX.

OnekcaHdpa Jelivakiscoka
MPEANKATUBHI MPUKMETHMUKW B AHTTINCBKIA MOBI

MprYKMeTHMKK, K YaCcTMHa MOBW, He MatoTb Hi CBOEI obnacTi NnpegMeTHOI Ha-
NEeXHOCTI, Hi KoHKpeTHOI pedepeHuii. Chepa ix 3acTocyBaHHA — LUe BCi NpeaMeTy,
AKMM BNaCTMBa Ta Yy iHLWa O3HakKa.

BueHi HeogHOpa3oBO HaronowyBaan Ha 6araToniaHOBOCTI NMPUKMETHUKIB.
MpPUKMETHNKM NO3HauatoTb AK O3HaKM 06'ekTa, Tak | O3HaKM MOB'A3aHi i3 ji€to, TeM-
nopasbHi Ta MOAanbHi O3HaKK, O3HaKM iHTeHCMdiKaLlii Ta BAacHe OLiHKW. Yce ue go-
3BOJISIE TPAKTYBaTW MPUKMETHUK AIK Kac CAiB, MeXi AKOro € pO3MUTUMK, abo X, HaB-
naku, roBopuTM NPO GYHKLIOHaNbHY THYYKICTb LLEl YaCTUHM MOBW, CEMaHTUUYHWUI
noTeHLian AKOI fa€ 3MOry NPUKMETHUKY 3HaXOANTUCA He AuLLE B MO3ULLT O3HaUEHHS,
a  npegukatmea. CaMe us 6araTonnaHoBiCTb BOZHOYAC BigobpaXka€e i BCi CTOPOHM
CTPYKTYPU BUCIOBAOBAHHSA.

MpoTe 3a yci€i Pi3HOMaHITHOCTI 3HaueHb | GYHKLIA MPUKMETHUKM MatoTb OAHY
CMiNbHY XapaKTepucTVKy. BoHW Hanexatb 0 npeauKkaTHWX chiB. MPUKMETHUKM He
Ha3vBatoTb CiB, @ NMPUMNMCYIOTb M 03HaKW. 3HaUYeHHA O3HaKOBOCTI, fike BlacTMBE AK
NPUKMeTHUKaM, TaK i fiecnoBaMm, 3611mXKye ix NoMidk coboro. Liina Hu3ka crinbHUX xapak-
TEPUCTMK, AKi B pa3i NPUKMETHMKIB NPOABAAIOTLCA AunLle y QyHKLT NnpeAnKaT1Ba, J03-
BOJIIE FOBOPWTMN MPO NPUHANEXHICTb MPUKMETHUKIB | AiECAiB A0 KaTeropii npeamnKaris.

MiacTaBoto Ans 3apaxyBaHHA NPUKMETHWKIB | AiECNiB f,0 06'€EMHILLOT rpaMaTUYHOT
KaTeropii — kaTeropii npeaukaTtis — CAyrytoTb BAACTUBI LiIOMY pAasy NPUKMETHUKIB
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XapaKTepUCTUKK, [0 AKUX HaNeXaTb JNHAMIUHICTb (38 BUHATKOM NPUKMETHWUKIB Ha No-
3HauYeHHs KOIbOPY, PO3Mipy, TeMnepaTtypu, Barn); MOAanbHICTb, AKLLO 3a NpenKaTmB-
HV/M MPUKMETHMKOM ifje MPaBOCTOPOHHE PO3LUMPEHHS; TeMMNOpasibHa cema y BUNagaKy
iHOIHITUBHOI KOMMIEMEHTALLT; TPAH3WUTUBHICTb Y pasi PO3LUMPEHHS MPUAMEHHUKOBUM
[04aTKOM; Kay3aTMBHICTb 3a BKa3iBKW Ha Kay3aTop (3HOBY XK Taku B CUTYaLlii NpuiMeH-
HWKOBOTO pOo3WMpeHHs). [lo nepeniyeHnx BuLLLe XapakTePUCTUK HanexXuTb i GakTu-
TUMBHICTb/HedaKTUTUBHICTb NPUKMETHUKIB (LLO XapaKTepHO 1 ANs AIECNIB) Yy BUMNaaKy
npeanKaTMBHUX MPUKMETHMKIB — HOCIIB enicTeMiYHOI MOAaNbHOCTI.

BapTo 3a3HaunTK, WO came ceMun TeMMOPabHOCTI Ta MOAAIbHOCTI O3BONAIOT
npesvkaTMBHUM NPUKMETHMKAM pPa3oM i3 AiECIOBOM MOCiAaTh LeHTpasbHe MicLe B
peyeHHi, NoNpw BiACYTHICTb GAEKCIN B aHMNINCbKNX MPUKMETHUKIB, LLO CBOEKD Yep-
rOK YHEMOXIMBIIKOE OMYLLEHHSA Ji€CNiB-3B'A30K.

LLle oAHiEt0 xapaKTepUCTMKOID, AKa OMOCEepPeAKOBaHO MOEAHYE MpeAMKaTUBHI
NPUKMETHUKM 3 AIECNOBOM, € Nepeknas peyeHsb i3 NpeankaTMBHUMU NPUKMETHUKaMWU
Ha yKpaiHCbKy MOBY, KOAM Mif, 4Yac nepeknasy OnyckatoTb He AnLLe AiECIOBO-3B'A3KY, a
1 NigMeT, a roNoBHe peveHHs aHTINCbKOI MOBU NPeACTaBAeHO MOAANbHUM MPUCAIB-
HukoM (“I'm quite sure they're not here for that...” - “NeBeH, Lo BOHW TyT He 4151 LIbOTO").

Y CBiTAi KNaCUYHOT KOHUENLIT CMHTaKCUUHOI AepmBalii (TO6TO KopentoBaHHA Ka-
TeropiasbHOro 3HaY€HHs YaCcTUH MOBW 1 BiAMOBIAHOT CUHTAKCMUHOI GYyHKLT) — cniB-
BiJHOLUEHHS YacTUH MOBW Ta iX QYHKLIN XapaKTepu3yeTbCsa ABOMA MPOTUAEXKHUMM
npotiecamm:

a) TAXKIHHAM A0 OAHO3HaYHOrO CUHTAKCMYHOTO BXMBaHHS KaTeropiv (nepBuHHa
CUHTaKCMYHa QYHKLS );

6) BUKOPUWCTaHHs KaTeropiv y HeBAacHUX GYHKLiAX (BTOPUHHA YHKLif).

JepviBauinHi TpaHchopmMy 3acBifuyrOTh, WO GYHKLUiA NpegnkaTuBa Ans NPUK-
METHUKIB € BTOPUHHOO, OCKINbKW B L GYHKLT ieTbCs NPO KOPOTKOYACHWUIA CTaH, Y
fKOMy nepebyBsae cy6'ekT. MpesnKaTUBHICTb MICTUTb XapaKTEPUCTUKY, fIKa € YNMOCh,
LLLO NPUNUCYHOTb 0COBI UM NPesMETOBI 330BHI.

MpeavkaTMBHa GYHKLiA € HEOBXiIAHOD, KON NOTPIGHO KOHKPETU3yBaTW B TON
UM iHLWKWM cNocib xapaKkTep BiAHOLIEHHS 03HakKu Ao npeamMeTa. KoHkpeTun3alis Takoro
BiJHOLLEeHHA BifOyBaETbCA 3a JOMOMOro MPaBOCTOPOHHLOIO PO3LUMPEHHSA. PyHK-
Liit0 NPaBOCTOPOHHLOTO PO3LUNPEHHSA MOXE BUKOHYBATU MPUAMEHHNKOBUIA 3BOPOT,
nigpaaHe peveHHs abo iHQIHITUB.

Y BCix BUNagKax BXMBaHHS NpejnKaTMBHUX NPUKMETHUKIB, 3a AKMMU ide npa-
BOCTOPOHHE PO3LUMPEHHSA, CNOCTEPIraEMo ix agpecaTHy CNPAMOBAHICTb, LLO NP A0-
KNaAHILLOMY aHani3i A03BONAE knacudikyBaTh ix AK CKNaZOBi TOrO UM iHLIOrO MOB-
NIEHHEBOTO aKTy.

Cepeg TMNiB MOAANBLHOCTI, AKi XapaKTepHi ANA NPeANKaTUBHMX NMPUKMETHUKIB,
BMOKPEMJIOIOTb: enicTeMiYHy MOAaAbHICTb, CMPAMOBaHY Ha BUPaXXeHHs 3HaueHb J0-
CTOBIPHOCTI/HEA0CTOBIPHOCTI MOBIAOMJIFOBAHOIO; JEOHTUYHY Ta AUHAMIYHY MOZab-
HiCTb MOB'A3aHi BiAMOBIAHO i3 MOHATTAMM J03BOJY UM OHOB'A3KY, YN CIPOMOXKHOCTI,
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a TaKoX eBaNtOTVMBHY MOZANbHICTb, fKa BMPaXKa€E OLHIOBaAbHI CYJ)KEHHA LWOAO
3MicTy nigpsaHoro peveHHsA. OCKiIbK1 B OCHOBI MOAabHOCTI 3arafioM NeXNTb OLiH-
Ka, y BMNaAKy NpejnKaTUBHUX NPUKMETHUKIB MAETbCA Ay>XKe 4acTo Npo eMOTUBHY/
eKCrnpecuBHY MoOJasbHiCTb. BogHouac 3aranbHOBM3HaHWUM BBaXaeTbcA akT, WO
eMOTMBHA IeKCVKa BKAOUAE B CBOE 3HAUYEHHSA OLiHHWI KOMMOHEHT.

[na npukMmeTHMKa AK Knacy CliB XapakTepHVM € iCHyBaHHA Cyb'eKTHO-OLjiHIO-
Ba/bHMX 3HaueHb Ta BiAMOBIAHMX KOHOTaUi. TakKMM YMHOM B CaMiil cemaHTuLi
NPUKMeTHMKa MOB'A3aHi BAacHe CeMaHTUUYHWI | NparMaTUYHUIA MAaHU BUCNOBIIO-
BaHHA. AKLWO ANA IHWNX YaCTUH MOBUW CEMAHTUYHMWI Ta NpParMaTUYHWA acnekTy, 3a-
3BWYal, pPo3'eAHaHi i XHi 3B'A30K peanisyeTbCca TibKW Y BUCAOBAKOBAHHI, TO Y
NPUKMETHUKIB, fIK Y>XXKe 3a3Ha4anocs, B3aEMOZIA LiX BOX acrneKTiB MPOAeMOHCTPO-
BaHa BXe Yy CaMOMY 3HaYeHHI.

BrBUEHHA NparMaTMyHOro acnekTy 3HaMeHYE nepexig Bif aHanizy ctabinbHoOro
3HaYeHHA A0 aHani3y MIHAMBOrO 3MICTy BUCAOBAOBaHHA. KOMYHIKaTUBHWIA aHani3
nepesbayae BUBYEHHA TEOPIii MOBJIEHHEBUX aKTiB i MOBHMWX MOAIN, a 3 iHWOro 6oky
BiH MOB'A3aHNIN 3 BUBOPOM KOHKPETHUX MOBHUX GOPM Y XOZi IXHBOI ANCKYPCUBHOI
AifNIbHOCTI.

Oksana Dzera

PROTESTANT TRADITIONS OF BIBLE TRANSLATION IN UKRAINE

The recent wave of academic interest in the sociocultural plane of the Bible
translation opens up new avenues for exploring Protestant influences within the
Ukrainian religious space and, thus, going beyond traditional and/or canonized Bible
translations produced under the auspices of the Orthodox and Greek Catholic churches.

Sociocultural approach to the study of the Bible translations fosters the
reconsideration of the nation and language-shaping role, which Protestant tradition
of the Bible translation played in Ukraine.

The first partial translations of the Holy Scripture into Ukrainian appeared in the
second half of the 16" century under the influence of Reformation ideas pervading
Europe and triggering the process of translating the Bible into national languages.

Even such undeniably Orthodox translations as the Gospels of Peresopnytsia
(Peresopnytske Yevanheliye) and the Apostle of Krekhiv (Krekhivskyi Apostol) are
believed to have been mediated by earlier Protestant Polish versions (New Testament
by Seklucjan, 1553 and Radziwill or Brest Bible, 1563 respectively) [8, p. 79].

Vasyl Tiapynskyi and Valentyn Nehalevskyi who independently did two partial
translations of the Gospels in the early 1580s represented Socinianism (also known
as "Polish Brethren”) [3, p. 307], the extreme wing of Protestantism and, apart from
reinterpreting theological dogmas, ardently championed the right of common
people to read the word of God in their native tongue.

-62-



Unfortunately, the process of translating the Holy Scripture into Ukrainian was
irremediably interrupted in the late 1580s, not least due to the authority of the
Church-Slavonic Ostroh Bible (1581) that deepened the gap between the Church
Slavonic language and the vernacular and discontinued any further attempts to
produce a Ukrainian version of the Holy Scripture for almost three centuries. No
wonder that lvan Franko [6, p. 405] and Dmytro Chyzhevskyi [7, p. 229] regarded this
“coherently Church Slavonic text without Ukrainian elements” as a conservative
phenomenon of its time. Maksym Strikha rightly maintains that with time the OB
"<...> rather established the idea of Ukrainian and Russian unity, since this very text
laid the foundation for the Moscow (1663) and St.-Petersburg (1751) «canonized»
editions of the Holy Scripture” [5, p. 39].

In the late 19t century and up to the late 1980s the anti-Ukrainian policy of the
Russian empire and atheist ideology of the Soviet regime made it impossible for the
Ukrainian Bible to appear on the territory of Ukraine. Rare exceptions were the
Moscow edition of Gospels translated by Morachevskyi after the first Russian
revolution in 1906-1911 with its further circulation and reprints in Halychyna under
the auspices of the Greek Catholic Church and in the Soviet Ukraine of the 1920s (the
period known as the Ukrainian Renaissance). The noteworthy example of the
ukrainization in this period is the activity of the All-Ukrainian Association of
Communities of Christians-Baptists, which in 1928 brought out the reprinted edition
of the first full Ukrainian translation of the Bible by Kulish, Pului and Nechui-Levytskyi.

Even more riveting is the fact that the seminal first edition of the Ukrainian Bible
in 1903 was financed by the British Bible Society, as well as the translation by Ivan
Ohiyenko (1962), which enjoys the most authoritative status in the Ukrainian religious
and cultural spaces.

The collaboration of religious denominations within the same project of
translating the Bible into Ukrainian opens up a prospect for further research. Ivan
Ohiyenko, the Metropolitan of the Ukrainian Autocephalous Church, worked in
tandem with protestant pastors Vasyl’ Kuziv and Levko Zhabko-Potapovych
commissioned as editors by the British Bible Society. The "orthographically
theological” dispute between the translator and the editors is worth a separate
research. Taras Barshchevskyi argues that in case of the most ardent disagreements
the British Bible Society, which had a decisive voice, supported the editors [2, p.254].
For example, despite Ohiyenko’s objections, the target text contains the variant
XpUCTUTK, XpULeHHs instead of xpecTnTy, xpeLeHHs.

Largely owing to the efforts and international connections of the Protestants
Ohiyenko's translation of the Bible penetrated Soviet Ukraine, both in its “small zone”
(Soviet concentration camps) and “big zone” (the whole state), as Yevhen Sverstiuk aptly
reminisces. In 1988-1989 on the 1000™" anniversary of the Baptizing of Ukraine an
abundance of copies of this translation was flooding into Ukraine via Protestant
churches and activists.
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Concomitantly, Yakiv Dukhonchanko, the leader of the Baptist church in
Ukraine, initiated the project of a new Ukrainian translation in Canada and founded
the Evangelistic translation center chaired by pastor Hryhoriy Derkach. In early 1990s
the translation titled "Hosui1 3aBit 3 gogatkom lMNcanmis i Mputy” was completed and
published in Stockholm with a notable circulation. In 1995-1996 this edition was
reprinted in Minsk and Kyiv, yet the researchers consider it a modernized variant of
the Bible translated by Ohiyenko [4, p. 81].

Though Ohiyenko'’s Bible is the most popular in the Protestant environment,
there is an example of the revised edition of the first Ukrainian Bible. In 2006 The
Church of the Christians of the Evangelic Faith published the Ukrainian version of
“The full Life Study Bible New Testament” by Donald Ch. Stamps with thorough
theological, linguistic, ethical and practical commentaries, tables, maps and a
concordance. All English paratexts were translated by Iryna Selesinka while the
derivative character of the translation of the main text is overtly stated on the cover
page: “a revised and arranged translation by P. Kulish” [1]. The editing of bishop
Vasyl' Boiechko lies predominantly in modernizing the translation, in particular
substituting Participle | in the attributive function, which is uncharacteristic of
Ukrainian, by attributive clauses.

Some endeavors notwithstanding, there is no independent Protestant
translation of the full Bible into Ukrainian. Translation projects of the Protestant
churches relied heavily on the previously done authoritative versions by P. Kulish / 1.
Pului and I. Ohienko. Yet since the appearance of the first translations into the
national tongue of Ukraine in the 16™ century, Protestants, apart from the mediating
function of their translations as relay sources, have had the manifest agency in
initiating, financing, editing and distributing Ukrainian Bible translations.
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OkcaHa /3r06iHa

THE EMERGENCE OF NEOLOGISMS IN THE CULINARY INDUSTRY

Constant vocabulary replenishment is the essential condition for language
development. Being the best representation of language dynamics, it is directly
influenced by extralinguistic reality and changes affecting it. Modern linguistic science
considers the process of word formation as the form of language functioning
necessary for vocabulary organization as well as the specific means of reality
representation. Garnering much attention is the role of neologisms as language
development indicator, which reflects its adjustment to changes caused by
extralinguistic factors, and its functioning as well. The occurrence and functioning of
new words is a subject of systematic research. A great deal of currently available
information has been researched and published by L. Bondar [1], N. Drabov [2],
E. Kusch [2], N. Moisieieva [3], Y. Zatsnyi [3], A. Yankov [3] who contributed greatly to
linguistic science.

Having studied previous experience in published articles, we may conclude that
neologisms fall into several categories:

¢ according to word formation method there are lexical, semanticneologisms and
new collocations [2, p. 6];

e according to origin there are new coinages and nonce words [2, p. 5];

e according to purpose, there are nominative and stylistic neologisms[1, p. 276].

New words can also be classified according to thematic groups which in our
article will encompass the notion “gastronomy”. One of the spheres of human life
which comprises the largest number of neologisms is food industry. Generally, they
denote nutrition tendencies:

climatarian (noun, formed by means of blending: “climate” + “vegetarian”): a
person whose diet is designed to slow climate change. Key features of the climatarian
diet include eating more pork and poultry rather than beef and lamb, which produce
more of the greenhouse gases carbon dioxide, methane, and nitrous oxide.
Climatarians also eat locally processed food to reduce food transportation and use
every part of an ingredient, like potato peels and carrot tops, to reduce food waste.

slow-food (noun, formed by means of compounding) — is a movement that
promotes local food and traditional cooking. Promoted as an alternative to fast food,
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it strives to preserve traditional and regional cuisine and encourages farming of
plants, seeds, and livestock characteristic of the local ecosystem. It promotes local
small businesses and sustainable foods. It also focuses on food quality, rather than
quantity [1, p. 258];

functional drink (noun, formed by means of compounding) — a functional
beverage is a drink typically intended to convey a health benefit, usually as a panacea
or a performance-enhancing substance. Some include ingredients like herbs, vitamins,
minerals, nootropics, amino acids, or additional raw fruit or vegetables. [2, p. 132].
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IpuHa Ainali

3ACTOCYBAHHA KOPMYCIB
Y AOCNIAKEHHAX 3 KOTHITUBHOI CEMAHTUKU

KorHiTvBHa niHreicTvka nouvatky XXI cTonitra 3a3Hana 3MiHW METOAONOTIYHOT
napaauvrmu. 3 po3BUTKOM Ba3oBaHMX Ta BXMBaHHI (usage-based) Ta 6a3oBaHMX Ha
npuknagax (exemplar-based) korHiTBHUx Teopit (P. JleHHekep, [>X. Tenop) BUHM-
kae notpeba B 06po6LIi BeMYE3HNX MacKBIB TeKCTOBOT iHGopMaLiii. Ockinbkn okpe-
Mi MOBHi OAMHWL Ta IXHi MOCAIZOBHOCTI MOBTOPHOIOTHCA YACTILLE, aH K iHLLI, MOXJMN-
BO BCTaHOBWUTU OCOBANBOCTI KOTHITUBHUX penpe3eHTaLii, fKi 3anexaTb Big TOro Ha-
CKiNbKW iX BUKOPUCTOBYBaAAN. TakKMM YMHOM, HYaCTOTHICTb CIPUAE PO3YMIHHIO MOBHOI
opraHizauii [2].

KopnycHa MeTozo0ris, fika YMOX/IVMBAROE “"BUBUEHHSI MOBW Ha OCHOBI MPUK/IaziB
“peanbHOro” MOBHOrO BXMBaHHA" [6], MOYana WMPOKO 3aCTOCOBYBATUCA Y CyHaCHUX
KOFHITUBHONIHIBICTUYHUX AOCAIAXKEHHAX. 3'ABUAACb HU3Ka NpaLb, AKi HamararoTbCs
NMOEAHATN KOTHITUBHONIHIBICTUYHY Teopito Ta KopnycHy Mmetogosorito (4. Ais'sk,
O>x. Hetoman, C. Tpaiic, A. CtedaHoBuy, b. JleBaHA0BCbKa-TOMALLUMK Ta iH).
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MepcnekTnBM PO3BUTKY KOPMyco-Ha3oBaHOI KOrHITMBHOI CEMaHTVKM Onucas
4. l'epeptc [3, c. 286]. Ax. HbloMaH BiZiZHauMB, LLO KOPMYCK aKTyasibHi A8 BUBUEHHS
YCiX OCHOBHUX NpPOGJeM KOTHITMBHOI CEMaHTWUKKM, 30Kpema KOHLENTyanbHOI
mMeTadpopu, nonicemii, CMUHOHIMIi, MPOTOTUMIB, aHaNi3y KOHCTPYKLiK, Ta 3anpornoHyBaB
LUAAXN AOCAIAXKEHHSA LMX NpobaemM 3a LONOMOroro BUKOPUCTaHHA kopnycis [7, ¢. 522].

Oco6MBO MOLIMPEHUM Ha CbOTOAHI € 3aCTOCYBaHHA KOPMYCiB 3 METOO BUAB-
NIEHHA Ta BMBYEHHSA KOHLeNTyanbHUX MeTadop. 3araiomMm MOXHa BUAIINTM fBa OC-
HOBHI NpoLesypHi NiAXOAN A0 KOPMYCHOrO BMBYEHHS KOHLLeNTyanbHOi meTadopu
[8]. Nepwwnin miaxia 6epe noyaToK 3 BUXIZHOTO AOMEHY (source domain) Ta noasrae
y MOLYKY CAiB, CUHOHIMIUHMX PAAIB T8 CEMAHTUYHUX MOJIB Y MOro Mexax, 3rofoM
ineHTMdikaLii MeTapOPUUHMX BXMBAHD i BiANOBIAHUX LiIbOBUX 4OMEHIB. AnbTepHa-
TUBHUWI MigXif A0 KOPMYCHOrO AOCNIAXEHHS KOHLEeNTyanbHOT meTadbopu bepe 3a oc-
HOBY Li/IbOBMIA JOMEH: CoYaTKy BeAeTbCsi MOowyK abCTpakTHUX CAiB LiJbOBOro
ZLOMEHY 3 MOJaNbLUOK iAeHTUdIKALLiE€rO TUX, AKI BXXMBAKOTHCA B rpaMaTUYHUX MOAENAX
pa3oMm 3 OAVHULAMM 3 Pi3HUX CEMAaHTUYHMX AOMEHIB, AKi 1 ByayTb 34e6inblLOro Bu1-
XigHUMK goMeHamu. Tak, A. CTepaHOBMY Ha OCHOBI MeTapOPUUYHMX MOAENel y Kop-
nycax gocniavme koHuent LLACTA B aMepuKaHCbKOMY BapiaHTi aHMiNCbKOT Ta Hi-
MeLbKin MoBi [8].

Kopnyco-6a3oBaHi MeTOAM BWKOPWUCTOBYHOTbCA Y AOCAIAXEHHI MPOTOTUMIB,
LeHTpasbHUX eNeMeHTIB KaTeropii. 3rigHo 3 . banbi [1], Bucoka 4acTOTHICTb TOKeHa
(token frequency) y KOHCTPYKLT Bigirpae knto4oBy posb y GOpPMYyBaHHI LIEHTPaNbHNX
KaTeropiw; yacToTHicTb TNy (type frequency) i ceMaHTVKa TakoX BMAMBAaKOTL Ha Mo-
BEAIHKY LieHTpasbHoro enemeHta. M. Ctabbc 3anpornoHyBaB MeTOA CMCTEMATUYHOTO
BMBYEHHA LEHTPaJbHMX BXWBaHb C/0Ba Ta acoLiaTUBHOI «J1eKCMKO-rpaMaTUyHOl
pamkun» [10, c. 84-96]. MeTog nepeabayae aHani3 KONOKaTIB A/ BU3HAUEHHs naTep-
HiB, fIKi € CTPYKTYpHO Ta iHbOpPMaLiAHO BaroMuMMu. ICHYOTb i Binbll CTaTUCTUYHO
CKNagHi MeToaK, Hanpuknaz KoNoCTpyKLinHWIA aHani3 (collostructional analysis) [9],
AKUIA Nepeabavae cucteMaTMyHi Kopnyco-H6a3oBaHi NpoLiesypy, L0 MOXe BUKOPUC-
TaTW KOTHITUBHA JIIHIBICTUKA Y BU3HAaUYEHHI NPOTOTUMHMWX BXMBaHb C/IiB U/ MaTepHiB.
OCHOBHOO NMepeBaroko LMx METOAIB € Te, WO BOHW Ha3ytoTbCA Ha pakTax peasbHOro
BXXWMBaHHA MOBW, AOMOBHIOIOUM iHLI MeToAW, 6a30BaHi Ha iHTYiLil Y eKcnepyMeHTax.

Teopis nekcuyHoro nparimiHry (lexical priming) Takox HabaMKaE KOrHITUBHY NiHr-
BICTUKY A0 KOPMYCHOI. MOHSATTA NEeKCUYHOrO MpaiMiHry, po3pobsieHe B KOTHITUBHIl
NiHrBicTUL, Nepesbayvae, Lo "B roNOBHOMY MO3KY € MEHTa/IbHUA KOHKOPAAHC KOXXHOTO
CNOBa, fiKe BiH 3yCTpiyaB... Lleil MeHTanbHUA KOHKOPAAHC € AOCSXKHUIA Ta MOXe byTu
06pobaeHVM B Takmil e X Crnocib, AK KOMM'FOTEPHUIA KOHKOPAAHC, Tak, Lo BCi Na-
TEPHW, B TOMY UNC/Ii KOoKaLi, roToBi 4o BXuBaHHA" [5, ¢. 11]. Xoua Takunii MeHTanbHWUIA
KOHKOPAAHC He € TOTOXHUM KOPNYCHOMY KOHKOPAaHCy, NpoTe 36anaHcoBaHa, npa-
BUbHa Nobyz0Ba KOPMYCiB Ta ONTUMI3aLlis KOPNYCHOT aHOTaLLii HaBMXKaE KOPMYCHWUIA
KOHKOPAAHC A0 MEHTa/IbHOrO, LLO € BE/IbMW NEPCNeKTUBHUM HaNPsSMOM AOCAIAXKEHb.
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Okpim Kopnyco-6a30BaHoOi, PO3BUBAETLCA | KOPMYCO-KepoBaHa KOTHITUBHa ce-
MaHTMKa (corpus-driven cognitive semantics), fiKy 3acTOCOBYHOTb MnepeayciMm Ans
aHanisy nonicemii Ta CMHOHIMIi. KOHTEKCTU BXMWBaHHSA, OTPUMaHi 3 KOpMnycy, 3Ha4yHO
PO3LUNPIOFOTL MOXIMBOCTI CEMaHTMUYHOrO aHanidy. 3okpema, 1. TeHkc 3anponoHy-
BaB NobyaoBY Tak 3BaHWX «MoBeAiHKOBUX npodinis» (Behavioral Profiles), abo cy-
KyMHOCTe Mogenel CNoBa, iKi BU3Ha4YatoTb MOrO ceMaHTUKy [4]. 3BMyaliHo, 3rogom
OTPWUMaHi NoBegiHKOBI Npodini BUMaratoTb GaxoBOi NiHIBICTUYHOT iHTeprpeTaLil.

TakvM YMHOM, CyvacHa KOTHITUBHA CEMaHTMKa BUKOPUCTOBYE KOPMYCHWIN MaTe-
pian siK NOTY>XHY 6a3y MOBHWX AaHWX fK ANS NIATBEPAXEHHS BXE iCHYHOUMX TEOPIN,
Tak i Ans GOPMyNOBaHHA HOBMX Ha OCHOBI aHanily BEANYE3HOro MacvBy eMnipuy-
HWUX AaHux. Taka CUMHepria € B3aEMOBWIIAHOK, OCKINbKW CMPUAE BAOCKOHANEHHIO
KOPMYCHOro An3aliHy Ta AOJa€ BaNifHOCTI KOTHITUBHUM PO3BiAKaM.
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MapkisH Jom6poscskull’

MAPIA 3 ATPEAWN Y ABOX IATUHCbKUX HAMUCAX
KOCTENY KJTAPUCOK Y JIbBOBI

Y KocTeni MoHacTMps knapucok y JIbBoBi (HWHI Le My3el MiHzens, na. MuTHa, 2)
cepeg, iHWOro po3nucy 36eperancs asi dpeckm 2-i non. XVIII cT. (MmoBipHO, poboTtn Cra-
HicnaBa CTPOIHCBLKOrO), NPUCBAYEHI icnaHcbKil YepHuLi Mapii 3 Arpean (1602-1665).

®pecku 3HaXOAATLCA Ha NPOTUAEXHUX CTIHAX XpaMy OfHa HanpoTw Apyroi i Ma-
tOTb NiZ cO60I0 ManboBaHi KapTyLLUi 3 TATUHCBKMMUN HanmMcamu, Aki 3MyLLYOTb AUBU-
TUCA Ha GPeckn AK Ha EAMHUIN AUNTUX — MONPW Te, WO Y TXHIN TeMaTuLi, Ha Nepwnii
nornsg, HeMae Hiuoro CnisibHOro.

MpaBa dpecka (NiBAeHHa cTiHa) 306paxkae camy Mapito 3 Arpegu, Lo Nponosi-
AYE XPUCTUAHCTBO cepes iHgiaHLiB. Hanuc y kapTyLi cayXuTb Nignnucom 4o ppecku,
AKNIN IMEHYE | NOACHIOE NpeAMeT 306paxeHHs:

Venerabilis Maria de Agredo, quae vitam e[t] [maie]sta[tem] S(anctis)s(i)mae
Matris Dei, ab [Ip]samet edocta, cum admirabili Theologia d[escrilpsit, et quae,
saepius ad [Indos Aml]eri[ca]nos divinitus transl[ata], ipso[rum ad fijJdem Catholicam
[con]verti[t] animos. — In S[lum]mar(io) Process(us) Apostolici XIV. [§] IX. XII.

MpenogobHa Mapis 3 Arpeau, fika 3 AVBOBMXXHOK HOrOCNOBCHKOIO BUEHICTHO
onucana xuTTa i Beany MNpeceatoi Matepi Boxoi 3 |i BracHoro o6'aeneHHs i aka 6a-
raTo pasiB YyfeCHO NepeHoCUNach A0 aMepPUKaHCbKMNX IHAIMALIB | HaBepHYa iXHi AyLui
A0 KaTonuubkoi Bipu. — Y Cymapii Anoctonbcbkoro npouecy, XIV. § IX. XII.

JliBa dpecka (niBHiYHa cTiHa) 306paxae knacuuHy 6ibAiliHy cLeHy «[TOKAOHIHHA
BO/IXBiB». Hanuc y KapTyLUi gy>Ke 3HULLEeHWI:

Ven(e)r(a)bil[is]

MARIA de Agredo: S(anctis)si[ma] [......cccccoerrvrennn. ]
[et] a Regi[bus] [q]ui ejus Natum [......cccocorirrennnee ]
[et] praefter] [cccccoeenneee. ] myrrham [.....ccooveeenee. ]
[....]Jmmorum oblatam sibi habuit [................. ]
[intler paupleres? libleralissime [......c...cccocoeuunee ]
Mater misericordiae.
MpenogobHa
Mapis 3 Arpean: NpecBaTta [.....c.cocovvereeeee ]
i Big Lapis, AKi i1 CUHA [oooverereeene ]
I OKPIM [eeeieieiiiirininee ] MUPA [ ]
oTpvMana AK MIAHOWEHHSA [.ocovrrerereenneee ]

cepes BigHNX NPELLEAPO [.ovcecerieenen. 1
Matn munocepas.
Tema Hanucy — «[ToKnOHIHHA BOAXBIB». Ha Lie BkasytoTb okpemi 36epexceHi
KAOYOBI cnoBa (Hacamneped: a regi[bus] — «uapsmu», myrrham — «Mupo»), i ue

1 BiuuTaHHs1 06M/1BOX HamuCciB de visu - ciinibHO 3 AHApieM CooMopoto.
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Y3roAXyeTbcs 3 Gpeckoto, Nij AKOK 3HaXOAUTLCA KapTyw 3 HanncoM. OCKiNbKK Ha-
MNC CUABbHO MOLLKOAXEHWI, TO MPO OCTAaTOUHUI MOrO 3MICT MOXHa AunLie 3a0ragy-
BaTWCb. 36epexeHi GparMeHTV BKa3ytoTb Ha Te, LLLO Han1C ONMUCY€E NOKAOHIHHA BOJIX-
BIB 3i cMeLjianbHUM akLleHTOM Ha Munocepai boropoguui.

TouHe xkepeno Hanmcy BCTaHOBUTU He BAANOCSH, ajle MOXKHa AyMaTy, Lo 3p06-
NeHWi BiH 3a MOTMBamu TekcTy Mapii 3 Arpean. B Takomy pasi 3ragka ii iMeHi Ha
nouaTtky Hamnucy — Lie Ha3nBaHHA JXKepena; i, CXOXe, e €EANHE MOX/INBE NOSCHEHHS
NPWCYTHOCTI il IMEHi B Hanuci Npo BO/IXBIB.

Y penirintHomy TpakTtaTi «MicTuHuii Mpag boxuii» — ocHOBHIW npaui Mapii 3
Arpean — 3HaxoAMMO PO3MOBiAb NPO MOKAOHIHHS BOJIXBIB, MPUUYOMY 3HAUHO AO-
knagHiwy, Hixx y Mates 2:11-12. Ha BigMiHy Big eBaHrenncra, aBTopka OnoBijae, Wwo
BOJIXBU MPUXOAMAM A0 Icyca ABidi: NEPLOro AHA AuvLe NMOKJAOHUAUCH i, He 3aau-
LUMBLUW XXOAHWX JapIiB, BiAINLWLAN Ha HOUIBAIO y BUDIEEMCBKUIA 3ai34,. 3BIATH, BPaXKeHi
yb6oricTio nobyTy CeaToi PognHu, BoHM Hagicnaan Mapii 3 Mocunom pisni gapw. «3a
ui sapyHku HebecHa Llapuus 3mMoria npurotoBUTH LWeapy Tpanesy A/ CBOIX MOCTil-
HUX rOCTei — Ansa yborux, Wo 3BUKAU NpuiiMaTi Big Hei muaoctuHio» (4:17:566) .
[Jani Mapis 3 Arpean nuule, Wo, NnepeHoYyBaBLUMW, BOJXBU NPUALLAN A0 ACKUHI BAPY-
re i VL ToAi MigHeCAn «0cobAMBI, LLAPChKI, JapU: 3010T0, NaAaH i MUpo» (4:17:567)%

Mo>KHa MpUNycTUTK, WO Hall Hanuc, FPYHTYHOUNCh Ha TekcTi Mapii 3 Arpegw,
roBOpWTb SIKPa3 Mpo Li ABa Aapu — cakpanbHi (4 KaHOHIYHI) 3010TO, nagaH i MUpo,
npv3HayeHi camomy AnTaTkoBi, i MaTepianbHi (M anokpudiuHi), ski boropoanus cke-
pyBasa Ha JOBPOUMHHICTb. | came Ha Lux OCTaHHIX i Ha boropoanyHoMy Munocepai
[0 yborux, cxoxe,  3pobAeHO aKLLeHT y Hanwci.

OTxe, y MiACYMKY, SIKLLO FiNOTETMYHO 3aNOBHUTW NPOTrajvHW, Nepeknaz Hanucy
Mir 61 6yT NPUBAN3HO Taknit:

MpenogobHa Mapisa 3 Arpeau [nucana]: «MpecesaTa [boropoanus], [ak] MaTtn mu-
nocepas, npelespo [posginunal mix 6igHmMu [aapw] (okpim [3010Ta, NagaHy 1] mupa),
sKi OTpUMana sik nigHoLeHHs Big Llapis, Wwo [mpuiawan noknoHuTncs] it CUHOBI».

MpoTe, HaBiTb, AKLLO Halla rinoTe3a Npo AXepeso Hanucy npasBuabHa, Tpeba
MaTu Ha yBa3i, WO ue He gocniBHa uutata 3 «MictnuuHoro Mpagy boxoro», a avwe
pestomMe BignoBigHoro Micus. JlociBHO LbOro TEKCTY HE 3HaNAEMO Hi B 1aTUHCbKOMY
nepeknagi 1719 p.2, Hi B icnaHcbkomy opuriHani®.

OueBunaHoO, Wo obuasi ppeckn B 04HAKOBOMY ObpaMaeHHi 3 TaTUHCbKUMM Mif-
nMcamm y CXOXMX KapTyLluax (MpuyomMy B 06uaBox 3ragyeTbcs im's Mapii 3 Arpean),
pO3TalloBaHi Ha MPOTUNEXHMX CTiHaX XpaMy OfHa HanpOTK APYrol, 3aAyMyBaanCh K

! Ykp. nepekaj quT. 3a: Mapisa - 3eMHUU LLIAX, TPYAM i noABUTH. boxkecTBeHHa icTopis
»uTTe [Ipedncroi JliBu Mapii. 06’aBieHHs1 61axeHHoi MaTu Mapii Big Icyca 3 Arpeau
(Icnanis). - TopoHTO-JIBBIB : «MicioHep», 2006. - C. 244. Y naTuHcbKOMy BUaHHi (Maria
de Jesu. Mystica Civitas Dei. - Augustae Vindel[icorum] et Dilingae, 1719) guB. T. 2,c. 171.
2 Tam caMo, c. 244.

3 Maria de Jesu. Mystica Civitas Dei. Augustae Vindel[icorum] et Dilingae, 1719. Vol. 2,
P.171.

4 Sor Maria de Jesus. Mistica Ciudad de Dios. Barselona, 1860. Tomo IV. P. 128-129.
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OAHe Uine. | KNy A0 PO3YMIHHA L€l LLIOCTI, CXOXKe, XOBA€ETbCA B CUMBOIIYHOMY 3Ha-
YeHHI MOTMBY NMOK/IOHIHHA BOJIXBIB.

AK BiZOMO, Lel CHOXXEeT 3aBXAN TYMaumBCa AK 3HaK BCENEHCbKOCTI XPUCTUAH-
CTBa i OO BIAKPUTOCTI A0 «A3MUHKKIB»". AKLLO MaTK Ha yBa3i L0 CUMBOIKY, TO Hall
YMOBHWIN GPECKOBUN «JUMNTUX» MOXHA PO3YMITUN Tak.

Avntnx npucssuyeHo Mapii 3 Arpeaw. NpaBa ppecka nokasye ii Ak aBTOPKy pe-
nirinHoro TpakTaty «MicTuuHuiA Mpag boxuii», aka BifKPVIBaE XPUCTUAHCTBO A3MY-
HMKaM. TM YacoMm JiBa 306paXkaE eBaHrebCbKy iCTOPitO 3 TUM CaMUM CUMBONIYHUM
3HaYeHHAM (XpUCTOC BiAKPWBAETLCA BOJXBaM-A3MYHMKAM). TakUM YMHOM aBTOpP
PO3MNUCY BNNCYE «iHAIaHCbKNA» CHOXKET 3 XXUTi HOBOYACHOI MPaBeHULL B €BaHreNb-
CbKWUIA AUCKYPC, UMM Haja€ Momy BibniiHOI BaroMocTi. 3a TMM CaMUM MPUHLMIOM i
B caMiit bibaii HOBO3aBITHI icTOpIT €BAHrENNCTN MOCTIMHO BNUCYBaM B KOHTEKCT CTa-
pO3aBiTHWNX NPOPOLTB.

MabyTb, WOo6 NiAKPECAUTM AMNTUXOBE NPOUNTaHHA 0bMABOX GPecok, NiBy Xy-
JAOXHUWK cnopaaune nignmcom He 3i Ceatoro MNucbMa, a 3 kHurn Mapii 3 Arpegu, aka €
repoiHeto npasoi. |, MoXxe, He BMNaaKkoBo 6ina Hir Mapii 3 Arpeau BiH 306pa3mB i
camy Ty KHWTy 3 BignosigHUM natnHcbknM nignucom (Civitas Mystica — MicTuuHmi
lpag). BapTo 3BepHYTM yBary, WO XOA€eH 3 BiOMUX HaM BapiaHTiB LbOro MOTUBY (y
rpadiui UM B XXMBOMWUCI) He Mage L€l geTani bBIBCbKOI ppecku.

PomaH Jlombposcekuli

AEMIHYTUBU B <METAMOP®O3AX~» ANYJEA

«MeTtamopdosm» Anynes — B OCHOBHOMY MPUrOAHMLbKMIA pOMaH 3 Lot ra-
Jlepe€eto NepcoHaxiB, WO HanexaTtb 4O COLiaNbHUX HU3IB: CeNsiH, PeMICHUKIB, Api6-
HWX TOProBL,iB, pabiB, a TaKOX AeKNaCcoBaHWNX eNE€MEHTIB: 3104iB, PO36ilHKKIB, NOBIN
Ta iH. | Xou MoBa «MeTaMopd03» 30BCIM HE HAPOAHa, Y Hiil BaraTo HapOAHWX i Npo-
cTopiuHuXx enemMeHTiB. KpiM Toro, 6araTo cuLeH, MpuUroA, BCTaBHWUX HOBEJ MatoTb
ACKPaBO BUPaXKEHe HaTypaniCTUYHO-epOTMUHEe 3abapBieHHs. BukopuctaHHs gemi-
HYTUBIB Y LMX chepax LiNkoM NpupogHe.

Ha 6aratctBo gemiHyTuBIB B «MeTaMopdo3ax» 3BepTanu yBary UMCIEHHI BYEHI.
I. Ko3bos, IkNil NpUCBATMB MOBI Arysies I'pyHTOBHY MoHorpadito [4], nogae fetanbHuUiA
nepenik AeMiHyTUBIB, LLIO TPaNAAFOTLCA B AOr0O TBOpaX, 34e6inbLuoro y «<Metamopdozax».

TBip Anynes Haniuye 6ina 180 pecybcTaHTUBHUX AeMiHyTMBIB, binblue 30 ge-
aA'ekTUBHMX | 15 AeMiHyTUBIB, YTBOPEHUX BiJ NPUCAIBHUKIB. BOHW yTBOpPIOIOTHCA 3a
MOZENAMU KNacuyHoi natnHn. HannpoaykTueHiWmMM € cydikem -ulu i -culu, Ha gonto
AKMX Npunagae BignosigHo 51 i 21 BiACOTKM Big 3araibHOI KiIbKOCTI A4eMiHYTUBIB.
[Jeminytnsuy, ytBopeHi cydikcamu -ulu i -culu, sk npaBmno, BizHOCATLCA 40 JaBHLOTO

1 Top.: Ioannes Chrysostomus. In Matthaeum 6:3 (PG 57, col. 65).
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NeKkcMyHoro GoHAy i MatoTb pPi3HY NpeaMETHY ChiBBigHeceHicTb. BoHM nmo3HauvatoTb
ocib, TBapuwH, byaiBai, KynbTOBI criopyaw, reorpadiynHi 06'ekT, NpegmMeTV JoMall -
HbOrO BXWTKY, KyJiHapHI BMPOBW, ogexy, npukpacK Towo, pigwe abcTpakTHi no-
HATTS: servulus, ranula, casula, aedicula, crustulum, grumulus, vasculum, flosculus,
anulus, sportula, specula i iH.

ManonpoayKTvBHUM BUsABMBCA B Anynes cydikc -ellu, He3Baxatoun Ha doHe-
TUYHY MOBHO3BYYHICTb | HaroJIOWEHW roNoCHU. 3 LM cydikcom 3acsigueHo 18
JAEeMiHYTMBIB, WO CTaHOBUTbL 9 BIACOTKIB Big 3aranbHoi KinbkocTi: asellus, libellus,
labellum, puella i iH. OueBngHO, Mogeni 3 cydikcom -ellu e He 3506yan TOAI B
HapO/AHO-PO3MOBHI MOBI Takoi NPOAYKTUBHOCTI, AIKOKO BOHW BOJOAIM Ha Mi3HILLIMX
eTanax po3BUTKY JaTUHCbKOT MOBMW.

ManonpoAyKTUBHWIA Ha BCiX eTanax Po3BUTKY NaTUHCbKOI MOBW AeMiHYTVBHWIA
cydikc -illu € no3uuinHMm BapiaHToM cydikca -ellu. Tomy wikaBo Big3HAUNUTY, WO
NPOAYKTVUBHICTb MOZenen 3 UMM cydikcom B Anynes maike Taka cama, K i3 cydik-
coMm -ellu. 3acBigueHo 17 CNOBHUKOBUX OANHULb, LLLO CTAHOBUTL 8 BiACOTKIB Bij 3a-
ranbHoi kinbkocTi: pupilla, sigillum, pusillus, tantillum i in.

[JeminyTusHi cydiken -eolu, -iulu MoxHa po3raagati K posLMpeHi NO3nLLinHi
BapiaHTV oHoBaeHoro cydikca -ulu, aknin 36epirae gasBHiwy dopmy -olu nicas ro-
NocHWX e, i. MooanHOKI BUMaaKKW, YyTBOPEHi 3 LMK cydikcammn TpanastoTbCA BXe B
KNacu4Hin natuHi, Hanpuknag y LinuepoHa ay6netu fasceola i fasciola ( Big fascia).
Ane cepiliHi YyTBOPEHHS 3 LMK cydikcaMmn 3acBifueHi TiibKW Y Ni3HbOAATUHCbKUX
TekcTax. B «MeTtamopdo3zax» Anynes 3HaxoAMMO 3 AeMiHyTMBM 3 cydikcom -eolu i 9
3 cydikcom -iolu, WO pa3omM CTaHOBWUTb 6 BIACOTKIB Bif 3arasbHOI KiNbKOCTI:
gurgustiolum, aybnetu lanceola i lanciola, fasceola i fasciola i iH.

o po3wmpeHnx AeMiHyTUBHYMX CydiKCiB MOXHA BiHECTM Takox cydikc -unculu,
AKWIA, BUOKPEMMBLUNCL B YTBOPEHHsX 3 Ccydikcom -culu Big OCHOB, fiki MICTATb N
(carbon-is — carb-un-culus, narration-is — narrati-un-cula Ta iH.), dyHKLiOHYBaB i fK
camocTiiHuin - dopmaHT. B «MeTamopdoszax» Anynes 3acBifUeHW AeMiHyTUB
domuncula (Big domus).

[JemiHyTvBM Bif AeMiHYTUBIB (CKAaAHI AeMiHYTUBHI Cydikcy) yTBOprOBasnCA Ha
BCiX eTanax po3BUTKY NaTUHCbKOT MOBU. BOHM OKa3ioHafbHO BMHWKaAM B HapOAHO-
PO3MOBHiA MOBI i 3pifika MPOHMKanun B TekcTh. Y LinepoHa Takmnx AemiHyTVBIB HEMAE.
3ate Anynew, KU He BiAMEXOBYBaBCA Bif HAPOAHO-PO3MOBHOI MOBM, BXWBAE K
TpaauuiiHi gemiHytuem ancillula, tantillulum, Tak i 6inbw opuriHanbHi villula, bellule.

Brnave rpeubkoi KynbTypu i AiTepaTypy NMO3HaYMBCA Ha CNOBHUKOBOMY CKAagi
Anynes, B AKOMY € C/I0Ba 3 rpeLbkMu cydikcamu. [1o HUX HaneXuTb TaKoX AeMiHy-
TUBHMI CyQiKC -iSCu, 3a JOMOMOroK0 AKOro yTBOpeHy caoBo Paniscus (Big Pan), wo
MO3HauMI0 BOXECTBO HMXKYOTO PaHTy.

HomeHknatypa aeMiHyTUBHUX cydikCiB 36inblumnacs yepes HabyTTa ceMu gemi-
HYTMBHOCTI NEPBICHO HEAEMIHYTMBHUMMU cydikcamu. HalinpoayKTUBHILMM cepes, HMX
6yB cydikc -inu. BiH BKkasyBaB Ha MOOALIOrO YjieHa cim'i. MiHopaTMBHO-NecTinBe
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3HaUEHHSs KOHLIEHTPYBanocs B Cydikci, AKUA BUOKPEMMUBCA K AEeMiHYTUBHWUI i cTaB
NpUERHYBaTUCA 0 3aranbHKX iMeH. B Anynes 3acBigueHnit npuknag paupertinus.

Kpim BnacHe gemiHyTuBIB, y TBOpPI 3yCTpiyatOTbCA CI0Ba AEMIHYTMBHOIO Xapak-
Tepy, AKi NepeTBOPUINCS y TepMiHW. TepMiHONOri3aLia AeMIHYTUBIB — ABULLE AyXe
yacTe i 3yCTPIYaAETbCA Y BCiX MOBaX, AKi BOJIOAiOTb CUCTEMOIO AEMIHYTUBHUNX CyPiKCiB.
BrikopucTaHHs gemMiHyTUBIB 415 Ha3B 3HapsAAb | 0COBANBO B TEPMiIHOAEKCULL — 3BMY-
He fABMLLe B yKpaiHcbKin [1, c. 13], pociicbkin [2, c. 241-242], icnaHcbkiw [3, c. 208-
209] i iHWKXx moBax. BOHO Mano MicLe B 1aTUHCBKUX TEXHIYHWX TBOPaAX, ale OKpPeMi
NpuUKNaanM 3ycTpivaroTbCs i B XyAOXHIN nitepatypi. 3okpema, y «Metamopdosax»
Anynes 3acBifueHi Taki AepvBaTi AeMiHYTUBHOrO XapakTepy, fki NepeTBOpUANCA B
nekcemMu TepmiHonoriyHoro abo 6/1M3bKOro 0 HbOro 3HauyeHHs: ansula, musculus,
bacillum, sigillum i in.

JeminyTneu B Anynes 34e6inbLIOr0 NOEAHYHOTb MIHOPATUBHICTb 3 EMOLLIAHICTIO.
BrHUMKae NnuTaHHA, fKe 3 LMX 3HaYeHb NepBUHHE. M1 NOAINAEMO TpaguLiiHy TOUKY
30py NPO MEePBUHHICTb MiIHOPATUBHOIO 3HaYeHHS, Ha AKe HallapOBYHOTLCA Pi3Hi, AK
NpaBuao, NO3NTUBHI €MOLLiHI 3Ha4YeHHS | fKi, 38 MEeBHMX YMOB, YacTKOBO abo MoB-
HICTFO MOXYTb 3aryLUMTU MIHOPATUBHICTb. Y BUMNaAKYy HEMOXIMBOCTI 06'€KTUBHOI
MiIHOPaTUBHOCTI Yy AEMiHYTMBaxX peanisyeTbca Cyb'eKTMBHA MIHOPATUBHITL, fika Npu-
BHOCUTBCA Y CEMaHTUYHY CTPYKTYPY AeMiHYT1BIB MoBLeM: uxorcula, diecula.

Moga II cT. Lie He HanexwuTb A0 Mi3HbOT 1aTVHU, AKa AaTYETbCA Bif KPU3M HAro-
nocy i poHosorizauii TeMbpoBux BiAMIHHOCTEN ronocHux. Ane B MoBi «Metamop-
$0o3» € feaki pucK, AKi BiAPI3HAIOTDL 1T Bi4 MOBW NiTepaTypy KJaCMYHOro nepiogy i
36AMXKYHOTb Y CTUAICTUMHOMY BifiHOLLEHHI 3 MOBOO Mi3HBONATUHCBLKOI NiTepaTypu.
[lo HuX BigHOCATLCA Yy NepLUy Yepry 6araTCTBO i BUPasHiCTb AeMiHYTUBIB.
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IpuHa pobHa

DIE FUNKTIONEN DER JURISTISCHEN SPRACHE UND IHRE
VERTEILUNG IN UNTERSTILE

Die Praxis der Ubersetzung der juristischen Texte ist eine engspezialisierte
Richtung, die vom Ubersetzer tiefe Kenntnisse im Bereich der Rechtswissenschaft
und Jurisprudenz fordert. Dieses Thema ist heutzutage besonders aktuell, denn im
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Rahmen des Eurointegrationsprozesses, den wir jetzt in der Ukraine beobachten
kdnnen, sowie in Verhaltnissen der Weltglobalisierung ist rechtliche Kommunikation
von groBer Bedeutung und spielt eine sehr wichtige Rolle aus der Sicht von
praktischen Aspekten.

Wenn wir die Fachsprache erforschen, stoen wir darauf, dass es keine
einheitliche Definition dieses Begriffs gibt. Im weiten Sinne versteht man aber unter der
Fachsprache eine Sprache, die fiir bestimmte Branchen oder in bestimmten Sachgebiete
gebraucht wird. Die Sprache der Jurisprudenz (auch: juristische Sprache) ist eine Art der
Fachsprache, die entsprechende stilistische Eigenschaften und strukturelle
Gattungsbesonderheiten aufweist. Fir juristische Sprache ist die Verwendung der
Fachterminologie, juristischer Konstruktionen, anderer spezifischer Sprachmittel und
Mittel der AuBerung der juristischen Meinung charakteristisch (ApTukyua, 2002: 155~
157). Das erlaubt uns, die juristische Sprache als eine unabhéngige Gattung der Sprache
auszuzeichnen, die besondere Kenntnisse in Jurisprudenz und die Beherrschung des
besonderen Wortschatzes der Sprache verlangt.

Die Sprache der Jurisprudenz als ein einheitliches Ganzes verfugt ber eine
Menge von sehr wichtigen und wertvollen Eigenschaften. Vor allem sind fiir sie
Prazision, Klarheit, Deutlichkeit und die Verwendung der Worter streng in einem
gewissen Sinn kennzeichnend. Der juristischen Sprache ist Einfachheit und
Zuverlassigkeit der grammatischen Konstruktionen eigen, d. h. die Zweideutigkeit
wird ausgeschlossen. Und das ist ein sehr wichtiger Aspekt in der Jurisprudenz, denn
die Handlung, die nicht genau und zweideutig geduBert ist, wird falsch ausgefuhrt
(Schmidt-Konig, 2005: 76).

Die Sprache der Jurisprudenz hat einen sehr breiten und offenen
Anwendungsbereich. Deswegen charakterisiert sie sich durch funktional-stilistische
und narrativ-stilistische Verschiedenartigkeit. Dafur stehen ihr die Mittel
verschiedener Funktionalstile zur Verfigung, und zwar: Amtsstil (Bereich der inneren
und duBeren Gesetzgebung, der Rechtsdurchsetzung, des Gerichtsverfahrens, des
Notariatswesens, des Aktenwesens); Stil der Wissenschaft (Bereich der juristischen
Wissenschaft und Bildung); Stil der Publizistik (juristische Massenmedien, die
Rechtsbildung der Bevolkerung, Gerichtsreden) und Stil des Alltagsverkehrs (Bereich
der juristischen Fachkommunikation) (Hoffman, 1984: 53). Diese Hauptfunktionalstile
lassen sich auch in Unterstile einteilen. Diese Einteilung erfolgte dank verschiedener
Thematik und Gattungsklassifizierung der juristischen Texte.

Jede funktional-stilistische Varietdt der juristischen Sprache hat ihre
spezifischen Eigenschaften, Normen wund Verwendungsbestimmungen der
sprachlichen Mittel bezogen auf die Situation und kommunikative Aufgabe. Die
Sprache der offiziellen Texte, zum Beispiel, insbesondere die Sprache der
Gesetzgebungsakte, die fir Regelung der sozialen Verhéltnisse bestimmt ist,
charakterisiert sich durch Formlichkeit, Generalisierung, Standardisierung,
Kodifizierung, Impersonalisieren, informationstragende Charaktere, stilistische
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Neutralitdt und Inexistenz der individuellen Autoreigenschaften. Die Sprache der
juristischen Wissenschaft zeichnet sich durch Logik, Objektivitat und Motiviertheit,
Tatsachenprazision, Argumentation, Generalisierung usw. aus (Eriksen, 2002: 1-20).
Die Sprache der juristischen Publizistik realisiert zwei Hauptfunktionen, die eng
verbunden sind — Informativitat und Einfluss. Diese Art der juristischen Sprache
charakterisiert sich durch polemische Scharfe, Popularitdt, Bildhaftigkeit,
Expressivitdt und durch Verbundenheit von verschiedenartigen Elementen im Text.
Die kommunikative Funktion ist die Hauptfunktion des Stils der Alltagsrede im
juristischen Kontext. Sie wird in zwei Typen der sprachlichen professionellen
Kommunikation realisiert — in der offiziellen und halboffiziellen, oder in der
inoffiziellen Kommunikation. Flr diese Art ist Spontanitat, Unvollstandigkeit oder
umgekehrt Uberfluss der sprachlichen Mittel, expressiv-emotionelle Farbung usw.
charakteristisch (Otto, 1981: 44-57).
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AHHa [ydok

CTPYKTYPHI TA JIEKCUKO-CEMAHTUYHI MAPAMETPU
MPEDIKCANIBHUX AIEC/IB CYYACHOI AHTTINCbKOI MOBU

MpedikcanbHi giecnoBa cyvacHOT aHININCbKOI MOBWU XapaKTepU3yHTbCS LWMPO-
KM iHBeHTapeMm NpoAyKTUBHMX Npedikcis. BOHWN yTBOPIOIOTL OCOBANBUIA NEKCUUHWI
npoLapok, Lo ANHaMIYHO PO3BMBAETLCSH, 3abe3neuyroun KOMYHiKaTUBHI NOTpebu
daxiBLiB BigNOBIAHOI ranysi 3HaHb. 3 TOUKM 30pYy iIHPOPMATMBHOCTI NpedikcanbHi gie-
C/I0Ba Cy4aCHOI aHIiNCbKOI MOBM NepesaroTb Hanbisblue CMUCNOBE HaBaHTaXEHHS.

Y MoBO3HaBuil HayLi Npedikc BU3HAYAETLCA AK MPENO3UTMBHA 3arajbHa CayX-
60Ba YaCTVMHa HW3KW CAiB, LLIO BUKOHYE CNOBOTBIPHY QYHKLIHO B OAHOMY i3 aKTiB Ae-
puBaLLii, 3MiHIOE CBOIO CMUC/IOBY CTPYKTYPY B NMpoLEeci MOBHOIO po3BUTKY Ta bepe
yyactb y GOpMyBaHHi OHOMACIONIOTIYHUX KaTeropin. JOoCaigxKeHHs CTPyKTypwu, ce-
MaHTUKW Ta C/IOBOTBIPHUX MOTEHLIA NpedikcanbHUX Ai€CNiB, WO GYHKLIOHYHTb Y
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CYYacHiN aHrNINCbKIN MOBI, 34iICHIOETLCA 3 YpaXyBaHHAM iX CTPYKTYPHO-CeMaHTUY-
HVX MapamMeTpiB, 3rifHO AKUX BUOKPEMJIKOIOTLCA FePMaHCbKi (BnacHe aHrnincbKi) Ta
POMaHCbKi (IHLWOMOBHI) npedikcu.

BBa>kaemo, WO KAKOUOBMMK METOAAMMU AOCAIAXEHHA npedikcanbHNX AiECNiB €
aHani3 CNOBHUKOBWX AediHiLil, CNOBOTBIPHUIA CUHTE3, KOMMOHEHTHUI aHani3, MeTo-
AMKa 3HAYEHHA-CMUCA, TOLWO. 30Kpema, CIOBOTBIPHUI CUHTE3 NOAATAE Yy BUABJIEHHI
MOTEeHLi OCHOB NpedikcanbHUX AIECAIB, LLO Ma€ Big0OpaXKeHHS y KiNbKiCHWX Ta siKic-
HVX acnekTax peanisauii, AKMMM €, BNaCHe, CIOBOTBIPHA aKTUBHICTb Ta BAN€HTHICTb
npeodikca. Takox, CNOBOTBIPHWI aHasi3 Ta CUHTE3 34iMNCHIOETLCA 3 BUKOPUCTAHHAM
MOZENtoBaHHA, fKe, fK HayKOBWI Crnoci® ni3HaHHA O6'€KTMBHOrO CBITY, CMPUAE
0bpa3Hilt penpeseHTaLlii MOBHMX MpoueciB. BaxanMBUM € TaKoX YCTaHOBAEHHSA KOH-
LenTyanbHUX CTPYKTYpP, WO BU3HaAYaoTh cneundiky CNoBOTBIPHMX MPOLECIB aHr10-
MOBHUX NpedikcanbHMX Ai€cniB. Takuin Nigxia cnpuse BCEBIYHOMY AOCAIAKEHHIO
NIHTBOKYNbTYPONOTIYHMX Ta NIHIBONPArMaTMYHMX acrekTiB iHLUIMX MOBHUX SBULL Y
Pi3HWX HaLiOHaNbHMX BapiaHTaX Cy4YacHOi aHTNiCbKOT MOBMW.

3anyyeHHs JO HayKOBOrO MOLLIYKY 6a30BUX CEMaHTUUHUX KaTeropi 3HayeHHs
Ta CMWUC/W, YMOX/UBIIKOE PO3YMIHHA CyTi NpedikcanbHOro AiecnoBa, Ak NpoLiec Bu-
ABNIEHHA CTabiNIbHOro iHBapPiaHTHOrO 3HaYeHHA KOXHOro AiECNoBa y NapagvrMatuui
MOBMW Ta PI3HUX NOr0 CEMaHTUYHMX 3MIHHUX CMUCIB Y CUHTarMaTuLLi MOB/IEHHS.

Omxe, nig Npedikcom po3ymieMo Ty 4YacTuHy cioBa (Mopdemy), ika B CBOEMY
po3BMTKY Habyna BiAMOBiAHOrO abCTPaKTHOrO 3HAYEHHSA | AKa CTaBUTLCA nepej C/io-
BOTBIPHOK OCHOBOO, HaMOBHIOKOUY il Ta 3MIHIOOUM CeMaHTUYHE N KOTHITUBHE 3Ha-
yeHHs. CyLIHOHO € AyMKa AOCAIAHWMKIB, AKi BiAHOCATL NpedikcaLito 40 CUHTaKCUUYHOrO
cnocoby cnoBOTBOPY, a He A0 AepwvBauii, Tak AK npedikcy, He BIAHOCATb YTBOPEHI
CNoBa 0O HOBOI YaCTWMHW MOBW, OCKiIbKM BOHW SIK CNOBOTBIPHI GOpPMaHTV 3a3Buyai
6iNbLL CaMOCTINHI Y GOHETUYHOMY, MOPdOIOTIYHOMY Ta CEMaHTUUYHOMY acrekTax rno-
PiBHAHO 3 cydikcamu.

HaBegeHe TBepA>KeHHA MOXEMO MOACHUTM TakUM YMHOM: MO-Neplue, nepesy-
FOUM OCHOBI, NPediKC He 3NNBAETLCA B EANHNIA GOHETUKO-MOPPONOTIUHUI KOMMNEKC
3 popmMoyTBOpIOBaNbHUMYK (AeKCiAMKN, @ MaEe CBOE aBTOHOMHe (iHBapiaHTHe) 3Ha-
YeHHS 3 MPUTaMaHHOK MOMY CMUCNOTBIPHOK MapaavrMoro Jlue MopiBHIOKOUM
Pi3Hi NpoLlecn Ha OCHOBI CMiNbHOT y3araabHeHOT GYHKLT MOXHa 6e3 XXOAHNX TPyA-
HOLLiB MOACHWUTW YCi UMCNEHHI CIOBHMKOBI onuncu npedikcanbHOro giecnosa. Ak
BMCHOBOK, MOXEMO CTBEPAXKYBATH, LLIO repMaHCbKi Ta POMaHCbKi AiecniBHi npedikcu
JEMOHCTPYOTb BUCOKMWIA CNIOBOTBIPHWUIA MOTEHLaN NMOMOBHEHHS Cy4acHOI aHrii-
CbKOI MOBW.

3BiCHO, WO HayKOBI NiAXOAM A0 BUBYEHHA npedikcanbHMX AiecniB noTpebyroTb
NoAanblLOro BAOCKOHANEHOrO i rMbLworo aHanisy. NepcnekTMBHUN HaNnpPAMOK Mo-
JAanblUnX JOoCigXeHb BHaYaEMO B KOMMNEKCHOMY BMBYEHHI NpedikcanbHMX Ai€CNiB
cdepu iHLINX HaYK LUNSXOM MOEAHAHHS C/IOBOTBIPHOrO aHanisy M CUHTe3Y, a TakoX iX
KOTFHITVBHOrO HaMOBHEHHS.
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Poman fydok
C/10BO MNMPO BYEHOIO KPI3b MPU3MY HAYKOBUX MAPAANTM

Ha nowany npogecopa, dokmopa ¢inonoziuHux Hayk, akademika Buwjoi wkoau
Ykpainu KamepuHu AkieHu Kyceko 3 Hazo0u 90-piyys 8i0 OHA HapOOXeHHS.

MocTaTb fgokTopa dinonoriyHnx Hayk, npodecopa, akagemika BmLyoi wkonwn, Bigo-
moro repmanicta K. fl. Kycbko HacnpaBgi 6aratorpaHHa. BoHa npautoBana i Ha OCBITAH-
CbKili HVBI sk HaraTopiuHuii 3aBigyBay kadespu iHO3EMHMX MOB HaLLOTO YHIBEPCUTETY
i B HAyKOBIl Ta OpraHi3aLiiHO-BUXOBHIl chepax. 30KpemMa Npo HacUUeHy nesaroriyHy,
HayKoBYy Ta OpraHisaLiliHy AiffbHICTb CBifUMTL TOM dakT, Wo npodecop KatepuHa
AkiBHa Kycbko Byna uneHoMm oprkoMITETIB N'ATU HayKOBMX KOHMEPEHLLil, siki BapTO 3ra-
JaTV Yy KOHTEKCTI CbOrOAHILLIHBOI KoHbepeHL,i: “JlIHrBoAMAAKTUYHI NpobieMun BUKAa-
JaHH$ IHO3eMHUX MOB Ha eKOHOMIUHUX dakynbTeTax” (TepHoninb, 1997); “NliHrsoam-
JAAKTVYHMIA NAOpani3aMm HaBYanbHOMO NPOLECy 3 iHO3EMHUX MOB Y BULLIMX HaBYaAbHUX
3aknagax” (TepHoninb, 1999); "JliHrBOAMAAKTMKA Ta NIHIBOCTUAICTUKA HA 3/1aMi CTONITH:
nuTaHHA Teopii i npakTMkn” (JIbeis, 2004); “TeKCT, TEKCTONIHIBICTUKA i ANCKYPC, ANCKYP-
CO3HAaBCTBO Y CBiT/i KOrHiTonorii” (JlbeiB — BiHHMLA, 2005); koHbepeHL-cemiHapy “Bep-
6anbHi Ta HeBepbasibHI 0COBANBOCTI ANCKYPCY Pi3HOXaHPOBOI TUnoorii” (J1bsis, 2006).

Bpaxkae conigHnin HaykoBuin sopobok KatepmHu AkiBHM — noHag 180 HaykoBuMx
npaLib, BUAAHUX B YKpaiHi Ta 3a KOPAOHOM, Cepes AKMX BUCTYMN Ha YNCAEHHUX Hay-
KOBMX KOHdepeHLiax Pi3HOro pPiBHSA, MiAroToBKa MONOAMNX HAaYKOBLB, KEPIBHULTBO
HayKOBO-MOLUYKOBOIO POBOTOO acnipaHTiB, 3400yBauviB i #OKTOPaHTIB (BapTo 3a3Ha-
4YNTW, WO 3aranom nig HaykoBUM KepiBHULTBOM KaTepuHu AKiBHM yCMilWHO 3axumLe-
HO 22 KaHAMAATCbKi Ta OAHA AOKTOPCbKa AucepTaLii), UNCAeHHi BUCTYNU OdiliiHUM
OMOHEHTOM Ha 3axucTax AOKTOPCbKWUX | KaHAMAATCbKUX AuMcepTaLiin y cnewianizo-
BaHuXx Pagax nposigHux yHiBepcuteTi Ykpainun. Mpod. K. A. Kycbko aBTOpUTETHO
o4yositoBana poboTy aBTOPCbKMX KONEKTUBIB TPbOX BaroM1X HayKOBUX NPOEKTIB, pe-
3yNbTaT AKWX BifOOPaKEHO Yy KONEKTUBHUX MOHorpadiax: "Anckypc iHo3eMHOMOB-
Hoi kKomyHikau,ii” (Jlbis, 2002); “IHO3€MHOMOBHW TEKCT 3a GaxoMm: NIHFBOAUAAKTUYHI
acnektn” (Jlesis, 1998); “JliHrBoAMAAKTMYHA OpraHi3aLia HaBYasbHOro mpouecy 3
iHO3eMHUMXx MoB” (J/1bBiB,1996).

HaykoBa npaus Katepunu fikiBHu Kycbko TicHO noB’si3aHa 3 HaBYa/sbHO-METO-
AVUHO poboToto kadeapn Ta dakynbTeTy iHO3eMHUX MOB. Y 2006 p. y BUAABHULTBI
"HoBa KHMra" BMMLIOB Y CBIT Yy CMiBaBTOPCTBI QyHAAMEHTaNbHUI MiJPYYHUK 3 Hi-
MeLbKOT MOBM ANs CTyAeHTiB dinonorivyHmx gpakynbteTiB yHiBepcuTeTiB “Deutsch fir
Philologen”/ "Himeubka MmoBa pna ¢inonoris”. Chepa HayKoBUX AOCAIAXEHb
K. fl. Kycbko HazZ3BMYAMHO LUMPOKA: NiHTBICTMKA TEKCTY, KOTHITUBHA JIHIBICTUKA, CTU-
NiCTUKa, ANCKYPCO3HABCTBO, NIHIBOANAAKTUYHI NPOo6ieMy BUKNAZaHHSA IHO3EMHMX MOB,
NIeKCMKOAOTif, Nepeknago3HaBCTBO, KyNbTYPOOTif NIHIBICTUYHUX AOCAIAXKEHD TOLLLO.

YnpogaoBx 6aratbox pokis KatepuHa flkiBHa Kycbko ouositoBana KepiBHULITBO
Aep>K6rogKeTHO TeMoto: "JMcKypC iHO3EMHMX MOB Ha rymaHiTapHux dakynbTetax
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yHiBepcuTeTiB: BepbasibHa Ta ekcTpaBepbasbHa peanisauis”. MpoTarom gBaHaauUAaTU
pokiB 6yna KepiBHMKOM PerioHanbHOro HaykoBOro ceMiHapy 3 TeKCTOAIHIBICTUKM Ta
JAVNCKYPCO3HaBCTBa, B POBOTI AKOro 6pann yyactb He avle BUKNaZadi Ta acnipaHtu
kadeap JIHY im. IBaHa PpaHka, a TakoX iHLWWX HaBYaNbHWUX 3akaagiB YkpaiHu. Bapto
aopatu, wo K. A. Kycbko npeacraBasna yKpaiHCbKy AiHIBICTUUHY LUKOAY He /vLie B
YkpaiHi, a # Ha MiXKHapoAHUX KOHbEPEHLAX Ta CUMMO3iymMaX, 30Kpema Yy MIoHXeHi
(2001) Ta y FareHi (2002) Buctynuna 3 AonoBigamu 3 npobaem €BpoNencbKoro MoBs-
HOro B3aEMOPO3YMIiHHA, YKPaiHCbKO-HIMELbKMNX MIDKKYAbTYPHUX HAYKOBUX KOHTaKTIB
Ta NpobaeM nepeknafo3HaBCTBa, TPMBaANA yac byna ronoBHUM pejakTopom Ykpa-
THCbKOro HaykoBOro 36ipHuka “lHo3emMHa ¢inonoris”.

Be3nepeuyHo, WO HeNpoCTO OLiHMTK HaykoBy cnaawuHy npod. K. A. Kyceko B
MeXKax 3a3HaueHOl KOHpepeHLii, TOMy HaBeay auLle pparMeHTapHO HayKoBI NOTAf-
AM Ta 6aveHHs po3BUTKY HayKoBMX nNapagurm KatepuHu AkiBHM 3 1i kA1OUYOBOT CTaTT
“JliHrBicTMKa Ha 3naMmi CTONITb: cTpaTerii Ta MeTogooriuHi opieHTUpK” (2004), sika €
aKTya/bHOK Ha CbOTOAHI Ta CrpaBAi CAYXWUTb OPIEHTUPOM A/ HayKOBLiB, ac-
nipaHTiB, YCiX, XTO LikaBUTbCA NpobaeMaMu ANCKYPCO3HaBCTBA Ta TEKCTONIHIBICTUKM:
1) npouecn rnobanizaui, Lo BifOyBatOTbCA B Pi3HNX KpaiHax, y Pi3HMUX chepax XnTTa
BM/IMBalOTb Ha HayKOBi TEHAEHLii, cTpaTerii, MeToAoNoriYHi opieHTMpK. Ha aymky
KaTepmHu AKIBHW Le CTOCYETbCA Pi3HUX HayK, Y T.4. GiNONOrIYHOI, fiKa 3a3Hae fepani
MOMITHILLMX 3MiH LLLOAO 3MICTYy, NPIOPUTETIB, KOHLIENTYaAbHMX TAyMaueHb, npobne-
MaTUKW, AOCAIAHNLBKUX NepCrekTB ANs peasnidaLii EBponecbKoi MOBHOI NOAITUKM
[2]; 2) HaykoBi Hanpamu HanpukiHui XX — nouatky XXI cT. npu3Benn Ao aktuBizauii
KOTHiTONOrii AK MPOBIAHOI HayKOBOI ranysi ¢inonoriyHoi Hayku, OpiEHTOBaHOI Ha
rAnbLue Mi3HaHHA Pi3HUX XXMUTTEBMX cdep i KaTeropin. 30Kkpema, 3HauHWI nisHaBasb-
HWIA Aiana3oH KOFHITUBHOI JIIHIBICTUKM, fK MPOBIAHOI ranysi QiNoNorivyHOI Haykw,
KOMHITUBHOI TEKCTOANIHIBICTUKM, BBaXkana KatepuHa fAkiBHa, NPOCTEXYEMO B Pi3HO-
daxoBux, PiI3HOXXAHPOBMX TEKCTAX, @ TAKOX Y PiI3HOMOBHMX akTax YCHOI KOMYHiKaLiii.
KorHiTmBHI cTpaTerii cyyacHOil NiHTBICTUKM NOB'A3aHi 3 BepudikaLiero iICTUHW, WO €
HE3MIHHUM CTpaTEriuYHMM KOHLLENTOM KOTHITVMBHOFO CTaHy JIFOAMHW i CyCRiNbCTBa.

HaseaeHi HaykoBi nornagmn KatepuHu AkiBHU 3HaX0AATb BUAB TaKOX y CyHacHMX
dinonoriyHnx gocnigkerHsax. KateprHa fikiBHa po3rnsgana KOTHITONOri0, AK HayKy
Npo ni3HaBaAbHY AiANbHICTb NFOANHW, NPO CKAAAHI, ane BaX MBI AN HayKOBOrO Npo-
rpecy NpoLecn KOTHILiR, AKi 3araiom yxe NpoWLLAW Nepiog CTaHOBAEHHSA | yTBep-
J)KEHHS, 3aNULLAOTLCA HE3MIHHUM MiXKMOBHUM Ta iHTEPAMCLMIMAIHAPHUM KOHLEN-
TOM Cy4acCHOro ckiiaiHoro MeTogonoriyHoro eHomeHy. Ha aymky KatepuHu AKiBHM
KOTHITUBHI CTpaTerii, BAaCTUBi Cy4aCHOMY MOBO3HaBCTBY, 3HaYHO BMIMBAOTb Ha
MeTOA0/10rUHI TpaHcpopMaLii Ta 3MiHK, WO BiABYBatOTbCA Y CydacHin dinonorii [4];

3) MNpoBigHOKO METOAONOTIYHO NapaanrMoro GiNoaoriYHOT HayKu HaLoro ya-
cy KaTepuHa fkiBHa BM3HaBana aHTPOMOLIEHTPUYHY Napaanrmy, ockiibku aHTPOMo-
LeHTPU3M, AK HayKOBa Napajnrma opieHTyE JOCAIAHWNKIB Y rany3i GiNoN0oriYHMX HayK
Ha norambaeHe BUBYEHHS BePOaNbHUX CTPYKTYP, MOBHUX ABMLL, i NPOLLECIB Y TICHOMY
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3B'A3KY 3 KOHKPETHMMM CYCMiIbHYMM NpoLLecaMu, Ta KOHKPETHOI NFOAMNHOK. AHTPO-
NoLLeHTPMYHa Napagnrma, Ha rmboke nepeKkoHaHHA BUEHOI, eKCrUTIKY€E MOABY HOBMX
AOCNIAHULBKMX Frafny3eil MOBO3HaBCTBa, TOOTO peasizye CBill METOAONOTNIYHNIA NMOTEH-
uian. Taki 4OCNIZHULBKI METOAONOTIYHI OPIEHTUPW BiAMOBIAAIOTb Cy4aCHUM TEHAEH-
Lism rnobanizauii cycninbHOro >XuTTa. [eBHUM HacnigkoM iHTepAUCLMUMNIHAPHMX
HayKOBWX MPOLLECIB Ta B3aEMOBMJIMBIB € NMOCUIEHUI BUXiZ dinonorii 3a Mexi pisHmx
rymMaHiTapHuX HayK, MaiHUM BUABOM i MOBHWUM KOHCTPYKTOM IKOTO € AncKypc [3];

4) Avnckypc 3a TBepakeHHAM KaTepuHu AKiBHM € cknagHe i HEOAHO3HaYHe MOHAT-
T4, ase BOAHOUYAC HUM He MOXKHa HEXTYBaTMW B CyYaCHWX JOCAIAKEHHAX. He BCIM iMMOHYe
Lel TepMiH, He BCi BM3HAOTb AOLINbHICTb MOr0 BXMBAHHA, He BCi PO3YMIitOTb MOrO
CYTHICTb, OTO 3HAUYHWIN CEMaHTUYHMI Ta GYHKLIOHaIbHWUIA NOTeHLan. 3HaUeHHs AnC-
KypCy sk HayKOBOrO Ta METOZONOTMYHOro peHOMEHY, MepesoBCiM y TOMY, LLO BiH 00'€a-
HYE AOCNIAHUKIB PI3HMX ranysen i chep, pinonorie i He dinonorie Ana nNoranbaeHOro
BMBYEHHA MOBHMX ABMLL,. YHACNAOK TakMX METOAONOTNYHMX OPIEHTUPIB ANCKYPCHUIA
aHani3 cTtae MixXXAMCUMNAIHaPHO cheporo AOCNIAHMLBKNX 3ycub daxiBLIB Pi3HMX ra-
ny3eli. [eTeporeHHicTb MOHATTA “AUCKYPC”, OUEBUAHO, NMOB'A3aHa 3 KOro METOAOJOiY-
HWM MOTEeHLiaNoM, MOro 34aTHICTHO MOEAHYBATW YMCAEHHI Ta Pi3Hi 3@ 3MICTOM HayKOBI
KaTeropii, ABMLLA, NOro NeBHOK HaykoBOw MpueabamsicTio [1],[5].

Jopaamo, wo KatepuHa flkisHa akL,eHTyBana yBary TakoX i Ha KOrHITUBHO-MCK-
XONOTIYHMX Ta aHTPOMOJOTiYHMX 3acafax AUCKYPCY, 3aKnafeHux e y npauax M.
BaxTiHa, yacTo uMTyBana NakoHIYHMI Ta racioBUiA BUCAiB BaH [eWika: “[unckypc — ue
MOBJIEHHS, 3arnnbneHe um 3aHypeHe y xuTTa.” oo noganblumx cTyaint Lboro
CKNaZHOTO, ane NAiAHOro NiHrBOryMaHitTapHoro peHoMeHa, aesani binbLuy yBary yye-
Ha npuginana YMCNeHHMM TUnam i BuAaM AUCKYpCY, fIK OT: apryMeHTaTUBHOMY,
CMOHYKa/IbHOMY, YNbTUMATUBHOMY, aBTOPUTaPHOMY, aKCiONOriYHOMY, PUTOPUUYHOMY,
reHzepHoMmy Ta iH. [pryoMy, OCTaHHI — reHAepHUiA, Ak BBaxkanaKatepuHa fikiBHa ,
noTpebye rAMbLOro aHanisy y 3B'A3Ky 3 MOCUNEHUM TeHAepHUM AUcHanaHcoMm B
YKpaiHi i cBiTi. OTOX, ANCKYPC CTa€ iHTepANCUUMNAIHAPHUM METOAONONYHUM KOH-
CTpykTOM. [lncKypcHa npobaemMaTtuka, Lo OXOMJIHE MUTaHHSA Teopil i KOHKPETHOro
aHanisy, nparMaTuku i AWAAKTVKW BUCBITAHOETbCA B KOJEKTUBHIN MOHOrpadiyHil
npaui — “Junckypc iHO3eMHOMOBHOI KOMyHiKaL,ii”, npe3eHTaLia fKoi Bigbynacb y
JlbBOBI y Aanctonaai 2003 p., 40 AKOI BiACMNAEMO YnTava.

| Ha 3aBepLUeHHs, XOTiB B1 akueHTyBaTV Ha Tomy, Wwo K. fl. Kycbko nocTiliHO
HarosiolwyBana y CBOIX HayKOBWX PO3BifKax 4u Mif 4ac poboTn 3 acnipaHTamu
HaCKiZIbKN BaXK/IMBO YCBIJOMUTUN LAAXWU A MEeTOAW BNPOBaJXEHHA HOBUX HayKOBUX
napagurm y AOCHIAHVLbKUA NPOLEC, eKCTPanoaoBaTh NAiAHI MeTogonorii y chepy
AVNAAKTVKW BUKN@AAHHA F'yMaHITapHUX AUCLIMINIH, WO, Ha il AyMKY, BipTyanbHO i pe-
aJbHO CMPUATUME AKOCTI HaBYaIbHO-METOANYHNX TpaHCPOPMaLLii Y BULLiIA LLKOAI.

OuiHIotouM 3aranoM HaykoBO-NeAaroriuHy CnajuinHy, Xouy Bi3HaunTH, WO Ans
MeHe BMnana BUCOKa YeCTb BUrONOCUTM C/IOBO NPO BYEHOTO, FrepMaHicTa, nejarora, Jito-
AVHW, WO >XWAa, NpauroBana i cninkyeanacs cepeg Hac. Katepura fAkisHa Kycbko 3a-
nam'aTanaca Ham He JimLLe AK CNPaBXHili BUCOKOKBaNiGikoBaHWI BUKAaZay Ta BUEHWI,
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a fIK WAsAXETHa, CKPOMHA, MNBOKO iHTeNireHTHa Ta To/llepaHTHa OCOBUCTICTb. 3aBXau
nam'atatumemo KatepuHy fAkiBHy, ik 6araTorpaHHOro BUEHOrO, fiKii 3aBXAun 6yB nNpu-
TamMaHHWIN BUCOKUI NpodecioHaniam, NpauentobHiCTb, NHOAAHICTb Ta MOPALHICTb.
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XpucmuHa Jydok

NEKCUKO-CEMAHTUYHIA XAPAKTUPUCTUKA AHTJIOMOBHOI
TEPMIHOCUCTEMMW “MOBI/IbHNI 3BA30K”

Mpobnema po3BUTKY HayKM i TEXHIKM, @ BIAMOBIAHO i rany3eBoi TePMiHONOTIUYHOT
NeKCUKN € OAHIE0 3 aKTyaslbHUX AN Cy4acHOrO MOBO3HABCTBa MPOTATOM OCTaHHIX
Aecatunite. Lle noBHOM Mipoto cTocyeTbes | chepu MOBIIBHUX TEXHONOTIN, Aka He3-
nocepeAHbO NoB'A3aHa 3 6e3nepepBHNM NpoLiecoM GOPMyBaHHSA Ta PO3BUTKY OK-
pemMux TeEPMIHOCKCTEM, CUCTEMHUI aHai3 AKUX MPescTaBAsfE BEAUKUW iHTepecC Ans
Cy4acHOro rajy3eBoro TepMiHO3HaBCTBa.

TepmiHonoriyHa cucTeMa ranysi MobiIbHOTO 3B'A3KY HaNeXMWTb A0 HaliMOOA-
LUINX CMCTEM, OCKIIbKW BUHMKNA HanpukiHui XX cTopiyya pa3om i3 nosBoto i po3-
BMUTKOM KOMM'HOTEPHUX Ta iIHPopMaLiiHMX TexHonorin. OCKinbku nigepamMm po3BuTKy
rany3si MobinbHOro 3B'A3Ky € aHITOMOBHI KpaiHW, MPUPOAHBO, LLO NEPBUHHA HOMIHA-
Lis HOBMX PO3PO6OK BiflOYBAETLCSA aHININCHKO MOBOHO. [TOTY>XXHWIM BMIMB CyYacHMX
HayKOBO-TEXHIYHNX TEXHOJIOTIN CMPUUYMNHSAE NOABY HOBWUX C/iB, CIOBOCMOJYYeHb Ta
TEPMIHIB Yy CyyacHili aHrNiNCbKin MoBI chepy MOBINBHOTO 3B'A3KY. JIEKCUUHI OAUHULL
cdepyn MOBINLHOrO 3B'A3KY NEPMaHEHTHO PO3BMBaKOTb HOBI 3HAUYEHHA A/ MO3Ha-
YEHHS$ Cy4acHMX NOHATb | 06'eKTiB, MPU3BOAAUN A0 36araueHHs L€l TepMiHOCUCTEMMN.

OCHOBHUMW METOAONOFIYHUMU KPUTEPIAMM JOCAIAXKEHHSA Cy4aCHOT aHTNIACbKOT
TepMiHONOriT MOBINILHOTO 3B'A3KY € 3'ACYBaHHAM Yy C/IOBa-TEPMiHa OAHOrO Yy3araib-
HeHOro 3HaueHHs (iHBapiaHTa), AKe CNiBBIAHOCUTLCA 3 Pi3HNMUK 06'€EKTaMK peanbHOI
AIVNCHOCTI Ta peanisyeTbCs y MOBJ/IEHHI Yepe3 NpoLLec CMUCNOTBOPEHHA. Ha Hal no-
rNA4, CEMaHTUUHY CTPYKTYpPY TepMiHa MObibHOrO 3B'A3KY YTBOPHOE CYKYMHICTb MOro
CEeMaHTUYHUNX eIeMEHTIB, O 3HaXOAATLCA MiXK COBOIO y TICHMX KopenaLisX.
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TepMiHOMOTIYHI OANHML chepun TEXHOOTI MOBINbHOrO 3B'A3Ky Bif06paXxatoTb
AK CTPYKTYPHI, TaK i JIeKCUYHi 0cOBAMBOCTI Cy4acHOi GpaxoBOi aHMNINCbKOI MOBU. 3
TOUKM 30py MOPHONOrIYHOT CTPYKTYPH, TEPMIHOCUCTEMA MOBINBHOTO 3B'A3KY — Haj-
3BUYAHO LiiKaBU 0B'eKT NiHTBICTUYHOIO JOCAIAXKEHHS, aZXe yBara A0 NUTaHb MOBU
B3arafi, i MOBU MOBINIbHNX TEXHOJOTIY, 30KpeMa, NiABULLYE PiBEHb KOMYHIKaTUBHOT
KOMMeTeHL,T y cydyacHOMy rnobanizoBaHoMy cycninbeTi. Came AMHaMIYHICTb, HEO6-
XiHICTb MOCTIMHOrO BAOCKOHA/NEHHA MOBWU MOBIiBHOrO 3B'sA3Ky pobuTb ii HeobXia-
HVM KOMMOHEHTOM Cy4acCHOrO AMHaMIYHOTO XMTTA.

Y pesyabTaTi aHanizy ¢pakToNoriyHOro matepiany 3'COBaHO, WO HaNUUCAEHHI-
LUNMW | HANAKTUBHILLMMW TEMATUYHUMM TPYMNamMu, WO NOMOBHIOKTb TEPMIHOCKMCTEMY
MOBINILHOrO 3B'A3KY € Ha3BU LMPOBMX Ta NOTIYHUX YACTUH MODINBHOTO TenedOoHy i
30BHILUHIX NPUCTPOIB NpuioMy — nepesadi iHbopmalii. JeTanbHUn aHani3 nekcmko-
CEMaHTUYHMX OCOBANBOCTEN TEPMIHONOTIYHMX CMOJYYeHb, AOCAIAXKYBaHOI chepu
CNPVAB BUOKPEMJIEHHIO HaiNPOAYKTUBHILLIMX MOZeNnen HOBMX TEPMIHOYTBOPEHb, AKi
nepeAyciM BUKOHYIOTb HOMIHATUBHY Ta iHpOpMaLLinHy GyHKLLT, BAracHe Mo3Havatoum
npoaykT cdpepun MobinbHOro 3B'A3KYy.

Ha niacTaBi, BuiLLe BUKaAEHOTO, AOXOAMMO BUCHOBKY, LLIO CEMaHTUYHa Ta PyHK-
LiioHa/IbHa BapiaTMBHICTb € HEBIA'EMHOIO CKNaZOBOO TepMiHa chepn MOBINbHUX Tex-
HOJIOTiN, aZi>e 3MICTOBa AMHaMiKa Ja€ 3MOry MOMY afeKBaTHO BigobpaxkaTy MiHAMBY
AICHICTb, 3aBAAKN AWUCKPETHIV ByA0BI 3MICTYy TepMiHa MOXUJIMBUIA KiNbKICHUM cknag,
CEeMaHTMYHMX KOMMOHEHTIB MOro 3HaUeHHS, Y pe3y/ibTaTi Yoro TepMiH B PisHUX yMOBaX
dYHKLIOHYBaHHA MOXKe 3BY>yBaTW abo PO3LUNPIOBATA CBOKO CEMaHTMKY.

BBaxkaemo, WO y Noganbluiii NepcrnekTmBi JOCNIAXKEHHS MOXe ByTV 3anyyeHo
yBeCb TEPMIHOJIOTIYHUIA KOPMYC Ha MO3HaYeHHS MOBINbHWUX TEXHOJ/OTIN, 3 METOH
eKcnaikaii Moro rMBUHHOro CMUCIOTBIPHOIO MOTeHLany, iEpapxiuHy opraHisadito
KOHLLeNTiB, ika 3@ OMOMOIOH0 BHYTPILLHIX CEMaHTUUYHWX Ta CUHTAKCUYHUX NPOLLECiB,
NOEAHYETLCA 3 TepMiHaMu L€l cdepun. OKpecneHW HayKoOBUIA MifXid TakoX BifKpw-
BaE NePCrneKkTUBM NOAANbLLIOrO NOrANBAEHOro aHanily CeMaHTUKM aHIIOMOBHOT Tep-
MIHOCMCTEMU He InLLIE Ha CEMaHTUUYHOMY, a i Ha KOTHITVUBHOMY Ta KOHL,ENTyasbHOMY
PiBHSAX.

XpucmuHa Jskise

KOMYHIKATUBHI HEBAAUYI CTYAEHTIB
Y MOBHIN MNAPI HIMELLbKA - YKPATHCbKA

[lo 0cob6MBOCTEN TIEKCMKU HIMELIbKOMOBHMWX KpaiH HanexaTb TEpMiHW, siKi 3ze-
6iNbLLIOro BBaXKatoTbCs Oe3eKBiBaeHTHON IeKCUKOLO (lakyHaMK) As yKpaiHLUiB, AKi
BMBYaIOTb HiMeLbKy MOBY. TakKMM YMHOM, Taki laKyHWN BUKAUKAIOTb TPYAHOLL Ta MO-
XYyTb NPWU3BECTN A0 HeBAaY MiXX KOMYHikaHTaMu 3aranom. LLo6 ix yHUKHYTW, Heob-
XiJHO PO3LUMPIOBATK COLialbHO-KOMYHIKaTMBHI Ta MidXKKY/NbTYpHi HaBuukwu [1]. Taki
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HaBWUKM € BaXK/IMBOKO MepesyMOBOHO YCMILHOrO CMijKyBaHHA Ta MiXKKYAbTypHOroO
B3aEMOPO3yMiHHA. Ha OCHOBI aHani3y CIOBHMKOBOro ckaafy HiMeLbKoi MOBU [2]
MOXHa BUAINWTY Taki NEKCUYHI Tpynu, AKi NpeacTaBAAOTb NOHATTA MaTepianbHOI Ta
JAYXOBHOI Ky/AbTYpW HOCIIB HiMeLbKOI MOBW MPeACTaBHUKIB, WO CMPUYNHAIOTL BU-
HWKHeHHA 360iB y CMiJKyBaHHI HOCIIB HiMELIbKOi MOBM Ta YKPaiHCbKOMOBHMX, AKi
BMBYatOTb HimeLbky MoBYy. CloAu HanexaTb i NPWBITaHHSA, KONbOPOHAa3BM, NOHATTA
Ha No3HayeHHs cnocoby XUTTA Ta NObyTy, cBATA, 3a6060HW, abpesiaTypu, KOMNO3M-
TV, NpaBWaa AiIOBUX NEPEroBopiB i TesnedOoHHOI KOMyHiKaLlii, NOPIBHAHHA Ta AesAKi
reorpadiyHi Ha3BuM TOLLO.

HalTvnosiwmmmn TpysHOLLAMN B OBONIOAiIHHI HIMELbKOO MOBOHO, LLO CNpUin-
HAIOTb KOMYHIKaTUBHI HeBJaui yKpaiHCbKOMOBHMX YUHIB € Taki [3; 4]:

1) doHONOriYHI (NOPYLLEHHS NPaBWA AOBrOTU | KOPOTKOCTI HIMELbKNX FOJIOCHUX,
Bi,CYTHICTb TBEPAOro MPUCTYry, HEBipHa BMMOBa MOHOMTOHra [n], HeNpaBUAbHWIA
Haro/ioC y CKaafHUX C0Bax, HEBIAMOBIAHA iIHTOHALLS);

2) NeKCUYHI (naKkyHapHa Nekcnka, MOBHI Pi3HOBUAW, AiaseKTU3MU, TOMOHIMY, BU-
ryKu, KONIbOPOHAa3BY, CKAaAeHi YUNCNIBHWUKY, abpeBiaTypu, KOMMO3NTH, NeKCUKO-Ce-
MaHTU4YHa iHTepdepeHLis);

3) CUHTaKCWYHI (NOPYLIEHHN NOPAAKY CAIB Y MPOCTOMY i CKNaZAHOMY pPeUYeHHsX,
nopaaKy AoaaTkie, 06cTaBuH, xmbHa nobyaoBa i HenpaBW/IbHE PO3YMIHHA CNOYY-
HUWKIB, MOLIMPEHNX O3HaYeHb Ta MOAaNbHMX NaPTULMMIB);

4) nparmaTuyHi (HeBiaNoBigHa popma 3BepTaHHSA, MOPYLUEHHA KOMYHIKaTUBHUX
aKTiB TenepOHHOT PO3MOBMW, BiTaHHA | MPOLLAHHA, MOPYLUEHHA eTUKETY i HOPM KOMY-
HiKaTUBHOI NOBEAIHKW 3arasiom).

CnocTepexeHHs He MPEeTEeHAYHTb Ha BMYEPTHICTb, OAHaK MOXYTb CAyryBaTu
[,0Ka30M HeObXifHOCTi BUBUEHHS NIHIBaIbHWX, KYJIbTYPHUWX Ta NparMaTUYHUX acnek-
TiB 0COBAMBOCTEN KOMYHIKaLii, @ TaKOX MOPIBHAHHA iIHO3EMHOI MOBW 3 BAACHOHO.
be3yMOBHO, A/19 PO3YMIHHA iHLLIOT Ky/JIbTYPW | MOBHOLIHHOT Ta YCNILWHOT KOMYHiKauji
HeobXiAHi He nLe 3HaHHA 3aco6iB MOBHOIO KOAY, @ BONOAIHHA KyAbTYPORO, Y AKi
peanisyeTbCcsi MOBa, 3HAHHA 3 iCTOPIl, TPAAWLIN | 3BMYATB HaPOAIB HIMELLbKOMOBHMX
KpaiH, NOTPIBHO 3HaTW 3B'A30K Cy4YacCHOI HiMeLbKOi AICHOCTI 3 MOBOHD, OBOJIOAITU
CUCTEMOLIO iflel, NOrNAAiB, NPUTaMaHHWUX HOCIEBI MOBU. YCi Li YMHHUKK GOPMYIOTb
[AOCTaTHIO KOMYHIKaTMBHY KOMMETEHLLi0 MOBLLIB Y MidXKKYAbTYPHI KOMYHiKaLlii.

Y ubomy BMNaZKy MepcnekTUBHUM € aHani3 npuknagis iHTepdepeHLii pigHoi
MOBU Ta PanbLUMBUX APY3iB Nepeknagaya, TO6TO KOMYHIKaTUBHUX HEBZAY 3araiom
LOAO KOHTPACTUBHUX AOCAIAXEHb Ta MiDXKKY/IbTYPHOI KOMYHiKaLj.
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IpuHa Xox

EMOTUBHI ®PA3EO/IOTNYHI OANHULLI HA
NO3HAYEHHA 34UBYBAHHSA B ICTAHCbKIN MOBI.

Ha paHomy eTani po3BUTKY FyMaHiTapHUX HayK, BCE YacTille 3BepTaroThCs 40
NIHFBICTUUYHUX AOCAIAXKEHDb Ta iX 3B'A3KY 3 iHWMMK HaykaMu. Y LbOMY BUMNAZAKY, MU
PO3rAsiHEMO 3B'A30K 3 MCMXOOTiErD. BaxivBe MicLie y MOBO3HaBYMX HayKax 3aliMae
BMBYEHHA GPa3eoNoriyHnX OANHNLb.

®pazeonorivHi oAMHULI BUBYAAM NPOBIAHI NIHTBICTU Ta iICHYHOTb Pi3Hi AediHiLii
bpaszeonoriyHmnx ognMHULE Ta iX noginn. BoHn nosHavatoTb He HOBI NpeAMeTV uun
ABMLLA, @ CNy>XaTb AN 06pa3HO-eMOLiHOIT OLLIHKM BXe iCHYHUMX. BaxxinBoo 0cob-
JINBICTHO OLLIHKW € Te, WO B Hill 3aBXAN HasBHUI Cyb'ekTUBHUIN dakKTop, AKUIA B3a€E-
MOJi€ 3 06'EKTUBHUM.

ICHYHOTb UMCNEHHI JOCAIAXEHHS, NpucBAYeHi emouiam. Lie po6oTu P. Mayuwika,
A. Bexxbuubkoi, |. Tonyboscbkoi, 0. AnpecaHa, B. LUaxoscbkoro, Jx. Jlakodda,
M. [I>KOHCOHa Ta iHWKWX AOCAigHMKIB. B iX poboTax po3pobneHi gediHiuii emouii,
chopMyIbOBaHi TUNOBI PUCK eMOLLiI B3arasi Ta XapakTepHi BAACTUBOCTI KOHKPETHMX
€MOLi/A, BCTAHOBJ/IEHI MeXaHi3MWN BUHUKHEHHS | GYHKLIOHYBaHHSA eMOLil, HajaHi ix
Knacudikauii 3a pisHUMUN KPUTEPIAMU, BUOKPEMJIEHI KOHLEMNTH, 3a JOMNOMOTOH AKNX
MO>XHa 3pO3yMiTV NPUPOAY emoLiii

Bisbmemo nogin K. I13apaa [K. I13apg M., 1980]. BiH Buginse dyHaaMeHTanbHI
emMoLlii: iHTepec, pagicTb, 34UMBYBaHHS, THIB, BiApa3a, Npe3npCcTBO, CTPaX, COPOM, CyM
i npoBuHa. Emouii XxapakTepu3yroTbCA AK BiAHOCHO KOPOTKOYaCHi AyLUeBHi
nepeXunBaHHs, KOTpi Bi06paxatoTb CTaBNEHHS AHOAVHW A0 HABKOJMULLIHLOIO CBITY i
camoro cebe, NOKa3yrTb BaXKANBICTb UM HE3HAUYLLICTb MOAIN UM CUTyaLLil.

Y MoBAeHHiI ¢ppa3eonoriyHi OAMHULI YacTo € HOCIAMW eMOLLI.

Ha moBHOMY piBHi emouii TpaHCHOPMYHOTbCA B €éMOTUBHICTb. EMOTMBHE 3Ha-
UEeHHA — Lie 3HaUeHHA (ceMeMma), egnHa CTPyKTypa IKOro MICTUTb CEMY €MOTUBHOCTI
Ti€l UM iHLWOT KaTeropii, TOBTO Lie 3HaYeHHs, B SKOMY BMpPaXKeHo abo BM3Ha4YeHo eMo-
TUBHWUIA 3MICT.
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OTmxe, M1 HauMMO BaXUIMBICTb AOCNIAXKEHHA eMOTUBHOI chepn Pppaseonoriu-
HUX oauHMUb. HaBegemMo npuknagn GpaseonoriyHnx OAMHULBL AN MO3HAYEHHS
eMoLiii 34MBYBaHHS.

no es oro todo lo que reluce — He Bce 301070, WO 6AULWNTL

3p0o3yMiTh MO3UTUBHUIM YN HETaTUBHWI BIATIHOK Hece Us dpaseonoriyHa ogu-
HWULA MOXHA AINLLE 3 KOHTEKCTY.

3 eneMeHTOM Oro (30/10T0) MY 3yCTPIYAEMO I iHLWI dpa3eonoriyHi oAnHUL:

como mil oros, como un oro — pagye oko

como oro en pafio — 6e3LiHHWIA, Ha Bary 30/10Ta

es otro tanto oro — npocTo ckap6

vale tanto oro como pesa — 1o 6 My 6e3 Hboro pobunu

AK 6aunmo, oro (30710T0) BUKAMKAE NMPUEMHI acoLiialii i Ma€e BUPaXKeHHs No3u-
TUBHOI eMoLii y MOBI. [laHe AOCAiZXKEeHHA MOXe ByTV BUKOPUCTaHe A/is Nojanbluol
poboTun y chepi eMoTUBHOT Gpa3eonorii, AnA NonerweHHs nepeknagy ¢paseonoriy-
HUX OAWMHWL Ta ANA JOCAIAXKEHD B rany3i KOFHITUBHOT NiHIBICTUKMN.

IOpili 3axapos

DOHOJIOTYHI ACNEKTU TEPMAHCbKOIO
TA BEPXHbOHIMELLbKOI'O NMEPECYBIB NMPUTOJIOCHUX

MepebysoBa KOHCOHAHTU3MY iZl€. MOBM-OCHOBW y MparepMaHCbkiini MOBI xapak-
TepU3yeTbCa 36epexkeHHAM MiCLA apTUKYAALLT NpW OfHOYacHI 3MiHi cnocoby apTu-
Kynauii Ta A3BIHKOCTI MPOpMBHUX. Ha piBHI NparepmMaHCbKOi MOBW CNoCTepiraemo ne-
pexiZ rAyxXux NPOPUBHUX Y FAYXi WiNWHHI (NO3MLIMHO, 33 3aKOHOM BepHepa, y A3BiHKi
LLIIMHHI), A3BIHKMX MPOPWBHUX Y TyXi MPOPWBHI, MPUAMXOBUX A3BIHKMX NPOPUBHUX Y
A3BIHKI LIAVMHHI Ta (4aCTKOBO) MPOPWMBHI (Npouecu MaroTe GOpMy pyxy no Koay, nop.
Prokosch). Lli TpaHchopMmalLlii € BULLOKO MipO CUCTEMaTUYHI Ta HE3BOPOTHI.

Y noganblioMy poO3BUTKY FrepMaHCbKMIA KOHCOHAHTW3M 3a3HaB HWU3KM TPaHC-
dopmaLii, siki xapakTepusyoTbCs Yy Pi3HUX AiasekTax Pi3HWM pPiBHEM YacCTOTHOCTI
Ta BigobpaxkeHHsA Ha nNncbMi. [lo HMX HanexaTb, Hanpukaag, nanatanisauia Bensp-
HWX Ta OCNAaBAEHHS TNYXMX LWIAMHHWX (NEHILiS) B AaBHbOAHINCHKIN MOBI, Or1yLLIeH-
HA A43BiHKWX MPOPWBHUX Ta acubINALIs rnyxoro BEASPHOro y CXifHOrepMaHCbKuX
AianekTax, OrfyLlWweHHs A3BiIHKUX MPOPUBHKMX B iCNaHACHKI MOBI.

Hainbinblu ranbokmmmn BUAO3MIHAMWN y MOPIBHAHHI 3 PEKOHCTPYNOBaHWM rep-
MaHCbKMM KOHCOHAHTM3MOM MO3HaueHi BepXHbOHIMELbKI AianekTu, Npnyomy Tpa-
AVLIAHO PO3pI3HAOTL TPU eTanu Tak 3BaHOrO ApYroro rnepecysy: nepecyB repm.
A3BIHKUX WIAVMHHWUX Y A3BiHKI MPOPWBHI, A3BIHKMX MPOPUBHUX Y TAYXi MPOPUBHI,
FNYyXVX MPOPUBHUX Y FAyxi appurKkaTh Ta LWiMHHI (No3uLinHO). BpaxoByroum kpuTte-
Pifl TAMBUHM Ta OPUFiIHANBHOCTI 3MiH, A4POM APYroro nepecyBy Chif BBaxatn ad-
pvKaLiito (3 HacTynHo GpurKaTMBaLLiED), OCKINbKM fBa iHLLI MPOLECH He € HaCTINbKK

-84-



JOKOPIHHMMM Ta CBOEPIAHVMU (BUHWUKHEHHSA A3BIHKUX MPOPUBHMX i3 repMaHCbKmX
A3BIHKMX LLINMHHUX Pi3HOIO MipOLO BAACTUBE He TiIbkKM BEPXHbOHIMELIbKUM Aianek-
TaM, a O/IYLUEHHS A3BIHKUX NMPOPUBHUX Mao NOKaNbHWI | HECTIKUIA xapakTep).

Mwu npuiimaemo, Wwo adpwkauis Bigbynaca B ycix nosuuisx y caosi (nop.
Wissmann, Vennemann 1987, 2008), a BUHUKHEHHS LWIAVMHHUX € BTOPUHHWUM NPO-
LLeCcoM i HacNiAKOM acUMinaUIl 3 MeTor MosierweHHs BUMOBK. HaToMiCTb NliHrBIC-
TUYHO OpieHTOBaHI kKoHuenuii (Kypuaosuy, 3ag0poxHuiA), Wo Ha3ytoTbcs nepes-
yCiM Ha Te3i MpO BMJMB CYTO BHYTPILHIX GakTopiB (TeHAeHLis A0 noaspuv3auii
0ono3uLinHUX nap), NoTpebyroTb YTOUHEHb. BogHouac He ciig po3rasgatu acnipa-
Ljit0 K PYLUiMiHY C1ny 060X nepecyBiB, i HATOMICTb BifbLL IMOBIPHUM YMHHUKOM BU-
JAETbCA OCNabNEHHS apTUKYAALIMHOT eHeprii (Mop. aHTPONOGOHIUHO OBI'PyHTOBaHI
Te3m B. Proccep, A. LLMiTTa, eHepreTuuHy Teopito B. TapaHus). 3 iHworo 6oky, nepe-
KOH/AIMBOK € Teopia Bidypkauii (nepexia repm. rayxmx NPOPUBHUX Y BiAMOBiAgHI
acnipoBaHi B BiNbLUOCTI repMaHCbKMX AianekTiB 3@ BUHATKOM Mi3HILUINX BEPXHbOHI-
MeLbKMX, Y fIKMX, Ha NpoTuBary acnipadii, Bigbynacs adpukadis — Teopia T. DeHHe-
MaHHa). BogHouac, y CBiTAi Teopii MOBHOrO KOHTaKTy MiX nparepmaHuaMK Ta ny-
Hivuamu (Vennemann, 2006) Ha yBary 3ac/yroBye eTHONOTYHO OBIpyHTOBaHa Teo-
pis (cybcTpaTtanbHO-CynepcTpaTaibHi BMAVIBM Ta NpoLiech).
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OseHa 3Hace

MNPOLLECYA/IbHA NMPUPO/A BEPBA/IbHOI KOMYHIKALLII.
HA MATEPIA/II HOBEN W.B.F'ETE

Ha cyyacHomy eTani niHrBiCTMKa Ma€ yaBAEHHA NPO npoLiecyanbHy Npupoay
BepbasbHOI KOMYHiKaLii, Aka GYHKLIOHYE y yaci 1 npocTopi. TakuM YMHOM 06'eKTOM
BMBUYEHHA Ma€ CTaTU CUCTEMa, LLIO PO3BMBAETLCA B iCTOPUYHOMY MPOCTOPI Ta CyC-
NiNbCTBI 3 ypaxyBaHHAM B3aEMOZAIT MOBHOTO Ta N03aMOBHOro $GakTopis, AKi CAif po3-
rNaaaTv aK EanHe Line.

JlroamHa Mae 3HaTh cdepy CBOEI AianbHOCTI Ta il MeTy. OTPUMYHOUN NO3UTUBHI
Ta HeraTMBHI eMOLii, KPUTMYHO pearye Ha Ty Uy iHLLY CUTyaLito, NPUAMAE PilleHHs,
AKe npuHece baxaHuin pesynbTat. ¥ pasi HefOCArHEHHS pe3y/bTaTiB, BOHa 3aliMa-
€TbCA 3MIHOIO MeTH.

JlroamHa BTpPy4YaETbCa y CBIT, WOO peasizyBaTh NoctaBiaeHy METY, MOPO3yMi-
TUCA 3 OTOUYHOUMMU — Lie eleMeHTapHI TN AiSNIbHOCTI, KON BiOYyBa€ETbCSA CNPSAMO-
BaHICTb Ha MeTy Ta KiHLIeBUA pe3yabTaT.

[JvHaMika peueHHs sk CaMOCTIMHOI KOMYHIKaTUBHOT OAMHWLL 3a71€XUTb Hacam-
nepey, Big cNocobiB BUpPaXKeHHsA Ta KOHKPETHOTO JIEKCUMYHOTO HaMOBHEHHS MOro ro-
JIOBHUX Ta APYropsAHNX YIEHIB, BiZ XapakTepy 3B'A3KY iX MiX CO600, Bif MOro CTpyk-
TYPHOTO TUNY.

[nHamika Mo>xe OXOMNOBATW 3HAUHMIA 32 06CATOM i CKAaAHUIA 3@ 3MICTOM Ma-
Tepian, Npu LbOMY peyeHHA MoXe ByTu LinicHUM, nepegaBatu iHGoOpMaL,ito B yCi
CKNafHOCTI 3aN1€XKHOCTEN Ta 3B'A3KiB, HAfBHMX Y MO3aMOBHIl AINCHOCTI.

OcobauBicTb AMHAMIKN peYEHHS MOArae y TOMY, LLLO BOHa HiBUTO BiATBOPHOE
npouec CNPUNHATTA B yCili 6e3nocepeAHOCTi CyNpPOBIAHNX eMOLL, KON BUHUKAE
notpeba ogpa3sy > HabpaTv 3HaYHOro Temrny B PO3MOBIAi, BBECTU B IyLLaBMHY MOZAIN,
Aornomara€e CTBOPEHHIO Hamnpy>XeHoro Temny.

[vHaMika peyeHHs Cripuse TOMY, LLLO OKPeMi PO3MOAiNeHI AeTani CknafaroTbCs
B OJHY MOBHY KapTUHY, CFOXKET, TEKCT, KON OKPEMi pUCH, AeTali YOroCh 3'ABAAIOTLCA
y Nam'aTi NMCbMEHHMKA, NOCTYMNOBO MPUEJHYIOTLCA 0 BXE NeBHUM YMHOM cHOpMO-
BaHOI yMK/ NPO onucyBaHe fBULLE B LINOMY. TeKCT, KOMyHIKaLlia € OAHI€r0 3 Hal-
6inbLL aKTUBHWX CTOPIH AiANbHOCTI COLiyMY, AOTO iCHYBaHHA Ta PO3BUTKY.

[nHamika peyeHb, WO MICTATb AiECNOBA eMOLil, oTpUMana oKpeme Micue 3
XapaKTepPHUMMN OCOBAMBOCTAMU MOBHOI MOBeAIHKW. BnacHe B Hux byna BusBAeHa
CKfafHa BigNOBIAHICTb MiX CEMaHTUUYHUMMW POASIMU YYACHUKIB Ta IXHIMW CUHTaKCUY-
HAMW NOo3MLiAMK: Bif emMoLii 40 MOBHOI 4ii. EMouii BUpi3HAIOTECA nepeayciM TUM,
YMM BOHW OBYMOBJIEHI CBOTM BUHUKHEHHAM.

fIK BUCHOBOK CJ1iZ, 3a3HAaYUTH, LLLO NCUXIYHWIA CTaH BUKIMKAETLCS CKOPILL 3a BCe
He Camoto NOZIErD, a TUM, Lo Jt0AMHa NpuayMana npo Hel. Wasx Big noaii 4o ctaHy
NPOXOANTb KPi3b AYMKY, IHTeNeKTyanabHYy OUiHKY. [Mogii K Taki Lie He BM3HavatoTb
BUHWKHEHHSA eMOLIMHOro cTaHy. MpUYMHOI0 BUHMKHEHHSA eMoLii MoXe 6yTn abo iH-
dopmalis npo nogii, abo besrnocepeaHe ix CNPUAHATTS.
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Ceamocnas 3yb6yeHko

MEPEKNA/Z TBOPIB AHTUYHWUX ABTOPIB
BIA, PEBOJIFOLLII NAHOCTI A0 2021 POKY

3riaHO 3 pe3ynbTaTaMu BCeYKPaiHCbKOrO COLLIONOMNYHOMO AOCNIAXKEHHA «HMTaHHA
B KOHTEKCTi MeZiaCroXmnBaHHs Ta XXUTTEKOHCTPYHOBaHHS», 34iNCHEHOMO Ha 3aMOBJIEHHS
YKpaiHCbKoro iHCTUTYTy KHurm Big 10 amnHs 2020 poky, 6am3bko 20% Aopocamx untadis
Ha3uBae yntobaeHMM XaHpPOM knacuuHi TBopw [3: 17]. Te came gocnigkeHHs BriepLue
3a Yacu He3anexHoCTi YkpaiHu dikcye nepeBary ykpaiHOMOBHOrO TeKCTy (MepeBary Ha-
JaroTb 32% onuTaHnX) Hag, POCINCbKOMOBHUM (27% onuTtaHumx) [3: 18]. Y To camuia yac
JOCNIAXKEHHA 3aXMLLEHOCTI Nepeknasadis Ta nepekiagadok B YkpaiHi, npoBegeHe Yk-
paiHCbkMM niTepaTypHUM LieHTpom Ta TO «Translators in action» y 2021 poui ¢ikcye
baKTMUHO NOBHY BiACYTHICTb NepeknasadiB 3 aHTUUHUX MOB Ha YKPaiHCbKOMY KHUXKO-
BOMY PWHKY. 30KpeMa cepes, MepLLIOro AecsiTka MOB, 3 fKWX MepeknasatoTb yKpaiH-
CbKO HeMa aHi JaBHbOrpeLbkoi, aHi naTuHcbKoi [4: 8]. Li aaHi nigTBepaye i «basa
KHU>XXKOBUX MepeknajadiB» Ha calTi YKpaiHCbKOro sliTepaTypHOro LeHTpy, ae 3 298
3apeeCTpoBaHMX KHMXXKOBWX NepekiaZaqis inLLe TPOE 3a3HaunAn y Npodisi NaTUHCbKY,
fIK MOBY 3 IKOi MepeKkiaZatoTb YKPaiHCbKO | )XOAeH He 0bpaB ofHier 3 pobounx MoB
cTaporpeLbky [caiT]. 3BiCHO, BiAOMOCTI 3 L€l 6a3u He BiaA3epKantoroTh LiiiCHOT Kap-
TWHW, NPOTE TEHAEHLLIT OUEBUAHI.

AK | TeHAEHUIT 3 BUAAHHAM KHUXOK B YKpaiHi. Tak, 3 YaciB He3aneXHOoCTi Kifb-
KiCTb YMTa4iB HEBMMHHO 3MeHLWYeTbCs. CTaHOM Ha 2020 piK LWLOAHS UMTatOTh BCbOTO
8% popocamnx (Hasitb y 2018 Takux 6yno 11%) [3: 10]. ¥ naHaemiuHnii 2021 pik 3a
OAVH Micaub Buxoanao 800 TUCAY KHUXKOK Ha MicsiLlb, TOBTO MeHLLe, Hixk 1\50 KHMX-
KW Ha OZHOro rpoMagsiH1Ha. Bapto Big3HaunTH, WO B LLei MOKa3HWK BXOAATb TaKOX
nigpyuHukm [7]. 3i 3400yTTAM He3anexHocTi B YkpaiHi gisno 3000 kHUrapeHb, Ha-
200 [2]. KinbKicTb akTMBHWX rpaBLiB BMAABHWUYOI ranysi nomnpu neBHe 3pOCTaHHA Y
2010-x 3HOBY WfAe Ha cnag. Yuactb y ®opymi Bugasis y JSleBosi y 1995 poui B3aan
66 BuaaBHMUTB, y 2000 — 167, 2010 — 283, 2019 - 256 [1]. TO6TO TeHAEHLT KHNTOBU-
JaHHA B YKpaiHi HOCATb 34e6iNbLUOro HU3XigHWI XapaKTep.

BogHouac po3yMiHHA cuTyauii AO3BONAE BigHaWTV Cnocobu ii po3B'A3aHHs.
Came TOMYy BXe He OfHe AeCATUNITTA yKpaiHCbKi Nepeknago3HaBLi Ta Gpinonoru Big-
CTEXYHOTb CUTYaLLito 3 YKpaiHOMOBHMMM NepekiasaMmu. CTOCOBHO NepekiasiB aHTUY-
HVIX aBTOPIB LII0 TpaauLito 3anouatkysas Vocvn Kobis, AKknii 34iliCHNE FPYHTOBHE
AOCNIAXKEHHS NepekaagiB 3 KnacuuHmx MoB y Fannumnni 5o 1939-ro poky [6]. Y Haw
yac moro cnpasy npogoBxuna Jlecs 3BOHCbKa, HaMMCaBLUWM CTATTHO MPO YKPATHChKI
nepeknaau 3 JaBHbOrPeLbKOi MOBU (pO3mnoYaBLLM Big nepLioro nepeknaay 1788 po-
Ky) [5], a Takox y cniBaBTOpcTBi 3 JleoHigom lMaBneHkoM Buaaswu 6ibniorpadito
HayKOBMX AOCAIAXKEHb | nepeknagiB 3 knacuuHmux MoB Big 1788 no 2013 pik [8]. Mu
CNPOBYEMO MPOAOBXMTY HampaLtoBaHHs LmX GinonoriB-knacukis, npoaHaisyBaBLUK
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BUAAHI B YKpaiHi KHUXKM aHTUYHUX aBTOPIB, NepeknaeHi 3 NaTUHCbKOT Ta AaBHbO-
rpeLbKoi MOBM B nepiog nicas PeBoarouii rigHOCTi 11 2o 20271 poky BK/IHOUHO.

Y 2014 poui BuLLNO ABa Nepeknasn 3 4aBHbOTPeLbKOT MOBU. YKPaiHCbKUA Un-
Tau BrepLUe OTPMMaB 3MOTy O3HaMOMUTUCA 3 TBOPYICTIO rPeLbKoro noeta Apxinoxa
B nepeknagax AHapis Cogomopu. BaxxnmBum AONOBHEHHAM KHUXKW Bif 1bBIBCbKOTO
BMAaBHMLUTBa «[lipamiga» cTana noBicTb NPO LbOro noeta, HanvcaHa NpPopecopom
ConomoHoM Jlyp'e. IHWa KHUXKKa LibOro poky «fAk nucaty ictopito» JlykiaHa BuiLAa
y «BnaaBHMLTBI YKpPaiHCbKOro KaToNAMLLbKOTO YHIBEpPCUTETY» B nepeknagi YnaHu lo-
noBau, OnekcaHgpa MaxaHua Ta Hasapa PisyHa. BugaHHs 40nOBHeHe KOMeHTapAaMU.
MepeknagiB aHTMYHUX aBTOPIB, AKI Nncann natnHoto, y 2014 poui Hamu He BUABJIEHO.
BogHouac BapTO 3a3HauuTh, WO 3 NaTUHW Taky nepeknaganv. 3okpema y BujaB-
HULTBI «®onio» BULWOB TBip «[Mpo craBHUX XiHOK» [>oBaHi bokauyo y nepeknagi
MaBna Copomopu, a TakoxX «[lifsAHHA pUMCbKi. XpUcTUAHCHKI NnpuTyi CepesHbOoBIYUA»
y nepeknagi Poctucnasa NapaHbka Big BMAaBHMLTBa «Anpiopi».

YkpaiHcbkuii umtay y 2015 poui Bneplie oTprmaB 3MOry MpoYmUTaTh yKpaiH-
CbKOO MOBOHO TBip ['as Llesaps «3anucku npo Fanbcbky BiiHy» y nepeknaai Tapaca
Jlyuyka. Lle koMeHTOBaHe BUAAHHA BUALLNO Y NbBIBCbKOMY BUAABHULITBI «ACTpONS-
6is». OKpiM TOro, y «BuaaBHUUTBI YKpaiHCbKOrO KaTo/NMLbKOrO YHIBEpCUTETY» Nij,
pesakuieto Mapii Fopsuoi BUuxoauTb aHTonoris «PaHHi OTui LlepkBu», Kyan yBinwam
nepeknaan NaTMHCbKMUX Ta AaBHbOMPELbKNX XPUCTUAHCBKMUX TeKCTiB I-II cToniTh, wo
HasieXaTb 40 HaNPiI3HOMAaHITHILLMX >KaHpIB.

Y 2016 poui BnepLue ykpaiHCcbkoro nepeknanm ¢inocodebki «fianorv» fyuia Ce-
Hekw. [Nepeknag, 3 N1aTUHCBLKOT Y BMKOHaHHI AHapis CogoMopu 3'ABMBCA Y BUAABHULTBI
«Anpiopi». Bonogumump JINTBUHOB NepeksiaB Ana BuaaBHULITBa «OcHOBM» Halikun Pegpa.

HactynHuia 2017 pik cTaB Big4yTHO MPOAYKTMBHILLWM, NO3asK 3'sBUINCA Mepek-
Nagn AK 3 NaTVHCBKOI, TaK i 3 AaBHboOrpeLbkoi MoBu. AHApili CosoMopa NPoAOBXMB
3HaNOMCTBO YKPaiHCbKMX YnTauiB 3 CeHeKOoo: Y BUAABHULTBI «Anpiopi» BUXOAWTb Me-
peknag «MopanbHUX ANCTIB A0 Jlyumnis». Tol camuii nepekiagad npawtoe Haj nepek-
Nafiamu rpeLbkoi enirpamu. B pesynbTati y BCe TOMy X BUAABHULITBI «Anpiopi» 3'aAB-
NAETbCA aHTONOTiA «[peLbka enirpama», e cepes 6araTbox iHLIMX aBTOPIB 3HAXOAUMO
enirpamu MnaTtoHa, Kannimaxa, TeokpuTa. BigzHayaeMo TakoxX poboTy 3 aHTUYHMM Ma-
TepialoM Yy BMAABHMLTBAX LIEHTPY Ta cXOAy KpaiHW. Tak XapkiBCbke BWUAABHULTBO
«®donio» B Mexax cepil «ICTMHN» NepeBuAac yxe 3HanoMi ykpaiHuam nepeknagn «Me-
Tamop¢03, abo 3on0Toro ocna» Anynes y BUKOHaHHi HOpiit Linmbantoka Ta Mocnna
Kobisa; «EHeian» Beprinis y BukoHaHHi bopuca TeHa; «Anonorii Cokpata. [ianoris»
MnaToHa y BuKoHaHHi Mocuna Kobisa Ta FOpis Mywiaka. Kuiscbke BUAABHULITBO «/lHin-
po» Buaae TBip LinuepoHa «Mpo crapictb» Ta KopHenia Henota «XKnttenncn BuaatHnx
QHTUYHKX MONKOBOALLB». ABTOp 06MABOX Mepeknagis 3 natmHu — Bonogumump Jnt-
BWHOB. OKpeMo TakoXX Big3Haummo nepeknag «Bubpanux gorenis» Mogyxo bpayvyonini
y BUMKOHaHHI Poctncnaea MapaHbka. Xou Lel aBTop He HafeXuTb A0 aHTUYHOI 406w,
MpoTe BCe X NvcaB faTuHoto. Mepeknaz BUALLIOB y Mexax cepii «Ad libitum» y «Buaas-
HULTBI YKPaTHCbKOrO KaToMLbKOTO YHIBEPCUTETY».
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Y 2018 pouji TpaaMLiNHO HanaKTUBHILLWM 6yn0 BUAABHULTBO «Anpiopi». B me-
ax cepii «bibnioTeka aHTUYHOI NiTepaTypu» BnepLue 3'ABAA€TbCA Nepeknas «Bubpa-
Hux nncTie» MniHia Monogworo Ta «MoxogxeHHs 6oris. PobiT i gHis. LLnta lepakna»
leciona. O6uaBa nepeknaam BukoHae Anapiii Cogqomopa. Moro  nepy HanexuTtb
nepeknag 3 naTMHCbKoi «Mogopoxi y cxigHi kpai» pnaMmaHiCcbkoro MoHaxa Binnema
ae Pybpyka. Lle > B1aaBHULTBO NepeBugac nepeknag tBopy Mapka Aspenis «Ha-
OAVHL 3 coboto» Y BUKOHaHHI PocTtucnasa MapaHbka. Bnepue BiH Buxogams y 2007
poui y BnAaBHMLTBI «Jlitonuc». MpofoBXye HaMOBHIOBATK Cepito «ICTUHW» BUAaB-
HuuTBO «®onio». 3okpema 3'ABAAIOTLCA MNepeBugaHHA [omepoBux «lniagn» Ta
«Ogiccei», a Takox ApuctoTteneBoi «[loeTukmn». Bci — B nepeknagax bopuca TeHa. Lie
X BUAABHULITBO NepeBuAaE Nepeknaz 3 NaTMHCbKOT «TeoNoriYHO-NONITUYHOrO TpaK-
TaTy» beHeankta CniHo3n aBTopcTBa Bonogmmupa JlintBuHoBa. Mapia lopsada npo-
JOBXYE yknagatu 36ipHUKN nepeknagiB paHHbOXPUCTUAHCbKMX TekcTiB. Y 2018 y
«BnaaBHNLTBI YKPaiHCbKOrO KaTOAMLBKOTO YHIBEpCUTETY» Mig il pesakLiero BUXo-
AnTb 36ipHMK «OTUi LlepkBy npo 6aratcTBo i BigHICTb», KyAW YBIAWAN Nepeknaam
asTopiB llI-V cTonite Hawoi epu. Lle x BUAABHULTBO BUMNYyCKAE Nepeknag 3 naTuH-
cbkoi Poctucnasa lMapaHbka TBOPY Xl cTONiTTA «KHMra Npo NpuumnHm», a Takox ne-
peknag «beHkety» MMnaToHa, WO BUALWOB 3-Mig nepa YasaHu Fonosau.

Pik 2019 npwHic yKpaiHCbKUM UnTayam KOAEKC AaBHbOTPeLbKOI XiHOYOI noesii
«[Mepwwi noetecn» Bif BUAABHULTBA «AcTpoasbis», Kyau yBinwamn nepeknaaun Tapaca
Jlyuyka Bipwis Cando, MupTiawn, Tenecinnm Ta iHwux. BugasHmnuTtBo «Anpiopi» nepe-
Bugano «Metamopdo3n» Ta «J1tob60oBHI enerii. MucteuTBo KoxaHHsA» OBigis y nepe-
knagax AHgpia Cogomopu.

Te came BugaBHuuTBO Y 2020 poui npoAoBxye nepeBmaaBatn jopobok OBigia
B nepeknagax AHgpia Cogomopu. [lpykom BuxogaTb «Jlikv Bif KOXaHHA» Ta Lie OAWH
Haknag «Metamopdo3s». [MepeBngae BUAABHULTBO 1 iHWINIA Koro nepeknag — «Po3-
pagy Big ¢inocodii» boeuis. Bapyre Buxoaate nepeknagn Lnuepona «Mpo 3akoHu.
Mpo aepxasy. MNpo npupogy 6orie», ki nepeknagay Bonogummp JInTBnHOB ynepLue
nybaikysaB y 1998 poui. MNepeBungae «Anpiopi» 1 nepeknas Poctucnasa MapaHbka
CcepesHbOBIYHOMO TBOPY «3HAMEHWTI OMOBIAKN 3 AisiHb PUMCbKMX», AKUA BUXOAMB 3
Jewo iHwoto Ha3sor y 2014 poui. BogHouac ue BUAaBHULTBO MOMOBHIOE CEPitO
«bibnioTeka aHTUYHOT NiTepaTypu» HOBUMW Nepeknagamy, BijKpUBatoUn HOBMX MNe-
peksiagadviB Ta Nepeknasavok 3 NaTMHCLKOI Ta AaBHbOrpeLbKoi MOB. Yneplue okpe-
MUM BWAAHHAM BUXOAWTb BeCb TBOPUMA Jopobok Teokpita. ABTOp nepeknagy
«lannii. Enirpamn» — AHgpin Licuk. [3BiHka KoBanb nepeknagae 3 AaBHbOrpeLbkoi
«Jluctn retep» AnKidpoHa, O BMXOAATb OAHIEID KHWXKOK 3 TBOpOM Teodpacta
«Xapaktepu». L x nepeknagayka 3anoBHIOE NPOraanHy ykpaiHCbKMX nepeknagis
aHTUYHMX TBOPIB NepeknaZoM 3 AaBHborpeLbkoi «CTpokaTux icTopin» Knaegis Enia-
Ha. Hasap BawwuwwuH Bugae nepeknag «3mosu KatiniHu» Canntoctis Kpicna i cninbHO
3 iHWKWMKW Nepeknagadamun — nepeknagm enirpam Mapuiana.
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Pik 2021 npoWiwoBs nig 3HamMeHOM BUAaBHMLUTBa «Anpiopi». Cepito «bibnioTeka
aHTWYHOI NiTepaTypw» NONOBHUAN Nepeknaan TBopis Mapka LinuepoHa y BUKOHaHHI
Bonoammupa JintenHoBsa («®inninikm. KatoH Crapwwmia, abo lMpo crapictb» i «Tycky-
naHcbki 6ecian. Mpo 06oB'A3ku»). BuaaBHMLTBO nepesuaae nepeknaam AHapis Co-
aomopw: OBigiesi «JTroboLyi. JTloboBHI enerii. MUCTELTBO KOXaHHS. Jlikn Big, KOXaHHs»
Ta lopauiesi «Ogun. Enoan. Catnpw. MocnaHHa». [3BiHKa KoBasb npe3eHTye nepek-
nap «[lepxasw» natoHa, Hasap BawwmwunH — «[pianei», a MapTta TumolleHko —
«lpo KyniHapHy cnpasy pumasH» Mapka ['aBis Aniuis. IHLWe NbBIBCbKE BUAABHULTBO
«AcTponsbis» nybnikye noBHe 3ibpaHHa TBopiB las Banepis Katyana y nepeknagax
Tapaca Jlyuyka («banigukn, Moemu, Enerii Ta Enirpamu»), a kuiBcbke BUAABHULTBO
«[pomeTeit» nepeBugae «XKUTTENUCU BUAATHUX aHTUUHUX NOAKOBOALIB» KopHenis
Henorta y nepeknagi Bonogumupa JintenHosa.

3gaivicHeHwWI ornag 3acsigums, Wo 3 2014-ro poky KinbkKiCTb yKpaiHOMOBHMX ne-
peknagiB aHTUYHWX aBTOPIB HEYXMAbHO 3pocTae. Hacamnepes 3aBaaku cepii «bibaio-
Teka aHTUYHOI NiTepaTypw» Bif BUAABHULTBA «Anpiopi». HLWi akTUBHI BUAaBHMLTBA:
«®onio», «AcTponsbis» Ta «BnaaBHULTBO YKpPaiHCbKOro KaToNMLbKOrO YHiBepcuTe-
Ty». Cepey, nepekiagadis HaunpoAyKTMBHIWMMMK BuaBuanca AHgpii Cogomopa, Bo-
noavmunp JintenHos i Tapac Jlyuyk. BiazHauaeMo TakoX TeHAEHLIIO J0 NepeBUAaHHA
BXE HafBHWX Nepeknagis.
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YnsHa 360MKO
MOHATTA CAMOI’IPE3EHTALI,I'I' ABTOPA Y KPUTNHHOMY TEKCTI

XaHp peLeHsiiy KIHOKPUTULL HaAa€ XXyPHaNiCTOBI LUIMPOKMIA NPOCTIp ANA camMo-
BMpPaXEHHS, OCKINIbKN FONOBHOM GYHKLLiEFD TaKOrO TEKCTY € BUCNOBAEHHA 0COBMCTOT
ouiHKKM dinbMy. Bname TekcTy peLeHsii Ha YMTaya, 34aTHICTb BUKIMKATL OO iHTepec
abo foBipYy 3yMOBJEHI peasi3aLii€to B TEKCTi KaTeropii camonpeseHTadiii aBtTopa.

TepMmiH «camonpe3eHTaLyis» BBIB Yy HayKoBy nekcvky |. foddmaH, 3micT koHuenii
AKOro nepegbavaB NPOBEAEHHA aHANOTIT MidXK peaabHUMMN CUTYaLAMU Y XXUTTI Ta Teart-
panbHO BUCTaBO. [1poTe, CbOrOAHI Lie MOHSATTS BUKOPWUCTOBYHOTb MalXe Y BCiX ryma-
HITapHUX Haykax, NiHrBICTUL 30kpemMa. CaMonpe3eHTaLit0 HalvacTile TaymMayatb sK
cTpaTeriyHnin Biabip cyb'ektom (actor) iHdopmaLii, npeactaBaeHoi npo cebe [5; 9]. Ha
aymky O. A. TTikynbOBOI, CKNAAHICTb LibOro GeHoMeHy BifobpadkeHa y ANXOTOMIT «f 30B-
HILWHE — A BHYTPILLHE». «fl 30BHILLHE» BigOOPaXKeHe Yy MOHATTAX «CAMOMOAAHHS», «Ke-
pyBaHHA BPaXEHHAM», «POJb», «IMIgXK», TOAl AK «f BHYTPILLHE» NepesatoTb MOHATTA
«CaMOPO3KPUTTS», «CaMOBUPAXKEHHS», «f-KOHLLeNLis», «camoigeHTudiKaLis» [2].

Y 3axifHii NcUXonorii iCHye ABa AOMiHaHTHI MIAXOAM Y AOC/AIAXKEHHI camorpe-
3eHTaUii ocobucTocTi. MepLunii (3araabHONCUXONOTIYHWI) TPaKTYe CaMONpe3eHTaLLito K
KOMMOHEHT CaMOCBIOMOCTI, ik MOTMBALLiHO AOCATHEHHS YCniXy ab0 YHUKHEHHSA HEBAAY,
i BUBYaE i AK 30cepeakeHHs yBaru cy6'ekTa Ha cobi. [pyruin nigxig (coujianbHoncmxo-
JIOFiYHWI) PO3rAsfaE caMONpPe3eHTaLito Ik CaMOPO3KPUTTA Mif Yac KOMYyHikaL,ii yepes
TPaHC/ItOBaHHA CBOIX AyMOK, TOBTO, Le YCBifOMAIOBaHMI abo HeycBifOMAIOBaHWI
npouec, SKUA 3aikncHioe cyb'ekT [1]. AyMKM AOCNIAHMKIB PI3HATLCA WOAO yCBigOME-
HocTi/HeycBigomneHocTi camonpeseHTauii. b. P. LLneHkep Ta M. ®. Beironbg, nigkpec-
JIFOKOTb, LLIO CaMONMpe3eHTaLlifl He € CyTO MaHiMyAATUBHOO AisNbHICTIO. IHAMBIA Hamara-
€TbCA BiA06Pa3NTM AeLLo NokpaLleHy A-KOHLENLo, ane, Mpu LibOMY, BiH TaKOX MnparHe
6yTV UMM igeanom [10]. A, oTKe, camonpeseHTaLlis BK/IHOUAE He TiIbKW YCBiJOMOBaHI
MOMEHTU MOJaHHs cebe OTOUEHHIO, a N HEeyCBIZOMAIOBaHI MOTVMBU MoOBeAiHKM [1].
Hatomictb, I. pkoHc, T. MiTTMaH, AKi 4oCniaxyroTb 3B'A30K caMonpe3eHTaLlii 0cobucTocTi
3 1 NparHeHHsM A0 BAaAv Ta BrUIMBY, TyMayaTb CaMOMpPe3eHTaLito sIK MOBHICTHO yC-
BiZOMJIOBaHWIA NpoLiec [7], AK CTpaTerito, AKy peanisytoTb N'ATb NPAMUX TaKTWK: TaKTUKa
3000yBaHHs NPUXMALHOCTI (ingratiation) 3 MeToto cnogobaTnch HWKUM; 2) TakTMKa ca-
MonpocyBaHHs (self-promotion), Wwo6 cTBOPUTM BpaxkeHHs 0cobu BMiNoi Ta kBanidi-
KOBaHOI; 3) TakTWKa 3a1KyBaHHs (intimidation) ans geMoHcTpaLii Bragw; 4) Taktvka ex-
3emnnidikauii (exemplification) ans cTBOpeHHs 06pasy NOANHM 3 BUCOKMMU MOpab-
HUMUW NpUHUMAamMK; 5) TakTrka npoxaHHsa (supplication) ans oTpyvMaHHsa gonomoru [8].

Bepyumn go yBaru yHiBepcanbHiCTb MOTMBIB camMonpe3eHTaLlii (@ came MiATPUMKM
BiUYTTA CBOEI YHIKa/bHOCTI; AeMOHCTpaLii NPUHANEXHOCTI A0 NMEBHOMO CepesoBULLa;
3aTBEPAXKEHHA 6axaHO! «f-KoHLUenUi» i 3MILHEHHS CAMOOLLiHKW; OTPUMaHHA NEBHOI
BUTOAW, MiABULLEHHS NPUBaBANBOCTI, OTPUMAHHS CXBasieHHS; 36epedXeHHs i 36i/bLUeH-
HA BNaAM TOLLLO) yKpaiHCbKWA gocnigHuk A. O. KOHOHEeHKO Bi3HaYag, Lo NpesCTaBHUKM
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ny6aiyHMX Npodecii (KypHanicT Ta KiIHOKPUTUKM 30Kpema) BiNbLLo MipOoH YCBI-
JAOMJIIOIOTB MPOLLEC KOHTPOIO Haj, CTBOPHOBAHMM BPaXKeHHAM, HiXX Y iHLLNX chepax. Ha
JAYMKY BYEHOrO, Ha OCOBAMBOCTI CTUAKO KOMYHiKaLi Ta BUBIp camonpeseHTauinHmX
TaKTWK i CTPaTETiN BNANBAOTb TaKOX reHaepHi i Bikosi dakTtopu [1]. Cepes KOMMOHEHTIB
camorpeseHTaLii aBTopa, fAKi NPOABAAOTLCA Ha BepbanbHoMy piHi C. KapneHTep,
[. Kansep Ta P. TiIMMOHC, focnigxytoroum BidyanbHy Ta BepbasbHy camonpeseHTaLiito
XypHanicTa y couianbHUX Megis, Ha3nBaroTb GOpPMasbHICTb TeKCTy (HacKibkn CTUAb
>ypHanicta 6e30CobMCTICHMIM), CamoKaTeropm3saLlito aBTopa (Um >XKypHanicT iaeHTndikye
cebe sIK uneH NeBHOI rpynu), MpodecinHi yMiHHSA Ta reHaep [4].

Ha BigmiHy Big 6e3nocepesHboi camonpeseHTalii, ika nepesbayae npamuia
KOHTaKT OCOBUCTOCTI 3 LiNbOBO ayAMUTOPIED, Nij Yac BUBUEHHS caMorpeseHTalii
aBTOpa peLeHsii, MOBa lifle HacaMmnepey NPO onocepeAKOBaHy camornpeseHTaLito,
YCMILIHICTb AKOT BiNbLIOK MiPOK BU3HAYAETLCA KOTHITUBHUMM i KOMYHIKaTUBHUMU
0CcobMBOCTAMU KOMYHikaTopa [1]. BiAnoOBIiAHO A0 >KaHPy i KOMYHiKaTUBHOI MeTu
CTyMiHb NPOSBY aBTOpa B TEKCTi MOXe BapitoBaTUCA Bif «TiHbOBOI MPUCYTHOCTI» aB-
Topa B 06'ekTMBOBaHIN iHQopMaLii o «BigBepToro A» [3, c. 9]. Y peueHsii xypHanict
Moxe 6yt iIHPOpPMaTOpPOM, PenopTeEPOM, KOJNYMHICTOM abo aHaniTMKOM, WO CBij-
UUTb NPO «AMHAMIYHICTb KaTeropii aBTopa, y AKil BifobpaxkaeTbcs cLeHapili aBTop-
CbKOT NOBeAiHKN», pe3ybTaToM AKOI CTa€ TeKCT peuieHsii [3, c. 10].

BiacyTHicTb y3rozeHoro nigxogy A0 pO3MeXyBaHHs CTpaTerii i TakTUK camo-
npeseHTaLii iHOAI MPU3BOANTL A0 MAYTaHUHW Y TepMiHax. [1cMxonorn 3apaxoByoTb
[0 CTpaTerii camonpeseHTaL,ii yXuaeHHs (ake peanisytoTb TaKTUKN BUMpPaBAOBYBaH-
HA, 3peYeHHs Ta nepewKkoan camoMy cobi), aTpakTUBHY NOBeAiIHKY (TakTUKKM Bnba-
YeHHS Ta cTapaHHA cnogobatucs), camoniABULLYBaHHA (3aXMCHI TakTVKWM BUMNpaB-
JaHHSA, yXBaNeHHA BIAMOBIAANBHOCTI Ta acepTVBHI TaKTMKM MPUNUCyBaHHA cObI
[OCATHEHb), CAMOMPUHMXKEHHA (acepTUBHa TakTUKa NMpoXaHHA/ baaraHHA) Ta cuio-
BWI BNAMB (acepTVBHA TaKTUKWN 3aiaKyBaHHS | HEraTUBHOI OLIHKW iHWWKX) [1].

BinbLUiCTb NIHIBICTIB TlyMayaTb CaMOMNpe3eHTaL,iFo K TaKTVKY | MOC/IYrOBYHOTLCA Bif-
NoBigHO A0 06'exTa AOCNIAXKEHHS PI3HUMM TEPMIHaMM Ha il MO3HAYEHHS, a caMe: «TaK-
TVKa CaMOmMoxXBaan», «TakTuka nobyAoBm 0bpasy «CBOIX» (CaMonpe3seHTaLlif)», «TakTuKa
BUXBANAHHA», «TaKTUKa MO3UTUBHOI aBTOpenpe3eHTaLlii», «TakTKa akLeHTyBaHHS No3u-
TMBHOI iHpopMaLLii Npo cebe», «TakT1ka «rpa Ha NiABULLIEHHS IMiXKy»», «TaKTUKa No3u-
TMBHOI camopenpeseHTalii». Mu norogxyemocs i3 TpakTyBaHHAM CaMornpeseHTaLlii
aBTOpa peLieHsil sIK TaKTUKK, IK IOKabHOI IHTEHLLT, fika peanisyeTbCs 3a JOMOMOrOH Cy-
KYMHOCTI MOB/IEHHEBMX XOZiB Ha MOB/IEHHEBOMY PiBHi. CTpaTerito X TAYMaunumMOo K reHe-
panbHy iHTEHL,IO, WO CMIiBBIAHOCUTLCA i3 LIOK KOMYHIKaTUBHOO MOAiEro (cTpaTerii Ha
NiABULLLEHHS, MOHVKEHHS Ta 06'EKTUBHOrO NpejCcTaBAeHHsA 06'eKTa KPUTUKM Y peLieHsii).

Y HawoMy AOCNIAXKEHHI PO3rNAAAEMO CaMOMNpPe3eHTaLit0 AK HaBMUCHY YCBIAOM-
NHOBaHy NOBEAIHKY, CNPAMOBaHY Ha CTBOPEHHS NMEBHOIO BPaXXeHHN Y OToYeHHA [12] i
HemoxuimBy 6e3 ayautopii [6]. Ag>ke, CTBOPHOKOUN TEKCT peLieHsii, aBTOp MPOrHO3YeE i
HaMaraeTbCa BpaxyBaTh MOXAMBY peakLito unTadis. b. P. LLneHkep po3mexoBye Taki
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BUAW ayaUTOPIT: iHTEpaKTaHTU (PaKTUUHI peLmnieHTH, siki BepyTb yuacTb y 6esnocepes-
Hii KOMyHiKaL,ii), «yfABHa ayauTopis» (AKy Cyb'eKT Hamara€TbCs BpaxyBaTW y MpoLieci
onocepeakoBaHOi KOMYHIKaLlii) Ta cam Cyb'ekT fK ayanTopis (KNI BKNaAAE CBOE 3HAHHA
i YCBIJOMNIEHHA HOPM Mig Yac camonpe3eHTauii) [9]. Y koHTekcTi aHani3y peLieHsii MoBa
Hacamnepes nae Npo OCTaHHI ABa BUAW ayauTopil caMonpeseHTaLlii, IpoTe LjiKaBuM i
NnepcnekTMBHUM BUAAETbCA TaKOX AOC/NIAXEHHS peakLii iHTepakTaHTiB Ha MaTepiani
UMTaLbKMX KOMEHTapIB 40 OHNaVH-PEeLIeH3IM Ha caliTax BiZOMUX XXypHasiB Ta raser.
OTxe, TakTMKa camonpe3eHTaLlii peanisye B TEKCTi peLieHsii kaTeropito aBTopa,
fiKa € MNPOBIAHON B MacMeainHOMY Anckypci. BoHa gae 3Mory peLeH3eHTOBI npea-
cTaBuUTK cebe sk npodecioHana, epyanTa, TBOPYY OCOBMUCTICTb TOWO Ta BUKAUKATM
un NIATPMMATM MO3UTUBHY peakLito YMTava Ha CBOHO MO3ULIIO LOAO KiIHOKAPTUHM.
He 3Baxarouwn, Ha BeaMKy KiabKiCTb JOCAIAXEHb MPUCBAYEHUX camonpeseHTauii y
Pi3HOMaHITHMX rany3ax ryMaHiTapHUX HayK (MCUXOOTrii, COLONOriT, MCUXONIHIBICTN-
KW, KOMYHIKaTUBHOI JiHIBICTUKYW, MeZianiHrBICTUKM TOLLO) Lie MOHATTSA M Hajani 3aiu-
LUAETbCA aKTyaNbHUM A1 NOAANbLLOIO TEOPETUYHOIO Ta EMMIPUYHOTO JOCAIAXKEHHS.
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OneHa lsacroma
KOPENALUIA CUMBOJIKU | CTUNICTUKN Y XYA0XKHIX TBOPAX

Y XyAOXHIX TEKCTaX CUMBOJI MEXYE 3 TaKUMW NIHFBOCTUAICTUYHUMY NMOHATTAMMY,
AK 3HaK, Mid, aneropis, MeTadopa, XyaoXHii obpa3. CumBoA i 3Hak 06'eAHyE penpe-
3eHTaTMBHa QYHKLif, NPOTe y 3HaKa, AKUA € KOHKPETHUM i OAHO3HAYHMM, 3B'A30K
curHidikata 3 CUrHiQikaHTOM JOBINbHUIA. Y CUMBONY, AKWUIA € abCTpakTHUM i baraTo-
3HAYHMM, Lieli 3B'A30K — BMOTMBOBAHWNA. [iaNeKTNUHWI B3aEMO3B'A30K € MiXK CUMBO-
Nom Ta MiGoM — cuMBOA, 3 OAHOTO 60Ky, € MidONOTIYHMM Ta OHOBAKOE Mid, 3 IHLLIOTO
midonoria € cuMBoAiYHO. CMMBOA | Mid CxOXi GYyHKLiOHaNbHO, ane iCTOPUUYHO Mid
nepegyBas cumosy. ObugBa akyMystor0Tb OCHOBHI aCrMeKTW KOJIEKTUBHOI Ta HaLio-
Ha/NbHOI Nam'aTi, NpoTe Mip € MAHXPOHIYHUM, @ CUMBOA AiaXPOHIYHUM. BigMiHHICTb
CYMBOAY Bif MiQy NoNsra€ B TOMy, WO Mid — Lie CIOXKET, CUMBOA — HAaACHOXKETHUIA.

LWoao cumBony Ta aneropii, To y HMX € CMiNbHI pUCK — Yepes onocepeAKoBaHy
perpeseHTaLiit0 BOHW MO3Ha4atoTb MOHATTA, aje, AKWO aneropia Bkasye i BUpaxae
3MICT, TO CUMBOJ — BKa3YeE i 3aMiHAE, BiH € CaMOZOCTaTHIM. Aneropis HaneXuTb 40
cepu MOBW, il NO3aTEKCTOBI 3HAUEHHA 3a34aerifb BU3HaUeHi, KOHKPETHI, BOHa po3-
kpuBae ceHc. CUMBON HaNEXMWTb He AMLLe A0 MOBM, BiH BUpPaXKae BHYTPILLHIO CyT-
HiCTb, NOro 3HaYeHHs He BUYEepPnyETbCA TEKCTOM, BiH 6araToCMUCIOBUIA, HECKIHUEH-
HuI. B 060X HasBHa Ky/JbTypHa CKi1afoBa, afe fKLO aneropis € KOHBEHLIAHOH i
B3aEMO3aMiHHOIO B Ky/bTypaX, TO CUMBOJ — HEKOHBEHLLINHWI | KyNbTypPHO He B3a€-
MO3aMiHHWA.

CvmBon | MeTadopa HepyTb CBili NOYATOK 3 OAHOrO Axepena — obpasy, BOHM
BUHWKAIOTb CTUXINHO Y NPOLLECi XyJ0XHbOIO OCBOEHHSA CBITY | € BiAHOCHO He3anex-
HuMmK. KoHuenTtyanbHa MeTadopa i CUMBOA € IHCTPYMEHTaMM Mi3HaHHA i iHTepnpe-
Tauii. CNinbHWMM ANA HUX € Te, WO BOHW € 06'ekTOM iHTepnpeTauii. CTpykTypa cumBoay
obpasHa, ane BigMiHHa Bif 0bpa3HocTi TponiB. CMMBOA — CTINKWIA | MOTMBOBaHWN,
Xoua HeBM3HayeHWi, MeTadopa — HecTilika, OJHOMOMEHTHA, € 3HAaKOBOI peab-
HiCTHO, TOMY 4iTKa. Y cumBoni popma cTabinbHa, BiH HABAMXKAETLCA [0 MOHATTA 3HAKY.
MeTadopa i cMMBOA € AOTUYHMMM, 6aM3bKMMM 33 GOPMOLO, ane He TOTOXHUMMU.
Pi3HOtO € iXHA Npupoaa, AKWo MeTadopa € CEMaHTUYHOLO, TO CUMBOJ IMNEPATUBHUM,
OYHKUIT TakoX € pi3HMMK: MeTadopa — ecTeTUuHa Ta AecKPUNTUBHAE, CUMBOA —
penpe3eHTaTUBHUI i coLliaNbHUN.

TpagnuiiH1iA CUMBOA — Lie CTINKMIA, XYAOXHIN 06pa3s, cnpaBXHs cCMMBOJIiKa — Lie
BUXi4 3@ MeXi XyA0XHbOro 6oky TBopy. CUMBOJ i XyAOXHI 0bpa3 NoAibHi cknas-
HicTro, BaraTorpaHHICTIO | MOEAHAHHAM Yy CTPYKTYpi MaTepianbHOro Ta ifeanbHoro.
OgaHak, obpa3 Bigobpaxkae cyb'eKTMBHY, aBTOPCbKY peanbHiCTb, CMMBOA BOMpae B
cebe NOHATTA, ceHcw, ctoxeTn. CMMBOA QYHKLIIOHYE LUIMPOKO Ta iCHYE i301bOBAHO,
No3a KOHTEKCTOM, XYAOXHii 06pa3 iCHY€e B KOHTEKCTI | € CNOCOBOM BYTTS XyAOXKHBOTO
TBOpY.
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Olha Ivashchyshyn

DEVELOPING SPEAKING SKILLS AND GRAMMAR COMPETENCE OF
PHILOLOGY STUDENTS IN ONLINE ESP CLASSES

Students undertaking English at the Faculty of Philology in Ivan Franko National
University of Lviv explore various activities that contribute to developing students’
skills in Listening Comprehension, Reading, Speaking, Grammar and Writing. The
program of the English language course involves the study of language structure and
function, the day-to-day use of language, and the major influences that have shaped
English over the last millennium.

On the one hand, the ESP course for Philology students addresses some of the
major current issues on general language that covers the teaching of grammar and
communication. On the other hand, it involves a specialized program that is designed
to develop the communicative use of English in the field of linguistics, which is
manifested in theoretical and practical teaching materials guiding the students
towards making their own contribution to acquiring linguistic knowledge. In this way,
the course aims to achieve the following learning goals:

Goal 1: Students take a critical attitude towards existing ideas formulated in the
teaching material of the textbook. This means that they are able to draw insights
from the texts and apply them to their professional communication on linguistic
topics. Besides this, they are also able to use the findings and claims of the previous
lessons in the textbook.

Goal 2: Students learn to do active text-based research into the grammatical
aspect of English. This means they are able to handle and analyze texts and show the
results of acquiring knowledge of grammatical complexity presented in the textbook.
It also means they can draw correct conclusions from their analysis and are able to
demonstrate their practical competence in an appropriate way.

Goal 3: Students see and can explain the connections between the teaching
material of the textbook and the contribution of other teaching resources to
enhancing their knowledge and analyzing the outcomes.

Classes focus on providing the theoretical background and its practical
implementation on developing the skills that are needed to reach the above goals.
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In addition, in the situation of online education, classes also aim to produce an
awareness of what it means to study online and inspire a deep interest in the use of
online resources on the topics of the textbook. The skills and knowledge acquired in
the course of study are tested at credits and a final exam.

Nowadays, when highly developed Internet technologies bring the
opportunities to study synchronously in virtual classrooms, teaching ESP integrates
innovative offline and online methodology creating an online learning environment.
In contemporary education with the spreading of Covid-19 throughout the world
and a consequent shift to online education, virtual classes are based on a number of
educational platforms for conducting online instruction (Zoom, Microsoft Teams,
Google Meet, Skype, Cisco Webex, BlueJeans, etc.), electronic management systems
(Moodle, Canvas, Chamilo, Claroline, Tutor, Dokeos, Fedena, etc) and web-
applications (Duolingo, Beelinguapp, QLango, TALAS, etc.).

The ESP classes for Philology students are organized based on Zoom and
Google Meet platforms, Moodle management system, and TALAS web-application.
They have been effectively applied for creating ESP course which integrates teaching
materials of the textbook, video resources, and interactive online tests. The
combination of these educational resources provides the opportunity to create a
learning environment in accordance with the topic of every lesson. As a result, a great
variety of online video resources and interactive online tests are engaged in language
learning in order to intensify the process of acquiring English knowledge. They help
the teachers to implement innovative methods and strategies for teaching ESP, as
well as increase students’ motivation in developing language skills.

Video resources contribute to organizing students’ communication in dialogues
and team discussions that are of great importance for developing speaking skills. In
addition, online classes give students the opportunity to practice communication in
role-playing, simulations, brainstorming, information gap, storytelling, story
completion, interviews, etc.

Online tests involving a great deal of matching, filling gaps, single choice,
multiple-choice exercises help to practice language skills and enhance students’
grammar competence. The students can see the final score on completing the tests
and the corrections of their mistakes. Online tests encourage students to be
enthusiastic about this kind of activity and make the process of learning grammar
more effective.

Our observations and feedback from students confirm that, despite certain risks
related to the quality of Internet connection and other issues, online classes bring
innovative perspectives for teaching ESP creating an effective learning space that
challenges the advancement of students speaking skills and grammar competence.
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Onbea lsawjuwiuH
YYUTENIO! MEPEA, TBOIM IM'AM CXWUNALO FrONIOBY...

«CmedxcKu, Cmexcku MepexcusoM CHylomuCs,
Hema im HI nouamky, HI KiHYA.

By3uki, wupoki — 8ci 8 00Hy 3i1/110mbcs,

B omy dopozy, wo 36emo scummsim» [1].

Yuntensb — Lie Nt0A4MHa, AKa Hece Bce f0bpe, MyApe, CBITAE I UNCTe, Aika Nnepeac
3HaHHA | XXUTTEBMI JOCBIA, 3 AKOI BepyTb NPUKAAA. Y CTiHaX YHIBEpCUTETY TaKNUM y4m-
TeneM AN KOXHOro BuKaaZauda, KU pO3MOYMHAE CBIM LIAAX Y HAayKOBO-NeAaro-
TiYHIN AiANBHOCTI, € HAYKOBWUIA KepiBHUK. [N MeHe i 6araTbox MOIX KOEr HayKoBUM
KepiBHMKOM i neplunm Yuntenem byna i € KatepmHa AkisHa Kycbko. BoHa yBinwna B
icTopito kadeapw, GakynbTeTy, YHiBepCUTETY K HayKOBeLb | Mesaror, AK1i NpucBes-
TUB CBOE XWTTA QINIONOrIYHIMA HayLy, HaBYaHHIO acnipaHTIiB Ta CTYAEHTIB, AKMM BOHa
3aBXAW 3 pagicTio, I060B'0 | BIAKPUTUM CepLieM nepeaaBana CBOI 3HaHHS, AOMOMa-
rana po3BvBaTtu 34i6HOCTI Ha OCHOBI AYXOBHMX LiIHHOCTEN, CMPAMOBAHUX Ha TBOPYY
npauto i camoBgockoHaneHHs. MNpod. Kycbko K. Al. HagaBana BeMKOro 3HauyeHHs
npuLLenIeHHo NtoboBi 40 iIHO3EMHOMOBHOIO C/10BA i Ha LA OCHOBI CTBOpW/IA CBOI
opwuriHanbHi GopMU 1 METOAM OpraHi3aL,ii HaBYaHHs Ta BMXOBaHHA CTYAEHTIB. A 10
LibOro nepejayBsana Heserka XuTTesa gopora.

19 nancronaga 1931 p. B ceni [MokpoBcbke (HazBaHe Ha YecTb LiepkBu MNokpoBwy),
HeknunHiBcbkoro panoHy, PoctoBcbkoi obnacti, nobavsy TaraHpora B cimT Hagii Ta
flkoBa KOpkeBWUiB Hapoanaacb AOBroXxzgaHHa AWTUHA, AKy Ha3Baan KatepuHoto. 3
iCTOPUYHUX AOBIAOK BiZOMO, WO MepLui cnoraan npo cesno MNoKpoBCbKe BiHOCATLCS
40 1769 p. 3okpema, ictopuk [. |. ABOPHULBKUIA Y CBOIN KHUM3I «ICTOpiA 3anopi3bkux
ko3akiB» [4] nuwe, Wwo y rupAai piukn Miyc, 6insa ii BnagiHHA B A30BCbke MOpe,
no6aunsy TaraHpory Ta crobogmn HekamHieka PoctoBcbkoro nosity B 1769 p. 500 gy
CiMeliHOro 3anopi3bKoro Ko3auTBa 3a po3nopsagxkeHHsM Kowa (LeHTpasbHOro op-
raHy ynpas/iHHA Ha 3anopi3bkin Cidi) 3acHyBaau Tpu cnobogmn: Mukonaiscbky, Tpo-
iubky Ta MokpoBscbky. [lo 1887 poky ua micuesicTb Bxoauna Ao KatepnHocnaBCbKoi
rybepHii, 3 1920 p. no 1924 p. — go cknagy [oHeubkoi rybepHii, nicna 1924 p. — go
PoctoBscbkoi obaacri.

3rogoM ciM’s nepeixana y JoHeubk g0 6abyci MapTi 3a poguHoto Matepi, ge i
3acTana BiliHa. Okpim AoHbkn KaTepuHu, B cim'i 6yau wwe aitn bopuc, OnekcaHap Ta
BaneHTnHa. Yci BOHWM BUPI3HAANCL CBOIM PO3YMOM, LLiNECMIPAMOBAHICTIO | FapHUM
BMXOBaHHAM. 3oKkpema, bpaT bopuc 3rogom cTaB KanitTaHOM TMXOOKeaHCbKOro $Gao-
Ty. MNpoTe came KaTeprHa CBOIM TBEPAVM XapakTepoM Ta YCTPeMAIHHAM A0 Hayk
BAanacs y 6batbka, KW 3aBXAM BiA3HaUaBCA Naakum baxaHHAM BUMTUCH. Koin no-
Yanacb BiliHa, 6aTbko NiWOB Ha GPOHT, a CiM'to BigNpaBuan B eBakyauito fo Kasax-
cTaHy. B eBakyaLii Xxnnocb ay>e Baxko, ane ciMm's 6yna Apy>XHboLo, yci NigTpuMyBanu
i gonomarann oanH-ogHomy. KatepuHa flkiBHa 3ragyBana, WO KoM ii 3@ ycnixu y
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HaBYaHHi Nocnanu y nioHepcbkuii Tabip, Ae AiTW Yac Big Yacy OTpPYMYBaAu NeurBo,
BOHa 3aBX/M Bigknagana 4acTuHy Ana cBoix pigHux. Mig yac noBepHeHHA Aoz0MYy
paAicTb Big TOro, WO Be3e NoAapyHoK CimM'i, NnepenoBHIOBano cepue i pobuna ii 6e3-
MEXHO LLAC/IMBOIO Yy LieW BaXKKUIA rONIOAHMI Yac.

Konn 3akiHumnach BiiHa, 6aTtbko, AkiB OnekciioBuy, ByB MifNONKOBHUKOM.
Vloro yacTuHy Ha gesakuii Yac 3aauWuan cayxutu B bepaiHi, kyan oMy Baanoch
3abpatu ApyxunHy Ta gitew. Micns BuBoay Biicbk 3 HiMeuunHu gopora AoA0oMy npo-
narana vepes JIbiB. Ha To uac KateprHa 3akiHuuna Koy Ta, npnbysLun 40 JlbBo-
Ba, 3aKoxanacb Y Lie CTapOBMHHE MICTO | TBEPAO BUpILLKAa NOCTYNaT! Ha HaBYaHHSA
Ao JlbeiBcbkoro yHisepcuTeTy. T 6axkaHHs nigTpmas i gonomir peanisysat 6aTbko.
KatepuHa 3anmiumnacek HaBuatucs y J1bBOBI, @ poaunHa noBepHynacs AoAomy B Poc-
TOBCbKy 0b61aCTb.

Mig yac HaBYaHHSA B yHiBepcuTeTi KatepuHa AkiBHa nosHariomuauncs 3 JlrogMu-
noto MapueHko, TeTaHoto ByliHunubKoro, BaneHtuHoto Cagikosoto Ta iH. 1T yaobe-
HVMU BUKNagavamm 6ynm AnHa AkisHa Mroanep, Onekcin Bonogummnposuy Yuuepin,
boraaH MuxaiinoBuy 3ag0poxKHUA. HaBuaroumcb Ha nepLuomMy Kypci, MO3HanoMm-
nacb 3i cBOiM ManbyTHiM Yonosikom [mMuTtpom [aHunoBuuem Kycbkom, 3 kUM y
1955 p. ogpyxunace.

Posom yonogik byB i3 cena Muporoua, [lybHiBCbkOro panoHy, PiBHEHCbKOT 06-
nacri. lybHIBCbKMIA palioH Bif3HaYMBCS TUM, WO came 1ioro Bubpas Mukona lorosb
AK TEPUTOPIO /18 OMNUCY MOAiN Y CBOEMY BifjoMOMY TBOpI «Tapac byabba», wo 38u-
YaliHO X BMAMBaNO Ha GOPMYBaHHSA CBIZOMOCTI JtOAEN, AKi MPOXMBaAN Y Uil Micue-
BOCTi. AMnTpo JaHnnoBny HaB4yaBcA Ha dinonoriuHoMy dakynbTeTi Ha Of4HOMY KypCi
3 Amutpom Masanukom. Cam xe AMutpo [aHnaoBuY NpekpacHo BOMOAIB XyAOXHIM
C/IOBOM | Y4acCTo 3MaraBcsl Y KPacHOMOBCTBI 3 MalbyTHIM MOeToM, NMpoTe BUPILLMB
MPUCBATUTN CBOE XMUTTA FPOMaZChKI AifANbHOCTI, @ 3rofloM 3aXOMuBCA HayKoBO-Ne-
JaroriyHoto poboToto. KopuncTyBaBcs noBaroto i Jl060B'to yCix, XTo 6yB 3 HUM 3Ha-
nomuin. Momep y 1999 p.

3akiHumBLWK yHiBepcuTeT y 1955 p., mMonoga cim'as AmuTpa [JaHunoBuua Ta
KatepuHu AKiBHWM OoTprMana HanpaBaeHHA Ha poboTy B WKoay cena Bixxomas, ABo-
piBCbKOro painoHy, JbBiBcbkoi obaacti. AMutpo aHnnosuy obinHAB nocagy Anpek-
Topa wkoau, KatepuHa AkiBHa — BUMTENBKM HiMeLbKOT MOBU. AM1Tpo [JaHnnoBmy Ta
KatepuHa flkiBHa moctaBuaM 3a MeTy AOHECTM O MeLUKaHLiB cena CBOE TBepAe
nepeKkoHaHHsA MPO BaroMicTb HaBYaHHA AiTel, NPUBMBaAN OOOB A0 KHUXKW, PigHOT
Ta iHo3eMHOT MoBW. KaTepuHa fAkiBHa cTBOpuaa knyb iHTepHaLioHanbHOT A4pYy>K6u B
LUKOAI cena, fe NPOBOAMAA MPOCBITHNLLKY POBOTY, 3HaOMUAA LLKOAAPIB 3 XUTTAM
OZHONITKIB 38 KOPAOHOM, TUM CaMVM CTBOPHOIOUM OCHOBY AJISi PO3BUTKY HaBMYOK
CNiNKYBaHHA Ta 3HaHb 3 HiIMeLbKOT MOBW.

¥ 1958 p. cim'a Kycbko noBepHynack g0 JIbBoBa, fe KatepuHa AkiBHa noctynuaa
Ha poboTy y LWKONy-iHTepHaT Ans AiTeRn-cmpit, a AMUTpOo [JaHunoBnY 3aliHABCbKa
rPoMagCbkolo POoboTOLD, 3rofoM CTaB MpopekTopom [losirpadiuHoro iHCTUTYTY,
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3aCHOBHWMKOM Ta 3aBifyBaueM kadbeapu KHWUrosHaBCTBa. YXKe nig yac poboTtn B
wkoni-iHTepHati KatepuHa fAkiBHa Kycbko, mpogoexytoun 6yTn BipHOtO cobi y
BMOOPI MeToAiB NejaroriuHol AiANbHOCTI, 3aNo4YaTKoOBaHMX LWe y WKOoAi C. Bixxomns,
3asBUNa NPo cebe fK Npo negarora, KU NO-CNPaBXHbOMY NHOOUTL AiTel | pobuTb
ANs IXHbOrO HaBYaHHA Ta BUXOBAHHSA yce MoxuBe. I3 cnoragis Eseninm LWabanko-
BWY, fika Bneplle nosHaiomunacb 3 KatepuHoto AKIBHOM Mif Yac NPOXOAXeHHS
NPakTVKKN y LWKOAi-iHTepHaTI, Ai3HAaEMOCL NPO rymMaHHe, TOepaHTHe i aarigHe BigHO-
LUEHHA MOJIOAOT BUMTENbKM A0 CKNAAHWX 3a XapaKTepoOM BUXOBAHLLB, AKi Ha 1T AyMKy
3aBX/AW 3aCNyroByBajv Ha CRiBYYTTA | NtOOOB.

¥ 1959 p. Hapoamnacb AoHbKa lannHa, ay 1963 p. — cuH Ceprii. Y 1961 p. Ka-
TepuHa fikiBHa nepelilna Ha poboTy A0 cBOE alma mater, J/IbBIBCbKOrO ep>kaBHOro
yHiBepcuTeTy iMmeHi |BaHa ®PpaHKa, fe cnovaTky 3aXuCTuaa KaHAUAATCbKY AncepTaLito
iy 1972 p. oTpuMana HayKoBWUW CTyMiHb KaHAMAATa HayK, @ 3rof0M 3axncTuna i JoK-
TOPCbKy AvcepTauito Tay 1982 p. oTprMana HaykKoBMWI CTyMiHb AOKTOpa HaykK 3a cre-
LiaNbHICTIO «repMaHCcbKi MOBM». Y 1984 p. oTpMMana BUeHe 3BaHHA npodecopa, a 'y
1999 p. ii 0bpanu akagemikom Axkagemii Buoi wkonm Ykpainn. 3 1979 p. no 1996 p.
BOHa obiiMana nocagy 3aBifyBaya kapeapu iHozemHmx moB. Y 2005 p. Kycbko K. A.
6yN0 NPUCBOEHO NoYecHe 3BaHHA «3acny>keHnin npodecop JIHY imeHi IBaHa PpaHka».
Y BepecHi 2006 p. ii 6yno HaropogyxeHo Meaannto 3 Haroam 150-pivun IBaHa PpaHka.

Mpodecop Kycbko K. fl. npaLtoBana Ha HVBI NeAaroriyHol AifbHOCTI BNPOAOBX
55 pokiB. BoHa 3po6una 3HauHWN BHECOK Y PO3BUTOK BiHOCUH OMOPHOI, K Ti Ha3m-
Ba/IM Y TOM yac, kabeapw iHO3EMHUX MOB PiZAHOIO YHIBEPCUTETY 3 BiAMOBIAHUMM Ka-
deapamm iHWKNX YHiBepcUTeTIB YKpaiHu Ta 3a il Mexamu, 3okpema Jlennuircbkoro Ta
BigeHcbkoro. BoHa 6yna iHiljatopom cninpaui 3 ®yHaauiero bolwa, 3aBaskmn sk Ha
kadeapi npautoBann BrkNagadi 3 iHWKX KpaiH. Im'a npodecopa Kycbko K. A. 3Hanm i
WaHyBanu B yHiBepcutetax €sponu Ta CLLUA. BoHa BucTynana 3 gonosigamu Ha ba-
raTbOX MiXKHapPOAHMX KOHbepeHLisx, byna iHiLiaTOpoOM i OpraHizaToOpom HU3KM
perioHasbHMX Ta MiXKHapOAHUX KOHdepeHLi. Bnpogosx Haratbox pokis npodecop
Kycbko K. . 6yna ronosoto crneujianizoBaHoi Pagm no 3axucty KaHAnAaTCbKUX amcep-
Tauin 3a cneuianbHictio 10.02.04 — «<repmMaHCbKi MOBW», BiNOBIAa/bHUM PeAaKTOPOM
36ipHUKa HaykoBUMX npaupb «lHo3emHa ¢inonoria» (1989-2000 pp.), 3aCHOBHMKOM Ta
KepPiBHMKOM HayKOBOrO CeMiHapy, KW 3rofoM CTaB perioHaabHUM. Bnpogosx Tpu-
Basoro yvacy npod. Kycbko K. fl. kepyBana gep>xaBHOO TeMOIO «AfanTuBHa cuctema
BUKNaZaHHA IHO3EMHUX MOB», Y AIKil1 33J0BrO ;0 BNPOoBaXeHHA boNoHCBKOI cnuctemm
Be/IMKa yBara npuainanacb caMocTiiHin poboTi CTYAEHTIB, WO CBifYMTL NPO MaclTab
il AiANBHOCTI Ta BMiHHA 6aunTV NepCneKTUBY PO3BUTKY NeAaroriyHoi Hayku.

Mpodecop Kycbko K. Al. npautoBana Ha kadeapi 4O OCTaHHIX AHIB. YCBiJOMAEH-
HA HeOBXiZHOCTI BUKOHYBaTK CBOT 060OB'A3KM He 3aauULLano ii HaBiTb N Yac XBOpoo6MU.
i xuTTeBUM Kpeno 6ynu cnosa i3 noemu W. B. Fete «Dayct» [2], Aki y nepeknagi
Mwkonu Jlykala 3Byyathb AK «JIULW TOW XWTTS | BOJI MiAHWIA, XTO 6'€TbCA A€Hb Y AeHb
3a Hux». Ha >anb, nigctynHa cmeptb 23 bepesHs 2010 p. He Aana MOXAMBICTb
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3aBEPLUNTN POBOTY Hag KHUTOR NPO YA06EHOro NoeTa, MMCbMEHHWKA, ApaMaTypra
i MUCAnTENs, TBOPUICTb AKOrO MpuBabJtoBana LMPOTOK MOrAALIB, TYMaHi3MOM, CU-
JIOK0 AyXy Ta 3HAUHVMM UMHOM BrAMBaNa Ha GOPMYBaHHS XUTTEBMX MPUHLMNIB i Bif-
HoweHHA fo npadi, aki Npodecop Kycbko K. A. nepegana cBoim yuHsM. BoHa Byna
HeopAUHaPHO NHOAMHOM, AOCBIAUYEHNM Ta BUMOMIMBUM NeAaroroM, SKMin CTBOPUB
CBOIO HaykoBy wkoy. CBOIMW MOrnsAamMmn 1a cnocoboM MUCNEHHSI BOHa BUMepe-
JxKana yac, obpaBLUM MPIOPUTETOM XUTTA FYMaHi3M, NpaBo Ha BUOIp BAACHOT AyMKM
N5 KOXKHOI I0AMHK, sika Byna mopyy K y XXWUTTI, Tak | Yy NeAaroriyHivi Ta HayKoBii
aisnbHocTi. Came Takoro Mam’aTaroTb 1i achipaHTW, CTYAEHTW, KOMern i came TOMy
Crorasm npo Lo BUCOKO iHTENIFreHTHY NOANHY, BiaAaHy yatobneHi npadi, Yuntens,
KU BMXOBaB baraTtbOX MOCAIJOBHMKIB, BUKAMKAOTb OaXaHHs cKasatv npo Hei
cnoBamu noeta IBaHa CBiT/IMYHOrO:

«Tu — cmepmHuli Mk 6e3cmepmHumu 6o2amu,
lMowje3Hyme 8i4HI pummu, MoHU, 2amu,

Ta He noauHe YopHe 3a6ymms

boxxucmy edady 8ucokocHo xumu» [3].
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Jlinia Kapsayeka

PARATEXT IM SPIEGEL DER UBERSETZUNG (AM BEISPIEL DES WERKES
VON SOFIA ANDRUCHOWYTSCH ,.DER PAPIERJUNGE")

Der Begriff Paratext wurde erstmals im Buch des franzdsischen
Literaturwissenschaftlers Gerard Genette ,Paratexts: Das Buch vom Beiwerk des
Buches” verwendet. Damit bezeichnete er auBertextuelle Elemente, die einen
signifikanten Einfluss auf die Komplexitat der Beziehung zwischen literarischem Text,
Autor und Leser haben (Genette 2001: 54). Der Paratext ist ein dialogisches
Phdanomen, da der Leser beim Eintauchen in die Haupthandlung des Werks standig
nach Hilfe des Autors sucht und auf Kommentare, FuBnoten oder andere
Bestandteile des Paratextes zuriickgreift, um so den Haupttext zu bewerten und
kritisch zu interpretieren. Trotz seinem impliziten Charakter hat Paratext einen
groBen Einfluss auf den Leser, indem er die Grenzen zwischen der sogenannten Welt

-100-



der Realitdt und dem kinstlerischen Wesen auflost. Einerseits erfillt Paratext nur
sekundare Hilfsfunktion, die dem Leser ein bestimmtes Moment des Hauptwerks
erklart, andererseits ist Paratext die Grundlage fiir den Haupttext, insbesondere wenn
es um Titel, FuBnoten und Kommentare geht.

Die Anmerkung und FuBnote sowie andere Elemente des Paratextes zielen
darauf ab, die Informationsstruktur des Hauptwerks zu erweitern. Die Bedeutung der
Anmerkungen und FuBBnoten besteht darin, eine bestimmte Bezeichnung (oder eine
Reihe von Bezeichnungen) zu rekonstruieren, die man fur die Wahrnehmung von
Begriffen oder Wortern einer anderen Sprache und einer anderen Kultur
(Abklrzungen, Neologismen und Realien) oder sogar Sachen innerhalb der eigenen
Kultur (Archaismen, Dialektismen) fiir wichtig halt. Die Philologin Mariana Sokol ist
Uberzeugt, dass ,zusatzliche paratextuelle Elemente eines literarischen Textes zur
Schaffung einer solchen kommunikativ-paratextuellen Situation beitragen, in der
sich die Absicht des Autors nach einer angemessenen Interpretation seines Werkes
verwirklicht / realisiert” (Cokon 2009: 293). Die Aufgabe des Ubersetzers besteht
darin, alle Elemente des Paratextes so angemessen wie mdglich zu Ubersetzen, da sie
die Idee des Werkes enthalten und in der Sprache der modernen Linguopoetik wird
das als Megakonzept bezeichnet (boviko 1989: 14).

Die Analyse des Gebrauchs und des Umgangs mit den FuBnoten und
Anmerkungen in der Ubersetzung lasst uns schlussfolgern, dass es sich im Roman
.Der Papierjunge” hauptsachlich um Realien, Dialekte und theologische Fachsprache
handelt. Es ist vom Interesse, einige Beispiele zu betrachten, die die
Ubersetzungsstrategie von Maria Weissenbdck veranschaulichen. Man  kann
grundsatzlich von drei Strategien sprechen: wenn paratextuelle Elemente Ubersetzt
wurden, wenn sie in der Ubersetzung verschwinden und wenn sie im Original nicht
enthalten sind und in der Ubersetzung hinzugefiigt wurden.

Im Original gibt es eine groBe Anzahl der Dialektismen aus der Dnister-Region,
und viele Woérter, die dazu gehdren, stammen etymologisch aus dem Deutschen. In
diesem Fall braucht man keine zusétzlichen Kommentare auf Deutsch. In einigen Fallen
lehnt die Ubersetzerin FuBnoten ab, verwendet jedoch keine standartsprachigen
Entsprechungen mehr, sondern greift nach veralteten Wértern oder Dialekten. Noch
eine Strategie, mit der die Ubersetzerin gearbeitet hat, basiert auf dem Verzicht auf
Markierung der soziokulturellen Merkmale, indem sie standartsprachige
Entsprechungen verwendet. Eine weitere Gruppe von FuBnoten sind diejenigen, die
sowohl im Original als auch in der Ubersetzung zu finden sind. Zu diesen Wértern, die
Erkldrung brauchen, gehéren zuallererst die theologische Fachsprache und Wérter, die
sich auf judische Riten beziehen und in der Ubersetzung sie teilweise Ubersetzt
teilweise lokalisiert sind. FuBnoten zu den kulturellen Merkmalen der zeitgendssischen
ukrainischen Kultur werden sehr prazise ins Deutsche Ubersetzt. Die letzte Gruppe
umfasst die FuBnoten und Anmerkungen, die nicht im Originaltext zu finden sind.
Aufgrund der Probleme bei der Ubersetzung von Realien benutzt die Ubersetzerin
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eine solche Methode, Paratext ins Werk einzufiihren, d.h. FuBnoten und Anmerkungen
zu erstellen. Also, um die Namen der nationalen ukrainischen Gerichte, ukrainische
Symbole oder Realien im Zusammenhang mit der Kirche zu erklaren, greift die
Ubersetzerin nach paratextuellen Elementen.

Schlussfolgernd lasst sich sagen, dass Paratexte ein wesentlicher Bestandteil des
Kunstwerks sind. Sie ergénzen es und machen es klarer, aber gleichzeitig stellen den
Ubersetzer vor immer neue Herausforderungen und ermutigen ihn immer, Gber die
Methoden seiner Ubersetzung nachzudenken. Diese hdngen von der Vision des Autors
und von der Kultur ab, fiir die der Text prasentiert wird. Paratexte sind oft kulturell
verwandt und Ubersetzung existiert nicht ohne kulturelle Transformationen, so dass
diese drei Begriffe eng miteinander verbunden sind. SchlieBlich besteht das
Hauptprinzip der Ubersetzung nicht nur darin, den Text zu (ibersetzen, sondern ihn fiir
eine andere Kultur verstandlich zu machen und Paratexte sind dabei immer hilfreich.
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Mapma Kapn

METOA0/I0TNYHA BA3A AHA/I3Y 3ACOBIB KOTE3Ii | KOTEPEHTHOCTI
B AHITINCbKUX MYJIbTUMOAANIbHUX NNITEPATYPHUX KA3KAX

AHrniicbka MynbTUMOZaNbHa NiTepaTypHa Kazka (gani AMJIK) ®inina Apga — ue
Cy4acHa YapiBHa liTepaTypHa Kaska, Lo I'PYHTYETbCSA Ha CMMBio3i GinocoPpCbKoi Kasku
Ta Ka3Ku-rpun, 03Hakamm AKOI € 3BEPHEHHSA A0 Miponorii 1 GonbKAOPY; OCyHaCHEeHU
YapiBHO-Ka3KOBWUIA XPOHOTOM; MIABULLEHMIA CTYMiHb MCUMXOAOTi3MY: MepeTBOPEHHS
nepcoHaxiB i3 cMcTeMun “3HakiB” Ha cncteMy “obpasiB”, fika BMPILLYE KOHPAIKT Ka3Ku
(NpOTUCTOAHHSA MPOTaroHicTa (AMTWHM) M aHTaroHicTa (4OPOCAOro), HasfBHICTb ApY-
rOpsSAHNX NEepCcoHaxiB); “NoABiiHe NOBYTyBaHHA": MOBEPXHEBUA Ka3KOBWI i MPUXO-
BaHWI GINOCODCHKNIA PiBHI MPOUMTaHHS; irpOBE Hauano: Bi3yanidaLii Ta KOMitoBaHHS
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peanbHOro CBITy, MOEAHAHHSA CY6'EKTUBHOCTI 1 06'€EKTUBHOCTI CMIPUNHSATTSA NOAiN, yBe-
JeHHA obpasy HapaTopa. AMJIK ®inina Apaa Biag3epkantoe CTaH CyyacHoi iTepatypu,
TeHAEeHLIT CyCniNIbHOro XWUTTA, ABAAE COBOO eTan eBOAOLi Ka3KoBOro XaHpy, oc-
KilbKM aKTUBHO "eKcrnuyaTye” MynbTUMOAANbHI BepbanbHi Ta HeBepbasbHi KaHanu no-
JaHHs iHbopMaLii N8 PI3HOMaHITHOTO CEHCOPHOTO CMPUMHATTA XYyAOXHbO-NiTepa-
TypHOro TBopy.

KoHTamiHOBaHa koresis Ha NpoTMBary JiHrBasbHili Koresii — Lie 38'A30K 3acobiB
BepbanbHOro cknagHuka (gani BC) i HeBepbanbHoro cknagHuka (gani HC), koam iH-
TepnpeTauis 3acobie BC y Tekcti AMJIK 3anexwutb Big 3acobie HC i HaBnakw.
BianoBigHoO 3acobu NiHrBasbHOI KOresii KOHTaMiHYOTbCA Y pe3y/bTaTi 3pOLLEeHHS Ta
cxpetteHHsa BC i HC, ake pe3ynbTyeTbea y HMXUYeHaBeAeHOMY: KOHTaMiHOBa pede-
peHLif NMOEAHYE CEMIOTUYHO HeOoAHOPIAHI cknagHukn Tekcty AMJIK, yctaHoBAtOE
3B'A3KM MiXXK MOBHUMW Ta HEMOBHUMM OAVHULAMMU, KOM CEMAHTUYHa / iKOHiYHa (na-
parpademHa / rpadiuHa) iHTeprnpeTaLis OAHI€l 3 HUX 34IACHIOETLCS LUAAXOM CMiBBifA-
HeceHHs 3 pepepeHTHVM 3HaYEHHAM iHLIOI;, KOHTaMiHOBaHa CybcTuTyLia nepesba-
Yae 3aMiHy Linoi rpynu cniB abo peyeHb iKOHIYHUMYK Ta naparpapemMHumMm / rpadiv-
HUMM 3acobamMm Yepes MybTUMOAANbHI KaHaNW NoAaHHeA iHPOpMaLlii; KOHTaMiHOBa-
HWIA enincmc — ue onyLLeHHA O4HOro 3 KOMMOHEHTIB y cucteMi 3acobis HC i3 meToto
HaZaTy MOBIAOMJIOBAHOMY bi/IbLIOI BMPA3HOCTI, AMHAMIYHOCTI; KOHTaMiHOBaHa KO-
H'HOHKLIf — Lie BCTaHOBJIeHHA 3B'A3ky Mixx BC i HC ana maHidectauii kopenauii Mixx
HUMW; KOHTaMiHOBaHa NleKCMYHa Koresis akTyasi3yeTbCa y NpoLeci B3aEMHOro nor-
JINHaHHA NOBTOPHOBaNbHUX 3acob6iB BC 3acobamm ikoHiuHOro cknagHuka (gani IC),
naparpademHoro cknagHuka (gani NC) / rpadivHoro cknagHuka (gani Ic).

KoHTamiHOBaHa korepeHTHicTb TekcTy AMJTK 3abe3neuyeTbcs iHTErpaLieto 3a-
cobis BC ta HC, 3ymoBAto€ po3rnsg MyabTMMOZAaNbHOTO XyAOXHbOTO MPO30BOro TeKC-
Ty (gani MXIT) ak makpo3sHaka (A.C. MeTedi) y cniBBIAHOLLIEHHI 3 TEKCTEMOIO YN MOB-
NEHHEBUM >XXaHPOM Ha PiBHI TEKCTOBOI NapagurMaTMkn. TemaTiuyHa CTpyKTypa TekcTy
AMJIK xapakTepu3yeTbCA KOHTaMiHaLLED TeMaTUYHUX NPOrpPecCii: NiHIHOT Nporpecii,
nporpecii 3 HaCKPi3HOK TEMOLO, NPOrPecii 3 MOXiAHO TEMOKD, NPOrpecii 3 po3LuLen-
JIEHOO TeMOLO, NpOrpecii 3 TeMaTMUHUM cTpubkom (M. lageci). AkTyanisauis HeBep-
6anbHOro BizyasbHOrO KaHany CNpUAHATTA iIHGOPMaLLii 3aN1eXNTb Bif TUMy TeMaTUYHOT
nporpecii: NiHiMHa nporpecis nepegbavae AOMiHYBaHHA BepbanbHOro CkAafHMKa Haj,
iIKOHIYHMM; MPOrpecia 3 HaCKPI3ZHOK TEMOIO, MPOrpecia 3 NOXiAHMMU TEMaMM Ta NPOr-
pecis 3 po3LLenneHoro TeMOKo nepeabayaroTb HanaHcyBaHH:A/PIBHOMPaBHICTb Mix BC
Ta IC; nporpecis 3 TeMaTUYHUM CTPMBKOM nepesbadae npesantoBaHHs IC Hag BC. Bep-
6anbHMIA CKIaAHVK NepeBaXae B CTanii CTPYKTypi (TeMa — pema) TeMaTUYHOI NiHINHOT
nporpecii, sika GYHKLIOHYE 3a NeBHVMMN NpaBMaaMu. IKOHIYHWI CKAaAHMK NepeBaxae
B AMHaMIUHIili CTPYKTYpi MPOrpecii 3 TeMaTMUHUM CTPUOKOM.

Y Tekcti AMJIK cTpykTypn iKOHiYHOro i BepbanbHOro cknagHWKIB po3rasga-
tOTbCA B CUHTAaKCUYHOMY, CEMaHTUUYHOMY 1 MparMaTMYHOMY acrekTax CeMioTuKm, oc-
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KiJIbkv BOHW 6epyTb yyacTb B iHGOpPMaLiHMX NpoLiecax, BUKOHYOUN pernpe3eHTa-
TUBHI Ta KOMYHIKaTUBHI QYHKLT. ¥ CMHTaKCUYHOMY acmnekTi B CTPYKTYpPi IKOHIYHOrO
cknagHuka byayroTbCs BigHOWEHHsA B 6e3nepepBHOMY 3BOPOTHOMY MPOCTOPi Ha
BiAMIiHY BiZ NiHINHO BNopsgkoBaHWX 3HaKiB BC 3 iXHbOK HE3BOPOTHOH MOC/ILOBHIC-
TH. B ceMaHTUYHOMY acnekTi iKOHIYHWI CKAaAHWK MOZAEHOE CBIi 06'€KT Yy MOPIBHSAHHI
3 BepbasbHUM CKNAZHUKOM, SIKMMA MO3Hayae 1oro. Y nparmatvyHomy acnekTi 1C
BMJIMBAE Ha aZpecaTa 3a paxyHOK TOro, Lo Nokasye 06'ekTu (MOro niaH BUpPaXKeHHs
Ta NAaH 3MicTy po3paxoBaHi Ha BidyasbHe CNPUIHATTA) Ha npoTueary BC, akuii onu-
cye, posnosigac npo o6'ektu (I'. P. Kpecc, T. BaH JIboBeH).

OTOX iHTErpanbHUA NOTeHLian CeMioTUKM Ta HapaTo/orii akTyanisyBaBca B
Teopii My/NbTUMOAaNbHOCTI. MyNbTUMOAA/NBHICTL BUKOPUCTOBYE feKinbka 3acobiB y
CTBOPEHHI CEMIOTUYHOTO MPOAYKTY UM ABWLLA 3 ypaxyBaHHAM CMOCOBY MOEAHaHHA
LMX 3acobiB, AKi MOXYTb MiACUAOBATM OAVH OAHOIO, BUKOHYBATW A0AATKOBI PO Un
6yTV iepapxiuHO BnopsakoBaHNMU. CeMiOoTUKO-HapaTUBHWUIA aHani3 My bTUMOAANb-
HOCTI 30cepeaykeHo Ha iHTepakuii Mixx BC (moBoto), IC (306paxeHHsam) Ta MC/TC
(wpndToBOIO rpadikoro) ANA yTBOPEHHA EAMHOTO CMUCY B TEKCTI aHITIACBKOT My ib-
TUMOAANLHOI NiTepaTypHOT Ka3Ku.
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XpucmuHa Kayak
CMELM®IKA NITEPATYPHOIO PEMOPTAXY MO3EDA POTA

TBOpUicTb NCbMeHHIKa | XypHanicTa Moseda PoTa — Ackpasuii npuknag cuH-
Tesy niTepatypu Ta nybaiunctuku. Mopsag i3 EroHom EpeiHom Kiwom i Makcom Bi-
TEPOM BiH HaNeXUTb 40 BM3HAYHWUX NPeACTaBHUKIB JiTepaTypHOro penopraxy, rib-
pyaHOI PopMK, fiKa MICTUTb O3HAKM LiMX JBOX CUCTEM.

Tox MeTOr AOCNIAXEHHSA € OKPEC/TIEHHS | CNIBCTaBAEHHA crneumivYHnX puc Bub-
paHux penopTaxie Mo3eda PoTa 3 OCHOBHUMM O3HaKaMU XaHpy, BU3HAUEHHs iX-
HbOrO BMJ/IMBY Ha NiTepaTypHO-PENnOPTaXKHNIN TEKCT.

Molicelt Mosed Pot (Moses Joseph Roth, 1894-1939) — BM3HaUHUII aBCTPIN-
CbKWUM MUCbMEHHUK, aBTOP POMaHiB «MoB: PomaH npocroro u4onosika» («Hiob.
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Roman eines einfachen Mannes,», 1930), «Mapw PageLbkoro» («Radetzkymarsch»,
1932), «[pobiseLb kanyLuHiB» («Die Kapuzinergruft», 1938) Ta iHWwX. Woro im's Bi-
JOMe TaKOX Y XypHanicTuui i 3ragyetbcs nopsag i3 laviHpixom laiHe, Kyptom Ty-
X0bCbknM i EroHom EpsiHom Kiwem. [leski penopTaxi lozeda PoTa MoxHa okpec-
JINTU SIK MOZOPOXKHI, aaxKe noTpeba y HOBUX XYPHaNiCTCbKMX MaTepianax 3MyLlyBana
aBTOpa A0 NOAOPOXeN, 30KkpeMa YkpaiHoto, AnbaHiero, Pociero, MonbLueto i Itaniero.
Y 1925 Ta 1926 pokax Vlozed PoT npalitoBas iHO3EMHIM KOPECNIOHAEHTOM raseTu
«Frankfurter Zeitung» y Mapwxi. Moro niaxia — Ak KoaymHicta i penoptepa — nepe-
KOHJ/IMBO iNtOCTPY€E GYHKLIOHaIbHI MOXJIMBOCTI NiTepaTypHOI XYypPHaniCTUKM K aib-
TEepHaTUBWM MaMHCTPIMOBIN XypHanicTuLi, 3a3Havae Tobiac EbesaliH y cBOIN npaui
«lHwa >xypHanictuka» («Der ,andere” Journalismus: Verselbstandigung und
Differenzierung an der Grenze von Journalismus und Literatur», 2015) [1, c. 12].
Penoptaxi Vlo3eda PoTa, He B OCTaHHIO Yepry 3aBAAKU XyAOXHIN MaiicTepHoCTi
aBTOpa, 3a/IMLLALOTLCA LiiKaBUMU i A8 CyvacHOro ynTava.

JlitepaTypHuii penopTax npveabatoBas nucbMeHHWKa Voseda PoTa akTyans-
HICTHO MYBAILMCTMUYHOIO MUCbMa | MOXAMBICTIO PO3LLUMPUTU OMOBIAHWUIA penepTyap
NiTepaTypu 3aBAAKN XYPHaNCTCbKiA ONoBigi. AK HacniAoK, MUCbMEeHHWLbKa i Xyp-
HanlicTCbKa AiANbHOCTI OpraHiuHO NOEAHANNCA Y NOTO TBOPYOCTI.

JliTepatypHuii penopTax — >XaHp, AKUA 6asyeTbCs Ha KOHKPETHUX dakTax i Bij-
TBOPIOE Mepes UnTayem peasbHi Mo, He BUKAKOYaKOUM NpuU LboMy Cy6'eKTUBHOrO
acneKkTy CPUNHATTA | LOMiHYBaHHs 0CObM pernopTepa, Lo 3abe3neyye aBTopy 3HaYHO
6inbwe cBoboan. Lis cBobosa 3HaXOAMUTb CBOE BiflobpPaXKeHHs Yy HifblLOMY 06CA3i i
0CO6/IMBOMY MOBHO-CTU/IICTUMHOMY ObOPMIIEHHI TEKCTY, WO 3abe3neuye Momy akTy-
aNbHICTb YNPOAOBX TpWBaNoro yacy [2; 3; 4]. Y3aranbHOouM O3HaKW NiTepaTypHOro
penopTaxy, Onecs ApemMuyk HasMBa€E TakoX edekT MPUCYTHOCT, AKUIA MepPeHOCUTb
yrTaya Ha MicLe NoAii, AeTanizalito, KiHemaTorpadiyHicTb, MPOCTOTY MOBM i rnboke
JOCNIIKEHHA TeMW, B LeHTpI AKOI — icTopia aroamHn [14, c. 96]. Monpu HaaBHICTb y
penoptaxax Moseda PoTa 3aranbHuX O3HaK NiTepaTypHOro penopTaxy, MOXHa
crnoctepiratvt i noro cneuundiuHi pucn. Jleski 3 HUX BUOKPEMAEHI B pe3ynbTaTi aHaniy
penopTtaxiB «Die Grenze», «Deutsch-Kreuz», «Kaffeehausfriihling», «Der Marktplatz
der Kettenhandler», «In und auBer Dienst», «Volkscafé», «Artisten», «Lyons.

I7Io3e¢ POT He nnwe noka3sye unTayesi NoAji, AeTasbHO ONMUCYHOUM, LLO, A€ i 3 KM
BifOyBa€eTbCA. IMAHEHTHOKD O3HaKOH MOro pernopTaxiB € 6e3nocepesHE 3BEPHEHHSA A0
peuunieHTa. ABTOp BUKOPUCTOBYE NPU LibOMY GOPMY ApYroi 0COBU OJHUHMN | MHOXUTU:

.Seht hin! Dort streiten zwei Handler um die wuchtige Gestalt eines biederen
Landmannes” [7, c. 67],

,und oft glaubt man, auf dem Vorwértsmarsche etwas liegengelassen und
vergessen zu haben, und dann, urplétzlich, an einer beliebigen Stelle deiner Landstrafe,
siehst du es wieder vor dir, als warest du rlickwarts geschritten” [6, c. 130].

YacTo y nitepaTypHux penopTaxax 3aansa 3abesneyeHHA 06'eKTUBHOCTI i Bij-
MOBIAHOCTI AIMCHOCTI YiTKO BKa3yrTbCs Micus (Ha3BW MiCT, Cia, Byauub), Ae
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BifOYBa€ETLCA MOAiS. I7Io3e¢ PoT oaHaK HepigKO BiAMOBAAETLCA Bifl TaKOI KOHKPETU-
3auii. AckpaBuM npuknagom cayrye penoptax «Der Marktplatz der Kettenhandler»,
B AIKOMY aBTOP akLeHTY€e Ha MicLi Aii 3@ 4oNoMoroto aHadbopu, MOBTOPHOKOUM TisIbKK
NPUCAIBHUK «TyT»:

Hier ist der Ursprung des Ubels. Hier rundet sich das erste Glied der endlos
langen Kette. Hier kauft man die Lebensmittel »aus erster Hand«. Von hier aus ergieBt
sich der diinne und ach so kostbare Strom von Milch, Eiern und Butter in die StraBen
und wenigen Hauser der Stadt. Wo das ist, will ich nicht verraten” [7, c. 65].

Takunin NpuiioM fonomarae 3aiHTpUryBaTi uMTayda, NigCcuanmTi Hanpyry. ABTop He
3a/l0BOJIbHAE YNTALbKOI AOMUTAMBOCTI i HAaMPUKIHLi TEKCTY, NOACHIOUN Lie Typbo-
TOK NPO caMoro ymTada. Hibun BignoBiAb Ha NUTaHHS, YNTAEMO:

Wo das ist? Wie gesagt, vor einem Bahnhof in nachster Stadtnahe. Mehr
mitzuteilen ist gefahrlich fir den Verrater und lberflissig fir den Leser” [7, c. 67].

Tak caMo UMHUTbL aBTOP i 3 iIMeHaMK AinoBux ocib. Hesaxkaroum Ha Te, LLO B LIEHTpI
NiTepaTypHOro penopTaxy, 3a3BMyail, € iCTOPIs NFOAVHN UM TPYNN NHOAEN, IMEHA AKMX
BiZIOMi, Y penopTaxHomy TekcTi «Volkscafé», sk po3nosigae npo icTopito 3aknagy,
Moro BigBigyBaui 3ibpaHi Mij HeO3HauYeHO-0CO60BUM 3aMMEHHMKOM «man:

.In diesem Kaffeehaus bekommt man um billiges Geld, um sehr billiges Geld,
einen weiBen Kaffee(...) Den Kaffee trinkt man aus dickbauchigen Porzellantassen, die
mit ihren vielen vernarbten Rissen und Spriingen geradezu aussehen wie
Korpsstudentengesichter” [13, c. 201].

HenepeciuHy ponb y penoptaxax Vloseda Pota Bigirpae penpeseHTallis akyc-
TUYHOrO acnekTy AK 3acoby igeHTndiKaLii, BU3HAUEHHA NPWHANEXHOCTI 40 MeBHOT
cninbHOTU. Y penoptaxi «Deutsch-Kreuz» npounToBaHi psaku i3 nicHi, 6aBapcbko-
aBCTpinicbKoi niceHHoT dopmum Gstanz, Wwo Hagano TEKCTY KOJIOPUTHOTO 3abapBieHHS:

,Von da Nah und von da Fean

Lod' ma olli ein, an jedn gseg ma gean.
Ochzig Hella is Eintrittsgold

Des wegn is a nit gfolt.

Denn wou spiilt d'Neuhausa Musi

Dou is a Hetz, a Gschpusi” [8, c. 113].

BapTo 3ayBaxuTy, WO y NpoaHani3oBaHWX penopTaxax BiACyTHI ACKpaBO BUPa-
KEHWI JOKYMEeHTaNbHUI piBeHb, AKMI NepeAbayac iHTerpaLlito y TeKCT JOBIAKOBOI iH-
dopmaLii. ABTOp He BAAETBCA A0 BUKOPUCTAHHA JOKYMEHTIB, YMCeN UM iHLIMX J0AATKO-
BUX Z>Kepes, fiki Moan 6 NigTBepanTH CckasaHe, a MOAAE TiIbKM 3araibHy iHGopMaL,ito:

.Lyon ist eine alte Stadt, es ist 43 Jahre vor Christi Geburt gegriindet worden”
[12, c. 427].

HesBaxatoum Ha Te, WO B JiTepaTypHUX pernopTaxax CrocTepiraeTbCs xa-
paKTepHa /18 LibOro XaHpy OMoBiAp Bif nepLIoi 0cobu ogHMHK, HapaTop y Moseda
PoTa He nepcoHanbHWI (BUKOHYE POJIb CroCTepirayva, KOpecroHAeHTa, CBigka), a
BCE3HAOUNIA, ayKTOpianbHUIA.
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Xo4

OTxe, nepeniveHi cneymndivHi pucn nitepatypHunx penoptaxis Moseda Pota,
i BiAPI3HAOTb MOrO Bif iHLWWX NPEACTaBHUKIB >XaHpy, NpoTe He BUXOAATb 3

napagurmMu nitepaTypHO-penopTaXKHOro TeKCTy, HaTOMICTb HajatoTb MOMY aBTOpP-
CbKOT IHAMBIAYaNbHOCTI | CTBOPIOIOTH YHiKabHY CUCTEMY, CNPAMOBaHY Ha YMTava.
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ApunHa Kineo, Anna lNacnasceka

MOBJ/IEHHEBUI AKT 3ABOPOHM Y HIMELLbKO-YKPATHCbKOMY
AYAIOBI3YA/ZIbHOMY MEPEKNAAI

Monpu BaxMBY POAb KIHOIHAYCTPIT Y KyNAbTYPHOMY XUTTI KOXHOI HaLliOHabHOI

KyNbTypW, HayKOBUI iHTEPEC A0 il NPOAYKTiB, 30KpeMa f0 SKOCTi nepeknagy ¢inbmis B
yKpaiHCbKOMY Nepeknasio3HaBCTBI JOBO/ obMexeHuN. LLle MeHLy yBary npugineHo
0COB/IMBOCTAM ayZiOBi3yasibHOrO nepekaagy yHiBepcasbHUX MOBHMX KaTeropiin.
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OgHi€ro 3 Takmx yHiBEpCabHUX KaTeropin € 3arnepeyeHHs, ske po3risgaroTb Yy
paMKax rpamaTM4HOro, CEMaHTUYHOTO, CMHTaKCMYHOrO YuM NiHrBO-MparmMaTMyHoOro
niaxoais. KomnaekcHicTb L€l kaTeropii 3yMOBAOE HEOOXIAHICTb BUOKPEMIIIOBATU Pi3Hi
cdepn i gii. Okpim TOro BapTO PO3PI3HATU 3anepeyeHHs AK CEMaHTUYHY KaTeropito
(Negation) i 3anepeuyBaHHs (Negierung) sik MOBAEHHEBY Aito (M. KBaliH, B. KropLuHep,
A. Macnascbka, V. Akobc Ta iH.)

Be3nocepenHim 06'ekTOM fOChifXeHHs BUCTyNae 3abopoHa fK pisHOBUZ 3ane-
peuyBaHHs. 3abopoHy (Verbot) TpakTyemMo sik MA 3 iN1OKyTMBHOK METOH CMOHYKaTK
cyxaya He pobuTK YOrochb Ta MOXUJIMBOKO eKcrilikauieto 3micty MA 3a gonomoroto
AediHiuil "He f03BONSETLCA, WO P". MepaoKyTUBHUIA edekT 3abOPOHM Nonsrae y 4o-
TPMMaHHI agpecaTtoM NeBHOT NOBEAIHKM.

Martepianom AocnigxKeHHs cyryBanun BepbanbHi Ta HeBepbasibHi 3acobu peani-
3auii 3a60pOHM Yy HiMeLbKUX GinbMax 3 yKpaiHCbKMMUK cy6TUTpamu Ta Ay6t0BaHHAM
2021, 2020 Ta 2013 pokiB 3aranbHOO TpuBanicTio 427 xB.

3anexHo Bif 0COHBANBOCTEN MOBHOIO YN HEMOBHOTO BUPaXeHHsA 3a60POHM BU-
OKPEMAEHO TpW rpynu: BepbanbHy (3a AONOMOror chiB), HeBepbasbHy (3a JOMOMO-
roto pyxiB i AOTVKIB) Ta BepbasbHO-HeBepbasbHy.

BcraHoBneHo, Wwo BepbanbHa 3abopoHa byBae (HE)NPAMOIO eKCMILUTHO Ta
(He)npamotro iMMniumTHOO. HeBepbanbHa 3abopoHa peani3yeTbCs 3a JOMNOMOroH
aKYCTUYHOI rpynu (eKCTpaniHrBicTMKa, MPOCOAMKa), ONTUYHOI (KiHecnKa), TaKTUIbHO-
KiHEeCTETMYHOT (Takecwka). BepbanbHo-HeBepbanbHa 3abOpOHa 34iMCHIOETLCA WS-
XOM NO€AHaHHS BepbasbHUX Ta HeBepbanbHYX 3aC06iB. BusBaeHo, WO y BepbanbHil
peanizauii ekcnniuMTHa 3abopoHa BXMBAETbCA YacTille, HiX IMMAILUTHA; a B
HeBepbasbHili NepeBaXae oNTUYHa rpyna.

Y pesynbTaTi 3aiMCHEHOrO Mepeknafo3HaBUYOro aHanisy BUABAEHO BiAMIHHOCTI B
peanizaLii 3a6opoHM B 060x MOBaX, LLIO 3yMOB/IEHO 0COBAMBOCTAMU MOPPOOTiYHOT By-
J0BW HIMELbKOI Ta YKPaiHCbKOI MOB, MepekaagaLbkumMmn TpaHchopMaLiaMu, KyAbTYPHU-
MW BIAMIHHOCTAMMW MiDK HOCIAAMW HIMeLbKOI Ta YKPaiHCbKOI MOB, @ TaKOX YacoBMMW Ta
NPOCTOPOBUMM OBMEXEHHAMM, fKi HakiaZa€e ayaioBizyanbHWi nepeknag. CnisbHi 03-
HaKu 3yMOB/IEHI YHIBEpCaNbHUM XapaKTepoM 3arnepeyyBaHHsA K MOB/JIEHHEBOrO akTy.
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Svitlana Kohut
MORPHOPRAGMATICS OF AUGMENTATIVES IN ENGLISH

It is common knowledge that augmentatives represent a marked category
whereas diminutives are classified as an unmarked category (W. H. Dressler and
L. M. Barbaresi). These two phenomena have been analyzed through the prism of
cross-linguistic representation and, therefore, scholars have arrived at several
important conclusions. Firstly, some researchers believe that “the presence of an
augmentative implies the presence of a diminutive, but not vice versa” (P. Schneider).
Secondly, if a language has both augmentatives and diminutives, augmentatives are
much less frequent than diminutives (B. Volek, Z. Klimaszewska). Thirdly, the languages
that have rules of diminutive and augmentative formation, have more rules of
diminutive formation, i.e. have more diminutive than augmentative affixes (L. Spitzer).

Contrary to diminutives, English augmentatives have long been denied as a full-
fledged linguistic phenomenon (e.g. E. Mednikova). However, the results of our
research allow us to disprove such a categorical statement and claim that the English
language does have augmentatives, though not so numerous as diminutives, but
nonetheless rich semantically and pragmatically. Another conclusion concerns the
number of affixes representing augmentativity. More specifically, prefixes with the
given seme considerably outnumber suffixes containing the seme under analysis.

Universally, augmentative and diminutive affixes are classified as evaluative
affixes and refer to a complex language phenomenon lying within the scope of
morphology and semantics. However, recent linguistic works have proven that in this
particular case morphology is capable of a direct interface with pragmatics, not only
mediated through its semantics. Therefore, certain morphological patterns “may
generate autonomous pragmatic meanings, independently of their denotative
power” (W. Dressler, L. M. Barbaresi).

Cross-linguistically, unlike diminutives that are usually associated with ‘small’,
augmentatives are linked with the basic meaning ‘big’. Even so, the range of
meanings augmentatives have in English, cannot be restricted to ‘bigness’. Thus, we
can claim along with K. Schneider that “the meaning of an augmentative form seems
to be purely additive one, consisting of the meaning of the base word plus the
component(s) [+ ‘large’ (+ ‘attitude’)]” expressed by the affix (K. Schneider).

The ambiguous nature of smallness (i.e. it can denote positive and negative
attitude) results in the fact that diminutives can have either appreciative or
depreciative meaning. Likewise, augmentatives can also be characterized by both
appreciative or depreciative meanings, though depreciation tends to dominate.
However, it proves to be slightly different in some other languages, for instance,
Italian, where augmentatives are extensively used in child-centred speech situations
and naturally do not refer to depreciation. Strange enough, in the material we have
analyzed (basically English non-fiction, not child-oriented speech) augmentatives still
tend to convey positive and negative attitude almost in equal proportions.
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Apart from the core meaning 'big’, words containing augmentative prefixes and
suffixes can have the following meanings:

1. Excessiveness.

Lexemes with the prefix over- seem to belong to the most numerous class of
prefixed augmentatives. In their semantic structure the seme of ‘excessiveness’
appears to be rather vivid, often having depreciative component:

e.g. He said evidence shows tightly controlled companies are more likely to wasteful
acquisitions, overpay employees and spend unnecessarily on capital expenditures.

(to overpay — to pay somebody too much; to pay somebody more than their
work is worth (Oxford Advanced Learner’s Dictionary)

In this respect we have to mention suffixoids —intensive and -rich, which also
convey an excessive level of something:

e.g. To put it differently, observe that before unbundling, manufacturing involved
a collection of labour-intensive stages and knowledge-intensive stages.

Berenice is guilt-ridden over the small boy's death, recollecting how, when he
gave voice to his illness, she hushed him.

(labour-intensive — requiring more effort than usual; guilt-ridden — full of guilt
(OALD))

2. Undue / unjustified degree.

The prefix over- sometimes acquires the meaning of undue or unjustified
degree, which is also excessive and denotes depreciation:

e.g. The first time she performed, she gives an almost overemotional speech full
of pain and righteousness, and then storms out at the end.

(overemotional — excessively or unduly emotional (OALD))

Another suffix potentially conveying an undue level of something is —ose:

e.g. He was, | think, more verbose than he should have been, but as you suggest,
he “held serve” — and in this context, that counts as a win.

(verbose — using or containing more words than are needed (OALD))

3. Reaching the maximum level of degree.

Unlike in Ukrainian, for instance, in modern English prefixes ultra- and hyper-
are quite productively attached to adjectives, whereas out- is added to a verb base,
giving to them the meaning of ‘exceeding the limits of something’ or ‘reaching the
maximum degree of a certain quality’. Unlike over-, ultra- and hyper- can generally
form new words with positive attitude:

e.g. Hadid has built everything from an art museum in Cincinnati to an
ultramodern BMW plant in Germany.

(ultramodern — extremely modern (OALD))

The majority of words with hyper- are restricted to the medical sphere of use,
meaning ‘abnormal’, but currently the prefix demonstrates powerful potential in
forming new words with the opposite, i.e. positive meaning:

e.g. My diet right now is mostly proteins with a little carbs but since you are
hyperright now it should be the other way around.

(hyperright — absolutely right (OALD))
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The polysemantic prefix out- most fully reveals augmentativity in verbs which
signify 'having outstanding abilities”:

e.g. | speak here of good days which luckily by now, far outnumber the bad days
memory days no matter how hard you try the blame and self-loathing comes to eat
you alive and the only solace you find is through the thing that you have hated for so
long and now are trying to find peace with.

(to outnumber - to be greater in number than (OALD))

Analysis of the derivatives with prefixes has revealed ample synonymous rows
of lexemes containing morphemes hyper-, ultra-, mega-, super- and supra-. In
modern English one may equally use supersensitive — suprasensitive — hypersensitive,
supermarket — hypermarket, superstore — megastore, ultrasonic — supersonic,
superstar — megastar etc. The above-mentioned prefixes play an important role in
producing English neologisms, for instance, mega-agency, megabrains, mega-
celebrity, megapowerful, megarich, megamotivated, megaevent, megamansion,
megathreat; superpower, supership; hypercompetitive, hyperconscientious,
hyperdriver, hypergrowth, hyperpower, hyperunemployment and many others.

Therefore, the given paper aimed at providing the most vivid highlights of
morphological value of key affixes attached to words usually designated as
augmentatives in English. Beyond any doubt, the list of affixes classified as
augmentative affixes can and should be extended, since augmentatives formed by
similar patterns are coined in English day after day. One more significant conclusion
concerns the fact that augmentative affixes in English do not necessarily have to be
counterparts to diminutive-forming affixes in terms of positive or negative attitude
or evaluation, as augmentatives are almost equally appreciative and depreciative.
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Mapis Kosonyn

POJIb AKAAEMIYHOIO MUCbMA B YHIBEPCUTETCbKIN OCBITI:
nornag, YKPAIHCbKMX TA NMOJIbCbKUX CTYAEHTIB

MncbMO AK BUA HaBYabHOI Aif/IbHOCTI MOCIAAE 3HaYHe MicLie Y nporpamax nigro-
TOBKM daxiBL,iB YCiX PIBHIB BMLLOT OCBITW AIK YKPATHCbKMX, TaK i 3aKOPAOHHMX YHiBEpCU-
TeTiB. YNCneHHi AocnifpkeHHs, nepeayCiM 3aKOPAOHHUX HayKOBLLiB, 40BOAATD, LLIO aKa-
JAEeMiYHe NUCbMO € He INLLE KOMMIEKCOM KOMYHIKaTUBHUWX YMiHb | HaBUYOK, ane I no-
TYXXHVUM iHCTPYMEHTOM HaBUaHHs Ta KOTHITUBHOrO PO3BUTKY CTYAeHTa, 3aC060M Moro
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coujanizau,i B akageMiuHux Ta GaxoBumxX CrisibHOTax. BuAgaeTbcs oueBMAHUM, LLO 06CATn
Ta CKNaAHICTb akaemMiyHOro MMcbMa MOBMHHI 3pOCTaTh 3 KOXHMM POKOM Ta piBHEM
HaBuaHHs y 3BO. Llent dakT Hepetbca Ao yBarnm npu ykaageHHi nporpam MigroToBKM
daxiBLiB, po3pobaeHHi HaBYaNbHWUX MAaHIB, CTBOPEHHI NMPOrpamM KypciB HaBYaslbHWX
AncumnaiH. BogHouac He cnig 3abyBaTy, WO LIEHTPOM HaBYalbHOrO MPOLLECY € CaM CTy-
JEHT, a BifiTak, MOro pPo3yMiHHs Ta CTaBAEHHS A0 LibOro MpoLecy € BaXAMBUM /15 A0~
CArHEHHA Ljinew, ski CTaBUTb Nepes coboto yHiBepcuTeT. CyyacHa 3aKopAoHHa HayKoBa
NiTepaTypa MiCTUTb YUNCAEHHI AOCNIAXKEHHS, NPUCBAYEHHI aHani3y GaueHHs Ta CTaB/eH-
HA CTyfeHTa 4O Pi3HOMAaHITHMX acmekTiB HaBYaHHS, y TOMy 4nchi Ao nucbma. MNeaa-
roriyHa Hayka YKpaiHu Ta iHLWMX NOCT-PajAHCbKMX Aep>KaB NPakTUUYHO He mpuginana
yBarv JOCNIAXEHHAM PO akageMiYHOro NMCbMa Y HaBYalbHOMY NMPOLLECi, TUM Binblue
He NPOBOAMIOCA NMOPIBHANBHUX JOCNIAXKEHb JOCBIAY HaB4aAbHOI MMCbMOBOI KOMYHI-
KaLjii B yHiBepc/TeTax PisHUX KpaiH.

[aHe pocnig>keHHs 6yno 3ailicHeHe Ha 6a3i JIbBiBCbKOrO HaLiOHa/IbHOFO YHi-
BepcuTeTy iMeHi IBaHa PpaHka (YkpaiHa) Ta Baplascbkoro yHiBepcutety (MosbLua).
Mertoto poboTu by/10 MOTNAHYTU Ha JOCBIA Ta MPaKTMKY akajeMiyHOro NMcbMa y LiMx
yHiBepcuTeTax oumMmMa CTyAeHTiB. Mu nocTtaBuamn 3aBAaHHSA 3'ACyBaTV CTaBAEHHS CTy-
JEHTIB 10 MMCbMOBUX BUAIB AifNbHOCTI B MPOLIECi HaBYaHH#A, 30KpeMa AisHaTtnca npo
IXHE PO3YMiHHS PO aKajeMi4YHOro NMcbMa y Npoueci po3BnTKy daxiBLs, NOro 3Ha-
YeHHSs y couianizauii o daxoBOi CNiIbLHOTY, @ TaKOX MPOCTEXUTU EMOLLiHE CTaB-
NleHH: A0 OKPeMMX acrnekTiB MMCbMOBOI AifIbHOCTI. OKpeMo, M1 Hamaraaucs fisHa-
TUCA, HacKiNbKW CTyAEHTU 0BOX YHIBEPCUTETIB PO3YMitOTb MOHATTA akageMiyHol
806pOYeCHOCTI, Ta AK BOHW CTaBAATbCA 40 Npobaemu naariaty.

Y pocnigxeHHi B3aan yyactb no 30 cTyAeHTiB MarictpaTypu negaroriyHnx da-
KynbTeTiB 060X yHiBepcuTeTiB. OCHOBHUM METOAOM JAOCAIAXKEHHS CTalo NMUCbMOBE
OMNWTYBaHHS, a IHCTPYMEHTOM — aHKeTa, 6ba3oBaHa Ha wwkani JlikepTa. YyacHuKam f0-
cnig>keHHs 6yno 3anponoHoBaHo 30 TBepaKeHb, AKi CTOCYBanNCA POi akageMiuHo-
ro AMcbMa Ta Pi3HOMAaHITHMX acrekTiB MOro HaBuaHHsA B yHiBepcuTeTi. CTyAeHTiB
NonNpOCKAV BUCIOBUTU CBOE NOTOAXKEHHS/ HENOTOAXKEHHS 3 IAHUMUN TBEPAKEHHAMM
Ha OCHOBI 5-TV BanbHOI WKanu, e 5 03HayanOo «LiIKOM MOroAXYHCb», 4 — «pajLle
MOroAXYHCb», 3 — «BaXKO CKasaTu», 2 — «pajlle He MOroAXycb», 1 — «Ljinkom He
MOroAXKyroCb». 3a 3MIiCTOM TBepAXeHHs Byno po3gineHo Ha 4 rpynu: 1 — CTOCOBHO
poJi NMCbMa y KOTHITUBHOMY PO3BUTKY Ta GaxoBOMY CTaHOBJIEHHI CTyAeHTa, 2 — CTO-
COBHO BaX/IMBOCTi OMNaHyBaHHA OKPEMUX XaHpPiB akaZeMiuHOro Ta AMCUmniHapHO-
ro nMcbMa 3aAfs couianizauii Ao BignoBigHMX HaykoBO-haxoBWUX ChibHOT, 3 —
CTOCOBHO Pi3HOMaHITHUX acrekTiB HaBYaHHA akaeMiuHOro nNncbMa B yHiBepCUTET-
CbKil nMporpami, 4 — CTOCOBHO PO3yMiHHA OCHOBHWX 3acaj akafemiyHoi Aobpo-
YeCHOCTI, CTaBJIEHHS O naariaTy, BMiHHS MOro YHUKaTK.

Y pe3synbTaTi gocnigxkeHHs 6yno 3'acoBaHo: 1) cTyseHTM 060X HaBYaNbHMX 3aKna-
4iB cnabo po3yMitoTb 3B'A30K MiXK MUCbMOBOLO AiSIbHICTHO Ta KOTHITUBHUM PO3BUTKOM,
30KpemMa akafeMiuyHO YCMILLHICTIO B rasysi cnewjanisauii Ta cTaHOBAEHHAM daxiBLs;
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2) nonpw Te, WO CTYAEHTVN 060X YHIBEPCUTETIB BU3HAIOTb iCHYBaHHA NMPAMOrO 3B'A3KYy
Mi>XX BONIOAIHHAM KOMYHIKaTUBHVMU HaBUYKaMM i COLLialbHUM YCMiXOM, BOHW BUC/NOBU-
JIN HEBMEBHEHICTb LWOAO 3aN1€XHOCTI MiX BOJOAIHHAM NUCbMOBUMU XaHpaMu GpaxoBoi
KOMYHiKaLii i MalibyTHIMM NepcnekTBaMu NpaLeBnaLiTyBaHHs; 3) obuasi rpynu pec-
MOHAEHTIB BUABUAW NMEBHI HEraTMBHI ynepeaxeHHs (apprehensions) cTOCOBHO BUKO-
HaHHS NMCbMOBVIX 3aBjaHb Ta BUCIOBWAN NOTPeBY Y HEOBXiAHOCTI A0AATKOBOrO HaB-
YaHHS akagemiyHoro nucbMa; 4) peakuii CTyAeHTIB PI3HUX YHiBepcuTeTiB Ha TBep-
[PKeHHS, AKi CTOCYBaNMNCA naariaTy Ta Moro yHMKHEHHs NMPOoAEMOHCTPYBaN CTaTUCTUYHO
3HaUyLLy BIAMIHHICTb, WO 3acBigyye Kpally OOI3HaHICTb MOJbCbKUX CTYAEHTIB 3
npobaemamu naariaTy Ta Po3yMiHHS TOro, fIK i3 HUM HopOTUCS.

[JaHe pocnifkeHHA Mano 3arasbHWIA XapakTep i OXOM/OBaAO LUMPOKUIA CNeKTP
nUTaHb, MOB'A3aHMX i3 BUKOPWUCTAHHAM aKaZeMiYHOro NMcbMa Yy BULLiM OCBiTi. OTprMaHi
pe3y/sbTatv MOXYTb CTUMYAtOBATW MoZasblli, Hifbll KOHKPETHI AOCAIAKEHHA Y Uil
cdepi, 30kpeMa, 3'ACyBaHHA NMPUUMH TPYAHOLLIB, AKi JOBOAWUTLCA JONATU CTyAeHTaM,
BUKOHYIOUM NUCbMOBI 3aBAaHHA B paMKaXx YHIBEPCUTETCbKMX NMPOrpam, yTOUHEHHS AKOT
came JOMOMOrU Ta MIATPUMKM CTYAEHTN OYiKyHOTb Bif, YHIBEPCUTETIB ANA NOKpPaLLeHHs
X akageMiuHOi rpaMOTHOCTI ToLo. BogHouac, oTpumaHi pesyibtaTt He MOXYTb ByTu
penpeseHTaTMBHUMW 3 OFAAAY Ha HEBEAWKWUIA po3mip BMBIpKM, Ta Ton dakT, Wwo Ao
ONWTYyBaHHS ByAM 3a1yyeHi CTYAEHTUN JMLLE ABOX YHIBEPCUTETIB B OAHIN ranysi 3HaHb.

Hamanis KomuHcbka

OCOBJ/INBOCTI )XIHOYOrO CBITOCMPUMNHATTA B POMAHI TOHI
MOPPICOH «MICHA COJ/IOMOHA»

ToHi MoppicoH — BugaTHa adppo-ameprkaHCbka MUCbMEHHULA, laypeaTka unc-
NeHHux npemini (Hobeniscbkoi, IMyniTuepiBcbKOi, bykkepiBCbKOI Ta iHLIMX), 3HAYHO
36araTvna nitepatypHy Tpaguuito CLUA HoBMMM Temamuy Ta MoTvBaMmu. Ii TBopuicTb
npvBepTaE yBary KPWTWKIB, AiTepaTypO3HaBLiB Ta AOCAIAHWUKIB 3i BCbOro CBITY,
OCKi/JIbKM BOHa Y CBOIX pOMaHax MnigHiMae TeMun pacuamy, pabcTea, camoigeHTudikaLii,
MOLLYKY BAACHOI iA@HTUYHOCTI appoamepukaHLAMM, AKi HaMararoTbCa NPUCTOCYBaTH-
€A Ao XuTTa B AMepuui. Takox BaXJIMBMM ANA MUCbMEHHWLL € XiHOYa A0S, CBiAO-
MiCTb, CAaMOBMPAXKEHHS, NMOLLYK XiHKOI cebe Ha MCUXONOrIYHOMY Ta coLiafbHOMY TAi.

Y pomaHi «[licHa ConomoHa» ToHi MoppicoH nokasye, Ak cTaTyc, paca, MaTte-
PWHCTBO, CninbHOTa GOPMYE XiHOUe CBITOCMPUNHATTA. BoHa 306paxae XIiHOK, AKi
HamararoTbCs peanisyBaTtu cebe y MackyniHHOMY CyCniabCTBI Ta MOKa3aTu CBITOBI, WO
BOHW He € cnabwurmm 3a YonoBikiB. Ak 3a3Hayae Jligia Epmak: «Xoua YonoBiku y i
poMaHax 3aliMatoTb BaXJinBe Miclle, binbLua yBara GOKYCy€eTbCA Ha BaXXKOMY CTaHO-
BULL XiHKW, T goAi, npobaeMi po3BUTKY il 0COBUCTOCTI, POAi Y CycriibHOMY Ta Ci-
MenHoMmy xuTTi» [1, c. 159]. | gaHui TBip € NpekpacHNM MpUKAaZAOM Liboro. Xoua
NUCbMEHHWULUA obpana roNoBHWM FepoeEM pomaHy appoaMepuKaHCbKOro X/0Mnus
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MeflikoHa [lesa-MONOALLIOro, Ha NPi3BUCbKO MONOYHMK, BOHa aHITPOXM He MPUMEH-
LIMAa CyTb XIHOUMX NMEPCOHaxIB y LiboMy TBOPi. TOHi MoppicoH cTBopwuAaa iy ramy
XiHOUMX 0b6pasiB, Yepe3 xapakTepu AKUX MPOTUCTaBMUAA XIHOYE | YONOoBiUe CBITO-
H6aueHHs. 3ocepesykytouncb Ha Mcuxosorii appoameprkaHky, aBTopka Mnokasana
rANBUHY XiHouoro xapakTepy. l'epoiHaMy pomMaHy «[licHs ConomoHa» cTanv npeg-
CTaBHULi OgHiel poguHu: Minat, ii gouka Peba i oHyka Arap Ta Pyt (HeBictka linar) 3i
cBOiMM BOMa goukamu KopiHTiac Ta JliHoto.

[JocnigHnusa TBopUocTi TOHI MoppicoH Jlrogmuna Yrasain 3a3Havae, Wo «ocobam-
BY BiAMOBIZaNbHICTb 3@ BU3HAUYEHHS PacoBOI, Ky/bTYpPHOI Ta I'eHAEepPHOI iAeHTUYHOCTI
ToHi MoppicoH noknagaEe Ha nieyi YOPHOLLKIPOI XiHKM fK HOCif adppo-amepurKaH-
CbKOT KynbTypu. TOMy ponb Npejka aBTOpKa MepeBaXHO BiABOAWUTL JITHIA YOPHO-
LUKIPIW XiHL, NigKpecatooun MaTpiapxasbHui nag adpo-aMepuKaHCbKOT CrisibHOTH
Ta Hajaroum CBOIM pomaHam ¢eMiHicTuuHoro guckypcy» [3, c. 157]. Came Takum
nepcoHaxem B pomaHi «icHa ConomoHa» i BUcTynae cectpa MeikoHa [ena-ctap-
woro — Minat. BoHa € HenepeciyHO OCOBUCTICTIO, BOABOBOID, CaMOAOCTATHLOLO i
He3aNeXHOH XXIHKOHO, 3 TIMBOKMM BHYTPILLHIM CBITOM i lYXOBHOIO CMAOK0. MaTepuH-
CTBO BiZirpae K4OBYy poJb Y ii XWTTI | TOMY Ha MepLue MicLie BOHa BUBOAWTb CBOKO
JAOYKY Ta OHYKY, IKMX | HaMara€eTbCs 3axuLaTi BMNPOAOBX YCbOro XmTTa. KoxaHuto
Pebw, sknin NigHAB Ha Hei pyky [MinaT ckasana Taki cnosa: «KiHKW BCi AypHi, COKOANKY,
a MaTepi — HangypHiuwi... MaTepsiM 60UTb, KOAM XTOCb HE NHOBUTB TXHIX AiTen» [2] i
npucTaBuna BiCTPA HOXa A0 Moro cepus. LM cammm BoHa gana oMy 3po3yMmiTu, Lo
HIXTO He Mae npaBa obpaxaTu ii AUTUHY, afXKe 3a Lie MoHece MWUTTEBE MOKapaHHS.
BoHa Hikonn He 6osnacs YoNOBIKIB, HaBMaKM Y0A0BiKM Bosanucsa i, agke BoHa Mana
CTPW>KEHD i i BaXKO By/10 3namatu.

Minat, AK i BiNbLUICTb XIHOUNX MepCcoHaxiB y poMaHax ToHi MoppicoH, BUXOBYE
AUTVHY 6e3 fomoMOorM YosoBika i 30BCIM UMM He nepelriMaeTbcs. Ha npesennkuia
NOAMB OfHOCe/bYaH Ta 1 caMoro 6aTbka AUTUHW, BOHA BiAMOBAAETLCSA 3 HUM OAPY-
xyBatucs. MNpoTe, Lieid BUNHOK He ByB BUKAMKAHWIA ii €eroisMom abo AIKOHCh 3BepX-
HiCTHO, Ti OXOMFOE CTpaXx, LLLO BiH, @ NOTIM 11 BCi iHLWI Ai3HaroTbCs iT TaeMHuLo (y Minat
He Bysn0 nyrnka). B MalibyTHbOMY BOHa XOTifa 3yCTPiTU KOXaHOro YO/0BiKa, ane Bce
OZAHO He 3HaxoAwmna rigHOoT 3aMiHM 6aTbKy Pebu. A noTiM BOHa i 30BCiM nepecTana
6oAatncs, Wo xTocb Nobaunts ii PisionoriuHy ocobamBicTb, ii HaBiTb BeCENNNO Hanf-
KaHe /IMLLe YOJIOBIKIB, KOAN BOHW Haunau ii rnagkuin xusit. | e goBoants, wo Minat
€ CUIbHOK OCOBUCTICTIO | BOHA He 3BaXa€E Ha AyMKY CYCninbCTBa.

Mporte, Minat 3aBxan TypbyBaB 3B'A30K MiX YNEeHaMU POAVHW, BOHa BBaXana,
WO CiM'A Ma€E BUCTYNaTU NPIOPUTETOM Y XXUTTI KOXHOro appoamepukaHua. Tomy ii
Tak HenokoiB po3nag bpaToBoi CiM'i i BOHa Hamaranacsa 36eperty ii 3a 6ysb-aKy LiHy.
Konwn Pyt 3aBariTHina BTpeTe, MelikoH ogpa3y X 3BeniB in no36yTucsa naogy, ane [i-
NaT cTana Ha ii 3axXmCT i nigTpumana baxxaHHA HeBiCTKM 36eperTn AUTKHY. 3a chioBamu
PyT «be3 Hei MeHi 3abpakno 6 cuan HamoAArTM Ha CBOEMY. BoHa BpsTyBana MeHi
XUTTS. | TO6I Tex, MelikoHe» [2]. Lia cuTtyauis nokasye, SKuin rnbokuii 38'a30K iCHye
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Mi> 30BCiM Pi3HMMW XiHKaMW, AKi pobnsTb BCe, ANA AOCATHEHHA CNiNbHOI MeTW. TOHI
MoppicoH AeMOHCTpY€e MeHTaniTeT appoameprKaHLiB, NiJKPECNOE HAaCKiNbKN BaX-
JINBOIO YMOBOI camopeanizalii 4na adbpo-aMepmnKaHCbKMX XKIHOK € iXHS 0BLnHa,
aZ>Xe BOHM MOXYTb MOKaAaTUCA JMLLE OAHa Ha OJHY Y LibOMY YOJO0BIYOMY CyC-
NiNbLCTBI. Y CBIM Yac XiHKW 3 OCTPOBY Aomnomorau Minat HapoanTL | BUXOBaTH Ti AOUKY
Peby, a 3apa3 BOHa NPOAOBXMAA iIXHIO CNpaBy i 4ONOMOI/Ia HEBICTL.

Po3kpuvBatoum XiHoui obpasn B gaHomy pomaHi, ToHi MoppicoH xoue 306pa-
3UTU Pi3HUX aPppPO-aMepUKaHOK, NOKa3aTh KOHTPACT MiX BiIbBHUMU i TPUrHOBAEHUMM
XiHKaMK, NPOCTEXUTU AK CKNAZETLCA iX JOASA | HArOJOCUTH, LLIO KOXHA XiHKa € YHi-
KanbHa. | Haue, Ha npoTuBary [inaT, MMCbMEeHHULA 3ManboBYE APY>XXKUHY MelikoHa —
PyT. MopiBHIOIOUM LMX ABOX XIHOK MOXHa MOMITUTH, WO LKipa MinaTt 6yna YopHa, a
y PyT —xoBTyBata, oasar Pyt 6yB BuLLyKaHW, eneraHTHWI, a linat Hocuna 3BUYaliHI-
CiHbKe MNaTTs Ta We ¥ Ha rose Tino, rpowi ans MNinat He Mann XOAHOI Baru, BOHa
NIerko posny4vanacs i3 30BHiWHIMKU aTpnbytamu, a PyT He yaBAsaa CBOrO XUTTA 6e3
HWX, BOHa byna pabom MaTepianbHOro CBiTy 5K i il YonoBiK MeikoH. €EanHe, Wwo 6yno
CnifbHe — «0BUABI Mann TICHUA MOCMEPTHUIA 3B'A30K 3i CBOIMM HaTbkaMu Ta 3Ha-
XOAMN B LibOMY 3B'A3KYy MiATPUMKY 11 nonerweHHs» [2]. 3 maneuky Pyt 6yna cvabHO
npuB’'A3aHa A0 TaTa, Xwaa Nig Moro omnikoto i nuwanaca umm. MNpoTe, came ue i
nsKano, i ApatyBasio ii yonoBika BogHouYac. MenKoH BBaXkaB Lie SKMMOCb XBOPO6-
JIMBUM 3B'A3KOM i HamaraBcs ioro posipsaTtu. [isHaBLwuncb Npo cMepTb TecTs MekoH
OZpasy X npuixaB JOAOMY, XOTIB 3aliTV B KiMHATy i MONPOLLATACS 3 HUM, ane PyT He
[,03BO/IUNA OMY LibOro 3pobuth, agxe BiH ByB y BbpygHoMy ogsasi. MepeoaarHys-
Wwncb MeWKoH NPOMLLOB A0 KiMHAaTK i MO6aunB APYXMHY, fika fexana bins 6aTbko-
BOTO Tijla B NiXKY i LisyBana Moro, NpoLLaroymch 3 HAM. | HaBiTb micas noro cMepri
PyT npogoBXyBana XoAWTW A0 TaTa Ha KNaZoBULLE, MiATPMMYHOUM 3 HUM JyXOBHWI
3B'A30k. OgHOro pasy, nig Yac pO3MOBM 3 CMHOM, BOHa TaK CKa3asia nNpo CBOro 6atb-
ka: «<baraTboM By/0 LiikaBO 3HaTW, XXMBa A UM MepTBa, a TaTo NneperiMaBca TUM» [2].

Bce xunTTa PyT 06epTaETbcs HaBKONO YONOBIKIB, BOHA 3a/1€XHa Bif HYX, Bif, IXHBOI
AYMKW, Big iXHIX airi. CnovaTKy L 3ai1eXHicTb byna Big 6aTbka, NOTIM He OTPUMAaBLLM
6axkaHoi yBaru Big, H010Bika, BOHa BCHO CBOHO yBary NpuAisnaa Aitam, a 0cobanmBo cuHy
MewikoHy [leay-monoaiiomy. MNpoTe, 3aBAAKM 6aTbKOBMM PO3MOBIAAM, BiH TaKOX CO-
POMMBCA | AEAKOK MIpOHO 3HEBaXaB CBOKO MaTip. | HaBiTb KOM BiH 3axuCTUB i Big,
6aTbka, TO XOTIB MOKa3aT\ oMy CBOKO CWJly i MepeBary, a He BpATyBaTU MaMmy.

HesBaxatoum Ha Le, PyT npogoBxXyBana ifeanizyBaT CBOro CMHa i KOAM BOHa
Ai3Hanaca, wo Arap xoye BbMTM MelikoHa, BOHa CTpalleHHO po3atoTunacs. MNpuixas-
ww go gomy lMinat, Pyt gouekanacs Arap i ckazana, Lo «AKLO MOMY XOY BOJOCOK 3
ronosu cnage, To, bor mMeHi cBigok, s ckpydy Tob6i B'a3m» [2]. Lia ¢pasa, cnoBHeHa
rHiBYy i Biguato, 3a1MByBasa Arap, ane BOAHOYAC i BUKAMKANA XIHOUY peBHiCTb. [Bi
XiHKW 10buan MeikoHa NoHag yce, pobuaum Bce, Wwob NnpuBepHyTH i BTPUMATH MOro
yBary, a oMy 6y/0 MOBHICTIO 6algyxe A0 HUX.
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Arap peBHyBana MonouHvka Ao MaTepi Ta i A0 iHLUMX XIHOK, fKi 6yaun 6ins Hboro.
i koxaHHsA 6y10 KOXaHHAM aHaKOHAW, AKe 34aBAKOBAaIO i 3CePeaVHI | 3BOANIO 3 PO3y-
My. Lito peBHicTb BOHa He Mor/ia nepebopuTH, a, MOXUIMBO | HE XOTiNa, afke BBaXana,
Lo BCe Tl XXUTTs NoB'sA3aHe 3 MeKOHOM-MO0AWMM. A KOAW BiH ii MOKWHYB, Arap rno-
Yana ioro nepecnigyBati i BUpiLWAA, LLLO KpaLLe MOro BOUTY HiX BiaAaTV iHLLIM XIHL.

Ii nepcoHax € we ogHMM NPUKNAZOM TOTO SIK YONOBIKM Y LIbOMY POMaHi BMAM-
BarOTb Ha XIHOK, TUCHYTb Ha HWX i 3MIHFOROTb X Mig, cBOT BaxaHHs. Afxke A0 3HakoMCTBa
3 MeiikoHoM Arap BBaxkana cebe HalkpaLLloto i HalrikpacuBilloro, 6abycs Minat i Mmama
Peba 060>HIOBaNV ANTUHY, BUKOHYBaAM BCi i 3abaraHkun i ToMy Arap pocia BrneBHe-
Hoto B cObi AiBUMHOO, fika Baunna CBOKO MepeBary Haj YO0N0BIKaMU i MULLIANACA LIUM.
Konv MonouHuk 3akoxaBcsi B Arap, BOHa JOBIMI Yac He 3Baxkasa Ha HbOrO, iHKOAU
nizcmitoBanacs, iHkonn gpaxuuna. Mpote, MekoH A06MBCA i i 3a ABaHAAUATL POKIB
HaCTifbku NpurB’a3aB ii 4o cebe, WO Nicis po3cTaBaHHSA Arap NMOBHICTIO BTpaTWia CBOHO
iA€HTUYHICTb. BOHa He MOra 3MUPUTUCA 3 TUM, LLLO XTOC ii He Nt0BUTb, NoYana BBaxaTu
cebe NOTBOPHOHO, 3 HAATO YOPHOHD LLKIPOHO | XXaxXIMBO KyuepsBUM BOIOCCAM.

3paga MonouyHunka nepesepHyna yce ii XWUTTA | 3aBjana CMAbHOrO MOPaNbLHOro
60110, KNI BOHa TaK i He 3Moraa nepexutn. Arap He 6yna cxoxa Ha CBOKO MaMmy Ta
6abycto «He Taka cunbHa, sk lMinart, | He Taka NpocToAyLUHa, ik Peba. He morna xuTtn
Tak, K BOHW. [oTpebyBana Toro, Lo NOTPebYHOTb UM He BCi TEMHOLLKIPI giBYaTa: Ma-
MOK, 6abyCceHbOK, TITOHbOK, CECTPUYOK, CYCiOHBKIB, NOAPY>XKOK, YUUTENIB HEAiINbHOT
LUKOJIN — BCbOTO TOrO, L0 AaBasio 6 14 HacHary, Akoi BUMarano came >XuUTTs, i Kpinuao
ayx» [2]. Lliero cmTyauieto ToHi MoppicoH Le pa3 nprBepTaEe yBary umtadis Jo TOro
dbakTy, Wo adpo-amepukaHkam NoTpibHa XiHoYa ObLWMHa, WOH BUXKUTL Y LibOMY
JAOMIHYFOUOMY YONOBIYOMY CBITi. AZXe XIHKM € NIATPUMKOK OAWH ANA OAHOI, | AK
koauch MinaT gonomorna PyT, Tak i LibOro pasy XTocb 61 fonomir Arap BUWTK 3 ae-
npecii, BigHanTh cebe i noYaT HOBE XMUTTA, afe LbOoro He Tpanuaocs.

Cnocrtepiratoun 3a repoiHamu pomany «[licHa ConomoHa» MOXHa NPOCTEXUTH,
AK MOAIT Ta iHWi NepcoHaxi TBOPY BM/IMBAOTb Ha XiHOYEe CBITOCMPUIAHATTS, 3MiHIO-
tOTb iX, POBAATH iX CUABHILLIMMU abO X HaBMaKN PYMHYIOTb iXHIO OCOBUCTICTb. [aHnii
poOMaH € Yyf0BMM MPUKIAAOM TOro, AK repoi HamararoTbCa AaTu BiAMOBiAb Ha NU-
TaHHA «XTO A?», 3pO3yMiTK cebe, CBOIO NPUYETHICTb O NEBHOTO POAY, CTaTi, BiAHANTK
CBOMO i€HTUYUHICTb. AfKe noTpeba NHOAMHN B iAE@HTUYHOCTI BUXOAMUTb 3@ 3HAUUMICTHO
Ha OZiHe 3 MepLUMX MiCLib CbOTOAEHHSA, CMOHYKAE A0 PO3AYMiB Ta ANCKYCIN.

Jliteparypa:

1. €pwmakJIL JliTepaTypHo-KpUTHYHa pelenyisg poMaHiB T. MoppicoH «Ilicasa CosioMoHa»
Ta «YnobaeHa» // Studia Methodologica : [HaykoBuii 36ipHUK]. TepHomnins : THITY,
2013. Bumn. 35 : TloeTuka JipuKH : 36. HayK. Ipalb MaMm'saTi JokTopa ¢ino/. Hayk.,
npo¢ecopa T. Bosikogoi. C. 158-164.

2. Moppicon T. «Ilicua Conomonax. K.: FOniBepc, 2007. URL: coollib.com/b/468490-toni-
morrison-pisnya-solomona/read

3. Yraait JI. B. lIcuxosoriam nposu Toni Moppicos : guc. ... kauz. ¢inos. Hayk. K., 2017.
231c.
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lzop KoHOpamuwiuH
ABIYCTWUH MPO MEPEKNAZ, BIBAIT

ABryCTUH HiKONW He cTaBMB cObi 3a MeTy CTBOPHOBATU i pO3BMBATK Nepeka-
JalbKy HayKy — MOro pekomeHgalLlii, ik npaBuao, nepebyBann B KOHTEKCTi repme-
HEeBTUYHMX HacTaHOB. MNPUMIpOM, KOAW Ha MoYaTKy TPeTbOro po3Ainy Tpakrtaty «lpo
XPUCTUAHCbKE BYEHHA» enuckon 3 [innoHa gae nopagu, AKUMM AKOCTAMWU NOBUHEH
BOJIOAITK iHTepnpeTaTop bibAii, TO BOHW 3BYyYaTb i K nopaau Ans nepeknagadis. |
cnoBo «interpretari» BiH y>XXMBa€ B Pi3HUX 3HAUEHHAX — i AK «iHTeprnpeTyBaTu», i AK
«MOACHKOBATU», | AK «MNepeknasaTun».

CasTe NuncbMo — boxke nocnaHHaA ntogaMm, AkMM 3a boxnm 3agymMom NikyroTbCs
JLyXOBHi XBOpobu NtoacTBa, — AK BiJOMO, MPOMOBJAE Pi3HMUMM MOBaMu A TOMY pO3-
MOBCHOJXKEHHS XPUCTUSHCTBA, Ai€Ba CMMa MOro rofoBHOT KHUMM — Lie He Tinbkn pe-
NiriviHe, TEONIOTIYHE UM KYIbTYPOIOTiYHE NUTaHHS, Lie i npobaemMa nepeknasosHasya.
3BigcK — 0cobauBi BUMOTU 0 nepeknagy bibii.

Mpwn nepeknagi Baxineo 36epertn NOBHOTY 3MicTy cnosa boxoro.. Y Ceatomy
MucbMi, Haronowwye ABIyCTWH, € baraTo 3arafKoBuX PAAKiB, HE3PO3YMINNX AN Hey-
BaXHOTO i NiHMBOro unTaya. Lle 3pobieHo borom HaBMKCHe — Ans TOro, Wob AtoamHa
npaueto i HanoaeraneicTio Nobopona rpix ropavHi.

MoBHi npobaemu nepeknagy, AKUMU BaXXIMBUMK BOHW 6 He Byawn, B yABNEHHI
ABryCTWHa, BCe X, MOCTYNatoTbCA 3@ BaXJIMBICTHO iHLWMM BUMOram nepej nepekna-
nayeM. HallronoBHila 3 HUX — HAABHICTb Yy HbOTO CTpaxy boxoro i npocsitaeHHs'.
TakoX ABryCTMHOBE HEMOXMTHE MepPeKOHaHHA LWOAO BULLOCTI Ayxa Haj OyKBOHO
MOXHa BiguyTh, Hanpuknag, y «CnoBigi», Ae BiH po3BaXkae Haj, aneropvyHUM 3Ha-
UEHHAM C/iB «NIOAITLCA | PO3MHOXYMTECh» (ByTTs 1,29): «f 3Hato, Wo Te came no-
HATTS, AKe AyX PO3YMIE Ha OAWH Nad, MaTepiaabHUMK obpasamu® Moxe ByTh Bupa-
KEHEe Ha TUCAYHI Naaw, a 3 Apyroro 60Ky, AyX CNPUAMAE Ha TUCAYUHI NaZW NOHATTS,
LLLO MOro Taknin 0bpa3 03Hayae Ha OAUH nag. AMBMCb Ha NPoOCTe NOHATTA NH0H0BI J0
Bora 11 nt060Bi g0 6AMXKHBOrO. CKiNlbKM X TO Pi3HUX CUMBOAIB, Aka H6e3niv MoB, —a B
KO>XHili MOBI sika 6e3/i4 3BOPOTIB, W06 BUCNIOBUTK Lie Yy YyTTeBIl dopmil Y Takomy
3HaUEHHI 3pOCTatoTh | MHOXATLCA XMBi naoan soa’!

ABIyCTUH Harofolye Ha 6paKy TOUYHOI BiAMOBIAHOCTI MiX 3HaUEHHAM, Lie He
BWCNOB/IEHVM >KOZAHO MOBOK i 1Or0 apTukyaboBaHo dopmoto. Lis Hesignosig-
HiCTb 3aBXAun BMNAMBaE 3 HaraTtcTBa Ayxa i HiAHOCTI MOBHUX 3acobiB Ans Moro Bu-
paxkeHHs. baratcTBo Ayxa — Le i Koan ofHe 06'€EMHe 3HaUEeHHS AyXa BUANBAETLCS B
MHOXMWHHICTb MOrO CIOBECHUX BMPaXeHb, | KOAN MHOXMUHHICTb AYXOBHWUX 3HaueHb

1 Saint Augustine. On Christian Doctrine / Transl. by D.W. Robertson. New Jersey:
Prenyice Hall, 1997. 111, 27, 38.

2 To6To 3HaKaMu. B uToBaHOMy nepeksaji JApyKapcbKi orpixu - BifICYTHICTB KOMU
micjs coBa «iazA» i ii HasgBHICTB mic/s c10Ba «06pa3aMu» — YTPYAHIOIOTb PO3YMiHHS
ABryCTHHOBOI JYMKH.

3 CBaTuil AeryctuH. CnoBiab / nep. 3 gat. 10. Mymaxka. K.: Ocxosy, 2008. XIII, 24, 36.
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nepeaaETbcs OAHUM MaTepiasbHUM CIOBOM. 3 LbOro BUMAMBAE, LLO i B O4HOMY, i B
iHLLOMY BUNaZKy CIOBECHE BUPaXeHHA nLLe YacTKOBO BijJa€ Te, WO MaE Ha yBasi
po3ym. A TOMy Npu iHTepnpeTawii uux Bupasie Tpeba BUXOAMTU 3 NepesyMOBM, LLO
Ba>IMBO He Te, L0 C/IOBO UM BMpPa3 O3HaYae, a Te, WO B HbOrO BKNAB AyX.

LLle ofHi€to HaraabHOK BUMOTOLO € 3HaHHA peyei. [Mig ocTaHHIMW ABIYCTVH po-
3yMi€ 3HaHHS MOBW OpUriHany i MOBW Nepekaagy, a TakoX 3BMYaiB i TpaauLLii Hapo-
AiB, AKi rOBOPATb LMW MOBaMW. Hanpwuknag, kaxe ABrycTuH, nepeknag reorpadiu-
HWX Ha3B, Takux, Ak Cinoam, Epycannm, CioH, CuHaii, EpuxoH, flisaH, MopaaH abo
iMmeH Apam, €Ba, ABpaam, Molicein nonerwyroTb Po3yMiHHA OBpa3HMX BUC/IOBIB i
CUMBOJIB. 3HaHHA MOBEAIHKN AeAKUX TBaPUH PO3KPUBAE 3MICT 6iBAilHMX BUCNOB-
NtoBaHb — Ha 3pa3ok boxoro HayuaHHaA: «byabTe Myapi, sk 3mii» (Mat. 10, 16). 3Mmis
BWCTaBASE CBOE TiNIO 3 TUM, W06 3aXUCTUTK FrONOBY Bif HamagHWKIB. MyapicTb Hawa,
kaxke ABryCTWH, MOAAra€ B 3aXMCTi HaLWOI ronoBw, To6To Icyca.

Peui ennckon TakoX CTaBUTb BULLE 33 CI0BA. XPUCTOC, MOACHIOE BiH, HaBYaroum
CBOIX YUHIB MOJIMTBY, HABUMB iX y CXPOHAX AyXy He CTiIbKM CNOBaM, CKilbku peuam’.
Hapoau po3sgineHi MoBamu, ane Te, WO CTOITb 3@ CI0OBaMU — peaii XXUTTH — OAHaKOBI
ANA BCiX. AKLLO 3anuUTaT rpeka NaTUHCbKO, MPOAOBXKYE ABryCTUH, UM BiH Xo4e byTu
LWAaCAMBKM, TO Lii CIOBa OrO He CXBWUJIKOKOTL. Ale CKasaHi rpeLibKor, BOHW BUKINYYTh
TaKi X emoLii, K | B 1aTVHAHMHA, 60 NOHATTS WacTa nepebyBae B KOro nam'aTi i came
BOHO, @ He C/I0BA, XBUIHOE. PeasibHICTb € Hi rPeLbKoo, Hi IaTUHCBLKOK?, @ TOMY nepek-
nag, MOXUIMBUIA | HEOBXiIAHWI, AKLLO NepeknagaTv He C/I0Ba, a Te, Lo 38 HUMU CTOITb.

CnoBa BXMBatoTbCs abo B NpsMoMYy (signa propria) abo B nepeHocHoOMYy (signa
translata) 3HauerHi®. Mepeknagay MycuTb 3HaTH, AKI peui CTOATb 3@ KOXKHUM i3 HUX.
Ae HaBiTb CNOBa, BXWTI Y MPSMOMY 3HaUEHHI, He 3aBXAW ferka 34061y ans Taymauva.
KameHeM cnoTvkaHHA HEPIAKO BUCTYNakOTb IEKCUYHI HEBIAMOBIAHOCTI. 38418 JOCAT-
HEHHA CMWCNOBOT aZeKBaTHOCTI nepeknagadi NayTb Ha Aeski 3MIHW CAiB, HE3BUYHI
ANA NaTUHCbKOT MOBW. Hanpuknag, ana nepeknagy pagka 3 ncanmy «l He BigHiman 3
MOIX YCT C/loBa MpaBAn Hikonw, 60 A Noknagae Hafito Ha TBOI PiLLEHHA» AeAki Tay-
Maui, KepoBaHi NparHeHHAM HinbLIOT TOYHOCTI, 3BaXKMANCH Ha HE3BUUHY A/1A NaTUHN
cknagHy dopmy supersperavi i Bipl OTpMMaB HacTyrnHe 3ByYaHHs: et ne auferas de
oro meo verbum veritatis usquequaque quia in iudiciis tuis superspevari”
(Ps. 118:43)* — «i He BigHiMall 3 MOiX yCT cnoBa NpaBan Hikoau, 60 A MOHaA Mipy
MoKNaAato Hagito Ha TBOT pilLeHHA»>,

1 06 Yuurtene I, 1, // Bnaxennwmii ApryctuH. O 6eccmepTuu Aymd. MockBa:
HzpatennctBo ACT, 2004. C. 373.

2 CroBigp, X, 20,29.

3 Saint Augustine. On Christian Doctrine. Transl. by D.W. Robertson. New Jersey: Prenyice
Hall, 1997.11,10,15

4 Biblia Sacra iuxta vulgatam versionem. I. Genesis - Psalmi. Stuttgart: Wiirttembergische
Bibelanstalt, 1975. C. 922.

5 Exposition.of the Psalms. Ps. 118:43. YkpaiHcbKoIo Il Bipil mepeksajeHo Tak: [ He
BiZjiiMal 3 MOIX yCT CJIOBa NpaB/y HikoJHy, 60 51 x4y TBoix npucynis! (1. Orienko).
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B pobotax JokTtopa LiepkBM HaTpanaseMo Ha WikaBi 3pa3ku iHTepnpeTauii 6i6-
NIVHUX YPWBKIB Y MOro po3MipkoByBaHHAX Npo 6araTosHauHicTb CBaToro MNucbma.
Mepeka3sytoum icTopito BaBUAOHCHKOro 3MillaHHsA MOB, ABIYCTUH HaBOAUTb NPUKAAZ,
Ha MOro AymKy, BUKPUBJIEHHS 3MICTY OpUriHany, KOau NaTUHCbKI nepeknagadi, BBe-
JeHi B OMaHy ABO3HauYHICTIO CTaporpeLbkoro ciosa enantion (1. nepeg; 2. npotn)
BMpa3 «MucamBeLb ante bora” (MoBa lige npo npaeuTens Himpoga, skuin nigbypro-
BaB CBOIX Nignernnx 36yaysatvi Bexy), nepeknann sk «MUcavBeLb nepes borom».
Mpo Himpoaa, nosacHroe ABrycTH, MOBUTLCS, WO BiH ByB MUCMBLEM, @ «CNOBO MU-
CAMBELb TYT MOXE TiJIbKM O3HayaTu Laxpain, rHobuTenb, BUHULLYBAY 3€MHUX CTBO-
piHb. BiH 3agymaB 36yayBaTti BeXXy npoTu bora, BexXy, Lo CMMBOI3YE Koro 6e360x-
Hy ropauHo».! MpaBnabHWIA Nepeknag, TakuM YMHOM, «<MUCAVNBEL MPOTKH Bora.

| TyT 5 XOTiB 61 3pOBUTN HEBENIMKWIA BIACTYN | BUCNOBUTM AesKi AYMKN — HATXHEHI
ABrycTMHOM — o0 6araTo3Ha4HOCTi CNiB y Nepeknafo3HaBYOMy acrnekTi.

B ek3eretuui iHTepnpetauis Catoro MNucbMa Yacto po3yMieTbea AK BifHangeH-
HA TOrO EAMHO MPaBWMIBHOTO MPOYUTAHHS, LLIO MOro MaB Ha yBasi focnogp i Bknas y
pO3yM anocCToAiB, AKi 3anucanu Lo AyMKY i 3pobuan Le cnoBamu, AKi JyXe 4acto
Janeki Bif OAHO3HAUYHOCTI. YacTo Le X 3aBAaHHs 6epyTb Ha cebe i nepeknagaui Ta
nparHyTb Lie «€EANHO NPaBW/bHE» 3HaYEHH: NepeAaTy B nepeknagi. baratosHauHicTb
opwriHany, 0CO6MBO TOZi, KOJW Y>XXMBaKOTbCS HaBITb MPOTUAEXHI 3HAUEHHS, CNPUIA-
Ma€eTbCs (CBiZOMO abo MiACBIAOMO) sIK HeAOoNiK, sikMIA Tpeba nogonatn B nepeknai.
Mepeknagay igeHTNdikye cebe sk iHTepnpeTaTop i Big LibOro byAyeTbCs CTpaTeris: Big
6araTo3Ha4YHOCTi opuriHany A0 O4HO3HaYHOCTI Nepeknagy.

Yn npaBmabHO Lie? AKLLO XTOChb 3aABAAE, WO AKacb ABO3HAUHICTb (UM HaraTo-
3HaYHICTb) CTapOrpeLbKOro TeKCTY € pe3ynbTaToM BMMaAKOBOI ABO3HaUHOCTI (6ara-
TO3HAYHOCTI) C/0Ba B CTaporpeLbkii MOBI i WO 3HAYeHHS TyT 3acaZHWMUO OAHO-
3HauHe i oro Tpeba BifgHANTK i BiAAaTW y Nepeknagi, AKWO came TaK CcrpuiiMaTy
Bibnito, TO Ue, Ha Mili nornsg, Moxe 6yTn HegoouiHkoto Ceatoro Mucbma. Cnoso
Boxe, sakum BceBuLWHIli NpoMOBAsE f0 NtoAent, NonidoHiUHe i Lo NoNidOHIUHICTb
MO>Ha MOYyTW y NOACBKOMY C0BI KHUMM KHUT. TpanastoTbCa YPUBKY, KOAN CNOBO
nogibHe A0 CMMPOHIYHOro TBOPY, B AKOMY OfjHa (rONI0BHA) «MeNogifa» NMopoaXy-
€TbcA HaraTbMa «iHCTPyMeHTamu». Lli iIHCTPYMEHTU BMKOHYIOTb MapTii, AKi MOXYTb
BIAXOAWTW Bif, rONOBHOI Menogii, ane pa3oM BOHW TBOPATb FAPMOHIO i OCHOBHWM
MOTMB. | AKLLO NapTUTYPy OpUriHay, LK CUMQOHItO Pi3HMX 3By4YaHb, WO 311MBaOTLCA
B OZHY Me/IoAito, MepesaTit ik CON0 OAHOTO IHCTPYMEHTa B nepeknagi (xa i Toro, wo
36ira€TbCs 3 roJIOBHOK MeJIOAI€LD), TO Lie CMPOLLLEeHHs i 36iaHeHHsA TBopy. bo came TyT
y Ui 6araTo3HaYHOCTI, y Ll HaNPY>XEeHOCTi MiXXK 3Ha4YeHHAMUN BMHUKAE Te nepBicHe
06’eMHe 3HaueHHA. 36eperty Lo NoaidOHIto, 3BaXKaroUmM Ha Pi3HMLIIO MiXX MOBaMMU,
JaNeKo He MpoCTo, ase 1 CNpoLLyBaTh oro cobi Hanepes He BapTo. |HOZi, BUpiLLEeH-
HA NeXXnTb nopyy. s npuknagy, e pas CKopuctanMocs HaBegeHUM ABIyCTUHOM

1 Saint Augustine. Concerning the City of God against the Pagans. London: Penguin Books,
2003.XVI, 4, C. 658.
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nepeknasoM CTaporpeLbkoro ciosa évavtiov (eHaHTioH) 3 byTta 10,9, fe MOBUTLCS
npo Himpoga. A wo koamn €vavtiov B LbOMY YPUBKY O3Hayae He ogHe abo apyre
(nepeg abo NpoTu), a ogHe i Apyre ogHOYACHO — i «<MUCAMBeLb Nepes anuem bora”,
i «MucamBelb NpoTy bora”, To610 BCynepey borosi, 0cob6a1BO, AKLLO B3ATM 40 yBaru
Tpaauuito noe’asyBatn Himpoga 3 6yaiBHMUTBOM BaBuioHcbkoi Bexi? | Wwo, koam
cnpobyBaTy MOro Tak i NepeknacTy, MPUMipoM, YKpaiHCbKOO, — Ha LacTs, Halla MOBa
POBUTL Lie MOXAMBUM — MUCAMBELL NPoTW' Bora? TyT i NpoCTOPOBI, | 06'€KTHI BiA-
HOLUEHHS — 5K | B CTapOrpeLbKil.

BaraTtosHauHicTb bibAii, WO TBOPUTLCS, cepes iHWOoro, i 6araTo3HaYHICTIO Nek-
CUYHUX OAMHWLb, Lle pa3 Haro/owWy, He € HeAONIKOM, HaBMaky, i MpuHagoto. YCi
ABO3HaYHOCTI i He3po3yminocTi CeaToro MNucbMa — Le boxunin npomucen, 3agymaHuia
A/ TOTO, LWO6 Ntogmn «y NoTi yona» fobupanuncs Ao ceHcy boxoro nocnaHHs i wo6
Ui TPYAHOLL|, AIK NcaB ABIYCTWH, YNOKOPIOBaNW NHOACLKY TOPAMHIO.2 BupisHioBaTH
opwriHan, MOACHIOBATM MOro, MOJIErLLYBaTV UATAHHSA — Lie 3aBaHHA repMeHeBTa, ane
He nepeknajaya — y LibOMY, fikpas, BiAMIHHICTb MiXX HUMW. AKLLO Taki NonereHHs
pobuTb nepeknagay bibii, To Lie — pU3NKHY 3aABUTK — Biaxi4 Big boxoro 3agymy.

Jleca KopnaH

APICTOTE/IIBCbKA IHTEPMPETALLIA META®OPU

IcTopuuHmiA napagokc npobaemaTtvkun metapopu noasrae B came ii nepLuoyepro-
BOMY 3apaXxyBaHHi 0 PUTOPWKW, ANCLIMMIHWY, AKa A0 cepeanHu XIX ctonitra, nepectana
oirypysatn y cursus studiorum. NnaToHiBCbke CTaBAEHHA J0 MeTadopn 6yno HeoAHO-
3HaYHUM, Ha-HaBiTb, IHKOM BKpPall HEraTMBHMM Yepes ii LUMPOKe 3aCTOCYBaHHSX B LjiIfX
codicTMKI (K MOTY>XKHWUI 3acib onpaBfaHHA XMOHUX TBEPAXKEHb Ha NyOAiYHWUX BU-
ctynax). Putopuka Apictotens nonsranay cnpobi ii odiLiiHOro cTaHOB/IEHHS Ha OCHOBI
dinocodii, B yomy i HanbinbLa 3acayra — HanpaLloBaHHA 3B'A3KY MiXK PUTOPUYHUIA KOH-
LienToM MepekoHaHHsA (TBepAXXeHHA NpaBAuBe i TBEPAXKEHHA OUYeBUAHE) Ta NOTiYHNI
KOHLLeNTOM iCTUHHOCTI (AianeTVyHO NpaBAVBUIA Ta OYEBUAHWI CUOTI3MM).

ApicToTeniBCbKil TeopIi NiZACTaHOBKM 3a aHaori€l NPOTUCTaBIsaacs Teopis no-
PiBHSHHSA, Ky po3pobasan KeiHTiniaH («[po BMxoBaHHs opaTopa») i LliuepoH («IMpo
opaTopa»). Ha BiagMiHy Big ApictoTens, 3rigHO 3 AKMM MeTadopa € «HeBAACTUBUM
iMeHeM, NepeHeceHM 3 pogy Ha BuA abo 3 BUAy Ha pig, abo 3 Buay Ha BMA, abo 3a

1 lug.: C1oBHUK. yKpaiHcbKoi. MOBH. K.: HaykoBa fymka, 1977. T. 8. C. 314. YkpaiHCbKO
rpelbKuii MPUAMEHHHUK évavTiov y BCiX mMepekyaZax BiATBOpeHO NpUUMEHHUKOM
nepea: «BeseTeHb-n0Belb nepe Mocriogomy» (1. Kyuiw, L. [ysito#, 1. Heuyii-JleBULbKUii),
«BeJIMKUH JoBelb Nepes 'ociogom» (1. XoMeHKO), «ayxuil Muc/IMBenb nepeA ['ocnoa-
HiM unem» (1. OrieHko), «cunbHuM 3BipoioB nepes 'ocnogom (Borom)» (®Pinapert), «Be-
JIMKaH-MucauBelb nepes [ocogom» (YBT).

2 On Christian Doctine 1,2,2.
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aHanorieto» («<PuTopurka»); Teopia NOPIBHAHHA po3rasjana metapopy Ak CKOpoYeHe
nopiBHAHHA. KBiHTiniaH i LliLepoH akueHTytoBann yBary Ha BiHOLLIEHHI NOAIBHOCTI,
LLLO 1IeXMWTb B OCHOBI MeTadopw, a He Ha Aii nigcTaHOBKW. | xoua Teopis NiACTaHOBKM
Ta Teopifl MOPIBHAHHA He BUKAOYAOTb OAHA OAHY, BCE X BOHW MO-Pi3HOMY TayMa-
YyaTb CNiBBiAHOLEHHA MeTapopw 3 iHWKMMK Tponamu. Y Teopii NigcTaHOBKKM ApicTo-
Teslb AaB MeTadopi HEBUMNPABAAHO LUMPOKE BU3HAYEHHS, TOAI AK MPeCTaBHUKN Teo-
pii NOPIBHAHHA 3BOAATL MeTadopy AULLe O MepeHeCeHHs 3a aHasorier; KON X
nepeHeceHHs BiADOYyBaOTbCA 3 POAY Ha BUJ Ta 3 BUAY Ha pif, TO Lie — CUHeKAOoXa, Aka
3BYXKYE 11 y3aranbHHOE BIAMOBIAHO, @ AK 3 BUAY Ha BUJ, TO — METOHIMIS.

BoueBungb, ApictoTens nignopasKoBye NOpiBHAHHA MeTadopi. g HbOro, BifCyT-
HiCTb TepMiHa NOpIBHAHHA ¥ MeTadopi He BMMarae Toro, wob metadopa byna cko-
pPOYEHMM MOPIBHSAHHSAM, K 6y10 NPUNHATO 3a yacie KBiHTiNiaHa, NpoTe, HaBnaku, no-
PIBHAHHSA € PO3ropHYTO MeTadopoto. MOPIBHAHHA CNPAMOBaHE Ha «Lie € AK Lie», TOgj
AK y MeTadopi — «Lie € UM» (AaHe TAYMayeHHs npuTaMaHHe He auLue NPOonopLinHIn
MeTadopi, a M KOXHI MeTadopi, fAKa € IMNAILUTHAM NOPIBHAHHAM MO Mipi TOro, KON
MOPIBHAHHSA € PO3ropHYTOrD MeTadhopoto).

MeTadopa sk obpa3 Mae cknagHy NpUpoAy i CKNagHy Ait0 — CUHeprito, yepes
AKYy UA npupoga NposBAsETbCA: MeTadopa BoAHOYAC 3aTeMHIOE (ApicToTesb,
L. Banni) i nposicHtoe (A. BeprcoH) cmucn pedeld. Taka ii cuHepris (CniBais 3aTeMHeH-
HA | NPOACHEHHA) PO3KPUBAE il CYTHICTb, AKa, IPYHTYETbCA Ha NMOPIBHAHHI Ta NigMiHi
peyeit 3a aHanorito, € 06pa3oM, 34aTHUM MOEAHATU Y COBi HEMOEAHYBaHI CMUCAN,
UMM | YMOX/IMBIKOE MPOHNKHEHHA PO3YMY B CyTb peyeld. | xoua npupoga Metadpopm
CKNaZHa, Ta BCe X BOHa 6aunTbCs HaMU rapMOHIHOO. Sk Bennke 6aunTbCs Ha Bij-
Jani, a 6An3bKICTb peyeli NOTbMapOE iX CNPUAHATTA, Tak, MOCAYroByrOUUCh GpaH-
Ly3bkoto npukaskoto: «Pour bien sauter, il faut reculer», — Mn BBaxaemo, Wwo came
MeTadbopUYHNA 0bpa3 34aTeH OXOMUTU L0 BigjaneHy 6an3bKicTb abo HabamxkeHy
Janb Y EAHOCTI eMMipUYHOI (Pi3nyHOI) Ta yMornagHoi (MeTadiznyoi) peanbHoCTEN.

FaxHa Kocme

AHAJI3 KNIOTEHTEPA KPI3b MPU3MY PELLENTUBHOI ECTETUKW
TA NNIHIFBICTUYHOI IHTEPNPETALLIT

TepMiH knidreHrep 3ano3vYeHnn NiHIBICTUKOIO 3 BOKabynsapy kiHemaTorpadii
A1 MO3HAYEHHA BIAKPUTOro GiHany uv HesaBepLUEeHOCTI Xy0XHbOoro TBopy. [on10B-
HOtO dYHKLiEt0 KaipreHrepy € CTBOpeHHs edeKkTy 3arafKoBOCTi UM CYMHIBY, OMOBIf-
HOT HaMpyry Y HemeBHOCTI 3 METOD 3ayYeHHA NepLenTUBHUX 34ibHOCTel YnTava.
Ak TpaHcBepcasbHe ABWLLE KaipreHrep afanTye KOMYyHiKaTUBHY npobiemMaTuky Ao
METOZiB NIHFBO-CTUAICTUYHOIO aHanisy, 3 ogHoro 6oky, a 3 iHWOoro — BigKpWBae Kor-
HITUBHWIA Niaxig 40 Po3yMiHHA TBOpPY. KpiM LibOro, Take ABULLE He3aBepLUEHOCTI Nij-
BULLYE IHTEPMNPETaTUBHWUIA NOTEHLiaN XyAO0XHbBOTO TEKCTY.
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Y 6inbLlIOCTi BUNaaKiB knidreHrep npeAcTaBAeHNA y KiHLIEBIV YaCTUHI TBOPY, ane
MO>Ke MO3Ha4aTh TakOoX 3aBepLUEeHHS [aBu UM NeBHOro eni3oAy y po3BuTky ¢pabynu,
LLLO CTBOpPLOE aTMOocdepy HEMEBHOCTI, EMOLINHOI HanNpyru Ta O4ikyBaHHSA PO3B'A3KMN.

Taka TexHika He3aBepLUEeHOCTi NpuUTamMaHHa 34e6inbworo AeTeKTMBHUM poma-
HaM, poMaHam-eronesm, Tpuaepam. Y Takux Tekctax kinipreHrep npeActaBaeHUn sk
MeTa-HapaTUBHe ABULLE, OCKiIbKMN MUCbMEHHWK NPOMOHye HaraToBeKTOPHE PO3rop-
TaHHA CHOXETHOI JIiHiT, CKnagHi cuTyauii Ta KOHAIKTW, NPUUMHN 1 PO3B'A3KM AKNX
4aCTo NMPUXOBaHI, a TO 1 He3pOo3yMisi. Take MOAENtOBaHHA CIOXETY CNPUYNHAE edekT
HeBM3HaUYeHOCTI, 3araKOBOCTi Ta EMOLLINHOT Ky1bMiHaL,i, LLLO CBOEHD Yeproto, 3aroct-
pro€ 3aLlikaBneHHs YnTava. Came umTay NOBMHEH BMBYAYBaTM MiNOTETUYHWIA 3B'A30K
MiX OMMCaHMMM NOAIAMM | NepCoHaXamMu, BU3HAUNTH IXHE MicLe | POab y PO3BUTKY
TeMU, FPYHTYIOUNC Ha TEKCTOBUX AaHWX, Ha BAACHOMY UMTaLbKOMY JOCBifi, BAaCHMX
acoujiauinax i nepuenTUBHUX 34i6HOCTAX. TakKUM UMHOM, KNidreHrep € HeBif EMHUM
eNeMeHTOM NobyaoBM i PO3B'A3KM XyA0XHIX KoHdAiKTIB. 3a cnoBamu C. Logepa, ue
— yMina i cknagHa rpa, Koam neBHe MipKyBaHHS abo AKMIACb ONWC BBOAATLCA B OMO-
Bifjb, CTAHOBAAYM MPU LibOMY IHTEHLIOHaNbHUIA PO3PUB Yy PO3MOBIAi | CMOHYKaroun
[0 HOBUMX MipKyBaHb (Schauder 2008 :178).

Y XyAOXHbOMY TeKCTi KnipreHrep Moxe MpeaCcTaBAATW Aekinbka iHTepnpeTa-
TVBHUX CTPATEri: BiH PO3rAAAETbCA, HAcCaMnepes, Ak CTPYKTYPHE ABULLE 3 MEBHUM
pO3TallyBaHHA Yy TEKCTi, @ TakoX AK BJacHe MOBHWUI GEHOMEH 3 YiTKO O3Ha4YeHUM
eKCMIILUTHUM Ta iMAAILUTHUM BUPaXKEHHAM. IHTpUra BMOyAOBY€eTbCA 3aBAAKN Pi3-
HOMaHITH/M anto3iaM, MOBTOPaM, Crorajam, PUTOPUUHUM MUTAHHAM, LLO Y CBOIN
CYKYMHOCTi CTBOPIOKOTb TEMATUYHI i CEMaHTUYHI i30TOMil, SIKi 3aMOBHIOOTb YaCTUHY
TEKCTY MiX NMOYaTKoM iCTOpii Ta i IMOBIPHMM 3aKiHYEHHAM YN He-3aKiHYEeHHAM.

TakvM UMHOM, KNibreHrep npeacTaBAeHNI K OAMH i3 CNOCO6IB BMpPaXeHHs He-
3aBepLUEHOCTI CHOXETY, «MOopYLUEeHHA» abo PO3PUB Y PO3BUTKY iIHTPUIN.

Haykosi npaui Y. Robert (1996), R. Baroni (2017), bosxko O. C. (2017), M. Déguy,
D. Williams nocay>xnnv TeopeTmuyHUM NiATPYHTAM 418 HALLOTO JOCAIAXEHHS.

Martepianom aHanisy knidreHrepa My obpanm pomaH «TaemHUus XosToi Kim-
Hat» [acToHa Jlepy (« Le mystére de la chambre jaune »). Ha Haw norasg, Tekcr
LbOro pomMaHy fiKHaWKpalle MpeAcTaBUTb HanpeseBaHTHIWI Mogeni knipreHrepy.
B>xe mMpucyTHICTb 1ekceMu mystere y 3aroJloBKy pOMaHy OPIiEHTYE UMTaya Ha Te, Lo
CHOXET pO3ropTaTMMeTbCsi HaBKOJIO 3arafkoBoOi MOAjl, a came 3amaxy Ha Xutra Ma-
Tinbam CTaHXepcoH. Llei 3amax BUrAsAaEe LIAKOBUTO AMBHUM i HaBiTb Hagnpu-
POAHMM, OCKiNbKM HanagHWK He ByB 3HavigeHwi. Ana crigctBa 6yno He3posymino,
AKMM YMHOM BiH MOTpanuB y KiMHaTy MaTinbaw, a TakoX, AK BiH i3 Hel BUWLLOB,
OCKIIbKW >XXOAHMX CAiAiB MPOHWKHEHHA (4Yepe3 BikKHO, ABepi uM ApabuHy) He
BMABNEHO. YNPOAOBX YCi€l OMNOBIAi, B OUikyBaHHI PO3KPUTTA L€l TAEMHMLI YmTau
nepebyBae y CTaHi HEMEBHOCTI, CyMHiBiB, cacneHcy. KnipreHrep crae BupilanbHUM
MOMEHTOM Y PO3rOpTaHHI LliEi TAEMHMYOT iCTOPIT | CTUMY/IIOE NepLEenTUBHY AifNIbHICTb
ymTaua.
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v

ranuHa Komosceki

MOBA nonynismy
Y CYYACHOMY NoAITM4HOMY ANCKYPCI HIMEYYNHA

MoniTnkiB 4aCTo 3BMHYBaUYHOTb Y MOMYAi3Mi. | Lie 3p03yMino, agxe xapakTepHOO
03HaKOH MONYAi3My € 0BILAHKW | MPOCTi pilLeHH:A CKAaAHWX 3aBAaHb. XKoAeH NoAiTUK
He Noobilse TAXKMX Yaci, MigBULLEHHS LLiH Y/ cnaj eKOHOMIKW. binblioro un MeH-
LUOKO Mipoto, ane Nomyi3am npuTaMaHHui baraTbOM MOAITUYHUM cunaMm. Tak byno y
Pi3Hi YacK y Pi3HUX HAPOAIB, | CbOrOAHI CNOCTEPIraEMO, HaCKINbKM YCMILWHUMM MOXYTb
6yTV noniTMYHI NapTii y iXHii 60POTL6I 3a BAady 3aBAAKM Nonyniamy. JocaigKeHHs y
noAiTonorii, couionorii, NIHFBICTULL CTaBAATb CODI 3a 3aBAAHHA JOCNIANTN NPOSABK MO-
nyni3amMy i KOro BNAUB Ha NONITUYHUI Ta EKOHOMIYHWIA PO3BUTOK AepkaB. LLlogo npo-
ABIiB, C/1iJ, 3a3HaUNTW, WO BOHM ByBaroTb Ay>Ke HeCrnoAiBaHUMMW: MPUBECTU KOPOBY Mij
napaameHT, 3pobUTV BMa YN MOTUKY aTpUOYTOM «HapOAHOro» MOAITUKA, BUKOPUC-
TOBYyBaTW Tenecepian Ans nepeasubopuyoi aritauii. Hacnpasgai, nepenik npuknagis
KpeaTUBHOCTI MONyJICTiB MOXHa 6yno0 6 NpojoBxXunTH. Heseaxaroun Ha BCto po3mai-
TICTb MONYNICTCbKUX 3asB, Aili | NOBEAIHKM, BCE XX MOXHa BUAINNTW XapaKTepHi 03HaKW,
W06 oKpecAnTM NOMyi3m ik GEHOMEH MOIITUUYHOIO XUTTS, WO bepe CBili NOYaToK 3
AHTUYHOCTI, @ B ICTOPUYHOMY PO3BUTKY MOANGIKYETbCA, HabyBaEe HaLiOHaAbHOrO 3a-
6apBaeHHs, ane He3MIHHO 3HaXOAUTb NPUXWIBHVIKIB Cepes enekToparty.

Mpo KOHCeHCyC WoA0 AediHiLii TepMiHY «MOMyai3M», He3BaXKaroum Ha 3aLjikas-
NeHHA 360Ky eKcnepTiB Ta HayKOBL,iB, roi roBoputu. lMNonynism «nocrtae i noni-
TUYHOIO TEXHOJOTIED, | CNeLndIiYHO XapakTepUCTUKOI MONITUYHOI AifAbHOCTI, i
CyCniAbHO-NONITUYHUM PEHOMEHOM, HaBiTb igeonorieto». [1] PO3yMiHHA LbOro
ABMLLA YCKNAJHEHO TakoX ABOAKMM TAyMauYeHHAM MOMyi3mMy — ik HayKOBOTO Tep-
MiHY | iIK XapaKTepUCTUKN 3 TEKCUKOHY MONITMYHOT 6opoTbbu. [lesani yacTiue apank
«MOMNYyNi3M» 3aCTOCOBYIOTb K 36POHO NPOTM OMOHEHTIB Y MOAITUYHIN ANCKYCIl. «3BK-
HyBaueHHS B MOMNyAi3Mi camo Mo cobi Moxe 6yTU MOMNYAICTCbKMM, AeMaroriYHum
3aMiHHVKOM aprymeHTie» [3] HaBiTb Ti NOAITUYHI cuan, AKi He knacuikyroTbCsa AK
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MOMy/ICTCbKi, He pa3 CTMKAKTbCA i3 TakUM 3BMHYBAUYEHHAM 300Ky XXYpHanicTiB un
NOAITUYHMX KOHKYPeHTIB. LLLo6 yHMKHYTU HaATO LIMPOKOro TayMaueHHs Monynismy,
JOPEYHO BUXOAMUTM i3 TUX O3HaK, AKi XapakTepu3yloTb MOMYy/i3M He3aNeXHOo Bij
COLi0-MOANITUYHOTO, Ky/NbTYPHOTO YW iICTOPUYHOrO KOHTeKCTY. Ha aymKy ekcrepris,
Taki O3HaKW CTaHOBAATb «AAPO» «YMCTOrO MOMYAi3MYy», MOXYTb HE3HAYHOK MIpPOHO
BiApI3HATUCE AndepeHLiaLii€to, B 3aN1€XHOCTI Bif Teopii, NpoTe AaroTb MOX/MBICTb
KOHKpPETM3yBaTW i OKPeCANTN NOHATTA nonynismy. [epefoscim, caig 3ragat npotu-
CTaB/IEHHSA «HAPOZ — eniTa», y AKOMY «CMpaBXHIMW BUpa3HMKaMUN» iHTepeCiB i BOJI
Hapoay, 3BUYaliHO X, € NOMYAICTU. Bigxmaatoum «ictebniluMeHT», MONyAicTW BUCTYNa-
tOTb 3@ «MPAMY AeMOKpaTito», CNPUNMatoUn HapoA AK OAHOPIAHY rpyny i3 OAHOPIA-
HMK notpebamu. CBi MOAITUYHMIA KaniTan NonyaicTn 3506yBatoTb Ha TeMax, fAKi
PO3'€AHYIOTb CyCMiNIbCTBO, 3a3BMYail, BOHW BAAOTLCA 4O eMOLLNHOI aprymeHTaLii,
CNpVAIOTb eckanauii NpoTMpiy. NponoHyrouM WBKUAKE | NPOCTe BUPILLEHHS Npobaem,
HacnpaBsgi, MOMyAiCTV He LUyKatoTb MOAITUYHOIO KOHCEHCYCY, TXHi OBiLAHKN Y 6inb-
LWOCTi BUMNAAKIB anpiopi He3gilicHeHi. MNMonynismM npouBiTae y nepiog kpu3s — no-
NITUYHWX, EKOHOMIYHMX, GiHaHCOBKMYX, MirpauiiHmx. «[Monyniam — ue cumnTom. BiH
XapaKkTepHWUii y nepiuy vepry And ANCOHYHKLIOHANbHUX MONITUUHUX CUCTEM, He 34aT-
HWX MOBHOLIHHO BWKOHYBaTW CBOI QYHKLIi Ta HECMPOMOXHMX BiAMNOBIAATM MOJI-
TUYHUM, EKOHOMIYHMM Ta COLlia/lbHUM 3anunTam HaceneHHs. BiH ByiMHo npopocTae Ha
npobaemMax, L0 XPOHIYHO He BUPILLYIOTbCA, HEAOCTaTHbO KOMYHIKYHOTbCS UM irHOpPY-
tOTbCA OILLINHO NiHiErD». [2]

FoBopAYM NPO Te, O MOMYAi3M HE MA€E XOAHOI KOrepeHTHOI AOKTPpUHW, KapiH
Mpictep [5] NopiBHIOE LieWt GeHOMEH MONITUYHOTO XUTTA i3 XameneoHoM. [onynizm
nepMaHeHTHO MPUCTOCOBYETLCA 40 MOMITUYHUX CUCTEM, Y LIbOMY MOro CabkicTb, ane
pa3oM i3 TMM — i oro rHyukicTb. Ha npuknagi HimeuunHu cnoctepiraemo, wo nomny-
NiCTCbKMMU MOXYTb By i niBi, i Npasi cuaw. Lonpasaa, 3aBaskn ypoky Jpyroi cBi-
TOBOI BiiHW HiMeuumnHa cTana KpaiHo, pe3nCTeHTHO A0 MOonyi3my, NpoTe Mirpa-
uiiHa kpusa 2015-2016 pp. cnpuumHUIa 3POCTaHHA PEUTUHIY NPaBOo-pasMKanbHOT
napTii AfD (AnbTepHaTuBa ana Himeuyumnn) y 2017 pouii. Bce x Ha ocTaHHix Bubopax
y byHaectar (2021 p.) AfD 3p06yna Ha 11 Micub MeHLwe, 3aranom 83 maHaaTw.
Monynictcbka naprist niBoro kpuna Linke oTpumana HabaraTo riplunii pesynbtat — 39
MaHgaTiB, BTpaTuBLuM 30 MicLb 3 nonepesHix Bubopis 2017 poky. BigMiHHICTb Mix
npaBuMu i AiBMMKM nonynictamu HiMeuunmHn 6a3yeTbca Ha MOHATTAX iHKAHO3IT Ta
eKCKHO3iT. Y TOM Yac Ak iBi NONYAiCTU NepecifytoTh iHKIO3UBHWUIA MPOEKT, AKUIA Ma€
Ha MeTi oxonuTu ManosabesneyeHi knacy, nNpasi MNONYAICTM MpParHyTb BUKJAOUUTU
MeBHi rpynu, Hanpuknag, iMMIrpaHTie. Xoya napTia NiBUX € aHTUPALLMCTCLKOro
CNpAMYBaHHSA, NpOTe i3 MpaBMM MOMy/Ni3MOM Ma€ 6arato CnibHOro: CKEeNTULIU3M
LLLOAO MPeACTaBHULbKOT CUCTEMU Ta NMONITUYHOI e/iTh, PO3MantoBaHHA CTpaxy nepes,
rnobanizauieto Ta ACKPaBO BMpPaXKeHU EBPOCKENTULNZM.

JocnigxeHHs nepeasnbopumx nporpam, NapTiiHWX 3'i34iB, BUCTYNIB NigepiB y
ByHaecTasi nokasann 0cobaMBOCTI MONITUYHOI MOBW, AKOKO MOC/IYrOBYHOTbCA NpPaBi
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Ta niBi nonyaictn. CnMparouncb Ha JOCNiAXKEHHN Pansirab [4], MOXHa BUAIANTY Ha-
CTYMHI MPUHLMMN NOMYAICTCbKOI PUTOPUKMK: 3aCOBN YOPHO-6iN0i AMXOTOMIT «Apyr-
BOPOr»; HaBitOBaHHSA, WO MNOAITUYHUI OpaTop — Lie pyrnop Hapoay; NPUHUMN nate-
TUYHOI ApamMaTusalii Ta eMoLioHani3auii; BUKOPUCTaHHA NOBTOPIB; aMbiBaNeHTHICTb
Ta 06iLAHKN MOPSATYHKY YU 3BiNIbHEHHS.
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PokcosaHa KoxaH

«KOTFHITUBHUW MOPTPET» CTYAEHTA
B YMOBAX 3MILLAHOIoO HAB4YAHHA

(8usy4eHHs Opy2ol iHo3eMHol MosU)

BrBUYEHHS iHO3eMHOI MOBU BXe TPMBaNMiA Yac Nocigae Baxivee MicLie y GpaxoBiii
NiAroTOBL CTYAEHTIB YCiX creLianbHOCTeN. AKTUBHI iHTerpaLliiHi NpoLiecn yTBepaXy-
tOTb aKTyasIbHICTb GOPMYBaHHS COL|ia/IbHO aKTUBHOI, MOBINBHOT 0COBUCTOCTI: y4acTb y
Mi>XKHapOZHMX NpoekTax, KOHPepeHL,isx Ta pi3HONPOdiNbHMX 3axoaax € NPUHLMUMOBO
BaXUJIMBUM UYMHHUKOM $axoBOi MifroToBKW, L0 CMPUSE PO3LMPEHHIO BAACHOrO ro-
PW30HTY CTYAEHTa, @ TaKOX BiAKPWBAE 3HaYHi MOXIMBOCTI pernpe3eHTaLii cebe y CBITi.

OcobucTicHO 30pieHTOBaHWIA NiaXig y peanizaLii 3MicTy BMLLOT OCBiTV Nepesba-
Yae 3abe3neuyeHHs il KJIHOYOBUX 3acaf, a came — CTBOPEHHA CMPUATANBOro cepe-
JAOBULA AN CAMOBUPAXKEHHA N CaMOPO3BUTKY cTyaeHTa [2]. Ockinbkn puHOK npawi
cneundiyHo popmaTye nparmMaTMyHy peanbHiCTb, OCOBUCTICHI XapakTepucTnku da-
XiBus HabyBatoTb gegani 6inbworo 3HaveHHA. CaMoByTHICTb CTyAeHTa Kpi3b MaTpu-
uto moro kBanidikauii, 34aTHICTb 40 NPOPECINHOT MOBINLHOCTI Ta BUCOKI MOKa3HMKU
KOMMETEHTHOCTI BU3HaYatoTb MPOdECifiHi MOX/IMBOCTI Ta NePCneKkTUBK CTyAeHTa, a,
BiATaK, 3a/at0Tb HaNpPAM HaB4abHOMY MpoLiecy.
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«HaBYaHHA 3 AOMy», «<HaBYaHHSA Mepes eKpaHoOM», «XxoyM-0dic» — Halle «CbOo-
rOAHi» MPOMOHYE YUNCAEHHI Napadpasn AN O3HaYEeHHS HUHILLHLOrO PopMaTy HaB-
YaHHsA. He wogeHb 3a CTYAEHTCbKOK JIaBOK UM 3i CTOCOM KHUT i HaBYaJbHUX
MaTepianiB B KOPUAOPI B OYiKyBaHHi iCUTYy. EMOLIIHWIA KOHTEKCT Cy4acHOro HaB-
YaHHsA 3a3HaB 6e3MOBOPOTHMX 3MiH, af)Ke BXe LOHaliMeHLle OAWH CTYAEHTCbKM
BWMYCK CKJIaB MaricTepChbKi iCNUTU B AVNCTaHLINHOMY pexuMi. Mapanens i3 WKinbHM-
MW BUMYCKHWKaMW BUAAETLCS JIMLLE YACTKOBO AOPEYHOI0 3 Orfdy Ha cneundiky
HaB4YaHHA. CTOCOBHO CaMOro MpoLecy HaBYaHHA HaroJ0CMMO Ha OCOBMBOCTAX
Moro nepeopieHTawii 3 ornsay Ha panToBY Ta CTPIMKY HeObXigHicTb. Zoom, Moodle,
MS Teams, Google-Hapaaun — y4aCHUKN HaBYaNbHOTO MpoLecy 3MyLleHi KOHOPOH-
TyBaTW 3 HaPI3HOMaHITHILLMMW COLiabHUMM BUKINKAMU.

OpHO3HaYHOIO MepeBarolo ABOMOBHOMO HaBYaHHA € KOMYHiKaTWBHa JOCTyn-
HiCTb $GaxoBWX 3HaHb, YMiHb Ta HaBWKiB. OCKINbKM LiHHICTb 3HaHb MPOABAAETLCA Y
npoueci iXHbOro 3acTOCYBaHHS, iHLWIOMOBHA KOMMETEHTHICTb BWBOAUTb BY3bKO-
crneujanbHy NiAroToBKY Ha BiNbll MaclITabHWI piBeHb, Ae HEe3/iUeHHI MOX/IMBOCTI
TOTOXHi 3pOCTarouUiin BignoBiAanbHOCTI.

BaxxnMBMM acrnekToMm BMBUEHHSA iHO3emHOT MoBu € feedback. ik cknagosa Ta
KOHCTPYKTUBHWIA crocib koonepauii, feedback nepcoHanizye HaBuYanbHi MOBeAiHKOBI
mogeni. CaMOyCBiJIOMAEHHA Y NpoLeci onaHyBaHHA HOBOrO MaTtepiany, Tak camo, K
i ycBifoMNEHHs cebe CniBy4YaCHNKOM KOHKPETHOI OCBITHbOT CUCTEMU, BU3HAYAE CTYy-
NiHb KOMYHIKaTUBHOI 3aaHraxoBaHoCTi cTyaeHTa. OTox, feedback — BepbanbHo-emo-
TUBHE MOBIAOM/IEHHSA MEBHIN 0CObi, AKOH BOHA Ha OCHOBI BAACHOI MOBEAIHKW,
BWC/IOBIB, MipKyBaHb, YCMiXiB TOLLO MOCTA€E Yy CBIAOMOCTI Ta bayeHHi iHWNX — € goc-
TaTHbO AIEBMM HaBYa/bHVM MeXaHi3MOM, 30CepesykeHNM Ha CTUMYJ/IOBaHHI 1 MOTU-
BaL,ii KOTHITVBHO-KOMYHIKaTUBHOI AisiNbHOCTI CTyAeHTa LWASXOM aKTuBi3auii horo
CycnifbHMX NOTPe6 Ta 3anuTiB.

[-p HOpren Onanr (Kapacpye, HimeuyumHa) roBopuTb npo Taki nmepesaru
feedback [1]:

1) feedback € ebekTBHUM 3aCO60M HaBYaHHS: CBIJZOMICTb NHOAMHN OCOBAMBO
aKTMBI3YETbCA, KON CTAOTb BILOMUMM pe3ynbTaTh ii AisnbHOCTI. Koau cTygeHTn npa-
LtotOTb B rpyni (HaBiTb Y AVNCTaHLINHOMY peXuMi) i YCBIJOMAIOIOTL | MPOABAAIOTH
FOTOBHICTb A0 B3aeMHoro feedback, 3pocTtae MoxIMBICTL pe3ynbTaTMBHO HaBYaTUCH
OZVH B OZHOrO 1 nepenmatn goceig (feedback sik MixKOCOBUCTICHWIA KOHTAKT TICHO
MOB'A3aHWI i3 NPUPOAHO 3aKNaZeHO NOTPEHOID KOHKYPEHLIiD).

2) feedback 3abe3neuye ycBigOMAEHICTb YUacHWKIB WoA0 Nepebiry HaBYaHHSA Ta
BJ1IaCHOI poAi B HbOMY. [103MTMBHa OLjiHKa YCMiXiB Ta 3anpOnNOHOBaHi asbTepHaTVBHI
BUPILLEHHSA NEBHOro HaBYabHOTO MUTaHHSA, MPobaeMu, CUTyaLii TOLLO YMOXIMBIIO-
FOTb CTAHOBJIEHHA KOMPOPTHOI A5 BCIX yYACHUKIB aTMOChepy.

3) feedback moTvBye 0coby A0 bopMyBaHHs HaBYa/IbHMX YCTAHOBOK Ta BNOZObaHb.

Cutyauis, Wwo He Hyna OCMUCNEHOID Y OMOBJIEHOD, HABPAA UM 3aNULLNTL CAif,
Y CBIZOMOCTi JIIOANHM | CTaHe 1T 4OCBIAOM. AHai3 BAACHWX (MOXANBUX/MOTEHLiAHNX)
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AiV (Y KOMYHIKaTUBHUX CUTYaLLisiX, HABYaIbHUX CUTYaLlisiX, 3MOAENbOBaHNX dparmeH-
Tax peasibHOCTI TOLLO), OKPiM PpaxoBMX BMiHb i HaBUKiB, peanizye 0COBUCTICHI AKOCTI
CTYAEHTa, WO € BaX/IMBOIO NepeAyMOBOLIO AOCATHEHHSA HUM HaBYa/lbHWX Pe3y/bTaTiB.

MuUTaHHA CaMOYCBIZOMJIEHHS Y MPOLECi BUBYEHHS MOB CTaHOBUTb Ba/IMBUN
KOMMOHEHT OpraHi3auii HaB4YaNbHOro MPOCTOPY, peanisauif AKoro 3abesneuye Kor-
HITUBHO HacW4eHy Ta YCBiJOMJIEHO BMOTUBOBAaHY AifIbHICTb BUBYEHHS iHO3eMHOI
MOBW. Y KOHTEKCTI BUKIaZaHHSA 1 OBONOAIHHSA APYrot iHO3eMHOK MOBOH ifeTbCs
Npo NeBHWIN MEHTaNbHUIN «0Bpa3», NMpMNacoBaHNn 0OCOBUCTICTIO Mig cebe Ha OCHOBI
JAOCBiZly BUBUEHHS OCHOBHOI iHO3€MHOT MOBW.

CaMOyBiOMNEHHS NOANHW, AK BiAOMO, MICTUTb 3araibHi NOYyTTA Ta YABAEHHS,
a TakoX iHOAi NpUXOBaHi Po3aymu, eMoLii, cTUMyaK, BaxaHHs i cTpaxu. CoLjianbHe
BifOOPaKEHHA OCOBUCTOCTI CUHTE3YE BUAMMI W MPUXOBaHi pUCU Ta € MPOAYKTOM
iHAMBIAYyaNbHOrO caMoni3HaHHA. AKicHa KOMyHiKaLif y npoueci onaHyBaHHA HOBOTO
MaTepiany Cnpusae fOCArHEHHIO BaXxaHOro HaBYanbHOro pesysnbtaty. Ocob6amBoO Le
aKTyanbHO ANs IHO3EMHUX MOB, KOJIM MAETbCA MPO NPaKTUYHI HaBWUKWN: KOTHITUBHI 3a-
KOHOMIiPHOCTI KOMYHIKaTUBHMX YMiHb MOAAratoTb B HEOOXiAHOCTI IHTEHCUBHOTO MOB-
NIEHHEBOrO KOHTaKTy B MeXax HaB4Ya/lbHOro cepejoBulla Ta Mno3a Hum. Bigrak,
feedback 3 ornsgy Ha MakcuManbHy iHAMBIZyani3aLito BIAHOCUH CTaE KIHOYOBUM
NPWHLMNOM YCMiWHOI iHLLOMOBHOI HaBYalbHOI AifNbHOCTI.

AKTyanbHe CbOTrOAHI OYHO-BiAfaneHe BUBYEHHSA MOBW nepesbavae BUKOPUC-
TaHHS MeBHOI 6a3n AK «TpammaiHy» A1 CTPIMKOTO UM He fyxe (3a7eXHO Bij 0co-
BUCTMX SKOCTEN CTyAEeHTa) BXOAXKEHHN B HaBYaNbHWUWA MpoLec. «Zoom»-HaBYaHHS
cneundiyHO CMHTE3YE CymepeyHOCTi: 3 ogHOro 60Ky, Mpouec BMBYEHHA MOBU €
AKICHUM NPU MOro IHTEHCUBHOCTI i 3a71y4EHOCTI MaKCUMaJbHOI KiZIbKOCTi HaBYasib-
HWX IHCTPYMEHTIB — 30KpeMa, i LMbpoBUX, 3 4pYroro 60Ky — piBeHb BigNOBiAabHOCTI,
NMOKNaZEHNIN 3a TaKMX YMOB Ha CTY[EHTa, CTaE CBOEPIAHON MepeBipKo MOTMBaLT
CTyZieHTa Ta oro HaBYaibHOI cCaMOCBifOMOCTI. [TpaBUAbHO OpraHi3oBaHWI OCBITHIM
XPOHOTON BAOMA, BMIHHA «MOPO3YMITUCA» 3 MPOKPACTMHALLiED 1 He 3aBXAan obu-
paTV NPOCTIWNA WAAX (AK-OT OHNANH-Nepeknagadi, Wo € BaroMoK MepeLLKOAor
onaHyBaHHS IHO3eMHOI JIEKCUKM), @ TaKOX FOTOBHICTb 40 Koonepawii 3 iHWNMU CTy-
JAeHTaMWN 1 BUKNaZayYeM (Y41 TO OYHO, UM Ha OCBITHIM NaaTGopMi) — BUAAETHCA, WO
rnobanbHa CyTb OCBITW 3a3HaJsia KaTeropmYHMX 3MiH, MPOrpecMBHa UM PyrHiBHa cMna
AKMX ONPUABHUTLCA TiNbKW 3rO40M.
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Apema Kpaseys

>XAHPOBA BATATOTPAHHICTb MPOYUTAHHSA
OBPA3Y MIKENAHAYKENO: APAMATYPTIVHE (I. IOHT®EN/O),
ECEICTCbKE (P. PONI/IAH), MOETUYHE (E. BEPTAPH)

XKWTTEBMI | TBOPUMIA MOABUM XYAOXHMKA, CKYy/NbMNTOPa, Moeta yacis Bigposg-
>KEHHS, rpoMagcbkoro giava MikenaHgykeno byoHapoTtTi (1475-1564) Bxe fekinbka
CTONITb MPUCYTHIN Y KPaCHOMY NMUCbMEHCTBI Pi3HMX HaLiOHabHUX KyabTyp. He cTanu
BUHATKOM i amepuKaHcbka, dpaHLy3bka Ta benbriicbka fiTepaTypu, B AKUX 40 MO-
cTaTi iTaNiiCbkoro MUCTLSA 3BEPHYIUCA HAaMBUAATHILLI IXHI MMCbMEHHUKN.

1883 poky 3'ABNAETLCA OKPEMUM BUAAHHAM ApamMa «MikenaHzxkeno» amepukaH-
CbKOFO POMaHTMKa, NoeTa, eceicTa, NiTepaTypHoro kputmka leHpi JloHrdenno (1807-
1882) — oCTaHHil TBip MUCbMEHHKKA, OAHE 3 HalN3HaYHILIMX MOro 3BepLUeHb. JIoHrden-
N0 3BUTAXHO YBINLWOB B YKPaiHCbKY KyAbTypy TpbOMa Mepekaajamu CBOro Harkpa-
woro TBopy «[licHa npo lanaBaTy», WO CTann HeabnakMM HagbaHHAM yKpaiHCbKOro
kpacHoro nucbMeHcTBa. LLe B 1899-1900 pokax ykpaiHCbKy Bepcito «[ahaBaTn» 34iic-
H¥B MaHac MupHWIi (HagpykoBaHo 1971 poky B CEMUTOMHOMY BUAAHHI YKpaiHCbKOro
knacuka). 1912 poky uen TBip We pa3 npo3sy4aB y nepeknagi OnekcaHapa Onecs
(nepeapyk 1983 poky 3a pegakuieto Biktopa KonTinoea). TpeTa Bepcisa 3'aBunacs 1957
poky B nepeknagi KoctaHtnHa LUMuroscekoro. 3aranom y pisHi yacu TBopw JIOHT-
denno nepeknagano noHag N'aTHaZUATb YKPaiHCbKMX MOETIB YKpaiHu Ta giacnopw.

[Jia apamn «MikenaHaxkeno» BigbyBa€ETbCs B COPOKOBI-N'ATAECATI POKWU LUICT-
HajLATOro CTONITTA, KON BIJOMUIA XyAOXKHUK, CKYAbNTOP, apXiTeKTOp, NOeT, cimae-
caTUpiuHMin MikenaHgxeno npautoe B Pumi Hag dpeckoro «CTpalHWi cya» ans
CiKCTMHCBKOT Kanenu, a Takox bepe yuyactb y byaiBHUUTBI cobopy CsToro MeTpa. Y
TBOPI BMCOKO TPAaKTYETbCA XUTTECTBEPAXKYHOUA TeMa BeNUYHoro i 6escmepTHOro
MWUCTELITBA, HAaTXHEHHOrO JIL0ACBKOro MOABUTY, Aka He Gyna HOBOK Yy TBOPYOCTI
JloHrdenno — ug Tema NPOXOANTL Yepes yCto TBOPUICTb MUCbMEHHMKA, MOYMHAOUM
3 Bipwwa «[1canom xuTra».

3a3HaBLUM BENUKUX BTPaAT, 3ropbOBaHUI gofeto pigHoro micta ®aopeHuii, 3a-
QNWVBLINCE CaMOTHIM nicns cmepTi Bittopii KonoHHn, MikenaHaxeno xvee nuie
cBOIM MucTeuTBOM. CKyAbMTOP 3a3HAa€E MOCTIMHOMO LibKyBaHHA CBOIX HeApyriB Ta
3a34piCHUKIB, fKi 3aBaXkaroTb MOMY MpaLtoBaTH, 3BUHYBaUyHOUMN B HULLEHHI TOTO, WO
3pobuan nonepesHi apxitektopu. MikenaHgxeno 3axvLae CBin 3agyM, CNOBHEHUI
pilLyyocTi 3aBepwnTy ByAiBHULTBO cobopy. Y TBOpI LikaBO nogaHi obpasn Xyox-
HWKIiB TOro yacy — beHBeHyTo Yennii, TiuiaHa, Ba3api, ppa CebacTiaHO, NPUCYTHICTb
AKX A03BOANA aBTOPOBI N'ecu pesbedHille 3mantoBaTv 0bpas BUAATHOTO CKy/bI-
Topa f06u BigpoaxeHHs.

LikaBumun y TBOpi € MOHONOMM MikenaHaxeno (cueHn «ManctepHs Mikenah-
axeno. BiH npautoe Hag kapTtoHom CTpalwHoro cyay», «KimHaTta B 6yanHky Mike-
naHaxeno», «Mikenangxeno nepeg mogeneto cobopy Cs. MNetpa», «MikenaHaxeno
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caM-OAWH Yy nici»). ipama JloHrdenno cnoBHeHa ranbokmnx pos3gymis Npo A0NH MUC-
TeuTBa, ANCKYCi MPO MOro CYTHICTb, LLLO aBTOPOBI TBOPY MaWlCTepHO BAaNOCA Bif-
TBOpPUTK y cueHax «MikenaHgxeno, beHBeHyTo YenniHi»; «Mikenangxeno, ¢pa
CebacrtiaHo genb Ninombox»; «MikenaHgxeno i TiliaH»; «BuHorpagHuk nanu Honis lll»
Ta iH. He no36aBneHi nipn3mMy ABa XiHoui 0bpa3wu TpariuHoi gosi — BitTopis KosoHHa
Ta [xxynis ToH3ara; LikaBo unTaroTbcs GparMeHTapHO nogaHi obpasun cayrn YpbiHo,
biorpada ckynbntopa [xopaxo Bazapi, 3HaHOro MOHorpadiUYHUM AOCAIAXKEHHAM
«KWTTS HaMcnaBeTHIWMX >XMBOMMUCLIB, CKY/JbMTOPIB Ta apXiTEKTOPIB» 3 OKPEMUM
po3ginom «Kutrenuc Mikenangxeno byoHapotTi» (®nopeHuis, 1550). JloHrdenno,
6e3nepeyHo, 3HaB L0 NpaLto difsya enoxm Biapoa>keHHs, BUKOPUCTOBYOUN OKpPeMi
dparmeHTn Tekcty [x. Basapi y apami «MikenaHakeno».

«Kntta Mikenanaxeno» dpaHLy3bkoro nucbMeHHuka PomeHa PonnaHa (1866-
1944), HobeniBcbkoro naspeata 1916 poky, 3'ABUAOCA APYKOM CBOIM MepLUMM BU-
AaHHAM 1905 poky ogpa3y X nicns «Xutrs betoseHa» (1902). B>xxe He3af0Bro ppaH-
Ly3bKWI unTay ogep>kaB TpeTih ece — «Xutta Tosnctoro» (1911). MoscHooum
3a/lyM XUTTEMUCY BMAATHOrO iTaNiiCbKOro MUTUSA, AKMI yocobatoBae coboto repo-
iuHuM CymHiB i Mepemory 3 obpisaHnmMu kpunamu, Pomer PonnaH nucae: «Tparisam
JAONi, AKY A TYT NOKa3yto, B TOMY, WO BiH Ja€ HaM 06pa3 BPOAXKEHOTO CTPaXKAaHHS,
fiKe Nae Bif caMoro €cTBa, 6e3nepepBHO TOUUTH MOTO i MOAULWNTL MNOTO, nLle A0-
BiBLUM 4O KOHUMHM. Lle oaunH 3 TUX HaWMOTYTHILLIMX TWUMIB BEMKOI JHOACHKOI pacy,
fiKa Bif AEB'ATHAALATOrO CTONITTS HaMOBHIOE HaW 3axig Kpvkamu 6070 i 30/KaMu
BIPU — XPUCTUAHWH. (...) BeanuHi gywi, aK Ti BUCOKI ropw, ix wmarae Bitep, ix crno-
BMBalOTb XMapW, ase TaM AUXaeTbCA aerie, BisbHiwwe. MMoBITpA TaM Take 4uncTe, Lo
3MMBaE BCHO 06yay 3 cepLs; a K XMapu po3xXoaaTbCs, 3 TUX BUCOKOCTEN Baunw Line
ntoacTeo. Takowo Byna uUs BeneTeHCbKa ropa, ska 3gilimanack Hag Itaniero gobwu
BiapoaykeHHs i 3naMmaHuii 06punC AKOTi MM HauMMO BUCOKO B HeDi».

Xuttenuc npo MikenaHgxkeno, 3anpornoHoBaHuii PomeHom PoanaHom, cknagascs
3 HacTynHWX po3ginie: «bopotbba (1. Miub; 2. 3namaHa miub; 3. Biguait)»; «BigpeueHHs»
(1. KoxaHHs; 2. Bipa; 3. CamoTHIicTb)»; «Eninor. CMepTb». [iacTaBOBOK OCHOBOO A5 Ha-
NMCaHHA LibOro TBOpy Byno Bennke AUCTyBaHHA MikenaHAXeno 3 Koro pigHUMu, Apy-
3AMW, iITaNiINCbKMMUN MONITUYHUMM fisyaMy; FPYHTOBHI MpaLii MPo XXMBOMWUCLA | CKyAbM-
TOpa aBTopcTBa [xopaxo Basapi, 6iorpadis aBTopcTBa KoHaiBI, H0AVHWN, HEMMOBIPHO
BiggaHoi MikenaHzaxeno. BapTicHUM JONOBHEHHAM A0 TeKCTy 6yan BMBpaHi COHeTM
MUTLA, NOAaHI iTaniicbkoo MOBOHD, iKi OKPEMUMW YpUBKaMK 3ByYann y NpO30BOMY
TEKCTI, INFOCTPYHOUM NEBHI CTOPIHKW XWTTA | TBOpYOCTi MikenaHgykeno. Xutrenuc Bu-
[ATHOrO CKY/IbNTOpa Hanexas MMCbMEHHWKOBI, AKWIA YNPOAOBX ABOX POKIB BiAKpPUBaB
Ans cebe 3pasku iTaniicbkoro BigpoaykeHHs, nizHaBas weaeBpy MikenaHaxeno, onpa-
LitoBaB MeBHY KilbKiCTb My3MKO3HaBUMX MpaLb, 6yB aBTOPOM HayKOBOI npawi 3 icTopil
onepwu y €sponi nepeg Jltoani Ta Ckapnatri. Y>xe nicns Ha3BaHWUX XUTTENUCIB PomeH
PonnaH 3auikaBmBCs iHAYI3MOM, HaAPyKyBaBLUM TaKi npaLi, AK «XKuTTa PamakpuLLHn»,
«KuTTa BiBekaHaHau» Ta «Maratma FaHgi» (1923).
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«Kutta MikenaHgxeno» PomeHa PonnaHa 1975 poky npuiiwno B ykpaiHCbKOMY
nepeknagi aBTopa LUxX Te3 0 untadis XXypHany «KoBTeHb» (Tenep — «/13BiH»). 3Hano
cBOi HacTynHi nybnikauii 2015 poky y BuaaHHi «PomeH PonnaH. «)XXKUTTENUCHK reHiiB»
(lbBiB, «Tpiaga naroc») Ta 2020 poky y BugaHHi «PomeH PoanaH. «XXutrenucm cna-
BeTHUX» (J/IbBiB, «Tpiaga Nitoc»). Lle 6yno HanoBHilwe BUAaHHS eceto GpaHLy3bKoro
NMUCbMEHHWKA, JONOBHEHe coHeTamy MikenaHaXeno iTaniicbko MOBO (B LibOMY
BUAAHHI, AIK | B HACTYMHOMY, ApYKYBaanca Takox «Kntra betoBeHa» Ta «)XutTa Tonc-
TOro» B iHTEpnpeTaLii TOoro X nepeknajaya, BnepLue nepeknageHi Ha CTopiHKax Xyp-
Hany «KoBTeHb»). Mepeknag «Xutra MikenaHaxeno» fictaB BUCOKY OLLiHKY Napu3b-
koro BuaaHHsa «Bulletin Fonds Romain Rolland / Association des Amis du Fonds
Romain Rolland. Paris» 3a 1975 ta 1977 pokw.

MoeTnyHe NPOYMTAHHSA OAHIEl 3 HaMBaX/IMBILLUMX CTOPIHOK MUCTELbKOI TBOpP-
yocTi MikenaHgxeno 6aunmo y knacuka 6esbrincbkoi fitepatypu, ppaHLy3bKOMOB-
Horo noeta Emins BeprapHa (1855-1916). Moema «MikenaHa>eno» i3 NOETUYHOT 40-
6ipkn «BenmuHi putmu» (1910), B AKMX, 3a CIOBaMW OAHOrO NiTepaTypO3HaBLA,
«BUYBAIOTbCA JEepP>XXaBHi PUTMU», CTana oCniByBaHHAM 06pasy «Cuan», OAHOTO 3 MO-
FyTHIX NOCTyMyBaHb AHOACTBA. 3ragaHa fobipka CkNaja€eTbeca 3 M'ATHAAUATU BENNKMX
BIpLLiB-NOEM, Yy AKUX BUCTYNatoTb MNOTYXHi Girypw ntogeit 3i CBOIM BHYTPILLHIM CBi-
TOoM, gyMamu i nowykamu (Fepkynec, Jlrotep, MikenaHaxeno). Yce nepebyBac B pyci,
B MOCTIRHOMY MOLLYKY, LWOAEHHOMY 3MaraHHi.

LlikaBuMm € 3aumH ujiei noemu: «Quand Buonarotti dans la Sixtine entra...» —
aBTOpa LjikaBUTb Hacammepes npoLec TBOPeHHs. Neplua cueHa Bigpasy X BBOAWUTb
Hac y Aito: XYAOXKHUK METKMM, HaTPEHOBaHVM OKOM PO3rffaE BUCOTY CKIEMiHHS,
JOBXMWHY MNPUMILLLEHHA, Te, AK Najae CBITIO B 3any, AK NoTpibHO «dompter et
soumettre Les chevaux clairs et effrénés de son travail». A notim, roBoputb Mnoer,
MuTeLb NiwoB «vers la campagne». Y cBoemy ecei «Kutta MikenaHgxeno» PomeH
PonnaH nucas, wo MikenaHzaxeno 3aMKHYBCA i BifbLue He BUXOAMB, OOMiIpKOBYHOUM
Lie 3amoBeHHs. B E. BeprapHa Lina ctpoda npuceaveHa jianory xyjoXxHuKa 3 npu-
poAot0 — Y MpUPOgi BiH 6aunTb BUABU NFOACLKOTO iCHyBaHHA. OcobuMBICTb aco-
LiaTMBHOro 6aueHHs MiACUAROETLCA cnornsgaHHaM «des arbres noueux et lourds»,
AKUX BIH CNPUIMAE, Haue XMBUX iCTOT.

[Jani Mmaemo cTpodu, 3 AKMX MOXKEMO rOBOPUTU NPO JOKYMEHTaNbHICTb NOemMU
BeprapHa. Ha ocHoBi yoro BiH nucae Lew TBip? Bukopuctoryeas 6iorpadiuHi oBig-
kun KoHgisi un Basapi? Agyke Bce CBigUNTL NPO Te, W0 benbrilicbkuii aBTop byB Aobpe
06i3HaHNI 3 OJHWUM i3 TUX ABOX AOKYMEHTIB (CKaximMo, 3-1 i 4-a cTpodn).

Crpoda, Wwo nounHaeTbea cnoBamu «Ce fut au temps de Mai, (...) Que Michel-
Ange, enfin, rentra dans la Sixtine, Avec la force en son cerveau», BiggineHa B yaci
(bopmyBaHHs TBOPUMX igen) Big neploi cTpodu. JIMeHb, KON BCe Le BKAanocs B
Moro gymkax, Koau BiH caM cobi BUSCHMB, LWo pobutume («il avait ramassé son idée en
faisceaux»), yBirilwoB y CiKCTUHY, W06 BUKOHATU JOpYyYeHe 3aMOBEHHS. XYAOXKHUK
3HOBY 3aX0AMTb A0 Kaneau i nopuHae y TBopyi naaHu («une flamme nouvelle ardait

-130-



Sous sa paupiére»). YoTrpu HacTymHi CTpodu — PO3MoBiAb NPO POBOTY XyAOXKHMKA HaZ
dpeckamu, onm1c ycboro TOro, L0 3HAXOAUTLCA Ha MatoHKax (PO3MastoBaHHA CTeni —
Le ryMaHiCTMUHa KapT1Ha, BCe TYT MOB'A3aHe 3 iCTOPIED NFOAEN, NHOACHKOT LMBiNi3aLii).
B ocTaHHil, BOCbMIiW, cTpodi MaEMO Te came ChiflyBaHHS JOKYMEHTaNbHOCTI PO3MoBiAi,
LLO 1 Ha NoYaTKy TBOPY — 3aKiHYeHHs poboTu, orasg ii nanoto Honiem I, HeBLOBONEHHS
nanu, Myku Ta CTpaXzaHHs CKynbnTopa. 3HOBY MOZAHO YaCOBMIN OPIEHTUP, AKWIA Nig-
TBEPAKYE 3B'S30K pPO3MoBigi 3 npasamBoro icTopieto («Ce fut par un jour frais
d'automne»; «Ce fut au temps de Mai»). E. BeprapH nakoHi4YHWIA y CBOI pO3MoBig), horo
6inbLue LikaBWUTb NPOLIEC TBOPEHHS, aHiX iHLWi 06CcTaBUHK; BinbLUy yBary BiH 3BepTaE Ha
KOH®NIKTI, MYK1 TBOPYOCTI, aHiXK Ha OLLiHKY TBOpPY Macamu rasgadiB. OTxe, y TBOPI
MaeMO KOH®AIKT, MPoLLeC TBOPEHHSA, MyK1 TBOPYOCTI Ta CyMHIiBU, ki oropTatoTb Mike-
Nangxkeno, TobTo BCe Te, WO 6yn0 6an3bke caMoMy Benbrincbkomy aBTopoBi. OKpiM
Toro, Eminb BeprapH 3HaB TBOPYICTb XyAOXHWKa, A06pe PO3yMiBCA Ha MUCTeLTBI, byB
aBTOPOM CTaTeil NPO aHrNINCbKUX, HigepaaHACbKMX, dramaHACbKuX, GpaHLy3bKux Xy-
JOXHVKIB; AeBoTytoun B AiTepaTypi, yNpOoOBXK MEBHOro yacy ApyKyBaB MUCTELITBO-
3HaBui CTaTTi B Henbriicbkini Ta dpaHLy3bkin nepioaum. (Mpumitka: noema «Mikenan-
[pKeno» B ykpaiHcbkoMy nepeknagi Mukoam TepellieHka ApyKyBanaca y ABOX BUAAHHAX
noesivi Emina BeprapHa (1946, 1966).

Osnbea KpaliHuk

CTPYKTYPA CINPOCTYBAHHA AK MOBJIEHHEBOI'O AKTY 3AMNEPEYEHHA

MoBneHHeBI aktn (gani MA) 3anepeyeHHs — Ue peakTuBHi MA B cekBeHLUiT
iHILiaTMBHOroO Ta peakTnBHOro MA, 3a #OMOMOro0 SKOro MOBELb CTaBUTb Mid CyM-
HiB, BiZKMAa€e un 610Kye iHiLiaTMBHMI MA cnyxava.

3a CTPYKTypOr MOXHa PO3MEXYBaTW MPOCTi i cknagHi 3anepeyHi MA. MpocTuit
3anepeyHuii MA — Lie MiHiManbHa 3anepeyHa npeaukatveHa oguHuus. CknagHui 3a-
nepeyHnin MA — e MA, AKMIn MICTUTb fieKifibka MiHIManbHMX 3anepeyHnx npesnkaTmB-
HUX OAUHMLb, NOEAHAHMX MK COBOID CMiIbHOK KOMYHIKAaTUBHO IHTEHLLIED MOBLSA.
Mpocti MA KOMBiHYHOTbCA BU3HaYeHUM uYnHOM. Ko oguH MA — ronoBHui (r), 60
MICTUTb Be3nocepeAHbO HEraTMBHY pPeakLiito MOBLS Ha MPOMO3UTUBHUIA 3MICT iHilia-
TMBHOTO aKTy, a iHWWA MA — nignopsakoBaHuii (M), 60 BXMBAETLCA ANS OBI'PYHTYBaHHSA
TaKol HeraTMBHOI peakLi, TO Takuii TUM 3B'A3Ky € KoMMaekcHUM: Ich bitte Sie, mir den
Fall noch einmal zu Ubergeben, Kommandant. — Darauf kann ich nicht eingehen, unter
keinen Umstédnden (r). Sie sind nicht mehr bei uns, Herr Doktor Mattéi (n). ¥ gaHomy
BMMNaaky ronoBHuin MA pae 6e3nocepefHto BiAMOBiAb Ha iHiLjaTMBHE MNPOXaHHSA
cnyxaua, a 3a1exHnin MA AONOBHIOE | NOACHIOE MOMNepeAHin.

Mpw noegHaHHI MA, AKi € piBHOLLIHHMMW, FOBOPATL MPO KOMMO3UTHI MA:

Ich méchte sogar sagen, dass es um einen alten Amerikaner handelt, und der
Riese ist lebendig gezeichnet. — Riesen gibt es doch nicht. Erzihlen Sie mit keine
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Mdrchen. KoxeH peakmusHuli MA mosys moxe 6ymu okpemum, docmamHim MA sk
8i0no8idb Ha iHiyiamusHul MA cayxaua.

[HWKMK pi3HOBUAaMU € LWe cknageHi MA, WO NOeAHYIOTb METaKOMYHIKaTUBH i
npocti MA. MeTtakomyHikaTuBmM — Lie Taki MA, inoKyTMBHa MeTa AKUX — 3abe3neunTu
34iicHeHHs BnacHe MA 3a OMOMOror BCTAHOB/IEHHSI KOHTaKTy (Hampukaag, npu-
BiTaHHS), MOro NpoJioHraLii (3anoBHeHHs nays, nepesipka poboTu KaHany 3B's3Kky), a
TakoX PO3MMKaHHSA MOBJIEHHEBOTO KOHTakTy (npolaHHsA): Mein Gott, waren Sie in
der Badewanne, dass Sie so lange nicht abgenommen haben. — Hallo, Frau Wagner,
ich hab jetzt keine Zeit. Ich bin auf dem Sprung ins Theater.

CknagHuin 3anepeyHnin MA MOBLS MiCTUTb MeTaKOMYHIKaTUB BCTaHOBAEHHS
KOHTaKTy y MO€AHaHHI 3 gBoMa acepTuBamu (A): Jetzt missen Sie aber lhre Hose
etwas in Ordnung bringen. Wollen Sie sie ausziehen? — Also, ich glaube, das ist nicht
noétig (A). Ich glaube, sie ist noch tragbar fiir einen Sargtrager (A). ¥ ubomy Bunagky
MeTaKOMYHiIKaTUBW NMPOOHTaL,ii KOHTaKTy MOEAHYIOTLCA Y CKNAAHOMY 3anepeyHoMy
MA 3 acepTBamu.

KinbkicHniA aHanis npuknagis 3anepeyeHHs CBiAYMTb NPO Te, WO HalnbinbL
YaCTOTHUMW y BXWMBaHHI € 3anepeyHi MA cnpoctyBaHHa (70%), Wwo peanisytotbea y
TVIX BUMagKax, KoM MOBELb CTaBWTb Mif CYMHIB AYMKY Clyxaya, bygyun BreBHEHUM
y cBoil npaBoTi. Hanpwuknag: Du hast dir ein zweites Leben eingerichtet und mich
beibehalten als eine Selbstverstandlichkeit, um die du dich nicht zu kiimmern
brauchtest. — So ist es nicht. Das siehst du falsch.

CnpocTyBaHHA BM3HAYaEMO AK peakTUBHWUI MA 3amnepeveHHs, KM MOBeLb
CTaBWTb Mif, CYMHIB iCTUHHICTb iHiLiaTMBHOrOo MA cayxaya, 3 iJOKYTUBHOKO METOH
CTBEPAUTV MEBHUWA CTaH peyeil yepes CNpPOCTyBaHHS iHLIOMO, Ta MOXJIMBO eKC-
naikauieto 3micty MA 3a gonomoroto gediHiuii "HeBipHoO, Wwo p": Es war Hirschmann,
Herr Leutnant. — Es war nicht Hirschmann. MepaokyTvBHWI1 edekT cnpocTyBaHHA No-
Nsrae B TOMy, WO6 3MycUTK cayxada NoBipuTV MOBLLHO.

CnpocTyBaHHA MOXe BMKOHYBaTW HEKOOMepaTUBHY CTPaTerito, AKWO B MOro
OCHOBI 1eXXWTb KOHGAIKT NO3ULLi Mixk o6boMa cniBpo3MoBHMKaMu. [lyxxe 4acto Mo-
BeLb foAa€ 0brpyHTyBaHHA CBOro cnpoctyBaHHsA. Hanpuknag: Ich liebe dich, weil du
mir eine ungewohnliche Szene machst. — Ich mache dir Gberhaupt keine. Ich glaube,
ich wiisste gar nicht, wie man das anfangt.

Konwn cnyxau He cTBepAKyE, a 3anNuUTye, — 3AiNCHIOETLCA KOoMepaTMBHa CTpaTeris,
i KOHPNIKT NO3MLIY BIACYTHINM, @ HafBHa HEBMEBHEHICTb Y MO3MLT Clyxaya CTOCOBHO
OL|iHKM MEeBHOTO CTaHy peven. Ciyxay CBOIM MWUTaHHAM MparHe no3byTncs HeBnes-
HeHOCTi y cBOIM no3uuii. Lle moxHa nobauntn Ha Takmx npuknagax: Wer schreibt
denn da Schreibmaschine? Der Urchrist? — Nein, das ist Anthony, genannt Lothar.

MA cnpocmysaHHa nepedye iHiyiamusHul MA. IHiyiamueHul MA € 3anesHeHHsM,
Ko/u cayxaq eede mosy npo cebe; KOHCMAMAyiero, KOIU Cyxaq po3noeidae Nnpo cmo-
OHHIX 0Ci6, Nodii Mowjo; NpUNYUeHHsIM, KOJIU C/TyXay 8UC/I08/1H0€ OyYMKY NPO MOBUSL.
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3a cTpykTypoto MA cnpoCTyBaHHA MOAINAKOTBCA Ha MPOCTi Ta cknagHi MA.
Mpoctuii MA cnpocTyBaHHs — Lie 04Ha NpeavkaTMBHa oanHMLSA, Hanpukaaa: Weilt du,
wer den ersten wissenschaftlichen Aufsatz Uber die Mdglichkeit des Einfangens
negativer Teilchen, die schwerer als das Elektron sind, in normaler Materie geschrieben
hat? — Nee. MoBeUpb CNpoOCTOBYE 3a ZOMOMOroK eKBiBaseHTa peuyeHHs "Nee"
NPUVNYLLEHHS ClyXxaya Npo 3HaHHA MOBLS, BUpPaXkeHe y GopMi 3anuTaHHS, ik XubHe.

CknagHi MA cnpocTyBaHHS MICTATb AeKibka NpesukaTUBHUX OAWHMULb. BOoHM
MOXYTb ByTM KomniekcHumu: Das tut das Leben mit Vorliebe. Das musst du als
Richter doch wissen. — Nein, nein, in der Tiefe ist alles logisch. Was nicht so erscheint,
hat man noch nicht verstanden. fonoBH1UM MA cnpocTyBaHHs BUCTYNae eKBiBaneHT
peyeHHs nein, 4O AKOro Haznexatb Lie ABa nignopsakoaHi MA, Aki JONOBHIOKTD i
MOSACHIOIOTb roNoBHUIA MA.

CknagHi 3a cTpykTypoto MA MOXYTb TakoX BUCTyNaTv KOMNO3UTHUMM: Aber ich
habe doch niemanden beschuldigt. — So ganz kann man das nicht sagen(1). Sie
haben einen Hochschullehrer dieser Universitat beschuldigt (2). PeaktnBHi MA
cnpoctyBaHHs (1) i (2) € piBHOLiHHI Mi>XK COBOO | MOXYTb KOXEH OKPEMO BUCTyMNaTh
BiAMNOBIAAO Ha iHiLiaTMBHMI MA cnyxaya.

CknadHi 3a cmpykmyporo MA ymeoprorome wje epyny cknadeHux MA — mema-
KoMyHikamus y hoeOHaHHi 3 npocmumu MA. Und Sie haben das Gefiihl, dass Sie selbst
sauber bleiben kénnten? — Nein, Professor Hackmann, sauber bleiben kann man in
unserem Metier so wenig wie in der Politik .

lonosHi MA y cknadHux MA cnpocmysaHHs 8UCmMynarome acepmusHUMU Ma ekc-
npecusHUMU mMunamu sucsaoeeHs. MA cnpocmygaHHs 3 KOMICUBHUM ma dupekmus-
HUM MUNoM 8UC/I08/1eHHS He 8UsI8/1eHO y npocmux MA 3a UlokymusHUM nomeHYiaiom
i 3a cmpykmyporo; y ckaadHux MA 8oHU 3ycmpiuyaromecs y epyni komnaekcHux MA sk
nidnopsOKoBaHi 20/108HUM acepmuBHOMY YU eKCnpecusHoOMY muny 8Uc/108/1eHsb.

Y noeaHaHHI 3 eKCnpecuBHUMY TUMaMU BUCIOBAEHD, LLLIO 3yCTPiYaroTbCA 3HAYHO
piALle, acepTUBHI TMNW YTBOPIOKOTL FibpuaHI MA cnpocTyBaHHS 3a KiNbKICTHO i10KY-
TUBHUX CUA, AKI € KOMMIEKCHUMM, KOMMAO3UTHUMW YN CKAAAEHUMU 38 CTPYKTYPOIO.
FonoBHUM y komniekcHMx MA cnpocTyBaHHA € NpakTUYHO 3aBxan MA 3 acepTue-
HWM, PiAKO 3 eKCMPEeCUBHUM TUMaMMn BUCIOBAEHD.

Opecm Kpaciscokuli

TEOPETUKO-METOJ1IOMYHI 3ACAAN AOCNIAXKEHHA TEPMIHA
MACMEZAINHOI COEPU

Po3wmnpeHHA Tropu30HTIB GINOAOTIYHMX MOLYKIB 3YMOBJIEHE aKTWBI3aLliero
iHGOPMaLLiITHNX TEXHONOTIN Yy Cy4aCHOMY aHrIOMOBHOMY Mac MeAinHOMY MpPOoCTopI.
3 ornsay Ha Le, BUHMKAE HEODOXIAHICTb Y MepeOCMUCIEHHI YCTaneHnx nigxoais, Me-
TOAIB | METOANK AOCAIAXKEHHS, 3aNyUYEHHS TEOPETUKO-METOAONOTNYHOT 6a3n HOBMX
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NIHTBICTUYHMX HaNPAMIB, IKi YMOX/INBIOIOTL OBIPYHTYBaHHS CTPYKTYPY, CEMAHTUKM
Ta nparMaTuku Mac MeAiHoOro TepmiHa.

Hawa rinotesa gocnigXeHHs Mac MeAiMHOro TepMiHa IPYHTYETbCA Ha mpuny-
LLEHHI, L0 CEMaHTUYHWI NoTeHLan Ta PYHKLiIMHO-NparMaTMyHa poJib Cy4acHOro aHr-
JIOMOBHOTO Mac MeAiMHOro TepMiHa 3yMOBJ/IEHa MOro AMHAMIYHICTIO, e dyHKLio-
HYOTb KOMYHIKaTUBHO 3HauyLLji Ta CEMaHTUYHO MICTKi oguHULi. CyyacHWi aHrI0MOB-
HWI Mac MeAIHNIA KOMYHIKaTUBHUI NPOCTip 06'eaHYE TpaauLinHi (TenebayeHHs, pa-
Aio, ApykoBaHa nepiognka) Ta iHHOBaUiMHI (DYHKLiIOHYHOTb B IHTEPHET-MAOLMNHI,
€/1eKTPOHHa MOLWTa, OH/aNH-BepciinepiogMUHUX BUAAHb, COLjiaibHi Mepexi, TOLLO,
aMepuKaHcbki, 6puTtaHcbki 3MI, Aki garoTb 3MOry CniBpO3MOBHMKAM MUTTEBO OBMi-
HIOBaTMCA iIHPOPMaLLiEro He3aNexHO Big BiAcCTaHi Ta yacy, sk oT: Skype, Viber, Google,
Faceboook, TwittertoLLo. 3ayBaX1MMO,LLLO 3HaUHY YaCTWHY Cy4aCHOroO aHrIOMOBHOTO
Mac MegiiHOro MpoCTOpy CTaHOBWUTL peknama. besnepeuHo, WONIArpyHTAM Ans Ao-
CNifAXEHHA Cy4YaCHOro aHrJIOMOBHOMO Mac MEAINHOro MpOCTOpy CAYrye TeOPEeTUKO-
MeTogon0riuHa H6a3a, cucTeMHa noeTanHa MetoAvka. Tak Ha nMepLIOMy eTani LWASAXOM
BUKOPUCTaHHA METOZAY CYLiNbHOT BUBIPKN Mac MeAiNnHMX TEPMiHIB GOPMYETLCA KOPMYC
intocTpaTMBHOrO Matepiany. Ha gpyromy eTani, Cnmparoumncb Ha ONUCOBUIA METOA Ta
MeTOAW iHAYKLi, AeayKLii,aHani3y N CUHTE3y BUABAAIOTLCA MOBHUWI, EMMIPUYHNIA Ma-
Tepian, 34iMCHIOETLCS IHBEHTapUW3aLlisa Ta cMCTeMaTM3aLUifgocniaXyBaHol TepMiHoAOTiT
Mac megiiHoi cdepu. TpaguuUinHo TpeTiin eTan nepegbavac PO3KPUTTA CEMAHTUYHOO
noTeHLjiany aHani30BaHWX TEPMIHONAOTIYHNX OANHWLLb, TOLLLO.

TakMM YMHOM, OKpPeC/eHi KNHOUOBI TEOPETUKO-METOLONOTIUHI 3acaamn CayryoTb
cMcTeMHUM 6a3nMcom Ans NoAanbLIOi HayKOBOT PO3POHBKM NUTaHb i3 BUBYEHHA Mac
MeZiNHOro NpoCTopy TepMiHa, a TakoX AOCAIAXEHHS KOTHITUBHOMO acrekTy Moro
bYHKLiOHYBaHHA y Pi3HMX AMCKYpPCaX.

Hamanisa Ky3suk

XOJIICEHCOPHICTb AK HEBI4'€EMHA O3HAKA “PEYEBOCTI”
Y TBOPAX ®PAHCICA MOHXXA

®eHomeHoONMOrMYHNI 3aKkavK “retour aux choses” abo “MOBEpHEHHs A0 CaMuX
peuein” HalinepLue BUMara€e HeynepesaxeHOCTi 0 BXe HabyTVX HacTaHOB CBifOMOCTI,
cnpuiimatoum cBiT, pedi, npeameTu [2]. EamyHsa T'ycepab roBopuTb MPO CBIT, JaHWI Y
NPUPOAHI HaCTaHOBI AIK TakuK, WO “HECKIHYEHHO PO3ropaETbCs y NPOCTOPI Ta HECKIH-
YEeHHO CTaHOBMWTbLCA | MocTaey yaci” [1, ¢. 61]. YcBigoMneHHaA CBiTy Hacamnepes o3Hauae,
LLO CBIT NOCTa€ 6e3nocepesHbO HAOUHMM, TaKMM LLO MU MOXEMO Oro JOCBifYYyBaTW.
3a cnoeamu dinocoda “3aBasku 30py, AOTHKY, CAYXY TOLLO, B Pi3HI CNOCOBU YyTTEBOrO
CMPUMAHATTA, TiNECHI pedi B AKOMYCb MPOCTOPOBOMY PO3TallyBaHHi € MPOCTO TYT, Y
NiTepanbHOMY UM 06pPa3HOMY CEHCi BOHWM "HasiBHI", UM 1 0OCOBANBO YBaXXHO 3aiMarocs
HVMMW, CMOTASAaYM, AyMatouw, BiguyBaroun, BoAitouwn, a um Hi" [1, ¢. 61].
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Otox, nornsg abo CNornfafaHHa i YyTTeEBE CMPUNHATTA CTatoTb ANA GeHOMeHo-
NOTiB MEPLUOOCHOBOK AJ1S Ni3HAHHS peyen (CyTHOCTeR). Y apyrii nonoBuHi XX cTo-
NiTT GEHOMEHOOTis Pa3oM 3i CBOIM METOA0M AeCKPUNLLi CTae CBOEPIAHO "LUKO-
oo norasgy” i Taki MipKyBaHHS MOXEMO 3yCTpiuaTi i Ha CTOPiHKaX XyA0XHiX TBOPIB
npeactaBHnkiB HoBoro pomaHy y dpaHLy3bKkii niTepaTypi, @ came LLIO3NUCTIB, ickpa-
BMM MpeacTaBHUKOM AKX € AneH Pob-Tpie. NMUCbMEHHUKN BAAKOTLCA A0 UYMCIAEHHMX
ONUCIB, AKi NLLE KOHCTaTYHOTb MPUCYTHICTb TOFO UM iHLIOTO 06'eKTa 3 AeTaNbHOH
Bi3yahizaLji€to, 6e3 XXOAHOI MCMXONOTIYHOT TANBUHN.

Ona NiHrBICTMUYHOIO aHanisy Takoro GeHoMeHy MU BUKOPUCTOBYEMO MOHATTS
“peyeBicTb” fike NO3HAYa€E CyKyMHICTb ONUCIB OKPeMUX peyer, NpeameTiB, Gi3nyHux
Ti/l, WO BMCTYMNarTh NMOBHOMPABHUMMU, YAaCTO OCHOBHUMMU €/1eMEHTaMU XYA0XHbOrO
TBOPY 3 METOHO iX 306paXkeHHs y Pi3HWX AOCBIAaX, KPi3b MPU3My UyTTEBOTO, i He nLle
Bi3ya/NbHOrO CPUNHATTA.

OgHi 3 nepLumx cnpob no3baBuTU pedi ynepeaskeHux CyaKeHb Hanexatb GpaH-
Lly3bKOMY MUCbMEHHWUKOBI MepLuoi nonoBuHM XX ctonitta ®paHcicy MoHxy, Akoro
BBaXaloTb TakoX noetom-peHomeHonorom “phénoménologue des années 40" [5].
BiH HamaraeTbca He BIATBOPUTU peasibHe, a 3pobuTtn noro Buammmmu, “le rendre
visible” [5, c. 97]. ¥ oro 36ipui TBOpiB “"Ha 6oL peyeli” ronoBHUMM reposiMu CTakoThb
6yseHHI peui i sBMLLA. ABTOp NpUBEPTaE yBary Untaya 40 ALMKa 418 NePEBE3eHHs
¢dpykTiB (Le cageot), ceiuku (La bougie), asepeli (Les plaisirs de la porte), xniba (Le
pain), anenbcuHy (L'orange), Bogu (De I'eau), gowy (Pluie), oceni (La fin de I'automne)
i iIHWOro, A0 YOro NACHKE OKO 3BUKJIO.

BapTo 3a3HaunTy, WO Ha AyMKY AocnigHvka AneHa MinoHa ®paHcic MoHx, AK i
dinocod Mopic Mepno-ToHTi, BBaxKae MPUCYTHICTb NHOAMHN BaXXNBOLO | HEODBXiAHOO
ANA CNPUAHATTA peyel, a 0COBANBOI yBarn Haja€e MOHATTIO Tifa, fke BigyyBae. [ns
060X NOBEPHEHHS A0 CYTHOCTEN peyert MOXMBE 4Yepe3 3ip, Yepe3 CroriffaHHs,
yepes BisyasbHe CpuHATTS: “le sens par lequel cette opération de retour est possible
est bien la vue” [5, c. 87]. AneH MinoH Takox 3a3Hayae, Wo OyAb-sKMIA OMNMC BCE X TaKu
€ MapKOBaHWI Pi3HOMaHITHUMK AOCBIAAMU NOAUHW, OCb YOMY KOXHa piY, KOXEeH
npeaMeT € Ik OKPEMUIA NepCoHaX 3i CBOIMU 0COBAMBOCTAMM i xapakTepom [5, ¢. 99].

®paHLy3bkuid NiHrBicT AneH PabaTtenb BBaXae, WO 30poBe CPUNHATTA NOKAN-
KaHe 415 06'€EKTMBHOrO ONMCY MPEeAMETIB i peyel, a iHLWIi 30CcepeaXyoTb yBary Ha
peakuito cyb’'ekTa Ta MOro peakuito Ha 306paxyBaHe. Ha 1ioro aymKy 4yTTeBe Cnpuii-
HATTA, AKe aKTyani3yeTbcs, BepbanisyeTbca y ANCKYPCi, "pifKO ONMPAETbCA AnLle Ha
oZHOMy BiguyTTi" [6, ¢. 3]. Came Tomy y cBoiln cTaTTi “Du réle du perceptuel en image
dans la référenciation des perceptions autres que visuelles”, onvpatoumnce Ha cyyacHi
LOCNIAXKEHHSA, TOBOPUTL Npo xoniceHcopHictb (I'holisensorialité) cnpuiinaTTa. Llen
beHOMeH nigKpecnroe LifiCHICTb, FNobanbHUI XapakTep CIPUAHATTS, | NobyaoBaHW
Ha NPWCYTHOCTI Y ANCKYPCi ABOX abO TPbOX BiAYYTTIB, A& OAHE 3 HUX AOMIHYE [6, c.3].

JocnifiHVKM roBOPSATbL MPO MEPEOCMUCIEHHS N'ATU BiJUYTTIB, afXe UyTTEBUIA
[OCBIA — Lie He NnLe NoApPa3HEHHS HalLWX PeLenTopiB, a M KOHTEKCT, KON i K My
OTPUMaNU Lieil YyTTEBMI JOCBIA, MOBa e NpPO PO3BUTOK CEHCOPHOrO AOCBifY K

-135-



xoniceHcopHoro (uinicHoro) [4, c. 339]. HaBeaeHi BuLLe MipKyBaHHHS CTaan OCHOBOH
Ana aHanizy TBopiB ®paHcica MoHXa, Y AKX MU MPOCTEXMNAN ABULLE XONICEHCOP-
HOCTI. Y AOCHiAXKEeHHI MW BUOKPEMUAM Aesiki MOBHO-CTUAICTUYHI Cnocobu BuM-
pa>keHHA XONiCEHCOPHOCTI y TEKCTi, 3'ACyBau, WO AOMIHYIOTb CMOCOBU BUPaXKEHHSA
30pOBUX BigYyTTIB (KONip, PopMa), ane NPUCYTHI TakoX CyXoBi BiguyTTa. Ocobamsy
yBary 30cepeAnin TakoxX Ha BifuyTTi pyXy, WO neperykyeTocs 3 GeHOMEHONONYHNM
MOHATTAM KiHECTE3W, XOu | He BXOAUTb A0 Nnepeniky N'aTv BifguyTTiB.

OTXe, NOHATTA PEYEBOCTI, LLO3N3MY € TICHO NOB'A3aHi 3 peHoMeHooriEr, 60
CTOCYHOTbCA MUTAHHA CMPUIHATTA peyel Ta NpeAMeTiB, Xoua 3 AeAKMMU 0cobam-
BOCTAMM TXHIX CNOCOBIB BUPaXEHHA y TeKCTax XyAOXHiX TBopax. 3 peHoMeHoNo i€
MoB'A3aHa TaKOX XOJIICEHCOPHICTb, fika cnocTepiraeTbca y TBOopax PpaHcica MNMoHxa i
BMKOPUWCTOBYETLCA aBTOPOM /151 OMUCY CYTHOCTI peyert Kpisb NPU3My LiNiCHOrO Big-
YYTTEBOTO CMPUNHATTA.
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Jlinia KysHeyoea
OCOB/INBOCTI HABYAHHA NOKOJIHHA Z

Ko>xHe nokoniHHeA HenogibHe Ha nonepeaHe Ta Ma€e CBOT yHiKanbHi 0COBANBOCTI.
B paHWi yac Ha Hali/ naaHeTi OAHOYACHO MPOXMBAE LWICTb MOKOAiIHb. [lo npaue-
34aTHOI TPYNX HaneXuTb TPW MOKOJIHHSA JtoAeN, sKi caMO MOXHa BifHECTU A0
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nejaroriyHoi crinbHoTH: 6ebi-bymepu (1943-1963 pp.) — UiHytOTb aTMOChepy cTa-
6iNbHOCTI Ta BiguyTTA NOTPIGHOCTI; NoKoNiHHA X (1963-1984 pp.) — LiHYIOTb PO3BUTOK
HaBYaHHSA, PoboTi NpuUAINATb Binblue yBary, HiX CiM'i, CNPAMOBaHI 40 IHAVBIAY-
anbHOro ycnixy; nokoniHHA Y (1984-2000 pp.) — KOMYHIKaTVBHI, LiHYIOTb BiJibHY aT-
mMocdepy. CxubHI 40 chniBnpaLi Ta BOgHOYAC NparHyTb LWBUAKWUX pe3yabTaTiB.

OcTaHHiM Yacom baraTto JocChiAXeHb By0 MPUCBAYEHO BUBUYEHHIO MOKOJIHHS
MifeHianiB, i TiNbKU-HO, 3zaBanoca 6, BCE 3 HUMW CTaso 3PO3YMiso, K NMOBHOAITTA
novanu gocaratm NpeAcTaBHUMKW TakK 3BaHOTO MOKOAIHHA Z. fAKi X BOHW MigAiTKu
NMOKOAIHHA Z? YUM BOHW BiAPI3HAKOTLCA Bif MWHY/MX MOKOJIHb Ta YOMY MOTPIBGHO
NpPO HUX TOBOPUTA?

«Teopia nokoniHb» H. Xoysa Ta B. LUtpayca 6a3yeTbca Ha TBEPAXEHHI, WO ic-
TOpIsi CYCRiNbHMX MPOLLECIB LIMKNIYHO N MOBTOPHOETLCA KOXHI 80-90 pokis. 3a LeWn
Yyac CycninbCTBO MPOXOAUTb YOTMPW eTanun: MigAoM (y CycninbCTBi AOMiHYIOTb 6a-
KaHHA rpynyBatnca M 06'eAHyBaTUCA), NPOBYAXKEHH:A (NepeBakae HaxkaHHs aBTO-
HOMIT Ta IHAWBIAYaNbHOCTI), cNag (NPOLBITaHHSA IHAMBIAYaNi3My) | Kpu3a (PynHYBaHHS
CTapux CYCMiNIbHWX IHCTUTYTIB | MOSBa HOBUX).

«Teopif NOKOAiHb», Y AKiN ynepLue 6yN0 BUOKPEMAEHO «MOKOAIHHA Z» (1995-
2012 p.) | Ha3BaHO MOro OCHOBHI XxapakTepucTuky, byna pospobnaeHa B 1991 poui
aMepuKaHcbkumm BueHMMm H.Xoysom i B. LLtpaycom. Y 2003-2004 pokax HayKoBLii
nig kepyBaHHaMm €. Lamic agantyBann «Teopito MOKOAiHb», 3a3HAYMBLLM, LLIO B Ha-
LLIOMY COLLiyMi MOKOIHHAM Z MOTPIGHO BBaXaTW AiTeN, AKi HAPOANAMUCA i HAPOAATLCS
B nepioa 2004-2024 pokis. McrxonoriyHi ocobAnBOCTI AiTel MOKONIHHA Z Ta CNocobu
pob60T 3 HUMK onurcaHo y npauax 3apybixHux (4. Koatc, C. MNMonosa, L. MocTHmk-
l'yagin, A. Cana, €. Wamwnc) i BiTumsHaHux (I. Konecosa, O. JltobueHko, A. MipoLHu-
koBa, I'. CongatoBa) HayKOBLiB Ta BUK/IajayiB nNpakTukie. B AnoHii pokamun Hapo-
JOKEeHHS «MOKONIHHA Z» BBaxaroTb 1985-1992, 60 piBeHb TEXHONOMYHOrO Nporpecy
B MOBCAKAEHHOMY XWTTI XUTeNiB ANOHIi 6yB BULMM 3a iHLWI KpaiHW NOCTIHAYCTPI-
anbHOro TVMy po3BuTKy. B YkpaiHi Leli nepioa Hactas nisHiwe — Big 2004 poky.

MokoniHHA y4HiB, HapoaxeHux nicas 2000 poky — Ue nepLle MOBHICTIO LUd-
poBe MOKOAIHHS. IX Ha3MBaloTb «generation Z» abo «MOKOAIHHA Z», «LMbPOBI 0N,
60 BOHW MOB'A3aHi MiX COBOKO 3a JOMOMOrOK COLjiaNbHUX Mepex |HTepHerT,
YouTube Ta MO6inbHMX TenedoHis. Ix LIHHOCTI 3HaXOAATLCA We y npoueci Gopmy-
BaHHS, ajsie NCMXo/or BiA3HayatoTb TAXIHHA 40 IHAMBIAYaNi3My, CAMOBMNEBHEHICTD i
CcnpAMOoBaHicTb Ao ycnixy. LLo6 yHUKHYTU «KOHAIKTIB MOKONiIHb» | BUOYABYBaTM
aZlekBaTHy Ta MPOAYKTVMBHY CMiBNpaLto BMKNajadiB Ta CTyAeHTIB, 6aTbKiB Ta AiTei
HeobXifHO 3'AcyBaTV 3apakTepHi O3HaKN Cy4acHOro MOKOJIHHA YKPaiHCbKMX AiTen i
AibpaTy edpeKTMBHI MCUXONOro-nejaroriyHi cnocobu cnisnpati X HUMW.

IHbopMaLiiHe cepeaoBuULLEe, Y SKOMY XMBE MOKOIHHA Z, CYyTTEBO BMJMBAE Ha
PO3BMTOK X OCOBUCTOCTI, BU3HaAYaKOUM XapakTepHi O3HaKN. AMEPUKAHCBKUI ANTS-
ynii ncuxonor L. MocTHUK-TyaBiH BU3HaYa€E Taki O3HaKM AiTell NOKONIHHA Z:
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1. Hetepnasauictb (BMPOC/IM B OHMAWH-CEPeAOBULL Ta 3BUKAKOTb A0 TOro, Lo
6axkaHHA 3aBXAMN 6yAyTb BUKOHaHI Y BipTyanbHiil panbHOCTI, ane Wwob 3pobuntn Le y pe-
a/lbHOMY XMTTi. YacTo Hef0CTaTHbO MNPOCTO HAaTUCHYTU Ha KHOMKY).

2. 3ocepef>KeHHA Ha KOPOTKOCTPOKOBMX LinAxX (Y BCbOMY OTPUMaTW HerawHi pe-
3yNbTaTy, fK B [HTEpHeTI).

3. 3anexHicTb Big IHTepHeTy (CMAATL Y coLianbHMX Mepexax, rpatoTb B IHTepHeT
irpu, NOCTIMHO PO3MOBIfatOTL MPO CBOE XUTTA B 6s10rax i CniakyroTbea vepes Skype,
Zoom Tou,0).

4. ®parmeHTapHicTb 06pa3HOro MUCAEHHs (He BMXOBaHi Ha KHUrax, a ToMy mak-
CUMYM LLLO BOHW MOXYTb UMTaTK, Lie ByAb-AKi CTaTTi, HaYacTile - MiHi-HOBUHW, dopmaT
TBITIB | CTATYCIB Y coLialbHUX MepeKax).

5. LWBunako craoTb AOPOCAVMM (BUPOCAN B enoXy eKOHOMIYHOI Aenpecii; a Big,
HWX YCi OYiKYIOTb TiIbKMN OZHOTO — BYTU YCMIiLLHUMW).

6. OpieHTaLif Ha BUKOPWUCTaHHSA (3HatOTb, YOTO XOUyTb i K Lie OTpMUMaTi, ToMy
MatoTb Y CBOEMY apceHasi AecsATKM apryMeHTIB, siki BUKOPUCTOBYIOTb, KOAU MPOCATb
Wock y 6aTbKiB).

7. LliHytoTb YecHicTb, TOMy B COLLia/ibHii MepeXXi BiAKpWTi baraTo XTo XuBe y CBITi
daHTasin, ane geski NULWYTb NPaBAMBO Ta YECHO, IHKOIN — iy>Ke BiAKPUTO, UM LLIOKYHOTb
cTaplue NOKOiHHS).

8. BipTyanbHuin cBIT Ha NnepwomMy naaHi (y BUBOpi Midk 0cobrcToro 3ycTpivuto Ta
CNiJIKyBaHHAM Yy KibepnpocTopi BigaasyTb NepeBary ApyroMy crnocoby).

9. TexHiKy 3HatOTb KpalLie, Hi>XX PO3YMitoTb NOUYTTA OlOAel (3annTyOTb He BUnTe-
niB i 6aTbKiB, a LWyKaOTb BiANOBIAI B IHTEpHETI, TOMY 36iNbLUYETHCA KOMYHIKaTUBHa Bif-
CTaHb AiTen Big ix 6aTbKiB i NepepuBaETbCA NaHLION COLialbHOrO Hac/ifyBaHHs, nepe-
JaBaHHA J0CBigYy).

10. Po3yMHi BMKOHaBL (1erko MiajatoTbCs BNMBY).

BizomMunin amepukaHcbknii ekcnepT y chepi ocBiTM gopocanx i giten Ix. Koatc y
npaui «OKOAIHHA Ta CTWAI HaBYaHHA» Ja€ Taki Mopaju CyyacHUM BUKIajavam,
o0 NobyAoBM aeKBaTHOrO CTUIIHO HaBYaHHA YYHIB, CTyeHTIB fAKi BiAHOCATLCA A0
«[MokoniHHA Z»: fobpe CTPYKTypyBaTV HaBYanbHWI NpoLiec; 3abesneyyBaTh «3BO-
POTHIN 3B'A30K"; 3pOBUTK HaBYaNbHWUIA MaTepian «ACKpPaBUM i BisyalbHMM»; CKOPO-
TUTW Ta Bi3yni3yBaTh iHpOPMaLLito; KepyBaTV MyApPO; CMiNKYBaTUCA YCHO, BUKOPUCTO-
ByBaTV METOAMKW, AKi BKNOUAIOTb YCHMI OB6MiH iHQOpMaLli€ro MidX YUHAMMK: Bepba-
ni3oBaHa iHpopMmaLia WweuALle i kpalle 36epiraeTbcs B nam'ati. CnifkyBaHHA y4HiB
MiX COBOIO CTUMYNIOE NaM'ATb | POBUTL HaBYaNbHWIA NMpoLLeC BinbL ANHAMIYHUM.

MokoniHHA Z ByAe Kpalye cnpuiiMaTin MaTtepias, fKLWo BiH byAe nogaBatucs B
ONTUMICTUYHOMY TOHI; LiiNi, WO CTaBAATbCA ByayTb 3pO3yMIAVMM | peanbHUMU; Yac
6yse BMKOPUCTOBYBaTUCS ePeKTMBHO Ta MaTepias, Lo NOAAETbCA He byae nepeBaH-
TaxkeHo iHbopMauieto. [1na KpaLLoro 3acBOEHHA MaTepiany AieBuM byae 3anydeHHs
LdPOBUX TEXHONOTIN, iHTEPAKTVBHE MNOACHEHHS MaTepiasy, LWBWAKE NepekItoUYeHHs
3 OAHOrO BUAY AiSNIBHOCTI Ha iHWWNA, iIHAVBIAYaAbHWUIA MigXiA, NPIOPUTETHICTL Npak-
TUYHOI PpoBOTU Ta remMedikallis.
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HelwoaaBHe gocnigxeHHs, 3ailicHeHe 3a nigtpumkn ®oHay Opigpixa Ebepta
30CepeAnNoCca Ha BUBYEHHI LiiHHOCTEN Ta nNpiopuTeTiB Monogi Big 14 go 29 pokis B
YKpaiHi (Lo OXONAHOE AK MiNeHianiB, Tak i MOKONIHHSA Z).

3a pe3ynbTaTaMu 3BiTY, MONOAMX OAEN B YKpaiHi binblue 3a Bce Typbye eko-
HOMiUHe NUTaHHS, a O4HUM 3 HaMBINbLUMX CTPaXxiB € KOPYMLif Ta BiltHa. CyyacHa MO-
noAb B YKpaiHi Mano LikaBUTbLCA NMOAITUKOD, @ MONITUKAM He JOBIipAOTb TpW YBEpPTI
MONOAMX NHOAEN B Alep>KaBi, MOBUTLCA Y AOCAIAXKEHH.

Jlitepartypa:

1. URL: https://sites.google.com/a/uis.edu/colrs_cook/home/teaching-the-generation-
z-student
2. URL: https://buki.com.ua/news/pokolinnya-z/

XpucmuHa Kyli6ioa
FPELLbKE MPE®IKCAJIbHE CJIOBOTBOPEHHA

Yci icTopuyHi eTanu rpeLbkoi MOBU, MOUYNHAIOUM Bif KOVHE, XapaKTepu3yroTbea
HaABHICTIO Pi3HMLLI MK HayKOBUM Ta HapOAHUM CTUIEM, fika MOCTYMOBO 3POCTaE,
HalnepLue B poHeTnLi Ta Mopdonorii. Takum UMHOM, 0COBANBOCTI FPELIbKOrO CNOo-
BOTBOPEHHA, npedikcaL,ito 30KkpeMa, CAif aHanisyBaTV KOMMEKCHO, AK 3 MOrasjy
CUHXPOHIT TaK i AiaxpoHii.

B cnosoTBOpi HOBOrpeupbkoi MoBu (HI) BuainsemMo Taki pisHOBMAWM npedikcaL:
ymcTa npeodikcauisn (BBaXaeTbca 6M3bKOI A0 CKAAAAHHSA: TIEPLYPAPW (TIEPL + ypapw)
Ta npedikcanbHO-CcydikcanbHN / daekciiHMI cnoci6b : TPOowWPLVOC (TIPOG + WPX).

Mpedikcy, 3Baxatoumn Ha AWUMIOCIHO B ICTOPIT PO3BUTKY rPeLbKOi MOBW, NPUIAHATO
NOAINATU Ha: aXWPLOTA AdlK& popLa (a-, ava-, av, &€-) Ta aXWPLOTA Aoyl pHopLa (BCi
iHWi npedikcy). Lle, pakTMUHO, TOTOXHEe NOAiNY Ha: HEBIAAINBHI Npedikcn Ta Npedikcy,
L0 MatoTb aBTOHOMHY GOPMY (3HAUEHHA AKX MOXe 3MiHIOBATUCA B 3a/1eXKHOCTI Bif ce-
MaHTUKWN OCHOBW). [Jo nepLIoro Tuny BiAHOCATLCA Npedikcu: a-, ava-, av-, Suo-, AKi No-
3HaYaroTb 3aMNepeyeHHs Yn BifCYTHICTb O3HaKW, HaNpUKNag, a-EEXa0ToC "He3abyTHIN"; a
TakoX &e- 3i 3HaUEHHAM “30BHi, AyXe, LiKOM, No3baBieHHs Yorock”: EE-pakpa “Ayxe
Janeko”, Un €u- 3i 3HaYEHHAM “"Z06pwWI, f0Bpe, Nerkuin, Nerko”: gvePyeTw “"pobuTu
A06po”, evkalpia "MoxamBicTL". Mpedikcn Apyroro TMNy NpeacTaBaeHi WMPLIUM jiana-
30HOM; 33 MOXOAXKEHHSAM Lie NMepeBaxkHO 36epexeHi We 3 gaBHborpeLbkoi (A npuii-
MEHHMKM YN HE3MIHHI YacTMHM MOBW, LE: ava-, avTl-/avO-, amo-, dla-, €G-, k- /€&-,
EV- /€|, ETIL- /ETI-/EP-, KAPA-, KATA-, HETA-, VN-, TIAPA-, TIEPL-, TIPO-, TIPOG-, GLUV- (CUY-,
OUA-, OUl-, OUP-, OUC-, OU-, CUVE-), UTIEP-, UTIO- (UTI-, VP-). MNpedikcn NprUcNiBHUKOBOrO
NMOXOAXKEHHS — L& OpPL-, AEL-, APTL-, LETA- EAVA-, TTOAU-: AELKIVNTOC, “HEBTOMHWIA, AKUIA
MOCTINHO PyXaEeTbcs”, OPTIYEVAC "HOBOHAPOAXeHWIN". T1eBHi AepuBaTh, TaKUM UYMHOM,
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MO>Ha TpaHCHOPMYBaTH B @aHaNOTIUHI CMHTAKCUUHI KOHCTPYKLT (kota-BuBidw “tonutn’
= Bubidw katd; Eava-faew "nepedapbysatn” = PAPw Eavy).

MpedikcaLia 3anexmTb TakoX i Big TBipHOI 6a3n. OcHOBa B PO/ APYroro Kom-
MOHEHTa FPEeLLbKOro AepunBaTta Moxe 6yTv BiIbHO (TIEPLOTPEPW “NOBepTaTn” — OTPEPW
"KpyTUTK, NoBepTaTh”) 1 3B'A3aHO0 (TIPOCSOKW “O4ikyBaTyH, HagisTMCA").

3 nornsgy eBontouii npedikcy B HI MoXxHa noginntu Ha:

1) npediken, aki 36epernnce MopdoNoriyHO He3MiHHUMK 3 AT (HeBiaAiNbHI o-,
UG-, €U- Ta aBTOHOMHOFO MOXOAXKEHHS: OEL-, OUPL-, VA, ATIO-, APTL-, EIG-, EK-, EV-, ETTL,
KOTO-, HETO-, TIAPA-, TIEPL-, TIPO-, TIPOG-, OUV-, UTIEP-, UTIO-).

2) npedikcy, Aki 3a3HaAN YacTKOBMX 3MiH (HEBIAAINbHUIA o- /y AT &-privativum, &-
intensivum, &-copulativum/ B HI 36epir sMlie 3HaYeHHs 3anepeyeHHs Ymn BifCyTHOCTI
03HaKu: AOKOTIOG “6e3uinbHuin”). Mpedikc avti- B HI HabyB 3HaueHHs “MOpPIiBHSAHHS,
3iCTaBNEHHS, MicLe HaBMpoTH”: avTimapaBadAAw “nopisHoBaTH”, AvTipoBAAapog “ne-
peanokiin”. B cemaHTuLi Nnpedikca Sla- 3'ABMAOCH 3HAUEHHA “PO3PI3HEHHS, PO3KMAYBaH-
Hsl, CynepHMULTBA": SLOOTIW “PO3PI3HATA", SLIAYWVIOUOG “3MaraHHsA" Ta iH.

3) BTpayeHi npedikcu: &pti-, épt-, (a-, da-, BpL -, npedikc vn-, AKKi He byB NPOAYK-
TUBHWM HaBiTb B [II, 3a/1WMBCA AnLLE Y CIOBI VATILO “AWTUHA, HEMOBAS".

4) 3ano3unyeHi npedikcn. o HUX HaNEXNTb NNLLE KOPO- , LLO NPUIALLIO 3 TYpeLbKOT
MOBMU: KOAPO-TEAELX "HAATO YyAOBO".

5) HoBi npedikcyn umn npedikcoign. Ha OCHOBI rpaMaTUUYHNX €NeMEHTIB YTBOPUANCA
&e- (EekoBopldw “ouminaty, BUACHAT < e&-g-kaBaploa) Eava (Eavakdvw “"nepepob-
natn” < €€ - ava - KAvw). Ha OCHOBI IEKCMYHUX eNeMEHTIB yTBOPUAKCA npedikcoign
Be0- (BeOYUUVOG — LIKOM FO/IMI) Ta aKPO-(< AKPOG), HWPO-(< HwpPod), a(l)o- (< LoLog)
y Husui HI gianexTiB, Hanpuknag: akPLOKOKKIVOG “TPOXM YEPBOHUI", HWPOCKOTEWVA
“TPOXM TEMHO", GLOKALPOG “OAHOTO BiKY".

3aranom cnig 3a3HaumTy, WO rpeubka npedikcanbHa AepuBaLlis € TpMBaAUM, gia-
XPOHIYHO CTabilbHUM MOPPONOTIYHMM NPOLLECOM; OCHOBHI X ICTOPUYHI 3MiHW BiAby-
NINCA B OCHOBHOMY Yepe3 NepeoCMUCAEHHS ICHYIOUUX Y MOBI CNOBOTBIPHUX €NEMEHTIB.

Onwea Kypnine

CY®DIKCATbHUN KOMIMOHEHT -ISH
K MOP®OIOTNIYHUIN 3ACIE CEMAHTUYHOI ANDY3Ii

MWTaHHA PO3MUTUX CEMAHTUYHMX CTPYKTYP Y NiHFBICTULi BXOAWTb AO LUMPOKOT
dinocodcbkoi Npobiemu fMXoTOMIT xaocy Ta NopsAKy. B3aemo3B’'sa30k xaocy Ta no-
PAAKY fKHaliKpaLlle NOACHIOE MOBHI OAVHULI Ta NPOLLECH, L0 BUXOAATb M03a PaMKM
pernameHTOBaHOCTI, YiTKOI BifMOBIAHOCTI, BMOPAAKOBaHOCTI.

BnopsAakoBaHiCTb He BUKNNKAE 30CepeadKeHHA yBarv i pernameHToBaHi CTpyK-
TYPW He HecyTb JOAATKOBOI iHQOPMaLLii, OKPIM iIMAaHEHTHOI. Y CBOIO Yepry, XaoTUYHi
CTPYKTypW BrOKpeMeHi Ha GOHi pernameHtoBaHux. Ak 3a3Havae H. ApyTioHOBa,
«HEeBMOPAAKOBAHICTb € IHPOPMATUBHOHO».
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[lo nposBiB XaOTUYHOCTI Ha MOBHOMY PiBHi BiAHOCMMO PI3HOMaHITHI MOBHI
OAMHWLI, Ae MOPYLEeHWA NaaH 3MIiCTy Ta MaaH BUpaxkeHHsA. HesignoBigHoOCTI Mix
JeHoTaToOM Ta cUrHidikaTom € baratorpaHHi: Hiablue, HiXX O4WH AeHoTaT y curHidikaTa;
PO3MUTUIA AeHOTaT, PO3MUTUIA CUTHIdIKaT, abO CeMaHTUUYHa HeuiTKiCTb B 06UABOX
CTOpPOHax MOBHOTO 3HaKa.

MOBHI OAMHWL, B AKX PO3MUTUI AeHOTaT Ta CUrHidikaT € BracHe anddysHMmMm
ceMaHTUYHUMKU  cTpyKTypamu:  whatchamacallit, whatsitsname, thingamabob,
whatsyoucallit, widget, doohickey, gizmo, thingy, vague, fuzzy.

MOHATTA PO3MUTOCTI CEMaHTUUYHOI CTPYKTYpU (vagueness, fuzziness) cnoctepi-
raEmMo B anpokcumaTopax. Y HUx Moxe 6yt po3amutnm abo aeHoTtart, abo curHidikar.

CeMaHTUYHe Nose NeKCUYHMX anpoKCUMaTOPIB JOMOBHIOETLCA C/IOBOTBIPHUMY
nekcemamu i3 cydikcom —ish, sk oT, boyish, foolish, sluggish, waspish, womanish.

Ish-anpokcMmaTopu MaroTb TEHAEHL0 A0 PO3LUMPEHHA CBOTO JEKCUKO-
cemMaHTU4Horo noas. IHdopmaTopu BBaxatoTh, Lo cydikc —ish Moxe gogaBaTucs A0
6y b-AKOT 1EeKCUUYHOI OCHOBW A/ YTBOPEHHA anpokcumaTopis. Bee X, ix ¢pyHKLio-
HyBaHHA obmedxeHe y3ycoM. Po3LLnpeHnii CNOBOTBIP MOXIMBUIA Y KONOKBiani3mMax.

BuaBneHni AoBoni piAKiCHUA MOPQPONOriYHO-CUHTAKCUYHMIA TUM KOHBEpCii.
Cydikc -ish cybCcTaHTUBYETBCA i3 3HAYEHHAM «LLOCh MOAIGHE, MPUBAN3HE»:

“You must try to remember that some people are normal. Ish. | adore you. Do
be kind.” (BNC) “...wedding photos. At least mine's natural! Ha! Ish.” (BNC)

“Didn’t | review this somewhere else in this ish?” (BNC)

YacTMHOMOBHWIA aHani3 CBIAYUTD, O NMPUKMETHMK Ta IMEHHUK € GpeKBEHTUB-
HUMW Yy LibOMY cnoBoTBipHOMY npoueci: childish, reddish, smartish, dreamish. OaHak,
cydikc —ish gns No3HaueHHs anpoKCUMaLLil TaKOX CNOBOTBIPHUI i3 iHWNMYK YacTu-
Hamu MOBW: AiEcIOBOM — snappish; uncnisHukom — fortyish, elevenish; npucnisHmkom
— uppish.

CnoBOTBipHI anpokcMMaTopu i3 -ish MatoTb LOHAMMeHLUe Taki 3HaUeHHs: «3
BNACTUBMMUN pUcaMm, NogibHE», «MPUBAN3HICTE», «HaBANKEHICTb A0». IHKOAN Ui ce-
MW NepenniTaroTbeca Mixk coOboro. ANpPoKCMMaTOPK i3 CEMOHO «3 BAAaCTUBUMU prcaMmn»
34€6iNbLIOro € NOXiAHVMY Bif, IMEHHVKIB, WO O3HaYakTb XMBI ICTOTH, K OT: boyish,
womanish, sluggish, waspish.

I3 cemoto «MpUBANZHICTL» anpPOKCUMaTOPU MOXOAATb Bif YMCAIBHUKIB, O O3-
HauatoTb Yac abo Bik: “You get back from work about tenish?”, “She is at her fortyish.”
(BBC English)

Ish-anpokcrmaTopu, ki € MPUKMETHUKOBUMMW MOXIZHUMMW, MatOTb CeMy «Hab-
NVKEHNIN A0». [PpUKMETHUKM KONbOPY NOCiAatoTb YacTOTHe MicLie y Ui rpyni: bluish,
greenish, whitish. CnoBoTBipHi noxigHi i3 cydikcom —ish mMoxmBi Ana ycix ogHO-
CKNafJ0BUX MPUKMETHUKIB. [IBOCKNAA0BI MPUKMETHUKN TaKOX BXMBAIOTLCA i3 faHVM
cydikcom. Ix yacToTHICTL HeBeKa.
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Hamanisa Kycnice
CEMIOTUYHUI AHANI3 TYPUCTUYHOIO PEKJIAMHOTIO TEKCTY

CboroHi peknamMa 3aiMLWaeTbCA OAHUM i3 BaXXIMBUX COLiaibHMX 3acO6iB, AKNI
YTBOPHOE CBOEPIAHMI TUN BIJHOCWUH Y CYCMiNbCTBI, Ta BUMAara€e nepeoLiHky nornagis
LLOAO PO3B'3aHHA NpobaeM, NOB' A3aHMX 3 PeKJaMHOI0 KOMYHiKauieto. BoHa 3aaTHa
MO3HaYMUTUCA Ha CMIPUNHATTI CMOXMBAYIB TOZi, KOAW iHLWWI 3aCOBWN MapKeTUHTy BU-
ABNAOTbCA He3pesynbTaTmBHUMK. Kpim TOro, peknama Aa€ MOLITOBX PO3BUTKY TO-
BapHWX PMHKIB Ta cpepwu nocayr. BogHouac BOHa 34aTHa MaHinyatoBaTh JyMKaMm Ta
noBegiHkot ntogeii. OCHOBHa MeTa pekIaMHOT KOMYHiKaLii — 3a6e3neunTv NeBHUN
HanpsM MacoBi/ akTMBHOCTI. MaTepiaioM peknaMHOi KOMYHiKaL,ii Cnyrye pekiaMmHun
TEKCT — OCOBIMBUI TUMN TEKCTY, SKUIA iHGOPMYE Hac NMPO MEBHMWI TOBap YM NOCAYrY,
Ta 3aBAAKW CBOIV apryMeHTaTMBHOCTI Ma€ Ha MeTi MepeKoHaTX CMoXMBaYiB Npua-
6aTV NeBHWIN TOBap UM CKOPWCTATUCA MEBHUM BUAOM MOCAYT.

TepMiH «cemioTuKa», K Hayka NPO 3HakKK, po3risjgaBcs HbaraToMa HayKoBLAMM Y
pi3HMx naowwmHax. Chopmysanach auie y XX CTOAITTI, Xo4a 3HaKOBI MiAXOAN AO BUB-
YeHHA MEeBHWUX ABULL, Ta MPOLIECIB TPaNAAANCA Lie Yy TBOPaxX aHTUUYHUX Ta CcepeaHbOo-
BIYHWX BUEHMX. 3aCHOBHWMKaMW L€l HaykM BBaXarOTbCsl LUBEALLAPCbKUA AiHrBICT
®epanHang ae Coccrop Ta amepurkaHcbki dinocodu Yapnb3s Mipc i Yapabs Moppic. Kpim
TOro, Be/IYE3HWI BHECOK Y PO3BUTOK CEMIOTUKM AIK HayKu NMPO 3Hakun 3pobuau P. bapt
Ta 0. JlotmaH. Cepes, cyyacHUX HayKOBLIB AOCHIAXKEHHSMU CEMIOTUKN 3aiMatoTbCs
O.l. byraviosa, €.A. €ninHa, €.C. KoBTyHeHko [2, 121-122]. Ans TOro, wob Kpalle 3po-
3yMITW CyTb JaHOI HayKu, BapTO PO3rAAHYTU ii TPaKTyBaHHA PiSHNMU HayKOBLAMU. AK
ctBepa>KyBaB HO. J/lToTMaH, ceMioTrKa 3aiMaETbCA PO3POOKOLO MOHATTA 3HaKa, MOBHOMO
3HaKa, MOBM Ta cumBoay [2, 123]. OgHMM i3 NepLUnX, XTO 3BEPHYBCSH A0 CEMIOTUUHMX
Mogenen pekiamu bys P. bapT. BiH Haronocne Ha TOMY, LLLO Bi3yasbHi (iKOHIYHI) 3HaKM
CYTTEBO BiAPI3HAIOTLCA Bif BepbasbHMX 3HaKIB, Ta BUCYHYB KOHLEMLLO NPO YTOYHHO-
BaJibHe 3HaUeHHs BepbanbHOro 3Haka CTOCOBHO BisyanbHoOro [2, 122].

LLlo cTocyeTbca TypucTUUHOI cdepu, TO i BaxKKO yaBUTY 6e3 Baanoi Ta epekTmB-
HOI peknamu, OCKisibkin BOHa 6e3nocepesHbO BMNAMBAE Ha CycninbcTBo. OTXe, pek-
Nlama B TYPUCTUYHIN cdepi € 3aCO60M HEMPAMOTO 3B's3KY MiXK TYPUCTUUHUM NPOAYK-
TOM i cnoxnBayem. TOBTO OCHOBHUM 3aBAaHHAM pekiamMu € HajaBaTu iHGOPMaLLito
Npo KoMMaHito Ta ii NPOAYKT, BOAHOYAC NepekoHyroUN ManbyTHIX KIEHTIB 30cepe-
AWTU CBOHO yBary Ha KOHKPETHI KoMnNaHii Ta il NpoAyKTi, a TakoX MifgCcuAnTL BneB-
HEHICTb KNIEHTIB Yy NpaBUALHOCTI X BUGopY [3].

Posrnagatoun 6yab-aKnMin peknaMmHUn TeKCT TYPUCTUYHOT chepun 3 ceMioTUUHOT
TOUKW 30py, BapTO 3a3HauMTK, WO CEeMiOTMKA peksaMu y CBOK 4epry BBaXae
MOXV/IMBMM ICHYBaHHA Ta PO3rNaj Pi3HOMaHITHMX BapiaHTIB aHaisy pekaaMHOro
TeKCTy. 3aBAAKM LIbOMY MAEMO 3MOTY BU3HAUYUTU CTPYKTYpPY Ta CEMaHTUKY pekaamu,
3pO3yMiTW, Ha AKiA OCHOBI MObBysoBaHUI i edekT cyrecTii, a TakoX po3pobuTn
BJIACHWUI peknamHuiA TekcT, 6epyun A0 yBaru MOro CTPYKTYPHI po34inn, caMoCTiiHO
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npoaHanisyBaTi TUM PekNaMHOro NoBiJOMAEHHS, NiAKPECHOOUYN B HBOMY K Mepe-
Baru, Tak i He oKW, Y faHOMy acrekTi ceMioTvKa pekiaMu Mpu3HayveHa po3LWwmnpuTm
Ta NorAanbuTtn 3HaHHA B cdepi CNiNKyBaHHA SK 3HAKOBOIO Ta KOMYHIKaTVMBHOrO
sBuwa. Mpu LpOMY ceMioTMKa peknamMu PO3YMIETbCA, AK Hayka MpPO 3HaKK, WO €
OCHOBHUM MiArPYHTAM ANS BMBYEHHS BCiX acnekTiB peksamu, OCKiNbKW 3HaKOBUI
xapakTtep byAb-AKOi peknamu He MifJaETbCA CyMHiBY. BMBUeHHA Ta aHani3 Takmx
6a30BUX MOHATb CEMIOTUKM AK TEKCT, 3HaK, IHTepnpeTaLlis, CUMBOA, CNYXWTb PyHAa-
MeHTOM fiIK AN CKAaAaHHA rPaMOTHOMO pekaaMHOro MoBIAOMEHHS, TaK | ANA ajek-
BaTHOrO MPOYUTaHHA FOTOBOrO pekaamMHoOro npoAykTy. CeMioTvka Aa€ BU3HaAYEHHS
3HaKy fIK Takoro, knacudikye 3Haku, rpynye ix mo neBHUX KpUTepisx, MPUBOAUTb
3HaKOBI cMTyaUil | BUNaAKM iX BUKOPUCTAHHS.

TakvMm YmMHOM, 6a4MMO, WO ANA TOro Wob Kpalle 3po3yMiTh PONb CEMIOTUKM Y
AOCNIAXKEHHI peKIaMHOrO TEKCTY, HEOBXIAHO PO3rNAHYTU KOHKPETHI pekaaMHi NpuK-
nagn. MatepiaioM AOCHIAXKEHHSA CAYTytOTb pekaaMHi TeKCTU TYpUCTUYHOI cdepm.
Kpim Toro, y gocnigkeHHi BUKOPUCTaHO aHaNiTUYHMIA MeTo ANS aHani3y C/IOBECHOTO
Ta Bi3yaNbHOro KOMMOHEHTY peknamu. bazoBOO OCHOBOK AOCNIAXKEHHS BUCTyMNae
Teopia P. bapTa. Po3srnaHemo HacTynHi peknamHi npuknagm: «Regular exposure to
sunlight is the best source of vitamin D. That's why our resort lie in some of the most
beautiful places in the world» [5]; «A good night's sleep is proven to bolster memory,
reduce stress and even promote longevity. Our unique heavenly bed has been
engineered with exactly that in mind» [5]; <A TWO HOUR FLIGHT TO ENDLESS
HOURS OF ADVENTURE. BERMUDA. So much more» [4]; «THERE ARE NO LIMITS.
DISCOVER OUR NEW DESTINATIONS AND TRAVEL PACKETS» [1]; «<We'll help you
discover the many sides of Italy» [4]; «<CREATE POSITIVE CHANGE THROUGH THE JOY
OF TRAVEL» [4]; «Your story starts HERE with serenity at SUNRISE. Let yourself GO»
[4]; «<BE THE FIRST TO WALK OUR RED CARPET. Take a wander through a
breathtaking land in Northern Territory’'s Red centre of Australia» [4]; «<EXPLORE. GO
OUT. HAVE FUN!» [4].

OTxe, 3aCTOCYBaBLUM METOAO/IOTiH0 CEMIOTUYHOTO aHani3y A0 TEKCTIB TYPUCTUY-
HOI pekiaMu, 6a4nMmo, Lo CeMIOTMKa, AK HayKa MpO 3HaKW A€ iHCTPYMeHTapin Ana
pO3KOAYBaHHS pekNaMHUX MOBIAOM/EHb Ta Ha KOHKPETHUX pekiaMHUX NpuKaagax
MO>Ha nobaunti Ak TBOpPL peknamu BUKOPUCTOBYHOTb ii 3acobu y rotesibHomy 6i3-
Heci, TYPUCTUYHMX KOMMaHiAX Ta aBiakomnaHiax. Kpim Toro, cemioTuka moxe 6ytu
3acToCoBaHa K Hayka, O BM3Ha4a€E HanpsAMOK YCiX BMAIB peknamu, 3a3HayeHux
BuLLe. TOBTO poab CEMIOTUKM NOAATaE y NepenaeTeHHi BepbasbHOro (TeKCT) Ta Bisy-
aNbHOro (306paXkeHHs) KOMMOHEHTIB, Bij BAYYHOrO BUKOPUCTaHHA Akmx byae 3ane-
XaTu AKUA epekT AaHa peknama CNpaBmUTb Ha KJIEHTA, Ta UM 3ax0ye BiH cKopucTatucs
KOHKPETHVM BUZAOM MOCAYT.

-143-



JlitepaTypa:

1. URL: https://www.google.com/search?q=there+are+no+limits.+discover+our+
new+destinations+and+travel+packets&hl=uk&sxsrf=AOaemv]LFd6 TOhM6mWFN
bpPTjpbULIDfIA:1639473280846&source=Inms&tbm=isch&sa=X&ved=2ahUKEw
jal5f0-

2. Tpunenko I. B, Pomanuyk C. M. CemioTnyHa mpupoja couiaabHOi KOMyHikanii //
Bueni 3anucku THY imeHi B. I. BepHagcbkoro. Cepist: @inosoris. ConjanbHi koMyHika-
nii. 2020. T. 31. Ne14.4. C. 121-126.

3. Muponos 0. b. Oco6suBocTi peksamu B Typusmi. URL: https://tourlib.net/statti_ukr/
rekl_tur.htm

4. Tourism billboards. URL: https://www.google.com/search?q=+tourism+billboard&tb
m =isch&ved=2ahUKEwjUwoTDk5j1 AhWQKKQKHdWfA3wQ2-

5. Westin Hotel & Resorts pictures. URL: https://www.google.com/search?q=westin+ho
tel+and+resorts+pictures+%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%
BC%D0%B0&tbm=isch&hl=uk&chips=q:westin+hotel+and+resorts+pictures+%D1
%80%D0%B5%D0%BA%D0%

IpuHa KywiHip
BUMIPU FTEHAEPHOI IAEHTUYHOCTI Y TBOPYOCTI K. IEMOHbE

[na K. JleMoHbe xapakTepHe PO3yMiHHA 3eMJi K XXWUTTEBOI OCHOBW BcecsiTy.
KoHoTauii MaTepi-3emni € Hag3BMYaliHO Pi3HUMU y KOro poMaHax, BOHW B6UPatoTh
CMMBOJIYHY OMO3MWLLiI0 3aBEPLUEHHS i NMOYaTKy XMUTTA, WO BUABASETLCA Y HaraTcTBi
cneumnodikauii sk obpaz-cUMBOA, apXETUMHNIA CUMBOJ, MOTUB i T.N. Y KOHTEKCTi reH-
JAEepPHOT iAeHTUYHOCTI XiHKa Yy pomaHax K. JleMOHbe € BTiieHHsAM 3eMAi. JocnigkeHHs
Ma€ Ha MeTi 3'ACcyBaTN CBOEPIAHICTb il BUCBITAEHHA Y PyCAi HaTypani3my B MOEAHAHHI
3 HaTypu3MOM. 3BifcK 06'eKTOM BMBUYEHHA CTaB MeHLU JOCAIAXEHWUIA paHille poMaH
“3aKkoxaHuin".

MopsAg i3 HaTypaniCTUYHMMMU | coLiaNbHVMM TEHAEHLIAMUW Y TBOPYOCTI PaHHLOTO
nepiogy K. JleMOHbe BifKPWB iHLWWI Bik CBOrO TanaHTy — HEOPOMaHTUYHWIA, NepLUUM
BMSBOM IKOFO CTaB pOMaH-crnoBigb “3akoxaHuin” (“L'Homme en amour”, 1897), wo
3ano4yaTkyBaB TeMy NPOTUCTaBJAEHHA NPUPOAN LUmBini3auii. Lie po3nosige repos npo
Moro MuHyne. HaniBcMpoToro BiH 3a3HaB Y AUTUHCTBI CYBOPOrO CTaB/EHHS HATbKIB i
penirinHyx HacTaBHUKIB, BOPOXMUX A0 OyAb-AKOrO BUABY MPUPOAHUX MOYYTTIB. BiH
Nlerko noTpanife 4o NacTkn MO0A0T BAOBK, 3 KOTPOK NepexXunBac ramy pis3HOMaHiT-
HWX NOYYTTIB — Bif WACTA J0 KaATTA. Lle KoxaHHA CcTa€ AN HbOro MPOKAATTAM LiNOro
XUTTA. Fepoli poMaHy “3akoxaHnin" 3BUHYBaYye CyCcniNbCTBO i LLepKBY Y BTpaYeHOMy
KUTTI: AKLLO 6 i3 AUTUMHCTBA Or0 HAaBYMAM MOBaXaTl CBOE TiIO, MOTro NPUPOAHI No-
Tpebu, a He BBaXKaTN Lie FPiXOM, ToZi BiH 3mir 61 6yTn wacamemum. KoHBeHLiNHA MO-
pasb NpuayLLInAa BCe MPUPOAHE i F0ACbKe, TeopPis rpixa He MPMHeCcaa LacTa A MHI.
OpHak K. J/leMOHbE He BUCTyMae NPUXMAbHUKOM BiJIbHOTO Bif MOpasi CycninbCcTBa,
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BiH /nLle 3BMHYBaYye il NpOTUNPUPOAHICTb. PaTaniam 3BoanTb repos 3 Og, i BiH 3
nepLuoi 3ycTpiui Biguysae, wo “Nous étions I'un et I'autre régis par des événements
qui nous rapprochérent et ainsi furent les ministres de notre vie” [1, c. 143]. Og -
BTiZIeHHA $i3NYHOro KOXaHHA, KOXaHHS 3eMHOrO i MPUPOAHOrO, Y TBOPi BOHa 4YacTo
nopiBHIOETLCA i3 3emneto: “[...] elle sentait la terre, la rosée des bois, I'ardme des
écorces, I'évent musqué des bétes comme un limon chaud. Et ensuite je I'eus en mes
bras comme la terre elle-méme” [1, c. 158]. BoHa, AK i 3eMAs, YeKa€e CBOro XeHLs un
ciBaya: "Son corps splendide chaudement palpitait comme une terre grosse, comme
les gerbes d’'un champ sous un midi d’ao(t [...]. Elle avait le flanc profond et noir des
glebes vouées aux moissons...” [1, ¢. 184 — 185]. Take > NMOPIBHAHHSA XIiHKN 3 POAO-
YOO 3eMJ/Ier0 3BYUUTb Y POMaHi HeogHopa3oso. LLob 3abytu ii i 3BiNbHWTUCA Big,
3ryBHOT NpUCTpacTi, repoit ige B ceno, ae cnoctepirae Xntrs censH, “les fils sacrés de
la terre” [1, c. 212]. BiH 3a34puTb iXHbOMY BiJIbBHOMY XWTTIO Y 3/1arofi 3 NpupoAoHo.
Bci HewacTa MicbKoro >XuTTs HeBifoMi cMHaMm 3emii: “[...] le rite d’hymen divinement
s'accomplissait comme s'était accomplis les semailles et les labours, afin que la
semence éternellement levat, perpétuant le mariage des races et de la glebe” [1, c.
212]. Tepow BBaxae, wo “I'humanité n'est elle-méme qu'un aspect concret de
I'univers et ses agitations résument la pulsation terrible du cceur de la terre” [1, c.
217]. Ane XuTTs e CBOIM BU3HAUEHMM LUJIAXOM, i TepO MOBEPTAETLCA 4O MicTa.
Tam “la terre fut oubliée, le symbole du grand amour fécond” [1, c. 223]. ®i3nyHa
npVCTpacTb 3HOBY OMaHOBYE 1Oro. BiH He B cuni onvpatucs Yapam BgoBM: “J'avais
été le pélerin et l'aveugle. J'avais frappé la terre de mon baton; des sources
délicieuses avaient jailli; et cependant j'étais a présent le méme homme qui n'avait
pas connu encore la lecon du simple laboureur” [1, c. 223].

“3akoxaHuin" BigkpuBae Ton nepiog TBopyoCTi K. JIEMOHbE, Y AKOMY 3HaxoaATb
BMAB MaHTE3M UM “HaTypm3M” NucbMeHHWKa. s AOCaiAXXEeHOro poMaHy xapaktep-
He acoLtoBaHHA >XIHOUMX MepCOoHaxiB 3 3emaeto, 1i POAIOYICTIO, aPXETUMHUM
3HaUYeHHAM MaTepi, Lo AEMOHCTPYE MNEBHI KOMMJIEKCHU YOJOBIUYOTo NepcoHaxa.

JlitepaTtypa:
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Ynana Kywinim

OCOBJ/INBOCTI IHLLOMOBHOI NIATOTOBKU BUUTENA ®I3UKU B
YMOBAX AUCTAHLIMHOIO HABYAHHA

Jns Ykpainu, 3 i NOTYXXHUMW TepUTOpiafbHUMK, KYAbTYPHUMW Ta €KOHOMIUHW-
MW 3B'Ai3KaMu 3 EBPOMOHD, MUTAHHA IHLLOMOBHOI MiArOTOBKN 3 METOH NpodecinHoT
AISNIBHOCTI € CYTTEBUM 3 HU3KM MPUUNH: 415 BUBYEHHSA HanpaLoBaHb 3aKOPAOHHOTO
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[OCBIAY, ANA AOCNIAXKEHHS HAasBHOT y KpaiHi Npo6ieMy CTOCOBHO IKOCTI Ta BUBYEHHS
MOB Yy JlaHKaX OCBITW, AN NOAINWeEHHA NPOdeCiAHOro HaB4aHHA iIHO3EMHUX MOB Yy
CUCTeMI iHLLOMOBHOI OCBITU Aep>kaBW. BUBUEHHSA iIHO3EMHMUX MOB 3riHO 3 MiDKKY/b-
TYPHVUM MiAXOAOM MOXHa BBaXaTuW PO3BWUTKOM LLICHOI 0COBUCTOCTI, CnpuAHHSA i
CaMOYCBIJOMIEHH}O Yepe3 06i3HaHICTb 3i CBOEND Ky IbTYPOLO Ta 36arayeHHs 40CBigy,
YCBIJOMIEHHS Pi3HML MiXK MOBOI i KY/IbTYPOHO iHLLIWX KpaiH.

®daxoBa nigrotoBka BUMTENA QI3VKM MaE CMPaATUCA Ha KOMMOHEHTU 3HaHb,
AKMM B HaBYa/bHOMY MpPoOLeCi Ta HaBYaJbHWX MiaHax 3aknafis BULOI OCBITU He
HafaETbCA JOCTaTHLOI yBarn. Ha Haw norasg, TakMm acnekTom NigroTOBKW BUMTENs
di3nKKM € IHLWOMOBHa CKNaAoBa, OCKiNbKN cGOPMOBaHa iHLIOMOBHA KOMMETEHTHICTb
yuutens nosUTUBHO BIJIMBAa€E Ha MOro rOTOBHICTb A0 NPO®eCiiHOl AianbHOCTI 3a-
rasoM. Ponb iHLWOMOBHOT NiArOTOBKM BUUTENS i3NKM B CyYaCHUX YMOBaX MOCTINHO
3pocTae. MoBa ige He nviLe Npo Moro NpodecinHy iHLWOMOBHY KOMMETEHTHICTb, ane
N MOX/IMBOCTI MOAATW YYHAM HaBYaJbHWUI MaTepias B KOHTEKCTi MOro pO3yMiHHA
iHO3eMHO0 MOBOIO.

MocuneHHs MixXKHapOAHOI cniBmpaLi Ta AOCTYMHICTb iHPOpPMaLIMHMX AKepen
nepeabayae po3BMTOK FOTOBHOCTI CTYAEHTIB YCiX CreLiaibHOCTeN J0 AKICHOrO BOMO-
AIHHA IHO3EMHMMM MOBaMW, y NepLUy Yepry aHrnikcbkoto. Lie noBHOR Mipoto cTocy-
€TbCA yunTenis Gisnkun. Meta po3BUTKY iHLLOMOBHOI KOMMETEHTHOCTI BUMTENs Gi3nkm
3a iHTerpaTMBHOro nigxogy nonarae y $opmyBaHHi Takoi CUCTEMW iHTErpoBaHMX
3HaHb Ta YMiHb C/lyXaua, sika BPaxoBYe sK 3arasbHi MOro Ui B ByAb-KoMy 3akiagi
OCBITW, TaK i cneundiyHi, 3yMoBeHi 0coBANBOCTAMM BUMTENs GI3UKMU Ta BUMOraMu
iHTerpaTMBHOrO Nigxoay.

Be3 HaneXHOI iHLLOMOBHOI MiArOTOBKM 3HaUYHO 3BY>KYHOTbCA MOXJ/IMBOCTI Cyyac-
HOro BUMTENS B YAOCKOHANEHHI BAAaCHOT MPodbecCinHOI NiaroTOBKM, OCKINbKA Le CyT-
TEBO 0BMeXy€e MOMY AOCTYN A0 IHO3EMHUX Axepen iHpopMaLiii, poboTy 3 komn'to-
TEPHOI TEXHIKOIO 3a HaABHOCTI iHLLOMOBHWX Nporpam i pegaktopis. 3apas y CBiTi
iCHye Ay>ke baraTo >XypHanis, ki CNIpAMOBaHi Ha BUBYEHHS Kypcy di3unku 3aranbHoi.
YKpaiHCbKMX XYpPHaNiB AABHO He BWUCTayaE ANs 3af0BOJIEHHSA JOCTaTHbO BMCOKOrO
PiBHSA OCOBVMBO ANA TUX CTYAEHTIB | YUHIB, AKi NparHyTb BUWTK 3a MeXi cTaHAapTHOT
nporpamu. TOMy MOTVBALifl Y CTYEHTIB € AOCTaTHLO BMCOKA | TEX PO3BUBAETLCS B
KibKOX HanmpsMax: nowyk iHGopmaLii i nigrotoBka A0 YPOKIB cepes iHLOMOBHMX
Jxxepen; 34aTHICTb BUKAaAaTK Kypc Gi3vKM aHINiNCbKOK MOBOHD; 34aTHICTb CMIKY-
BaTMCA 3 KOJNEraMn-BUMTENAMM 3 iHLIMX KpaiH Ti€t0 XX MOBOO, He 0OOB'A3KOBO Mpu
3ycTpivax, a, Hanpukaag, B TOMY X OHAaH-PEXUMI.

OgHak, ans npodecinHOro pPo3BUTKY BUMTENs, HeobXifHO LWe nepesbdaunTm
BapiaTVBHMI KOMMOHEHT 3 Pi3HUMW CTyneHAMM noranbaeHHs. TobTo, napanensHo 3
BMBYEHHAM Kypcy i3VKW 3 HapOCTaHHAM i 3 eNeMeHTaMn aHIIOMOBHOMO TEKCTY,
HeobXigHO 3abe3neunTn Lie Aekinbka HanpAMIB Takoro Hanpsamy. Lie umtaHHa opu-
riHanbHOI METOAMYHOI NiTepaTypy aHIIOMOBHOI, He Ti€l, Aka HanmncaHa TyT, a 3 Xyp-
HaAiB IHLWWX KpaiH METOANYHUX, AKi NyONIKYIOTb Lie SXKMBOH HayKOBOKO MOBOHO, AKOHD
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CMIiNKYETbCA LWiNMIA CBIT, No-nepLue. Mo agpyre, HEOBXIAHO BUAIAWUTY 3aHATTS ANA YHi-
¢ikaLlii, koA He NPOCTO NepeknafaroTbCA TEKCTW, a KOAW BeAyTbCs Aianoru, Cninky-
BaHHA | PO3LLMPIOETLCA CIOBHMKOBWUIA 3anac.

Harosnocvmo, Lo npu cy4yacHOMY PO3BWUTKY iHTEPHETY, CMiJIKyBaHHA — OHAAlH
BUMTENiB Qi3VKM Pi3HMX KpaiH € Ay>XKe epeKTMBHe i Moxe ByTn fyxe LikaBUM, ane
Bi0YyBaETbCA BOHO, SIK MPaBWJIO, aHIiNCbKOK MOBO. TOMY OLIe/i KOMMOHEHT MOTU -
BaLii 4N CTyJeHTa € gy>Xe i Ay>e BUCOKMM. |, Ha KiHeLb, TPeTE: Lie MOTMBALLifA BUKNa-
Java nigrotysaTn CTyAeHTa 40 Takoro poAy AifbHOCTI, TO6TO chopMyBaTh Y HbOTO
outo crietianbHy KOMMETEHTHICTb.

BapTo BMAINNTY paa nepeBar WOAO BUKOPUCTAHHA CUCTEM AMNCTAHLIMHOMO HaB-
YaHHA Ta HegoikiB. [lo NnepeBar Bi4HOCMMO HEOBMEXEHWI BUBIP MOXNNBOCTEN ANS
MOBHOLIHHOTO BMKAay OHJalH-KypCy: nojadva Ta OHOBJ/IEHHA HaBYaJbHOrO MaTte-
piany, nepe.ipka, ONUTYBaHHS; BiACYTHICTb reorpadiyHX KOPAOHIB; BINbHWUIA A0OCTYN
A0 nnatPopMm; HeoObMeXeHICTb Yy Yaci, a HefoNiKaMK € HU3bKa NPOMYCKHa CMPOMOX-
HiCTb eNeKTPOHHOT Mepexi, CKNaAHICTb CUCTEMU KYpcCy Ha naatdopmax ToLo.

JTroomuna Jlesuyeka, Onvea Lymcoka

IHHOBALLIMHI TEXHONOTIi Y HABYAHHI IHO3EMHOI MOBU
MPO®ECIMHOIO CNPAMYBAHHA

CyuacHi peanii Ta noTpebu cycninbCTBa 3yMOBAIOHOTL MOLLYK HOBUX ePeKTUBHUX
dopm i 3acobiB HaBYaHHA. YAOCKOHaNEHHA NiArOTOBKM ManbyTHix daxiBLiB HEMO-
xmBe 6e3 onTuMisaLii HaB4aNbHOrO NPoLecy i BMPOBaAXKEHHA HOBITHIX OCBITHIX
iHGOPMaLLIHNX TEXHONOTI Ta IHTEPaKTVBHUX METOAMK Y NPOLLEC HaBYaHHA iHO3eM-
HOI MOBW. B OCHOBI HaBYaHHA iIHO3eMHOI MOBYW Ha dakyabTeTax Ta y BH3 HemoBHOro
npodinto noenHHa 6yt nNpodeciiHa CNpAMOBaHICTb, NO3afAK BOHa I'PYHTYETbCA Ha
BpaxyBaHHi NoTpeb ManbyTHix PpaxiBLiB y NeBHI/ cnewLianbHOCTI.

Cdepa iHO3eMHOT MOBY NpodecinHOro cnpsaMyBaHHs (30Kpema ZinoBoi), 3rifHO
3 H. bpirepom, ckn1afa€eTbCs 3 HACTYMHMX B3aEMOMOB'A3aHNX KOMMOHEHTIB: 3HAaHHSA
MOBMW, KOMYHIKaTUBHUX BMiHb Ta NpodecCiiHOro 3micTy. 3aBAaHHs BMKIajaya noas-
ra€e y noctynoBomy 36iableHHI MOBHWX 3HaHb CTYAEHTIB 3 OCHOB daxy Ta PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHWX YMiHb, MpuUTaMaHHnX npodeciiiin gisabHocti. M. Eanic i K. JKOH-
COH TaKOX BBaXatoTb, LLO HaBYaHHA MaE basyBaTncs Ha daxoBocTi. To6To 03HaKoro
HaBYaHHA MOBW NpodecinHOro cnpsamyBaHHa € ii cneundika WOAO NEBHUX Npode-
CilHNX NOTPe6 TUX, XTO HaBuaeTbcs. OCKinbkyM Ui cde  pu Ta cuTyaLii Bigpi3HAOTLCS
3a/1eXKHO Bif CMeLianbHOCTI, 3MICT Pi3HUX KypCiB IHO3eMHOI MOBW TakoxX byae pi3HUM.
Buxogsauwm 3 TOro, LWo cnewjianict neBHOI ranysi noTpebye 3HaHHA iIHO3eMHOT MOBU ANs
YCMILUHOrO 3AiNCHEHHS CBOET AiANbHOCTI Y NpOdecinHMX cuTyalisx, yBecb npoLec
HaBYaHHA iHO3eMHOT MOBM NPOGECIAHOIO CNPAMYBaHHA NMOBUHEH BYTU MaKCUMasb-
HO HabAMXEeHVM A0 peanbHOT NPodeCiNHOI AiANbHOCTI AaHoro cneuianicta. Jocsig,
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NPakTUYHOI PobBOTH CBIAUUTD, O B YMOBAX BiACyTHOCTI MOBHOrMO CepejoBuLLa He-
BUMYLLEHi cMTyaLlii CniJKyBaHHA iHO3eMHOK MOBOI BUHWKaIOThb AyXe pigko. binb-
WiCTb CUTyaLi MOAENIOIOTLCA BUKNAAAYEM, ane OCKibKW BCi MapaMeTpu cuTyalin
@HaNOoriYHi CycniNIbHMM | 3yMOBAIOIOTb MOABY BiAMOBIAHOI KOMYHIKaTUBHOI iHTEHLiT
Ta BUPIWEHHA KOMYHIKaTMBHOIO 3aBAaHHSA, Yy CTyAeHTiB GOPMYOTbCA MOBHOLIHHI
MOBJIEHHEBI YMiHHSA.

Cnig 3a3HaunTH, WO Ha CbOTOAHI Y HaBYaHHI BUKAajadi i METOAMNCTV HajaroTb
nepe.ary iHTePaKTUBHUM MeTOAMKaM BUKNaAaHHSA, Ae CTYAeHT € He NPOCTUM Ciyxa-
YyeMm, a aKTVBHMM TBOPLIEM MPOLECy HaBYaHHSA, 34aTHUM 0 B3aEMOAIT Ta akTUBHOTO
cninkyBaHHA. Came iHTepaKTUBHI TEXHOJIOTII, Y AKNX 3aKNafeHO NOTeHLian PO3BUTKY,
CTBOPOIOTb HEObXigHI nepesyMoBM AN GOPMyBaHHA MOBIEHHEBOI KOMMETEHLi
CTYAEHTIB, 34aTHOCTI KPUTUUYHO MUCANTH, MPUIAMATIA KONEKTUBHI Ta iIHAWBIAYabHI pi-
LUEeHH$, BAOCKOHa0BaTK NpodeciriHy Ta 3aranbHy Ky/abTypy CriikyBaHHA. Baxaunso,
WO iHTePaKTVBHI METOAM HaBYaHHA MO>XHa 3acTOCOBYBaTWM MpPakTUUYHO ANA BCiX
BWAIB HaBYaHHSA: ayAUTOPHOrO, 3a04YHOrO, ANCTaHLUiHOrO, B IHTepHeTi Towwo. Mig vac
iHTePaKTVBHMX 3aHATb BUKNaAau i CTyAeHT 3HaXOAATbCA B PIBHUX YMOBaX, BMKAajau
He MPOCTO NOZAa€ HaBYaJbHUIN MaTepian, a CTa€ aKTUBHWM Y4YaCHUKOM AUCKYCI,
Hanpasasatoun i y NoTpibHe pycno. byab-sKi IHTEPaKTUBHI 3aHATTA KOPUCHI, OCKiNbKM
BYaTb BMC/IOB/IIOBATH CBOI AYMKM i BiACTOKOBATU BACHY TOUKY 30pY.

MpakTUYHWUIA JOCBIA MNOKA3YE, WO BUKOPUCTaHHS B HaBYaJbHOMY MPOLLECi iHTe-
PaKTUBHMX TEXHOONIN HaBYaHHA 36ibLUyE Aiana3oH TEPMIHOMOFYHOI NeKcrKM 3a
daxom, pobuTb NpoLLec HaBYaHHA Ni3HaBaIbHUM i NPObECINHO CNPSMOBaHKM. IHTe-
PakTVBHi TEXHONOrIi HaBUYaHHA CTUMYIOIOTb KOTHITMBHI MPOLEcK Ta akTUBI3YHOTb
MOBHWI | MOBJIEHHEBMWI MaTepian B iHLUOMOBHOMY CrifIkyBaHHi CTYAEHTIB, pO3BMBa-
OTb TXHi TBOPYi 34i6HOCTI i NpodecinHO OpieHTOBaHi BMiHHS B HabAMXEHWUX A0
peanbHNX yMOBaXx.

Mo3ask, MOAepHi3aLis MPoLLecy BUKNaAaHHs iHO3EMHWX MOB MPOdECIMHOro cnps-
MYBaHHSA Y BULLI/ LUKOAi TPVUBAE Ta e akTUBHMI MOLUYK LUAAXIB MOro BAOCKOHANEHHS,
TO MpiopuTETHA POAb Ha LibOMY eTani BifBOAUTLCSA IHGOPMALiIHO-KOMYHIKaTUBHUM
TEXHONOTISIM. [HPpOpPMAaLLIVHI TEXHOOTIT 3 iX NOTYXKHUMK MOXJIMBOCTAIMM, 3 KOMMJIEKCOM
nporpam i ycraTkyBaHHA € YacTMHOO iIHHOBALIHUX TEXHOOTI HaBYaHHS iHO3eMHOI
MoBW. CyKymnHICTb TEXHIYHUX Ta AUAAKTUYHUX 3acObiB A03BONSE NOAABATV HaBYabHY
iHbopMmaLito y TekcToBOMY, rpadiuHOMy, 3ByKOBOMY, BiZ€O, aHIMaLiiHOMY Ta iHLUMWX
dopmartax. 3anexxHo Bif METOAUYHUX 3aBAaHb OCBITHI MYbTUMESiViHI TEXHOOTIT MOX-
Ha NOAIIMTN Ha NMPOrPaMHO-METOANYHI (METOANYHI pekOoMeHZAaLii, Mporpamu, TeMa-
TUYHI NAAHW TOLLLO); HaBYaNbHI (ENEKTPOHHI MigPYYHUKN, CTOBHUKW, eHLMKAONEA]l, 4O-
BiZiHWKW); KOHTPOJIbHI (TECTOBI Ta NPOrpPamMm 3 OL{iHIOBaHHS).

KomnnekcHe BUKOPUCTaHHS iHPOpPMaLiMHNX TEXHOIOTIN Y HaBUYabHOMY MPOLLECi
CNpUsiE AMHAMIYHOCTI, iHTeHcUiKaLii NpoLecy HaBYaHHS, 3abe3neuye lioro avde-
peHLiaLito 3 ypaxyBaHHAM iHAMBIAYyabHUX OCOBANBOCTEN CTYAEHTIB, A€ MOX/IUBICTb
HaoOYHO NPeACTaBUTU CKNaAHY IHLWOMOBHY iHGOpPMaLLito, BiAKpMBAE JOCTYN A0 HOBUX
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axepen iHbopmauii. 3aBasKkM iHTerpadii pisHux dopmaris iHbopMaLii MyabTUMESiNHI
nporpamHi 3acobu fAatoTb 3MOry iMiTyBaTU peanbHi npolecu, BisyanizyBatn ab-
CTpakTHY NpodeciriHy AiANbHICTb 3a paxyHOK imiTauii npouecis. CTBOpeHHS creuiab-
HUX nporpam Ans GOpPMyBaHHA Yy CTyAEHTIB MOBHOI KOMMETEHLi, BUKOPUCTaHHSA
Mepexi [HTepHeT y HaBYalbHOMY NPOLLeCi, PO3pobka NPOEKTIB, Npe3eHTaL il 3 BUKO-
PUCTaHHAM KOMM'FOTEPHMX TEXHONOTI Ta IHTEepHEeTY AOMOMOXe MOTUBYBATW i 3aLli-
KaBUTW CTyJeHTiB.

Cepes MeTOZIB, AKi akTMBHO BUKOPWUCTOBYOTLCA Y HaBYalbHOMY NMpPOLLECi, Caig
BMOKPEMUTW Tak 3BaHe KOMbBIHOBaHe HaBYaHHSA, WO 06'eAHYE iHTePaKTUBHI MeTO-
Avkun 3 iHbopMaLiiHUMK TexHoaorisMu. MNonyaspHICTIO cepes, CTYAEHTIB KOPUCTY-
€TbcA poboTa 3 6noramm abo BebcanTamu, WO BUCBITAIOKOTb akTyaabHi nogii y
nopTasax BiJOMWX BUAAHb, A€ MOXHa O3HaNOMUTMCA 3 MOTPIOHON IHPopMaLi€to,
PO3MiCTUTN KOMEHTaPp.

TakvM YMHOM, iIHHOBALiMHI TEXHOOTT HaBUYaHHS, iHTEHCUIKYroUM NpoLiec 3400yTTA
3HaHb, MOAEPHI3ytoUn GOPMM NPOBEAEHHS 3aHATb, € BaXJIMBOKD CKIAZ0BO GOPMY-
BaHHA NpodeciiHOT IHLLOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMeTeHLii. BoHu BigkprBatoTs goc-
TyNn 40 HOBUX Zxepen iHGopMaLii, akTUBI3yrOTb NPOLLECU MEHTaNbHOT 06PO6KK IHLLO-
MOBHOI iHbOpMaLLii, HagaroTb HOBI MOXMBOCTI A GOpMyBaHHA NpodecinHux Ta
NIHrBICTUYHWX HABMYOK Ta JO3BOJIAIOTL PeanisyBaTV iHTEPaAKTUBHI METOAN HaBYaHHS.

AHani3 METOAMYHUX AXEPEN Ta BAACHUA JOCBIA MPaKTUUHOI AiSNbHOCTI CBIiA-
UYNTb, WO CTpaTerii BNPOBaAXXEHHA IHTEPaKTMBHOTO HaBYaHHA iIHO3eMHOI MOBMW,
BUKOPWCTaHHSA OCBITHIX MYJbTUMEZAINHMX NPOEKTIB, OBOJIOAIHHSA CyYaCHVMU METOAM-
Kamu poboTu 3 IHTEpPHETOM, PO3pObKa eNeKTPOHHUX KYPCiB 3i CreLialbHOCTEN MO-
XyTb BYTV HanpAMamu NoJanbLUNX AOCAIAXKEHb, XOu4a Lie, K MoKa3ye NpakTunka, no-
Tpebye He anLLe 3ycub BUKNaAAYIB, afe i Cy4acHOro TEXHIYHOro OCHALLEHHS.

3acTocyBaHHS IHTEPAKTMBHUX OCBITHIX Ta MY/JIbTUMEZiNHMX TEXHONOTiN, 0CoBbUCTiC-
HO-OpIEHTOBAHOrO Ta MPO6AEMHOro MiAXOAIB AO HaBYaHHS 3 JOCATHEHHAM KOMYHi-
KaTVBHUX Ljinel Yepes iHTepaKTUBHY Aif/NIbHICTb CMPUATMME MOAANbLIOMY BAOCKOHA-
JIEHHIO NPOLLECY HaBYaHHS iIHO3eMHOI MOBM Ta GOPMYBaHHHO iHLLIOMOBHOI NpodeciiHol
KOMMeTeHLLii CTyZeHTIB BULLIMX HaBYabHUX 3aKNagis.

Jlapuca Jlemewyk

3AI/IBYI7I MEHE: HAPATUB B YKNITI COPI KIHCENNN
| KOFHITUBHUW BUMIP MI3HAHHSA XyA0>XXHbOro TEKCTY
Ilam’ami euumens - Kamepuni Kycoko

Yuknit (Chick Lit), wo B nepeknasi UTMBO ANA LIiMNOYOK, AK HOBWI >XaHp
NiTepaTypu CTaB YCMiWHWM i3 CamMOro no4aTky CBOEI MOsABW, ane NonyAspPHOCTI BiH
HabyB HanpwkiHLi 90-x pokiB XX cT. ik 0AuH i3 XaHpiB Cy4acHOT NPO3M BiH Ma€ CBOE
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MicLie B icTOpIi niTepaTypw i carae BUTOKaMM No4aTky Knacu4yHoi aitepatypu Bennko-
6puTaHii. Lieit dpakT 3BoamnTh chiklit 40 BMCOKOro niTepaTypHOro NOXoAXeHHs i Haga€e
nomy Besnvkoi Baru (S. Harzewski). Chik Lit ycnagkyBaB OCHOBHI niTepaTypHi TpaanLii,
BKJIKOYAOUM TPAAMLINHY MPO3Y, NONYASPHI NIFOHOBHI pOMaHK Ta pOMaHWN BUXOBaHHS,
O 3YMOBJIEHO BMJIMBOM >XiHOYOI NiTepaTypyu MUHYAMX CTOANITb. YmKkniT Habarato
B6MKYE 4O peaniin XUTTA CyyYacHOi XiHKW My/JbTUMOAANbHOI KY/NbTypW, aHidxX iHLi
>XaHpoBi pizHoBuan. Xinka XXI cToniTTa He xoue CAino BipUTU JOrMam, BOHa Xouye
3anuMwaTnca camoto coboto. BoHa nparHe 3amByBaHHA K CinbBi, Apy>XuHa [leHa,
repoiHs pomaHy Codi KiHcennm “Surprise Me' — 3auByii MeHe" (2018) He3Baxaroum
Ha Te, AK Le Kopentoe 3 PpeMiHiCcTCbkor KoHLUenuieto. Lle 3axonamee 4tnBO Ans
unTauyoK, fKi BiaAatoTb NepeBary AitepaTtypi 3 HibLIOK NaNiTPO Pi3HOTEMATUUYHNX
NobyTOBMX, CIMENHNX CIOXETIB, aHiX Y TPaZULINHNX NAaKCUBUX NHOBOBHNX pOMaHaXx.

PomaH Codi KiHcennn “Surprise Me' — 3amByii MeHe"” (2018) peanicTuuHui 3a
CYTTHO, HAaBAMXKEHUIA [0 CYYaCHOTO XMWTTH, PO3rNAjaE Taki BaX/MBi npobaemu ans
XIHKM, IK pOMaHTMKa CiM'sl i CAMOTHICTb, 3aTe 6iNbll NPUTOMHO, 6e3 3alBUX CTpax-
JaHb i Biguato. Kpim TOro, ogHa 3 ronosHux ocobamsoctert CifbBi, repoiHi poMaHy —
Lie BMiHHA NigXOANTA 3 T'yMOPOM A0 6yab-AKOI CTPeCOBOI XUTTEBOI CUTYaLlii Ta 3 ipo-
Hi€to ouiHtoBaTM BCe, Wo Ti oTouye: “l have this secret little vocabulary for my
husband. Words I've invented, just to describe him. I've never even told him about
them: they just pop into my head, now and then. Like ..." (Kinsella Sophie).

TpaguuiriHa 4ns uboro xaHpy dopmMa HapaTUBY — Big NepLuoi ocobu abo popma
CMoBiAi ab0 APY>KHbOTO BU3HAHHSA. A CyTb Takoi HapaTMBHOT CnoBigi y Tomy, Wwo CinbBi
Ta [leH — igeanbHa napa. Y BOCbMY PiYHWLIIO BECIAAS BOHW MAYTb Ha MPUIAOM A0
AiKaps i UytOTb CMAHTENNUMHY HOBWHY. IM 3aAMWINAOCA XWTW, HABITL CTPALUHO BU-
MOBWTH... 3aranom, BOHU 0BOE NPOXUBYTb A0 CTa PokKiB! A Lie O3Hauae, WO iXHIN
6e3xXMapHUIA W6 TpMBaTUME e LWICTAECAT BiciM pokiB. CTosun 6ins BiBTaps, BOHM
MPIfAW, WO MNpoBesyTb Pa3oM YyCe XMWTTA, OCb Ti/IbKM He MNif03proBay, O XMNTTSA
6yae Takum foBrum. Moapyoka BXe 3Hae ofHe nNpo oAHoro Bee. Lo X iM pobutn
BIYHICTb, WO 3aauwmnaca? A aKWo BOHW HabpuaHyTb oAMH ogHomy? Liboro gonyc-
kaTn He MoxHa. Tomy CinbBi BUragye LikaBy rpy “3avByi MeHe — Surprise me”, W06
MOCTIAHO MigirpiBaTn CTOCYHKM. Ane Maiixe Bigpa3sy BCe BUXOAUTb 3-Mif KOHTPOHO. |
3'acoByeTbcs, Wwo Cinbei Ta [leH 36epiratoTe OAUH Big OAHOTO CTpaluHi cekpetn. Came
Ha TakoMy NabipuHTI crnieTeHNX HapaTMBHMX PiBHIB CKEPOBYEMO KOTHITUBHWI BUMIP
Ni3HaHHA XyAOXHbOTO CBIiTYy TEKCTY, TBOPUMOTrO BPUTaHCBKOIO NUCbMEHHWLIe0 Mag-
neH Codi Bikrem, Bigomoto nig ncesgoHiMoM Codi KiHcenna (1969 -).

MogibHa dopma HapaTVBYy, MalCTEPHO BMPOBAAXKEHOrO MUCbMEHHWLIEID, Liie
6inbLue 36a1Ky€E UMTauKy Ta repoiHto. Afpke HaiBHICTb NpuUKpaLlae XiHky. Lle ogHa 3
HanbaxkaHilLuMX, HaNNPMBaBAMBILLMNX XIHOUMX AKOCTEW, OAHOYACHO 3BOPYLUAMBA i
wnsAxeTHa. NMokasHMK YNCTOTU fyXy, HEBUHHOCTI MOMUCAIB, YapiBHOT HENPKCTOCOBA-
HOCTi 0 XWTTH, 6€33aXMCHOCTI Nepes CyBOpUM CBIiTOM. baraTto XTo CBiJOMO KynbTuM-
BYE B CObI L0 AediunTHY sKiCTb — HAIBHICTb, TOBTO BipYy B if€anbHUI YCTPINA CBITY
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BCynepeuy 3g0poBoMy ray3ay: “We've always been that couple. Blended. Intertwined.
We read each other’s thoughts. We finished each other’s sentences. | thought we
couldn’t surprise each other any more. Well, that shows how much I knew.”

PomaH Codi KiHcennn — 6e3nporpallHumin BapiaHT, KON XOUETbCs YOTOCh IEFKOro
i B NAaHi HapaTUBHWX CMIETIHb | MOBHWX irop. Ii repoi — 30BciM 3eMHi giBuaTa, B AKMX
NIerko MO>Ha yni3HaTh CBOT pUcK Ta yepes Lie oApasy NMPOMHATACA cumnaTieto. Ane
iXHS 0COBAMBICTb, fika 1 CTBOPHOE OCHOBHY HapaTUBHY KaHBY pomaHy Surprise me, —
Le pobutn 30BCIM HecrnogiBaHi BUCHOBKM 3i CBOIX criocTepexkeHb. Kaskose XWTTH
panToM 3MmiHtoETbCSA, Koaum CinbBi i [leH MatoTb LLaHCK NPOXKUTK pa3om Tak JoBro. Ocb
Toai CinbBi i NPONOHYE BNALLTOBYBATU HECMOZiBaHKK, LLO6 ManbyTHI poku nponwwam
uikaBo. | uepes ue, 3gaBanocs 6, 6anckyye pilLeHHs BCe 1eTUTb LKepebepTb. s Tux,
XTO 3HAMOMMWI 3i CTUIEM NMUCbMEHHMULLi, LbOoro pasy 3amBYtoTbcs, 60 Codi KiHcenna Hac
BPa3nTb (y TOMy I BeCb LIMMeC KOTHITMBHOrO BWMIPY Mi3HaHHA CBITY XyAOXHbOrO
TEKCTY): T€, WO BUMNIMBE Ha NOBEPXHIO Yepes He 30BCiM BAanni 3aaym Cinbai, 3MycuThb
repoiB Agy>e 3MIHUTCA Ta MOAOPOCAILLATH, @ YMTaya — MOXAUBO, 3agymaTuca. | e, fK
MipKyEMO, KapKOJIOMHO 3BOPYLLANBUIA ctopripu3 Big KiHcennn.

My lungs have frozen. My cheeks are tingling. | feel like an actor in a daytime
soap, and here’'s why: 1. I'm prowling around Dan'’s office, when 2. he's out at work,
oblivious to what I'm doing, and 3. I've opened a secret locked drawer in his desk,
and 4. | can't believe what I've found; what I'm holding; what I'm seeing.

3anvLWwaeMo HapaTB HaykoOBOro BUK/ajy HesaBeplueHnM. Bee sk y ctnni Codi
KiHcenn, abu 3g0ragatuce ..., abu goBuragaty ..., abu ...3agyMaTuchb.
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bozycnasa Jleceuko
CUCTEMHICTb ®AXOBOI IEKCUKN

CnCTeMHI yABNEeHHS 3'ABUANCS 3 OB'€EKTUBHUX MPUYUMH | PO3BUBAKOTLCA Mif Ai€t0
06'exTnBHUX PakTOpiIB. [4, €.15]. BUHMKHEHHA CUCTEMHOrO MIAXOAY Y HayKOBUX JOCHI-
J>KEHHAX MOB'A3aHe 3 HECMPOMOXHICTHO 3PO3YMITVM CKAaAHI ABULWA 3a LOMOMOroH
iCHYtoUnx MmeTogiB. Tak, 30kpeMa, y 6inbLocTi pobiT, Wwo H6a3yBaamcb Ha KOHUenL,ji ene-
MeHTapu3my, Npobema JOCNiAXKEHHA CKNagHWX 06'eKTiB CNpoOLLyBanack, 3BOAMAACh A0
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BMBYEHHSA BUXiAHOrO "aToma", MpoCcToro enemeHTa. Ta LWwe y yYacu JekapTa 6yno ycBi-
JAOMJIEHHSA HeAOCTaTHOCTI eNeMeHTapu3My Ta MPOTUAEXHOT KOMY KOHLIEMLT LjiliCHOCTI,
a TakoX CaMoro cnocoby MUCNEHHA Y paMKax Takoi guxoTomii [2, ¢.17].

3rofoM 3'ABNAETLCA ifed CTBOPEHHA "NOTiKW LinicHOCTI". | TyT BeanyesHy posb
ANA BCIEl METOA0OTIT 3irpana NiHrBicTMUHa KoHuenuia ctpyktypaniamy ®. ge Cocto-
pa, AKWUI YCBIAOMMB CYTTEBI BiAMIHHOCTI MiX MeXaHi3MaMu QYHKLiOHyBaHHSA Ta Me-
XaHi3MaMu po3BUTKY. loro koHLenLis nokasana caMocTiliHy po/ib CUCTEMHOTO aHa-
Ni3y MOBW i MOB'A3aHY 3 LM He3a/leXHICTb CMHXPOHHOIO Ta ZiaxpOHHOro acnekTiB ii
BUBYEHHA [2, €.24-25].

CVHXPOHIYHa NiHrBICTUKA MA€E BUBYATM JIOTiUHI Ta NCUXOOFIYHI BiAHOLWEHHS, fKi
MOEAHYHOTb €NeMEeHTY, WO CMiBICHYHOTb i YTBOPIOIOTb CUCTEMY; BOHa PO3rAAae ix
BiJHOLIEHHS TakMMWU, IK BOHW CMPUIMAIOTbCA OAHIEID KOJEKTUBHO CBiZIOMICTIO.

[iaxpoHiyHa NiHrBiCTMKa, HaBMakW, MaE BMBYATK BiJHOLUEHHSA, AKi NMOEAHYIOTb
MOCAILOBHI B Yaci eIeMeHTU, WO He CMPUIMatOTLCA TIEKD CaMOK KONEKTUBHOM CBi-
JOMICTHO; TOBTO eNeMeHTH, WO MOCNIAOBHO 3aMiHIOHTb OAWMH OAHOIO i He YTBOPHO-
FOTb Y CBOIW CyKynHOCTI cuctemu [5, ¢.127].

®. pe Coctop po3riagaB MOBY K LiiiCHY CUCTEMY, fika BU3HaYanacs BifHOLIEH-
HAMW MiX Ti eneMeHTaMu. "...Malixe BCi OAMHULI MOBW 3anexaTtb abo Bif TOro, Lo ix
OTOMYE Y MOBJIEHHEBOMY JIaHLIFOXKKY, a0 Bif, YaCTWH, 3 AKUX BOHW CKNAZatOTbCA CaMi.
Lle Mo>XKHa nokasaTu Ha Npukaagi c1oBoTBOpeHHS [5, ¢.162].

MaTepianom Haloro AOCNiAXEeHHSA CTann CNOBOTBIPHI MHi3ga TemaTUUHOI rpynu
"Cinbcbkorocnogapceki Kyabtypn”. Mig cnoBoTBipHMM rHizgom (CIN) posymiemo "cy-
KyMHICTb CAliB, AKi XapakTepwu3ye cnisbHicTb kopeHsa" [1, ¢.109], gonyckatoum npwu
LbOMY MOCNABAEHHS Y HM3LI BUMAAKIB XMBUX MOTMBALLINHMX 3B'A3KiB. AKTyaNbHICTb
Takoro JocnigXeHHs $GaxoBOi NeKCUKN JO3BONAE BUABUTU CUCTEMHI 3B'A3KN JOCAI-
J>KYBaHOT NIEKCUKW, BM3HAUUTU CAOBOTBIPHMIA MOTEHLian TiEl UM iHLWOI nekcemum.
E. A. 3emckas nigTpumyBana Takmin HaNPAMOK AOCAIAXKEHb, MiAKPECAHOHOUMN, LLO Y CY-
YacHIn fepuBaToNOrii akTyanbHi NPOBAEMU BUBUEHHS CIOBOTBIPHOIO MOTEHLjiany
Pi3HWX YaCTUH MOBU Ta CEMaHTUYHUX rpyn [3, c.77].

Kpim cBifYeHHA npoayKTMBHOCTI/HEMPOAYKTUBHOCTI BiAMOBIAHOI NeKCUYHOI
OAWMHWLI, aKTyanbHicTb yBarn go CI obymMoBieHa HEOBXIAHICTHO 34iCHEHHS BCebiu-
HOro aHanily c/10BOTBOPEHHA AK cuctemmn CI, BUBUEHHAM OCOBNMBOCTEN NEKCUKO-
cemaHTU4HOI cuctemn. Apxe "CI 6epyTb akTUBHY y4acTb y BNOPAAKYBaHHI NeKCUY-
HVX BifHOWeEHb CNiB. BOHM LUIMPOKO BUKOPMCTOBYHOTLCA K 3acib BifobpaxkeHHs
NEKCNYHOT CUHOHIMIT, aHTOHIMIT | OMOHIMIT TBIpPHWUX CAiB y NOXiAHIN nekcmui” [6, c. 383].
Ha foUinbHICTb ONKWCY FHI3A OAHIEl TEMATUUYHOI UM NEeKCUKO-CEMaHTUYHOI rpynn BKa-
3ye Hu3ka BueHux (T. J1. bepkosuy, A. . YonakoBsa, A. H. TixoHoB i iH.). Ockinbku
TakuUM rHi3gam nNprvTamMaHHi 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI Y CEMaHTUUHUX Ta CTPYKTYPHUX
3MiHax, BOHW € 6a30t0 ANA CTBOPEHHSA TUMOBWX THi3A. BMBUEHHA KOHKPETHMX rpyn
rHI34, "IX CTPYKTYPHWUW Ta CEMaHTUUYHWUIA aHani3, knacudikawis rHisg € BaXAMBUM Ta
aKTya/slbHUM 3aBAaHHAM CIOBOTBIPHOI Haykn" [7, c. 208].
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OAVH i3 TONOBHUX pe3ynbTaTiB AOCNIAXKEHHA MOAATAE Y BUABJEHHI CUCTEMHUX
3B'A3KIB Y CIOBHMKOBOMY CKJIafli MOBM Yy OpraHisaLii CiiB i3 CnibHUM KOpeHeMm (pe-
MPE3EHTYETbCA Y OAHOMY i3 KOMMOHEHTIB CKAaZAHOro C/I0Ba UM CIOBOCMOJYYEHHS).
Cam 06'ekT foChiAXeHHs, TOBTO rHi3ga, BijirparoTb HaA3BMYAMHO BaXXNUBY POJb Y
CUCTEMHIV OpraHisay,ii C10BOTBOPEHHS, Bifblue TOro BOHW caMi € migcucreMamm y
3aranbHiin NekCUYHIn cuctemi moBu. Lis nigcuctema po3BUBAETLCS Y FOPU3OHTA/IBHI
Ta BEePTWKabHIN MIOLLMHAX, YTBOPIOOUM TOPU3OHTaNbHI MiArHi3ga, Ae pi3Hi 3Ha-
YeHHA BUXiAHOrO C/I0Ba YTBOPHOOTL BiAMOBIAHI MiarHi3ga (Hanp. Bohne 3 nigepamu
"6i6" — Bohnenmehl, Bohnenpflanze, Marschbohne Tta "¢acons” — Bohnenrost,
Limabohne, Bohnenpflickmaschine) Ta BeptukanbHi nigrHizga (Hanp. Ribe >
Zuckerriibe: Zuckerriibenfnbau, Zuckerribenaussaat, Zuckerriibenfeld i iH. (Bcboro —
39 neKkc. oANHULLb).

Hi3Z0BI 1E€KCUYHI OAMHWLY, YTBOPEHI HaBKONO TeMaTnyHoi rpynu "Cinbcbkoroc-
noAapcbKi KyabTypu" BBIMLLAN Y HU3KY Frany3eBMX JeKCUYHUX NiACUCTEM CilbCbKOTo
rocnoAapcTBa, a TakoX Y 3arajbHOHayKOBWUW NeKCUYHMIA GOHA,. 3araibHa KifbKicTb
HI340BUX CNiB, YTBOPEHWX HAaBKOO 671 BUXi4HOro cnoBa AOCAIAXKYBaHOT TEMaTUYHOI
rpynu, cknagae 5415 ognHuup, a cepeaHs KinbKiCTb THI3Z0BUX CAIB, WO NpUNajac Ha
oAHe 6a3oBe, — 88,7 ogMHULb.
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Bosodumup Jlucrok

TUMONOrIA TEPMIHIB-MO/IICEMAHTIB
B ICMAHCbKIA MEAWUYHIN TEPMIHONOTIT

MegunyHa TepMiHONOTIA He 3aBX /M BigNOBiAa€E KPUTEPIHO OLHO3HAYHOCTI, OCKi/b-
KV XapaKTepu3yETbCA HAABHICTIO Pi3HOMAAHOBUX CEMaHTUYHUX BiJHOLLEHb, LLO CNpU-
UMHIOKOTB PI3HI Mepelkoan B MpoLeci KOMyHikaLii MixX ocobamu, 3anyvyeHumMu 4o
Pi3HMX MeAMYHUX AnckypciB. Of4HUM i3 NPOABIB LMX BiAHOLWEHb € ABULLE NOAICeMIl.

Mig nonicemieto po3yMiEMO HaABHICTb KiJIbKOX CUTHIQIKaTIB Yy OAHIE 1eKCMUYHOT
oAWHWLUI. ba3yrounck Ha ceMaHTUYHIN knacudikauii nonicemii [1, c. 145], y MegmnyuHin
TEePMIHONOTIT iCNaHCbKOI MOBW BUOKPEMJIFOEMO Taki TUMUW TEPMIHIB-NONICEMaHTIB:

1) BHympiwHbo02a1y3e6i noniceMmaHmu — Le TEPMiHY, O MatoTb JABa U
6inblUue 3HaUEHHA y MeXax MeJMUYHOro ANCKypcy. BBaxaeMo, WO NPUUMHOIO iXHLOI
NosABW € CEMaHTMUYHa eBOIOLLIA By3bKOrany3eBnx TEPMIHIB, O BUKAUKaHa:

o JuHamMiKoro po3eUMmKy HayKoeux 3HaHb. Tak, TepMiH ventriculo B npoueci eBo-
oLl MEAMYHMX 3HaHb NPO JIFOACLKUIA OpraHiam HabyB pi3HMX 3HaueHb: «1. Mo-
POXHWMHA MaNeHbKOro po3Mmipy; 2. KOXHA i3 ABOX KOHYCOMOAIOHUX MOPOXHMH
cepus, NpaBa i NiBa, WO POo3giieHi MiXLLIYHOUKOBOK neperopoakoto (...); 3. MNo-
POXHWHA, WO po3TalloBaHa B MMBUHI MO3KOBKX CTPYKTYp (...); 4. cepeaHs vac-
TMHa MOPOXHWHW FOpTaHi, WO po3TalloBaHa MK MOMUAKOBUMM Ta iCTUHHUMM
rOJI0COBUMM CKAaZKaMW; 5. HaLLMPLLIWIA OpraH LWAYHKOBO-KULLKOBOrO TPaKTy, Lo
pO3TallOBaHUIA MiXK CTPaBOXOAO0M Ta ABaHaALATNMNANOK KULLKOHO (...)» [2].

e 6azamosHayvHicmio gpopmaHmie mepmiHa. Tak, noniceMiuHicTb cydikca -ico,
A1 AKOTO XapaKTePHUMM € 3HaUeHHs «1. LLIo MaE€ BiJHOLEHHS A0; 2. WO BONOAIE
MeBHOK O3Hakoto» [2] Bigobpasunacb y cemaHTuLUi TepMiHiB taquicdrdico
(1. WO Mae BiAHOLWEHHA J0 TaxikapAii UM NOB'A3aHWI 3 Heto; 2. L0 CTPaXAaE Ha
Taxikapgito [2]) Ta tetrapléjico (1. WwWo Mae BiAHOLIEHHA A0 TeTpanjerii un no-
B'A3aHMWI 3 Heto; 2. L0 CTPaXAa€E UM NpoTikae 3 TeTpanerieto [2]).

2) Mixaanysesi nosniceMmaHmu — Lie TePMiHW, LLIO HanexaTb A0 Pi3HUX ranysen
3HaHb Ta XapaKTePU3YyOTbCA HE3MIHHUM CEMaHTUYHUM SAPOM (iHBapiaHTOM), ane Hu3-
KO pi3HMX nepudepilinux cmuchis [1, ¢. 146]. Hanpuknag, TepmiH vdlvula BxviBa-
€TbCS Y PI3HUX chepax: mexH. «<HaKPMBKa, LLLO Y MEBHMX MaLLMHAX UM KaHanax CayxuTb
A5 BIAKPVIBAHHSA UM 3aKPUBAHHSA NPOXO4Y PifVHM um rasy»; med. (aHam.) «membpaH-
Ha CknajKa, Lo nepekpuBae NoTik PiAWH, AKi LMPKYIOKOTb NO CyAMHaX Tina TBapuH»;
e/1eKm. «MeXaHi3M, LLLO BCTaB/ISETLCSA Y €/1EKTPUYHE KOJIO 3 METOHD 3MiHM TOKY, LLLO Mpo-
TiKa€ Mo HbOMY, MOrO BUPIBHIOBAHHS, MOCUIEHHS YL IHLWIWX Linen» [4], npoTe 36epirae
He3MIHHVM CeMaHTUUHE SAPO — «eJIEMEHT, Lo CAYryeE ANs PEry/IOBaHHS MOTOKY».

3) 308HiWIHLOMOBHI nosliceMaHmMu — Lie TEPMIHW, LLLO MO3HaYatoTb AK MEANYHI,
Tak i 3araibHi NOHATTA. X NOABA, Ha Hall NOrAsA4, 3yMOB/AEHa MirpauiiHUMK NpoLe-
camy MiX 3aranbHOBXMBaHOK NIEKCUKOH Ta TepMiHonorieto. Tak, cnoBo sonda B
3arafbHii MOBi Ma€ 3HaUYEHHA «IHCTPYMEHT UM NPUCTPIN, LLLO BUKOPUCTOBYETLCA AN1S
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JAOCNIAXKEHHSA Ta OBCTEXEHHS BaXXKOAOCTYNHUX 30H» [3]. OAHaK, y MeXax MeanyHoro
ANCKYPCY MOro ceMaHTuKa TPaHCPOPMOBYETLCA LAAXOM JOAaBaHHA CrewjianizoBa-
HVX YTOUHIOIOUMX CEM 3 METOO BUPAXKEHHS MEAVYHOIO MOHATTA: «BUAOBXEHW Ta
TOHKWIA IHCTPYMEHT, Pi3HOI JOBXWHM Ta AiaMeTpy, XOPCTKUMA UM THYUKUWA, NAOTHUN
UM NMOPOXKHWUCTUN, 3aNEXHO Bif MPU3HAYEHHS, LLIO MA€E NepeBaX<HO TYyNui KiHelLlb Ta
BBOAMTBLCA Y NPUPOAHWI, LUTYYHUIA Y NATONOMIYHUIA KaHas, Y paHy Yu MOPOXHUHY
3 METON AOCNIAXKEHHS, NOJErUeHHA CTEHO3Y, BUAANEHHS NepPeLIKOAWN, BBEJEHHSA B
cepeauHy PiAKUX UM ra3onogibHNX PeuoBuH, Um ix ApeHyBaHHA Ha30BHI» [2].

CTpyKTYpHO-MOPMONOTiUYHNIA aHaNi3 NONICEMaHTUYHUX TEPMiHIB BUABMB, LLO NO-
nicemisi xapakTepHa 418 OAHOCNIBHUX TEPMIHIB Ta TepMiHiB-cnoBocnonyk. OctaHHi —
MaNoUMCeNbHi, LLIO MOACHFOETLCA HM3bKOKO MOBIPHICTHO PO3BUTKY MNOAICEMIT B pe3y/ib-
TaTi 36iNblUIEHHN KiNIbKOCTI CKNaZOBUX KOMMOHEHTIB. HaBegemo npuknagun: pared
celular (1. Wwap Lenr0N03M Pi3HOT TOBLLMHW, LLIO MOKPUBAE 30BHILLHIO MOBEPXHIO MEMO-
paHW POCAMHHOI KNITUHW. 2. BakTepianbHa CTPYKTYPa, LLLO NMOKPUBAE KNITUHHY MeM6-
paHy, YTBOPHOIOUM XOPCTKY OBOJOHKY, WO 36epirae GopMy KNiTUHKW, 3anobirae ii
pO3pWBY B FMOTOHIYHUX YMOBaX Ta HaAa€ i Pe3NCTEHTHICTb A0 aHTUBIOTUKIB Ta ByAb-
AKOro TWMy 30BHIiWHbOI arpecii [2]); dificultad respiratoria (1. cy6'ekTuBHe BiguyTTA
3a4VILLKV, LLIO MOXe ByTV CMPUYMHEHE NIereHEBUMY, CepLIEBO-CYANHHUMY, HEPBOBO-
M'S30BMMW UK, HaBiTb, MCUXOreHHUMU dakTopamy; 2. pecripaTopHUA AUCTpec-
CYHAPOM (CUHAPOM, L0 XapaKTepU3YETbCs IHTEHCUBHMM (LLIO PO3BMBAETLCA 3a Ki/lbKa
FOAMH UM AHIB) HEKAPAIOreHHVM HabpPAKOM iereHb, B pe3y/ibTaTi rineprpoHUKIMBOCTI
a/IbBEO/IOKANINAPHOT MEMOPaHU, WO CNpUUMHEHa Ti MOLWKOAXKEHHAM [2]).

OTxe, NosiceMisi € NPUPOAHMM ABULLEM Y MEAWUYHIN TepMiHoAorii. MpuinHamum
BMHWKHEHHA 6araTo3Ha4yHOCTi y MeANYHMX TepMiHax icnaHCbKOi MOBY € Taki pakTopu
fK AMHaMIi3M PO3BUTKY HayKOBMX 3HaHb, HaraTo3HauHICTb GOPMaHTIB TEPMIiHA, Mir-
paLiHi npoLecy MixX 3araibHO Ta CreLiafizoBaHo iekcmKoto. [Monicemis B icnaH-
CbKill MeAMYHIN TepMiHONOTIT NpeACTaBNeHa Ha BHYTPILLHbOrany3eBOMY, MidKrany3e-
BOMY Ta 30BHiLIHbOMOBHOMY PIiBHAX.
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Cepeili Jlucrok
TUNoAoria METOHIMHUX HA3B ICMAHCbKOI ®YTBEO/1IbHOI COEPU

MeToHimis ABNSE COBOIO OAWH i3 MPOAYKTUBHUX CMUCNOTBIPHMX 3aCO6iB MONOB-
HeHHsA YTBONbHOT NEKCUKM CydacHOT ICMaHCbKOi MOBM BTOPUHHUMMW HOoMeHamu. i
CYTHICTb MOAIAITAE Y NepeHeceHHi GOpMY MOBHOT OAUHULL 860 0GOPMIEHHA MOBHOI
KaTeropii 3 o4HOro 06'ekTa MO3HAYEHHS Ha IHLWIMIA Ha OCHOBI MEBHOI X CYyMIXHOCTI,
AOTUYHOCTI Npu BifobpadkeHHi B cBijoMocTi MoBUA [2, ¢. 339].

JocnigxeHHs ¢yTOOAbHOI NEKCMKM CyYaCHOI iCMaHCbKOi MOBM MOKa3ano, Lo
4ymMMano ii NEKCUUYHUX OAVHULb YTBOPWAWCA Y pe3yabTaTi METOHIMIYHOTO nepeHe-
CeHHA. 3 1oro 4OMNOMOror TBOPATLCA BTOPUHHI HOMEHM, WO BUKOPUCTOBYHOTLCA Ha
Mo3HauYeHHs K odiLiHMX Ha3B KOMaHZ, GyTbobHMX TPodeEiB, Tak i HeOdILiNHMX
MPi3BUCbK KAYBIB UM NPUUYETHUX 40 HUX NHOAEN.

Axani3 odpiuiliHux Hase pym6osbHUX Kayb6ie 103BOMB HaM BUABUTK Y dyT-
60/bHI NeKkcuLli CyvacHOi icnaHCbKOT MOBW Taki MOAeNi METOHIMIYHOTO NepeHeCceHHs:

¢ «reorpacdiuHa Ha3Ba MicTa (0KOHIM) — Ha3Ba ¢yT60/IbHOrO KAY6Yy»:

Barcelona (¢pymb6oseHuli kny6 «bapcenoHa»), Sevilla (pymbonsbHuli kay6

«Cesl1bs»);

* «Ha3Ba XuUTeNiB NeBHUX MicL,eBoCTel (KaTOMKOHIM) — Ha3Ba ¢pyT60/IbHOrO
Kny6y>»:

Alcoyano (oymboneHuli knyb «AnekoaHo» 3 micma Asnekol);

e «Ha3Ba OCi6 3a HaLiOHA/NbHICTIO Ta €THIUHOIO HaJNIeXHICTIO (€THOHIM) —
Ha3Ba ¢pyT60/BHOrO KIY6Y>:

Espanyol (sukopucmarHa emHOHIMa y Hassi bapcesoHcekozo Kayby 3ymMoesieHo

mum, wjo yeli kny6, cmeopeHuli y xxoemHi 1900 poky AHxenem Podpirecom, Okmasio

A6anni ma Jlyicom Pokoto, nepuium cmaopus ymMmosu npogbeciliHo2o 3aHamms gym-

60/10M 02151 HAYlOHATbHUX 2pasyis, ki bys1u no36asseHi MoX/U8oCMI 8UCMYNamu 8

knybax Catald Foot-ball Club, Futbol Club Barcelona ma Hispania Athletic Club, ski

donyckanu 0o ce8o2o ckaady uwie 3aKopOOHHUX abo KaMAnoHCbKUX goymbosicmis);

* «Ha3Ba TepuTopiil (xopoHim) — Ha3Ba ¢pyT60/BHOrO KAY6Y»!

Extremadura (Big Ha3BM aBTOHOMHOIO OKPYry Ha NiBAEHHOMY 3axogi IcnaHii);

® «Ha3Ba nAsXy (NASKOHIM — TepMiH TopunHcbkoro M.M. [1, c. 177]) — Ha3Ba
¢yT60nbHOrO KNY6Y»:

Levante (8i0 Ha3su nasxy JlesaHme, Oe 6y/s10 po3mawiosaHe izpose nose Ko-

MaHou — «camp de la platgeta» (campo de la playita);

¢ «reorpadiuHa HazBa BogoimuLua (rigpoHim) — Ha3Ba ¢pyT60s1bHOIO KIY6Y>:
Betis (noxo0ume 8i0 1amuHcekol Haszsu piuku eadaskseisip — Beatis, ujo suko-
pucmosyeanacs 3a 4acie puMcbko2o NaHYBAHHS);

* «BJIaCHa Ha3Ba JILDAVHU (aHTPONOHIM) — Ha3Ba ¢yT60/1IbHOrO KAY6Y»:
Colo-Colo (Haszsa yuniliceko2o pymb6os6H020 kayby i3 CaHmes2o € pegepy-
B8AHHAM 00 iMeH( 80X0s1 IHOIGHCLKO20 NeMeH( apaykaHis, skuli nioHas ceili Ha-
po0 Ha 6opomsby 3 ichaHCbKUMU KOHKICmadopamu).
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Haszeu dym6onbHux mpodbeig yTBOPHOHOTLCA 38 MOAENIO METOHIMIYHOrO
nepeHeceHHs «BsliacHa Hazea epasys - Hazea mpodhero». Trofeo Ricardo Zamora
(Haropoga Ha3BaHa Ha YecTb lereHAapHOro icnaHcbkoro BopoTtaps Pikapgo Camopw,
WO MPUCYAXYETbCA TOAKINEPY 3 HaliMEHLIMM MOKa3HWKOM MPOMYyLEHNX M'AYiB),
Trofeo Alfredo Di Stéfano (B 0cHOBI HOMeHa NexUTb pedepyBaHHs A0 NereHAapHOro
rpasus Anbdpeso ai CtedaHo; NpUCYaXKYETbCA HalikpaloMy GyToonicTy ce3oHy
LUNAXOM OMUTYBaHHA UMTadiB rasetm «Marca» Ta GyT6OALHUX excrepTiB lcnaHii).

Heodbiyilini Hazeu pymb6osbHUX K/y6i8 yTBOPEHO Ha OCHOBI TakKMX Mogenei
METOHIMIYHOrO NepeHeceHHs:

* «NPOAYKT XapuyBaHHA — NPi3BUCbKO ¢yT60/IbHOrO KAYy6Yy>»!

pepineros (pepinero — 3 cnopmugHozo kiayby «/lezaHec» (Madpudcekuli pym-

60s16HUL KY6) abo nos’asaHuli (3 HUM [3]): B OCHOBI anto3isfi Ha OripPOK SIK OAWH

i3 HainonyAsPHIWNX MPOAYKTIB, LLO BMPOLLYBaBCA Y MaNe€HbKOMY CiJlbCbKO-
rocnogapcbkomy micteuky JleraHec Ha noyaTky XX cToniTTs;
* «300HiIM — NpPi3BUCbKO PYT60LHOrO KAY6Y»:

granotas (oymb6osbHul k1y6 «/leeaHme»): Ha3Ba NMOXOAUTb Bifl BaN€HCIiCbKOro

cnoBa granota, WO y nepeknaji iCnaHCbKo O3Hayae «rana» (kaba); Take

NPi3BUCbKO Yy KOMaHAM BUMHWKIO Y 3B'A3KY 3 TWUM, LLO CTajioH, Ha fKOMYy Ta

npoBoAnaa CBOI MaTui, po3TalloByBaBCs Ha bepesi piuku Typis, 4e NOCTIMHO

BoAMAOCA B6araTo Xab;

* «Ha3Ba pojy 3aHATb — NPi3BUCbKO PyT60/BLHOrO KAY6Y>:
armeros (cnopmusHuli kay6 «Elibap»): Hazea sukaukaHa mum, wjo Etibap crnasuscs
8e/IUKOK0 KUTbKICMIHO MalicmepeHs, Oe 8U20moe/is/iu 36poro pi3Ho20 pody;

¢ «Ha3Ba eJleMeHTy NobyTy — Npi3BUCbKO pyT60/IbHOrO KAY6y»:
colchoneros (cymbosbHuli kny6 «Amaemiko Madpud»): Ha3Ba € anto3i€r0 Ha

YepBOHO-6iNy MosocaTty TKaHWHY, KO OBTATYBaAnCsA MaTpauw, Lo BUrOTOB-

nanucs B Icnawii y nepioa nicas rpomMagsHCbKOI BiiHW. Takoro X konbopy byna

i dopMa KomaHau 3 beperiB MaHcaHapeca.

Ynmana KinbkicTb npiseucek stodeli, npudemHux do dgymboaeHoz0 kayby
YTBOpPEHa 3a TakKUMW MOJENAMU:

e «KJIy6HUIA KONip — NPi3BUCBLKO OCi6, L0 NPUUETHI A0 KAy6by>:

Jocnig>xeHHA Mpi3BUCbK-KONbOPATUBIB, WO PYHKLIOHYHOTb Yy chepi dyTbony
nokasaso, Lo KAyHHi KOIbOPU MOXYTb CTOCYBaTUCA:

— KOHKpemHoz2o kiay6y: franjiverde (CTOCOBHWI [0 CMOPTUBHOrO Kyby
«Enbue»), blanquivioleta (ctocoBHui po ¢ytbonbHoro knyby «Pean
Banbagonig» um nos'asaHunii i3 HUM [3]);

— 6ydu-sKozo kayb6y: verdiblanco (cTocoBHWIA 1,0 BYAb-AKOI CNOPTUBHOI KOMaH-
an, irpoBa dyTH0Ka AKOT MICTUTb HiNniA Ta 3eneHnin konbopwm [3]), blanquinegro
(cTOCOBHUI A0 BYAb-AKOI CMOPTUBHOI KOMaHAW, irpoBa ¢yTHosKa AKOT MICTUTb
6inniA Ta YopHUI Konbopw [3]).

¢ «Ha3Ba MeLUKaHLiB — NPi3BUCbKO OCi6, W0 npuueTHi A0 KAy6y»:
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hispalense (3 CeBinbi abo nos's3aHWiA i3 L€l icnaHCbKO MPOBIiHLiEr0 abo i
cronuueto [3]): 3aCTOCOBHMI TakoX i Ao ¢yTbonbHoro knyby «CeBinbsi»; B
OCHOBI HOMEHa NIEeXUTb pUMcbKa Ha3Ba MicTa CeBinbs — Hispalis;

* «aHamomi4yHuli eneMmeHM — Npi38UCbKO 0cib, uyo npudemHi do kny6y»:
culés (culé — 3 pyTbonbHOro knyby «bapcenoHa» (KaTalOHCbKWUIA CMOPTUBHUI
kny6) abo nos's3aHni i3 HUM [3]): Ha3Ba pedepye A0 YacTUHK Tina B6OAIBaNb-
HuKiB (culo — ciOHuYyi), ska BUAHINacs i3 Mypy, Wwo otouyBas «Campo de la calle
Industria» y Tvx BUNagkax, Koam TpubyHu bynun nepenoBHeHi. Biatak, cnoso culé
CTano He nunwe pedepyBaHHAM 40 BOO/IBaAbHMKIB, afe i NCEBAOHIMOM CamMOro
Knyoy.

Omxe, METOHIMift BONOZI€ AOBOAI MOTYXXHMM CEMOTBIPHUM MOTEHLianoM y che-
pi dyT60Y. 3 il LONOMOroro TBOPATLCA AK OPiLliViHI, TaK i HeOiLiNHI Ha3BM GyT6Ob-
HWX KNy6iB, IXHIX rpaBLiB Ta B6ONIBaNbHUKIB.
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Oleksandra Litvinyak
RECONCILING THEORY AND PRACTICE IN INTERPRETER TRAINING

For historical reasons, most of the educational institutions training interpreters
in Ukraine do not have long traditions of teaching interpreters. Therefore, nowadays,
when the need for interpreters has increased drastically, we are still on the way to
finding the right training concept that would work in our circumstances.

Like in many other countries, the interpreting profession lacks “occupational
closure”. Unless it is in a legal context (e.g. court interpreting), interpreters in Ukraine
are often not asked whether they have any certification, hence the problem of people
knowing two languages but not knowing about the techniques of interpreting or
rules of professional conduct.

Training by apprenticeship has long been considered a standard approach to
becoming an interpreter. And this common belief that when it comes to training
interpreters it is best to make them practice as much as possible persists. It can hardly
be denied that practical training is of great importance. However, just skills, even
honed to perfection, are not enough to survive professionally. The students should
be equipped with a certain amount of knowledge about their profession, potential
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places of employment, and what that might entail. Therefore, the understanding of
certain theoretical concepts and approaches is crucial for those who call themselves
“professionals”.

Theoretical courses for younger students are intended to introduce them to the
profession, give hints where to start. In the early stages, lectures help prevent many
mistakes, for it is much easier to learn doing something the right way from the
beginning than to get rid of a bad habit after it has been formed. This is especially
so considering the fact that our curriculum is designed in such a way that it
presupposes many hours of individual work. For this individual work to be effective,
students should to know what to do, how to do it, and why to do it, instead of
groping in the dark learning from their own mistakes.

Practical classes often concentrate on the acquisition and perfection of
individual skills and their combinations resulting in the fact that students seem to be
well-trained performance-wise but lack a holistic picture of what a professional
interpreter really is. Therefore, we believe that an interpreter training program needs
to strike a balance between theory and practice.

Following some researchers (e. g. Sawyer) we believe that "the pedagogical
value of theory lies in its meaningfulness to the student”. The theoretical material
presented at the lectures should bear a vivid relation to practice, otherwise, the
students will fail to see its importance and treat it seriously (unless they intend to
pursue an academic career).

In addition, the theoretical courses aim to dispel the most popular myths. We
have noticed that by the time our students start learning to interpret they already
have some myths and preconceptions in their heads, especially what concerns
simultaneous interpreting. For example, that interpreting is an inborn ability that
cannot be taught, one either has it or not. Lectures on the main methods, techniques,
principles, and processes related to interpreting help them understand the
profession better and reduce their fear and anxiety.

Researchers (e. g. Ornstein and Hunkins) distinguish between the so-called
official curriculum and hidden curriculum. The official curriculum gives an outline of
the training program, while the hidden curriculum offers much broader content,
which sometimes cannot be deduced from the description in the official one. On the
one hand, this hidden curriculum equips students with a great portion of additional
knowledge. On the other hand, however, the things that are not explicitly stated in
the official curriculum may be perceived as something less serious and important.

AIIC, EMCI, and other authoritative organizations recommend that a theoretical
component be included in the interpreter training curricula. In particular, the EMCI
core curriculum defines the components considered to be essential for a post-
graduate (Master’s) interpreting program. It includes the theory of interpretation, the
practice of interpretation, consecutive interpretation, simultaneous interpretation,
and the EU and international organizations. The “theory of interpretation”
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component aims at making learners understand the differences between translation
and interpretation, theoretical aspects and premises related to interpretation,
elements of linguistic and cognitive theories that have a bearing on interpretation.
At the same time, the practical component presupposes mastering not only
interpretation skills and techniques but also communication skills (e. g. public
speaking), information search and processing skills, preparation skills, etc.

MA in Interpreting program at London Metropolitan University includes a
module called “Interpreting Theory and Interpreting Assignment Preparation
Strategies”, which is divided into two parts and runs during two semesters. The first,
introductory part, is aimed at introducing the students to interpreting theories for a
better understanding of the interpreting process. Eventually, the students should be
able to use their theoretical knowledge for the purposes of reflection analyzing their
performance. The second part of this module focuses on the preparation and aims
at helping students “develop a strategic understating” and adopting a strategic
approach to preparation for an interpreting assignment.

Interestingly, the Master of Arts in Conference Interpretation program at the
Middlebury Institute of International Studies at Monterey seems to include the
theoretical component mostly as a part of their hidden curriculum, for the description
of the program includes mentions of the latest translation (not interpretation)
theories, while the sample course schedule does not reflect any. We can only suppose
that they are hidden under the “electives” title.

Following Sawyer, we believe that introductory courses in interpreting are aimed not
only at helping students understand the theoretical premises of their future profession,
but also at the initiation of students in the professional interpreter community.

The discussions as to whether the theoretical component should precede
practical training or be introduced simultaneously with it persist. We believe that they
should go hand in hand, for the theory is informed by practice, but it can also
facilitate the improvement of practical skills and help avoid certain mistakes.

When it comes to an introductory course on interpreting, we believe that the
following topics should be covered:

e Basic terminology. Absolutely necessary for any professional to communicate
with other professionals in the same area, read professional literature, attend
professional development seminars. A meta-language of the profession that will
definitely come in handy.

e History of interpreting. Is covered to show that an interpreter is a profession
with a long history, it did not appear in the 20" century. The standards of the
profession changed over time. Some things that used to be acceptable in the
past may not be acceptable anymore.

e Modes and types of interpreting. Interpreting settings. Gives an understanding
of where interpreting may be used. The skills required of an interpreter in a
particular situation. Helps some people realize they would like to do one kind
of job but not another.
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Models of interpreting (e.g. Gile's efforts model). Helps students understand the
process of interpreting, dispels the erroneous belief that (simultaneous)
interpreting is a magical process performed only by exceptionally gifted people.
Helps them balance their efforts in practical classes, as well as understand the
reasons for certain mistakes.

Interpreter competence. Helps figure out what is it that an interpreter needs to
know, be able to do, and understand.

e Memory. Instead of just saying that an interpreter should have a good memory,
it is very useful to explain to the students some very basic ideas of how their
memory works and offer them some ways of how to train, improve, and
maintain a good memory. It also helps students understand the necessity of
some exercises done in practical classes.

Quiality. Professional vs non-professional interpreting. The students should
know about the objective and subjective quality criteria in interpreting. In
addition, trainees of an interpreting program should realize the difference
between professional and lay interpreting, which may also help them in their
future communication with clients who do not always understand the difference
between the two. In particular, considering the state of the Ukrainian
interpreting market at the moment, training professional interpreters is really
important to ensure its proper evolution.

e Preparation. Also, an element that is not always taught in practical interpreting
classes. In many cases, the students have to invent their way of doing that.
However, there is no need to reinvent the wheel when it's all been done before.
Therefore, we believe that explaining to the students the main principles and
approaches to preparation may save them a lot of time and effort, even though
they should still choose the ones that work best for them.

e Ethics and code of professional conduct. The importance of these topics can hardly
be overestimated. This knowledge is one of the main characteristics of a professional
interpreter. It includes many components like bets practices, booth manners,
(diplomatic) protocol, dress code, and many others which are not regularly
discussed in practical classes but are essential for professional interpreters.

¢ Stress management. This topic is rarely (if ever) covered in practical interpreting
classes, however, is very important for proper performance, especially when it
comes to novice interpreters. It is also closely connected to the topic of
occupational health which is rarely paid enough attention both inside and
outside the classroom.

Having said all this, it is important to remember that the students will benefit from
the synergy of theory and practice only if there is proper communication between the
teacher of theory and the teacher of practical classes (if these are different persons) to
make sure that their work reinforces each other's efforts instead of denying them.
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TemsHa JlsweHko

KYNbTYPHUA HAMPAM Y NMEPEK/IALO03HABCTBI:
MNEPEAYMOBUW BUHUKHEHHSA, KOHLLEMLLIT | NOCTATI

HanpwukiHui 70-x pokis XX cT. TpaguuiiHa abo NiHrBicTUUYHa KOHLENLiA nepeknagy,
sIKa aKLLeHTyBana yBary Ha noZibHOCTi MOBHMX CUCTEM | 3HaMLLIIA CBOE BTiIEHHS B TeOpIl
PiBHIB eKBiBaJIEHTHOCTI, MOCTYNOBO BTPaY4aE CBOO aKTyabHiCTb. «PeTPOCNeKTUBHNI»
nigxig Ao nepeknagy, OPIEHTOBAHWIA Ha TEKCT OPWriHaNy, 3MiHIOE NiAXid «NPOCNeKTUB-
HW» 3 GOKYCOM Ha CTaTycCi | PyHKLIT nepeknasy B LinbOBIl KyabTypi. Taka 3miHa nig-
XOAiB NigroTyBana MiArpyHTa 418 «MOBOPOTY A0 KyJAbTypW», 3aN04aTKOBAaHOTO y MeXax
[BOX He3aNeXHUX OfHa Bif OAHOI Nepeksiafio3HaBUMX KOHLIeNUii. Pesynbtati gocni-
AoKeHb [leckpMnTUBHOTO Mepeknafo3HaBCTBa, MPeACTaBAeHO IPYNnot HayKOBLB Ha
voni 3 T. Typi B Higepnanaax ta I3paini, Ta ®yHKLOHANICTCLKOrO MiAXo4y 40 Nepeknaay,
Lo 06'eaHaB HU3KY HayKOBLLiB HaBKOIO AocigxeHb I'. Depmeepa B HimeuunHi, BUsBM-
W CNiNbHI NOMAAN LWOAO HEOHBXiAHOCTI BIAMOBW Bif KOHUEHTPALi yBar Ha MOBHMX
OAMHNLAX TEKCTY OpWriHany i LLOAO BaroMOCTi Ky/IbTYPHOIO KOHTEKCTY nepekiagy.

Paric K. Ta T. ®epmeep po3rnsgatoTb nepeknag y HoBili KOMYHIKaTUBHO-dYHK-
LiOHa/NbHIM napagurMi sk iHTEHLiOHaNbHY i LinecnpsMoBaHy ZisibHicTb. Mpouec
nepeknagy NOYMHAETLCA 3 BUAYUYEHHA BUXIZHOTO TEKCTY i3 BUXIAHOrO KyAbTypPHOro
cepefoByLLLa Ta BUXiIHOTO TEKCTOBOrO MPOCTOPY | 3aBepLUYETLCA KOrO iHTerpaLieto
y cepefoBuLLE | TEKCTOBUI NMPOCTIP LiNbOBOT KyabTypu. OTXe, nepeknag po3rasja-
tOTb AK KYJAbTYPHUA TpaHchep, a nepeknagaLbky AiANbHICTb K KYJbTYpHO JeTep-
MiHOBaHy gisnbHicTb (Reil/Vermeer 1991).

MeToAoN0riUHI 3MiHW BiAbYBarOTLCA | B rasnysi AiTepaTypo3HaBYOro nepeknaio-
3HaBCTBa, sike GOKyCyBano MNEPBUHHO yBary Ha JiTepaTypHUX cuctemax i GyHKLisx ne-
peknagy B MeXax HaujioHanbHWX nitepatyp. 3rofgom Teopis nonicuctem |. EBeH-3orapa,
a TakoX AeckpunTveHa Teopis nepeknagy I. Typi chopMyBaam HoBe po3yMiHHs nepek-
Nagy sk peryboBaHOi B3aEMOZIi ABOX i BinbLue niTepaTypHux cuctem (Prunc 2011).

Jlitepatypo3HaBua wkona gekoHcTpykuii (M. ge MaH, 1. X. Minnep, [. laptman,
I'. Baym) po3scifina into3ito pauioHanicTiB MPo NPO30PICTb | yHIBEPCaNbHICTb MOBY, NMPO
CTa/NM i HEMOPYLIHWIA cMUCA. [o 3806yTKIB AEKOHCTPYKL,IT BiHOCATb MOXIMBICTb
nepeoCcMUCIEHHA OPUTiHaNy, PO3rAaj NMUTaHHA B3aEMOAIT ieHTUYHOCTI i BiAMIHHOCTI,
a TaKoXX yBara 0 KOHTEKCTY TEKCTOBUX i KYJbTYPHUX CBITIB, y AKOMY QYHKLIIOHYE ne-
peknag (Dizdar1997).

MpuxunbHNK repMmeHeBTUYHOI WKoan @. MNenke BUKPMBAB eKBIBaJIEHTHICTb AK
intosito. Ha aymKy focnifHuka, BCi KyNbTYPHO 3yMOBJEHI TeKCTU niTepatypu, dino-
codii, HayKu, a TakoX eeMeHTUN CoLianbHOI AINCHOCTI i3 CUMBONIYHUM 3HAUEHHAM
AonycKatoTb y NpoLeci iHTepnpeTaLii He ofHe, EANHE MOXJ/IMBE NpaBWibHe Tayma-
YeHHS, a MEBHY KiIbKICTb iHTepnpeTaLii BignosigHoO Ao HaveHHs i 4OCBigy iHTeprpe-
TaTopa. MNepeknag nepeabavae He nnwe NodysOBY CTOCYHKIB 3 TEKCTOM, @ 1 3 MOB-
HWUM CBITOM [HLWKX i 3 BigobpaxkeHMK B MOBI iXHiMK cBiTamK (Paepcke 1986).

-162-



«[ToBopoT o kynbTypu» nponarye M. CHen-FopH6i, fika TakoX BAAETbCA A0
KPWUTVKM Teopii eKkBiBaNeHTHOCTI. Buxia nepeknaso3HaBcTBa 3a MeXi NiHIBICTUUHOT
napaauvrmu i 3BepHEHHS 40 NUTaHb KY/bTyPW BiAKPWBAE, Ha AYMKY AOCAIAHWL, HOBI
06'exTn | MeToamn pocniaxeHHs (Snell-Hornby 1990). 3okpema okpecntoeTbcs HOBa
MOZAeb B3aEMOAIT MPUXUABHWKIB JIHIBICTUYHOIO Ta NiTepaTypO3HaBYOro Nigxo4is.

BaromMum Ky/bTypO3HaBUMM MOLUTOBXOM JJ151 NepeKkiaZ03HaBCTBa CTatoTb HayKo-
Bi npaui C. bacHet y TaHgemi 3 A. JlepeBpom. HaykoBLi MOCAIJOBHO BWCYyBaOTh Y
LieHTp yBaru nepeknafo3HaBuvx AOCNIAKEHb KyAbTypy AK pe3yabTaT CKAajHWX npo-
ueciB TpaHchopMmaLlii, NPUCBOEHHS | MaHinyatoBaHHsA (Translation, History and Culture,
1990). YBara nepeknagadis 3MicTUAACA Bif MOHATTA €KBIBAI€HTHOCTI O MOHATTA PO3-
6ixxHocTel. Y pokyci nepeknafo3HaBLiB ONUHMANCA Nepekaajadi, MOKAMKaHi He aunLe
JlonaTy, a HaBiTb CTBOPHOBaTU PO36ixkHOCTI MidX BT i TM y npoueci dopMyBaHHSA Kyab-
TYypW, @ TakoX MPeACTaBHUKM CYCMiNbCTBa, fKi MOXYTb peKOMeHayBaTH, BUMaratu abo
3ab0pOHATU NepekiasayamM CTBOproBaTM abo NociabaroBaTh Taki po3bidXKHOCTI.

Y napaaurmi kyabtyposnorii (Cultural Studies) y 1990-x pokax Hayka npo nepeknaz
3aMno3unyye Yn afanTye TEOPETUYHI MOAENI 3 KyNbTypoorii, 30KpeMa 3 GeMiHICTUUHMX,
reHAepHUX Ta MOCTKONOHIaNbHMX AOCAifKeHb. Ha yBary 3acnyroBytoTb i€OOriyHi i
NOAITUYHI acnekTn AocaigKeHHs. E. NpyHY roBopuTb MPO OAHOYACHWI NPWXif 3 «NOBO-
POTOM A0 Ky/NbTypW>» i «BNafHOrO NMOBOPOTY». MPUXOANUTb YCBIAOMAEHHSA TOrO, WO Me-
pekniag AK 3aci6 penpeseHTauii «Hy>Koro» i KOHCTPYyHOBaHHA 3HaHHA BigOyBaeTbCs Ha
MeXi KOHGIKTIB | KOHBEPreHL,in BRagHWX iHTepecis. Bumora HeynepesykeHoro nepek-
Nagy, fika yTBEPAWAAcA B NMEBHUX Ky/IbTypax, BCe YacTille nigaarae cyMHisy (Prunc 2011).

TaknM UMHOM, KYNbTYPHUWI HaNpsam y nepeknaso3HaBCTBI K 40Ci HAMBU3HaYHI-
LN «MOBOPOT» B MO0 iCTOpIii 3anoyaTkyBaB nepexif Bif OPIEHTOBAHOIO Ha TEKCT
opwuriHany, peTpocnekTMBHOrO, «HayKOBOTrO» MiAX04y A0 NPOCMEKTUBHOIO, PyHKLio-
Ha/bHOTO MiAXoAY, OPIEHTOBAHOrO Ha YMTaya TekcTy nepeknagy. Binbysaetbcs nepe-
OpieHTaLif Bij yABHOI CMMETPii MOB A0 peasibHOI MOBHOI acMmeTpii Ta acumeTpil
KyNbTyp. PO3LIMPEHHSA NMOHATTA KYAbTypY 3a paxyHOK KOMMOHEHTa BAajn BUBOAUTb
Ha nepeAHii NiaH NUTaHHA acCUMeTPIl BAagM B iICTOPUUYHOMY, NOKabHOMY i rnobab-
HOMY KOHTeKcTax. O3Hakamu cy4acHOro nepekaafo3HaBCTBa CTatOTb BiAKPUTUR Aia-
NoT, KPUTUYHa camopedekcis, yBara i nosara 40 «IHLWWOCTi» Ta po3MaiTTs.

Jliteparypa:

1. Dizdar D. Die Norm brechen. Madglichkeiten eines neuen Vokabulars in der
Translationswissenschaft. TcT, 11=NF 1,1997.S. 129-147.

2. Prunc E. Entwicklungslinien der Translationswissenschaft. Von den Asymmetrien der
Sprachen zu den Asymmetrien der Macht. Berlin, 2011.

3. Reifd K, Vermeer H. ]. Grundlegung einer allgemeinen Translationstheorie. Tiibingen:
Niemeyer, 2. Auflage (Linguistische Arbeiten 147), 1991.

4. Snell-Hornby M. Linguistic ranscoding or Cultural Transfer? A Critique of Translation
Theory in Germany. Bassnett S., Lefevere A. (Eds.).Translation, History and Culture.
London : Pinter, 1990. P. 79-86.
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BanenmuHxa Makcumyk

POJ1b EMIrPA®A B ICTOPUYHOMY POMAHI
AEBIAA BEMKEPA “THE SEDUCTION OF EVA VOLK”

Y pochigKeHHi oxapaktepu3oBaHO poMaH «3BabsieHHs €Bu Posnbk» [eBiga
Belikepa — cy4yacHOro aMmepmKaHCbKOro MMCbMEHHMKa C TOUKW 30pY eKCTpaopAnHap-
HOro NiAXoAYy A0 BUCBITAEHHSA ICTOPUYHWX MOAIN APYroi CBITOBOI BiiHW y HiMeuunHi
nepiogy 3 1929 poky no 1945 pik.

PosrnaHyTo nepeamoBy fo pomaHy ae [leBig belikep 3a3Hauvae, «Wo HaLM3M —
Le NPOTUAEXHICTb YCbOMY TiAHOMY i MopanbHoMy. OgHak icTopif , po3ka3aHa Ha
CTOPIHKaX L€l KHWUTW, BUKPUBAE HEMPUEMHY peanbHicTb: Agonbd litaep 3Mmir 3apy-
YMTMCA 3aXOMIEHO NIATPVMKOIO NepeBaXxHOI BiNbLIOCTI HIMLIB, AKi, AK | 6araTto XTo
3 yMTauiB poMaHy, BBaXaau CBill CBITOrNAA rigHMM i MopanbHuM. CyBopa npaega
nonarae B TOMy, Lo noAituky ltnepa niatpumano Ha pedeperHaymi 95 BifCOTKIB Ha-
cenleHHA HimeuunHu, cepes fkMx nepeBakaan po3cya/vBi, BPiIBHOBaXKEHI I NOPAAHI
noaun. Micha nepworo poky npaeaiHHA liTaepa 75 BigcoTKiB BUKNagaudiB rpoMas-
CbKUX LIKiN HIMeUYUNHM 3 BEIMKMM eHTy3ia3aMOM BCTynuAW y HauioHan-couianictmyHy
niry BumnTtenis. binbLwicTe NacTopiB oxoue ckiana NpUCATy Ha BipHICTb dropepy. [e-
CATKN MiZIbAOHIB NPOCTUX TPOMaAAH CKAaNN aHaAOriYHy NPUCATY Nigvac crewiaabHuxX
pagioTpaHcnauii» (PREFACE). ABTop 3anuTye: «Ane sk Take Morio cratmca? Xiba
HaLMCTIB MIATPUMYBaNU Tilbk HeNAWU?» TyT NOTPIBHO NMepewTV A0 MOBU OPUTi-
Hany: “Perhaps it would be better if that were true...for then we would only need to
fear monsters. However the story is not about monsters.

It's about human beings.

It's a story about ordinary people in Hitler's Germany who were so seduced by
evil that they became blind to truth” (Preface).

Brepuwe nicns Ha3u "The Seduction of Eva Volk” BxwuBaetbca cnoso seduced
by evil, o po3kpwuBae cyTb Li€i Ha3BW. Ha nprknagi XuTTa FoHOI AiBUMHK €BM PONbK,
il poAVHK, Apy3iB, OAHOCENbLIIB PO3ropTaETbCA TpariyHa iCTopia NPOCTUX XPUCTUAH
HimeuumHw, skn 6ynm 3BabneHi 3apogykeHHAM dawwm3my. Oumma toHoi €Bu Donbk
3Bab/IMBUI TITAEPIBCbKMIA PyX acoLitoeTbea 3 il koxaHuM, Bonbdom Kaiizepom. Jo-
POroHo LiHOO NaTUTh BOHA 3a CBOO MPUCTPACTb A0 NFOAMHM fKa, NPOHU3aHa ifeaMu
HauusMy. Hacnigky Ui€i cninoTu gy>ke CTpalLHi He Tiibku Ana €BUW, ane i 41A BCbOro
HiMeLbKOro HapoAay.

CnoBo “history” BXMBAETbCA 3 3aiMEHHUKOM “she”i MOPIBHIOETLCS 3 A3epKanom,
B AKOMY MOXHa nobaumnTi CBOE BigobpaxkeHHs B BigobpaxeHHi iHwwwux. Still, blindness
may be opposed and history can help do just that, particularly when we use her as a
mirror. If we dare, we can learn much by looking at ourselves in the reflection of ‘the
other’, whether she be German or Jewish, Palestinian or Israeli, Christian or Muslim,
American... or not (Preface) (BuaineHHs Hawwe). BukopuctaHHs 3aiimeHHuka her, sk 40
XWBOI ICTOTU MigKPeCAtoE, Wo Ao IcTopii Tpeba BiAHOCUTUCA YBaXKHO.
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34iiCHIOETBCA aKLEHT Ha Halli norepesHi Po3BiAKy, AKi CBigYaTb Mpo Te, WO
TaKi CUABHI MO3MLiT TEKCTY, AKMMMK € 3aroNoBOK Ta enirpadu, NOYaTKoBi Ta KiHLEeBI
rnaBW, KIKOYEBi CNIOBA, BAACHI iIMEHa Ta iH. BUCTYMNakoTb akTyasizaTopamMu NpakTMyHo
YCiX TEKCTOBWX KaTeropii. BOHW € xapakTepHUMU Ans 6araTbox Cy4acHWX aHr10MOB-
HWX pOMaHiB, AKi by NpeAMETOM HaluMx NonepeAHixX JOCaiAXeHb.

LLi, nepeniveHi MOBHI BULLA, € TaKOX XapakKTepHUMU Ans poMaHy [esiga ben-
kepa “The Seduction of Eva Volk” (“3BabaeHHs €1 Ponbk”). OcobanBa ponb Hane-
XUTb enirpady. Enirpad ak ogHa i3 ck1afoBMX YaCTUH TEKCTOBOI apXiTEKTOHIKM BU-
KOHYE 3HauyHe CMUCIOBE HaBaHTaXKeHHA. Ik caM poMaH, TaK i KOXHa 3 KOoro Tpbox
YaCTWH, a TakoX pPo34ian MatoTb enirpad. MNpakTnyHo yci enirpadu, TpbOX YacTUH
(Parts) i 33-x po3ginis (Chapters), nepcoHidikoBaHi, i Hanexartb BiOMUM NOAITUYHUM
Aisyam, npesngeHTtam, 6orocnosam. Enirpadu BigobpaxatoTb BifHOLWEHHS LMX iCTO-
PUYHMX OCib A0 HiMeYunHM | 4O onucaHnx y posainax nogin.

Bu3sHaueHHs poni enirpada y KOHKPETHOMY Cy4acCHOMY aMepUKaHCbKOMY iCTO-
PUYHOMY POMaHi JOMOBHUTb ICHYHOUM AOCAIAXEHHSA NMPUCBAYeHi enirpady i poswwm-
pWTb Aiana3oH MOro BUKOPWUCTaHHA i GYHKLLT Y XyAO0XXHbOMY TBOPI.

Byno npoaHanizoBaHO TpALATL TPW enirpadu Po3AiniB pOMaHy i TpbOX YacTUH
LUNAXOM NMOBHOT BUBIipKM Ta ix knacudikauii.

3BepTaHHA Ao enirpada BiAOMO Lie 3 aHTUYHWX 4YaciB. Y CTapogaBHiX rpekis
enirpadaMn HasMBanM HamMUCKM Ha HaArpobHMXx navTax abo Ha cTiHax byaisenb.
Mepuwi niTepaTypHi enirpadu 3'aBuanCA B TBOpax MMCbMEHHWKIB enoxun Bigpoayker-
HA. Y LUMPOKMIA BXMTOK BOHW YBIALWAW TifbKW 3 KiHLA XVIII cToniTTs.

MounHatoun 3 XIX cTonitTa B YKpaiHi enirpad nmoyann BUKOPWUCTOBYBATU He
TiIbKW Ha No4YaTKy TBOPY, a 1 Nepes KOXHOK MOro YaCcTUHOK. YMIHHSA BAYYHO nia-
6upatn enirpad cnyryBano [oKa3oM OCBIYEHOCTI i epyAoBaHOCTi aBTopa. Bmino
BMKopucTtoByBaau enirpadu Bigomi nucbMeHHukn O. C. MyuwkiH, |. C. TypreHes,
1. M. Tonctoit, M. B. Torone, T. LLleBueHko.

Jlitepatypo3HaBLii i NiHrBICTU BBaXatoTb, LLO BMKOPUCTOBYHOUM enirpad, Nuchb-
MEHHMK CBIOMO PO3LUMPHOE MEXi CBOFO TBOPY, BKAKOUAOUMN NOrO B AiaNorivyHy B3a-
EMOZI0 3 BXEe BiJOMVMMU TBOPaMU UM HaBITb i3 LLiIOKO KYAbTYpHOO TpaauLieto. Eni-
rpad CTBOPHOE apXiTEKTOHIUHY YNOPAAKOBAHICTb TBOPY, YTBOPHOE 0COBANBY CTPYK-
TYypY TEKCTY, pO3ropTa€ Moro KOMMO3MLinHO.

[Ana Toro wob AkHakkpalle 3p03yMiTM ponb Ta PyHKLiOHyBaHHA enirpada B
icTopuuHoMy pomaHi, [eBisa belikepa "3BabneHHs €1 Donbk”, 3ayBaxunmo, WO
pPOMaH MOAINEHNIN Ha TPU YaCTUHK, KOXKHa Ma€e Ha3By, Nepiog 4aTOBaHUN MPOMIXKKOM
pokiB i enirpad. MNoaaroTbca NMOKPOKOBWIA aHani3 Ha3B TPbOX YaCTUH POMaHy Ta
aBTOpMW30BaHi enirpadu-LuTaT! 40O HUX.

3'ACOBYETLCHA, O Ha3BW YacTWH i enirpad-LmTaTa TiICHO MOB'A3aHI B CHOXXETHOMY
nnaHi. Tema, 3agaHa y Ha3Bi YaCTUHK, AOMOBHIOE, PO3BMBAE KOHTEKCT. CaMm TBip, 1ioro
CHOXKETHA JliHIA PO3BMBAETbCA Ha MPUKIaAi HeBesnmykoro Micteuka HimeuunHu. Hass-
HiCTb enirpadiB PO3LLNPIOE paMKK CPUIHATTS J0 BiNbLU rNOOKKMX, CBITOBUX NPOGAEM.
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BaXMBO BiAMITUTK, IO KOXHa YacTMHa MaE PO34inn, AKi He MaroTb Ha3B, Ha-
TOMICTb, KOXeH 3 TPUALATM TPbOX PO3AiNiB PO3noYnHaeTbea 3 enirpada. Enirpad nep-
LLIOrO PO34iNy KOXHOI YaCTUHWM B CBOKO 4Yepry TiCHO MoB'A3aHMi 3 enirpadom L€l
YyacTuHW. BiH € 10ro NpogoBXeHHsAM, ab0 peakLi€ro IHLWMX AifuiB Ha MOMEePesHo L-
TaTy, CTBOPIOE A€o i MEBHUI HaCTpili TBOPY. B saHOMY BMNagky po3KpuBae Temy da-
WM3My i couian HauioHaniamy y HimeuunHi. YactuHi nepwa, Groaning for Salvation,
(CroriH npo NopATyHOK) npuceBsyeHa HimeuuunHi nepiofy AeCATUAITHLOrO 3aHenagy
nicns nepLloi CBITOBOI BiHW, Ta enirpad A0 HEl, MatOTb KOHTPOBEPCINHUIA XapaKTep.
A enirpad f0 nepLioro po3sginy, e Hisblue NOCUNIOE HeraTUBHE CTaBAEHHS A0 Himeu-
YMHW BMCIOBOM MaiibyTHBOro Ha TO Yac npesvgeHta AMepuku Fapi TpymeHa: “I'm
for peace but that gang should be given a bayonet peace...It is a shame we can't go
and devastate Germany and cut off a few of the Dutch kid's hands and feet, and scalp
a few of their old men.” Future American president, Harry S. Truman.

Omxe, 3 ogHoro 60oky, enirpadun NepLIOro po3gisy € BUCNOBaAMM , LWLO HanexaTb
nojiTMkam pi3HWx KpaiH, a came, Prime Minister George Clemenceau of France
(Part 1), Future American president, Harry S. Truman (Ch. 1), Future Polish Interior
Minister, Cyryl Ratajski (Ch. 5,) nepiognuHum BuaaHHam ‘Social Demokraten’ Swedish
periodical (Ch. 2), i BUCNOBNOIOTb CBOE HEraTMBHE CTaBJ/IEHHA 4O HaUMCTCbKOT Hi-
MeuunHKn, 3 Apyroro 60Ky, BOHW HanexaTb NpoTecTtaHTCbkoMy Teosory Emanuel
Hirsch (Ch. 3), meHTopy Agonbda litnepa Dietrich Eckart: “In Christ, the embodiment
of all manliness, we find all that we need (Ch. 4), HauucTcbkomy iHTenekTyany Ernst
Beumler: “Man overcomes his doubts and anxiety, not by seeing himself as absolutely
good, but by knowing where he belongs” (Ch. 6), HaumncTcbkomy XypHany “To us,
Christianity is not an empty phrase but a glowing life. It lives through us and in us
and thus is the strength of the nation gathered under the sign of the Cross. When
the red beast sneers at us we look up to the Cross and receive the doctrine of
struggle” (Ch. 7), B ikvx NpOMoBIAY€ETbCA XPUCTUAHCBKA MICif HIMELbKOTO Hapogy i
BUMNPaBAOBYETLCA HaMip 60poTbOM 3 “UepBOHMM 3BipOM”.

Bucnig, WO HaneXuTb NPOTECTAHTCLKOMY Teonory, notpebye ocobanBoro Tay-
MayeHHs. Emanuel Hirsch: “We Germans must become a pious Volk, a Volk in which
the gospel has power over our consciences (Ch. 3). BUkopuctoByroumn HimeLbKUiA
NpaBonuc A4 No3HaveHHA cnoBa "Hapog” Volk, aBTop nigkpecatoe 38'A30K 3 Ha3BOKO
TBOpY The Seduction of Eva Volk, wo yocobstoe noctatb €Ba 3 yCiM HiMELbKUM Ha-
pogom. Lis Te3a npoxoAnTb NO BCbOMY pOMaHy i € KAHOUYOBOO B LibOMy TBOPI. Eva
Volk € yocobeHHAM HiMeLbKOro Hapogay, i Bce LLO BiOyBa€ETbCA 3 HEKO € CBOEPIJHUM
y3ara/sbHeHHAM Ta BifA3epKaneHHAM A0i yCbOro HimeLbkoro Hapoay nepiogy 1929-
1945 pokiB, 3acninieHnx HaLMCTCbKOO ifleoorieto 3 ogHoro 6oky, Ta rmboke nepe-
KOHaHHA B NPaBOTi CBOIX BUMHKIB, NiAKPECNIOETbCA Bipoto B 60ora, 3 gpyroro 60ky.

CrocTepiraemo y BulLle HaBeAeHMX NPUKAaZax LUMPOKE BUKOPUCTaHHSA Penirin-
Hol nekcrku B enirpadax, Takux sik Christ, Christianity, Cross, gospel, Wwo niakpecatoe
NepeKoHaHICTb THX, XTO € iX aBTOpamu, B NMPaBOTi CBOIX NepeKoHaHb i BUMHKIB.
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MoaaeTbca NOCNIAOBHMI aHani3 enirpadiB KOXHOMO PO3AiNy KOXHOI YacTUHW,
LLLO AKi CMPUAIOTb PO3KPUTTHO CHOXKETHOI JiHIT pOMaHy Ta NigHIMatoTb Pi3Hi NOAITUYHI
Ta icTopnyHi Temu. o nogin y BaHxay3eHi aBTop godae JOKyMeHTanbHi GakTy, Lo
BifOyBa€eTbCA He TibkM y HimeuunHi, a iy cBiTi. Ha Libomy icTopmuHoMy GOHi Ha noni-
TUYHOMY ropu3oHTI 3'aBAAeTbCA Agonbd TiTnep.

YactumHa Il Ak aHren ceitna 1933-1939 (PART Il As an Angel of Light 1933-1939)
po3nourHaeTbea enirpadom Lutatoro Agonbda lNiTaepa, Wo HanoBHeHa NO3UTUBHN-
MW XPUCTUAHCBKUMMW HaMipaMu.

Enirpadu nocnigyrounx posginis Hanexatb penirintHM npeAcTaBHMKaM i NO CyTi
CBOI PO3BMBaKOTb TEMY MO3UTUBHOTO BiJHOLLIEHHSA HaLioHaa couianicTiB 4o Xpwuc-
TUAHCTBA.

Le po3gin npuceavernii npuxogy itnepa Ao BAagu Ak KaHulepa i ovikyBaH-
HIO 1Oro BMCTYMY MO pajio MelukaHuAMK BaitHxayseHy. MNpomoBa lNTaepa nogaerbes
fK NpsAAMa MOBa Ta BUAINEHA KYPCOPOM, WO AOAAE JOKYMEHTaNbHOCTI 3MaNbOBaHMX
noain. fi amict HanpaeneHui Ha 60poTLBY 3 HiNLWOBM3MOM, AKN OBBUHYBaUYETLCA
Y PyViHYBaHHI Ta pO3XWTYBaHHI NigBaavH Mopani i BipW, HaCMixaHHi 3 KyAbTypu Ta
NPVBaTHOI BAACHOCTI, 3 HapoAy 1 NaTpioTM3My, i3 CNpaBeAANBOCTI i yecTi. Buctyn
HOBOMPW3HaYeHOro KaHuaepa HibKUTo BignoBigae XpUCTUAHCbKNIA Mopani. bykBanb-
HO 3a MicAub KpaiHa nepexuBana BeANYe3Hi SKOCb MipPOKO MO3UTUBHI 3MiHW. Ane
nicna nignany penxcrary, nigo3pa Bnaja Ha KOMYHICTiB, 6araTo WO 3MiHWAOCh.
HiMeLbK1in napnamMeHT, OXOMaeHWI CTpaxoM, HeramHo Haginve FiTaepa Heobmexe-
HOM BAagoto. AK TiNbKW KaHL/iep OTPUMaB MOXAMBICTb KepyBaTW KpaiHOH Ha CBill
pO3Cys, KOMYHICTIB MOYann 3aapeluToByBaTV i BigNpaBasTV A0 KOHLIEHTPALinHMX
TabopiB Ha 3pa3ok Toro, wo 6ys nobyaosaHui B [Jaxay, Henoganik Big MroHXeHa,
HIBWUTO Ha NepeBNXOBaHHA.

[Jani kaHunep oronocue cyboTy AHEM 3arasbHOHaLiOHaAbHOro 6oKOTY €BPeiB
X HECKIHUEHHI BpeXHI.

HactynHuin gecatuii po3gin (Chapter Ten) npucBsyYeHWiA €BPencbKOMY MUTaH-
HHO, MPO WO CBiAYMTL enirpad J0 HbOrO.

MopaeTbca TakoX aHani3 TPeTboi YacTUHKM TBOPY XTO Ma€ Byxa, W06 ciyxaty,
Hexal cnyxae! 1940-1945 (Part Ill. He that Hath Ears, Let him Hear 1940-1945).

MocnigoBHMI NOKPOKOBMI aHasli3 KOXXHOro po3Aisy Ta iX YaCTUH Ja€ 3MOry 3p0-
6UTN BUCHOBKY, LLO LUMPOKE BUKOPUCTaHHSA enirpady Ak Ha MoYaTKy KOXHOI YacTu-
HW, TaK | KOXKHOrO po3giny A03BOSE aBTOPOBI PO3LLUMPUTU FTOPU3OHTU MOAIN, CTBO-
PHOE PO3BUTOK CHOXKETHOT AiHii, HabaMXae ii 4O peanbHUX ICTOPUYHUX aKTIB.

BukopucTaHHs enirpada, cTBoproe aTMocdepy rn06anbHOCTI NOAIN WAAXOM L -
TYBaHHS peasbHUX NONTUUYHUX, PeNirinHNX 4ia4viB 4aciB, onucaHux y TBOPI. 3a Aono-
Moroto enirpada po3kpuBatoTbCs Temun damsmy i couian HauioHaniamy y HimeuunHi
1929-1945 pokiB, aHTMpacKCTCbka TeMa, Tema XpUCTUAHCTBA | XpUCTUAHCBKOT Mopa-
Ni Ta eBpeicbka TeMa.
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lepoi pomaHy CTatoTb 3a/yYeHUMU Yy PO3BUTOK ICTOPUYHMX MOAIN, fKi 4OMNOB-
HIOKOTbCA AOKYMEHTabHUMKN dakTaMu. BOHW BUCIOBAIOIOTL CBOE BifHOLUEHHS A0
TOro, LWo 6yno 3asB/eHO aBTOPOM Ha MNoYaTKy YacTuHW abo riaeu TBOpY.

BrikopucTaHHs aBTOPOM pPOMaHy iCTOPUYHOI, PENirinHOi NeKCUKYM, NEeKCUKU 3
HiMeLbKUM NPaBOMMCOM; MOYaTKOBI Ta KiHLEBI F1aBW, KNHOYOBI CN0Ba, BAACHI iMeHa
3aC/yroByOTb Ha BisibL rMHOKe MarbyTHE AOCAIAXKEHHS.

Bohdan Maksymtschuk, Iryna Arabska

AUGUST SAUER (1855-1926) — EIN INTELLEKTUELLER VON FORMAT WEGBEREITER
DER LITERATURWISSENSCHAFTLICHEN RICHTUNG AN
DER LEMBERGER UNIVERSITAT

August Sauer gehdrt zu den prominentesten Osterreichischen Germanisten, die
das wissenschaftliche Profil der Lemberger Germanistik in den 80-er Jahren des XIX.
Jahrhunderts pragten. Anders als seine polnischen Vorganger-Oberlehrer Hloch oder
katholischer Priester Janota, deren wissenschaftliche Interessen hauptsachlich
sprachgeschichtlich orientiert waren, brillierte A. Sauer mit seinen ausgediegenen
soliden germanistischen Kenntnissen, die er an den Universitdten Wien und Berlin bei F.
Miller, K. Millerndorf, W. Scherer in solchen Fachern wie Deutsche Philologie und
Geschichte, Indogermanistik, Klassische Philologie, Nordische Philosophie, Psychologie,
Geographie erworben hat. Seinen wissenschaftlichen Werdegang verdankt er seinem
Gymnasiallehrer in Wien Pater Hugo Mareta, der ihn auf heimische Literatur hinwies, zur
héuslichen Kultur anregte und die Liebe zu Grillparzer — zu dem gréBten dramatischen
Dichter und Prosaiker Osterreichs einfléBte. Daran ankniipfend, modifizierte A. Sauer
Scherers Version einer neuen deutschen Nationalphilologie, die losgeldst von dem
anderssprachigen Umfeld aufgebaut werden sollte, kanonisierte Grillparzer und stellte
somit die Beschaftigung mit der &sterreichischen Literaturgeschichte auf eine neue
Grundlage-bibliographisch, editorisch und interpretativ. Als Anhanger der deutschen
Nationalphilologie griindete er in Prag ,Gesellschaft zur Forderung deutscher
Wissenschaft, Kunst und Literatur in Bohmen” und leitete kulturpolitische Revue
.Deutsche Arbeit”. Eben er entwickelte nach dem Ausschluss Osterreichs aus
Deutschland ein neues polyfunktionales Konzept der &sterreichischen Literatur mit
Grillparzer als Klassiker an der Spitze. Anders als A. Sauer lebte sein Nachfolger in
Lemberg R. M. Werner in Eintracht mit der slawischen Umgebung, beherrschte
Tschechisch und Polnisch und war immer bestrebt, andere Kulturen kennenzulernen.Er
vermochte auch, auf die polnische Avantgarde zu wirken; sein Student Karl Irzykowiki
wurde unter seinem Einfluss zum Vermittler in Polen des Schaffens von Christian
Friedrich Hebbel — einem bedeutenden deutschen Dramatiker, Lyriker und Prosaisten.
Diese interkulturelle Mission erfiillte z. B. in Béhmen Franz Thomas Bratranek, der zuerst
in tschechischen Autoren-und intellektuellen Kreisen verankert war und sich dann in
Krakau als polnisch-deutscher Literaturvermittler betatigte.
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Seine wissenschaftliche Tatigkeit begann A. Sauer in Wien, indem er 1877 lber
Joachim Wilhelm von Brave und seine Beziehung zu G. E. Lessing bei K. Tomaschek
promovierte. 1879 habilitierte er ber den fiinffiBigen Jambus von Lessings Natan.
Seine berufliche Laufbahn begann A. Sauer 1879 als Privatdozent fiir deutsche
Sprache und Literatur an der Universitdt Wien und von 1879 bis 1883 war er als
Supplent des germanistischen Extraordinats (nach dem Tode von E. Janota 1879) und
Direktor des Seminars fur deutsche Philologie an der Universitdt Lemberg tatig. Von
1883 bis 1886 betatigte er sich als unbesoldeter a. 0. Professor fiir deutsche Sprache
und Literatur an der Universitit Graz, wo er Vorlesungen und Ubungen in Grammatik
und Literatur des Mittelalters, Gber neuere deutsche Literatur und Geschichte der
deutschen Literatur von Gottsched bis Goethe abhielt. Im Jahre 1886 wurde A. Sauer
an die deutsche Universitat Prag berufen, wo er als Professor fiir deutsche Sprache
und Literatur wirkte. In seiner Grazer Zeit war er als Herausgeber von Sammelwerken
sowie als Autor seiner selbststandigen Publikationen tatig. Die von ihm
herausgegebenen ,Wiener Neudrucke” bereicherte er durch zwei Arbeiten: ,Briefe
Uber die Wienerische Schaubliihne von Joseph Freiherrn v. Sonnenfels und ,Vier
dramatische Spiele Uber die zweite Turkenbelagerung aus den Jahren 1683-1685".
Auch in Graz begann er an seinem Lebenswerk zu arbeiten - an der Grillparzers
Forschung: die vierte Grillparzer — Ausgabe erschien in 16 Banden im Jahre 1887. Seit
seiner Grazer Zeit widmete sich Sauer ebenfalls der Frauenliteratur, etwa mit seinem
Band ,Deutsche Frauenbilder aus der Blitezeit der deutschen Literatur” von 1885,
der sich in erster Linie mit dem Einfluss der Frauen auf das Schaffen groBer Dichter
befasste. 1897-1898 bekleidete er den Posten des Dekans der philosophischen
Fakultat und war zugleich Mitglied der Standigen Kunstkommission des Ministeriums
fur Kultur und Unterricht in Wien. In den Jahren 1907-1908 bekleidet er das Amt des
Rektors der Prager Universitat und des Vorsitzenden des Akademischen Rates. Im
Jahre 1926 wurde er in den Ruhestand versetzt.

Parallel zu seiner administrativen Tatigkeit setzt A. Sauer seine wissenschaftliche
Arbeit fort als Herausgeber von verschiedenen wissenschaftlichen Reihen und
Zeitschriften, als Mitarbeiter an Handbulichern und Festschriften und als Autor einer
Reihe von wissenschaftlichen Publikationen darunter ,Gesammelte Reden und
Aufsatze zur Geschichte der Literatur in Osterreich und Deutschland” (Wien, Leipzig,
1903), ,Literaturgeschichte und Volkskunde” (Prag, 1907) u.a.m.

Eine besondere Etappe in der padagogischen und wissenschaftlichen Laufbahn
A. Sauers nimmt seine Lehrtétigkeit an der Lemberger Universitét in den Jahren 1879-
1883. Die Lemberger philosophische Fakultat forderte von einem Germanisten nicht
nur die Kenntnisse auf dem gesamten Gebiet der deutschen Sprache und Literatur,
sondern auch die Kenntnisse der polnischen Sprache als Amtssprache. Da A. Sauer
keine slawische Sprache beherrschte und sich in die slawischen Umstdnde nicht
integrieren konnte, flhlte er sich in Lemberg nicht gemutlich und bemdihte sich um
ein Lehramt an einer deutsch-Osterreichischen Universitdt. An der Lemberger
Universitat unterrichtete er ,Die Geschichte der deutschen Sprache und Literatur”,
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.Deutsche Metrik”, ,Das deutsche Drama im 19. Jahrhundert” sowie
JEntwicklungsgeschichte der lyrischen und epischen Poesie”. Gleichzeitig war er
wissenschaftlich sehr tatig, indem er Textreihen und Editionen zum ,Sturm und Drang”,
zur Literatur der deutschen Aufklarung und zum O&sterreichischen Biedermeier
begriindete. Zusammen mit Richard Maria Werner und Jakob Minor gab er ,Die
Beitrage zur Geschichte der deutschen Literatur und des geistigen Lebens in
Osterreich” heraus. Besonders brillierte er mit seinen Goethe-Abhandlungen, die 1885
in ,Die Studien zu Goethe-Philologie” eingingen, wo er die Philologie als Lebensform,
als eine Art Kommunikation zur Vermittlung von Wissen und Normen betrachtete.

In Lemberg begann er die Arbeit an der Ausgabe der Gedichte Gottfried August
Burgers, die 1984 erschienen ist.

Letzen Endes bekam er 1883 Berufung nach Graz und seufzte erleichtert: “ich bin
nun aus diesen unerquicklichen Verhaltnissen fiirimmer erlost, darf wieder Mensch und
wieder Deutscher sein. Zu solchem Vélkerkampfe tauge ich nicht” [2, 106].

So endete an der Lemberger Universitat die wissenschaftliche Laufbahn A.
Sauers — eines der prominentesten Osterreichischen Intellektuellen zwischen Kultur
und Wissenschaftspolitik.
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Cepeili Manaliko
TOTANIITAPHA MPUPOAA PAAAHI3MIB TA IX NEPEK/IAA

PagsaHcbKi TepMiHM BigoMi baratbom atoasam. [eski 3 Hux, Taki sk PAFC un BULL,
AOCi 3a/MLLIATLCA B Cy4acHin ykpaiHcbKili MOBI. [HLWi, Taki sk copobkon — € 3acTapi-
Ammun. barato B YoMy, LiikaBo € Npupoga Uux caiB. BoHn — npoaykT pagunkanbHoOT
CNpobu 3MIHWMTK Niaxia4 A0 CYCMiNbHUX BIAHOCWUH, AKWUIA cnpobyBann peanisyBaTu
6inbWOBKKM. Taki CKOPOUEHHA Manu NnokasaTy NPOrpecuBHY NPUPOAY PasAAHCHKOI
Jep>kaBu Ta TON dakT, WO BOHa Bigpi3HANACk Bij KOHCepBaTUBHOI BAaan PociicbKoi
IMnepii. MoBa cTana apeHoto knacoBoi 60poTbbM Ha TepuUTOpIi, AKY KOHTPOAOBaAN
KOMYHicTK 3 1917 no 1991 pokw.
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BpaxoBytoum ToTaniTapHy NpUpoay paasHCLKOT AepyKaBy, CPoBU 3MIHUTU Nigxig,
4O MOBU 6€3yMOBHO Maau Ha MeTi CTBOPUTW HOBMI iCTOpUMYHUIA cyb'ekT, HOomo
Sovieticus, “coBeTckoro yenoBeka.” Lis ntogrMHa Mana MUCINTM B pamMKax HOBOTO PeXu-
My, A€ Aep>KaBa KOHTPOJtOBaaa yCi acrnekTu XUTTA. B yomyck, ekcnepumeHT BinbLuo-
BUKIB BAABCA: CbOTOAHI iX MiAxXid 4O CKOpPOYeHb JOCi MOMYyASPHUIA. 3aranoM, nepeknag,
passHi3miB — npobaema s nepeknagadis. JIOAM B iHLWINX HaLisx (0COBAMBO, TWX, AKi
He 6yAn Mif, KOHTPONEM BiNbLIOBUKIB) HE CTUKaWCh 3 MOAIOHNM peHOMeHOM, nepe-
TBOPHOUW iX Y peanii. TOMy, ronoBHa MeTa JOMOBiAi — NpoaHanisyBaTy OCHOBHI TOTai-
TapHi e/1eMeHTV passiHi3MIB | FONOBHI MiaXoAM Ao X nepeknagy.

Mariia Manyatsa

MULTILINGUAL AUDIO GUIDES AS A WAY
TO PRESENT UKRAINIAN TOURIST CONTENT TO FOREIGN AUDIENCE

Modern tourism is one of the fastest devas "cider"eloping industries in the world.
It helps countries and communities to both show the beauty of their best tourist
attractions and have a good income from serving inner and outer travelers. Although
information about interesting places always played an important role in choosing from
many prospective destinations, this role has been crucial in the last two years, because
the sphere of tourism, like other spheres of our life, has experienced major changes.
In the conditions of closed borders and increased health concerns, some people have
shifted their travelling experience into an online mode, others, who still travel in
person, extensively use different tools to enhance their experiences in the visited
places. One of such convenient tools that is already widely used in a world practice is
a great variety of audio guides, offered both in the Internet and at specific places of
tourist's interest such as museums, galleries, exhibitions, other locations. Audio guides
can serve people in several different ways. One is to offer an audio excursion (or
provide some useful information) in case there is no way or substantiated reason for
a tour guide to make a live excursion (for example, these can be used in tour info
centers for those who first visit a country or a city). Another place where the audio
guides can be of great help is small museums, which cannot afford to hire a lot of staff
to accompany tourists during their visits. Such tool is also very helpful under the
conditions of current pandemic — people do not need to gather into groups and order
excursions, they can enjoy the visits to cultural facilities on their own. One more great
opportunity which has evolved recently is obtaining free access to online audio guides
about thousands of tourist destinations. This can be used by those who already stay
in our country as well as those who only plan their visit.

Therefore, we made an attempt at analyzing a number of audio guides about
Ukraine as well as their translations presented at the platform izi. TRAVEL. According
to their website, izi. TRAVEL is the: “go-to platform for the travel market: a dynamic
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hub where thousands of content providers can easily create multimedia guides for
millions of travelers”. The system encounters nearly 15,000 guides about 121
countries. The website operates in 11 languages (interface), and even more
languages are used within audio guides themselves.

The website has a clear structure and a user friendly interface: all the menus are
placed in a cohesive manner through web pages. After choosing a location the
system shows all the available guides together with the languages into which each is
translated. The majority of guides operate in Ukrainian/Russian, a lot of them are also
presented in English. One might also find guides in Polish. All the guides can be
accessed in an online mode, a lot of them can also be downloaded to the users’
devices, using QR-codes located near the tour's title.

All the guides share a similar structure: the list of tracks containing the audio
guides themselves, these are usually accompanied by text, often images (photos of
the featured places) are provided. As shown in Fig. 1, sometimes one might find an
interactive map featuring all the places from the audio excursion.

Audio tour .
i

.

| Museum of Folk Architecture and Life

LR R 8 3 JERCUNE Lizhharod Froe

D
0

‘uw ‘ ) ) -

Fig. 1 General view of a typical audio guide.

During this study we tried to determine to what extent these audio guides are
presented in languages other than Ukrainian and to what extent they can serve
foreign audience. We analyzed 200 guides: out of these 200 only 69 had English as
one of the operating languages. Six guides were presented in German, 5 in Polish,
and only one — in French. Therefore, 81 guide out of 200 was serving the needs of
foreign audience. At the same time 37 out of 81 guides had 2 operating languages
(English and Ukrainian), 16 were presented in English, Ukrainian and Russian, 4 audio
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guides were presented in English exclusively. Here we might see that this service
gives foreign tourists some ideas about Ukraine, interesting places to visit, traditions
and culture of Ukrainians. However, due to the fact that the guides are created by
the platform users and it is the author’s decision which languages the guide would
be operating in, a lot of guides operate only in Ukrainian/Russian.

Having analyzed a number of audio guides, accessible at a free platform
izi.,TRAVEL, we came to a conclusion that an audio guide is a convenient tool to
present Ukrainian tourist content to foreign audience. The platform provides guides
(including audio tour, text and images) about Ukraine in several languages
(Ukrainian, Russian, English, German, French), however, less than a half of analyzed
guides truly serve foreign audience, presenting a vast field of future work in this
direction.

CsimnaHa Mapkenosa, Oneea KpacineHikosa
YXAHPOTBIPHI YUHHUKW NMOCTMO/EPHICTCbKOI APAMM

(Ha mamepiani aHznomosHol Opamamypeaii abcypdy)

MoctmogepHi3M y nitepaTypi XX CTOAITTA BiA3HAUaETLCA MOLUYKaMX HOBWX JiTe-
paTypHunx GOpM aBTOPCbKOrO BUPaXxeHH:. OAMH 3 HaNACKPaBILLMX NPUKNALIB — Lie Ji-
TepaTypHa Teuis abcypanamy, Lo BUHWKAA Y CEPeAVHI MUHYAOTO CToAITTA. 1O Liboro Ha-
NPAMKY BiIHOCATLCA TBOPY Takux aBTopis: E. MoHecko, A. AnamoBa, X. XeHre, M.®pitua,
I. Mpaca, A. Kopnita, H. CimncoHa, T. MiHTepa. Hainepwa agpama, WO gictana Hasgy
abcypamcTcbkoi — ue n'eca «OuikyBaHHS Togo» C. beketa. Abcypanam ik nitepatypHUiA
HanpsiM 3anepeyye peanicTUYHWUIA Niaxis, y 306paxkeHHi HOANHM Ta CBITY. NMCbMEHHWKM-
abcypancT BUHAMLLAM HOBI 3aCOBM XYAOXHBLOTO OMaHyBaHHA AiCHOCTI Ta nepedadi
CBOIX NOINAAIB | BTINEHHS ifel, siKi JOKOPIHHO BiAPI3HAKOTLCA Bif TPAANLINHMX.

Hawe 3aBfaHHA nonsarae B aHanisi XaHPOTBIPHUX puc gpamaTtyprii abcypay,
T06TO 0COBANBOCTEN IHHOBALIMHWX MNiAXOAIB 4O XYAOXHBOIO NPeACTaBAEHHS BHYT-
PiLLHBbOrO CBIiTY JIIOAUHW Ta iHTepnpeTaLii AiMCHOCTI Y XaHpi TeaTpy abcypay. [o-
CAIAXYHOTbCA HOBATOPChKi XYAOXHI 3aCObM Ta MPUNOMK, WO 3HAWLIAN BTINEHHS Y
n'ecax LbOro HanpamMy. AHani3yroTbCA TakKi XXaHPOBI O3HaKM Ta KaTeropii TeKCTy gpa-
MaTyprii abcypay fiK anorism, agpecaTHicTb, iHGOPMaTUBHICTb, MIATEKCT, XPOHOTONM, a
TaKOX >XKaHPOBa MapKOBaHICTb XyA0XHIX 06pa3iB Ta Aianoris TOLO.

AVCTUHKTMBHMMM prcamm M'ec TeaTpy abcypay € BifCYTHICTb JOTIKM Y PO3BUTKY
noain, Heaposymina TpaHcdopMaLis ABULL, Ta MOHATb, HEBMOTMBOBAHICTb il Nepco-
HaXiB, HEBM3HauYeHiCTb NpPobaeMaTnKK, HasBHICTb MCMXONOTIYHOTO Ta COLiaNbHOro
BaKyyMy, He3ZaTHICTb NepPCOHaxiB A0 chifkyBaHHA. OTXe, TOTa/libHUIA anorism ue
BaXk/IMBa XaHPOTBipHa pu1Ca, WO NpuTaMaHHa gpamatyprii abcypay. CyTHICTb anoris-
My AK CTUAICTUYHOTO NPUINOMY NOAATaE y LiNecnpAMOBaHOMY MOPYLUEHHI NOTFiYHNX
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3B'A3KIB Y XyJOXXHbOMY TEKCTi 3 METOHO AOCATHEHHS NEBHOrO CTUAICTUYHOrO edekTy.
AbBcontoTM3aLIf LbOro CTUNICTUYHOrO MpuKoMy, TOH6TO nNobysoBa LiNOro Xymox-
HbOrO TBOPY Ha a/ori3mi CMTyaLil, BUMHKIB, Aianorie Ta 06pasiB NeXUTb B OCHOBI
abcypamnsMy K XyLOXKHBOTO HampsMy B JiTepaTypi. ¥ Takuid Cnocib 34iCHIOETCS
peanizauia LiNbOBOI HaCTaHOBM Ha JOHECEHHA A0 peuumnieHTa (rasgadva, ynMTavda)
AYMKM NMPO ippaLioHaNbHICTb OTOUYHOUOrO CBIiTY, 6e3HaAINHICTb NFOACHKOTO iCHYBaH-
Hf, HECMPOMOXXHICTb 0 KOMYHiKaLiii, Lo BTiNOETbCA He3nocepesHbo B abcypaHOMy
TEKCTi K TaKOMY, TOBTO peanisyeTbcs Ha PiBHI TEKCTY.

Ak BifOMO, N'ecn TeaTpy abcypay HEMOXIIMBO iHTEPRpPeTYBaTH Yy paLiioHaNbHUX
TepMmiHax. CBijoMa Bi,CTOPOHEHICTb aBTOPa Bif TEKCTY XYAO0XHbOrO TBOPY NMPU3BO-
AUTb A0 PO3MUTOCTI Takoi BaXKJ/IMBOT KaTeropii TEKCTY AK afpecaTHiICTb, ika 3yMOBOE
rapMoHi3aLlito CBiJOMOCTI peunnieHTa i3 3MiCTOM TeKCTY. Y pO3MUTOCTI agpecaTHOCTI
TEKCTIB N'ec TeaTpy abcypAy Noasrae HacTyrnHa BaXk/iMBa XXaHPOTBipHa 0COBAMBICTb
LibOrO Xy0XKHbOTO Hanpamy.

[Jianorn n'ec Teatpy abcypay HaragyroTb BUMaAKOBO MiAcayxaHi po3MOBW, siKi
BWAAIOTHCA HE3pO3yMimmK, abo HaBiTb 6e3rny3aumm yepes 6pak iHpopmalLiii npo
cuTyaLito Ta nogii Ans ix afekBaTHOI iHTepnpeTaLii. ¥ pe3ynbTaTi MPOTArOM Linoi
n'ecy peumnieHTa He MOAMLLAE BifUYTTH, WO BiH HE 3Ha€E YOroCb CYTTEBOTO, LLUO 403-
BOJIUTb MOMY 3pO3yMiTV yCe Ao KiHLUA. Hanpuknag, xTo Takuin Moo i yomy oro 060-
B'A3koBO Tpeba pouekatnca (C.bekeT «Ouikytoum logo»), yomy CreHni naHivyHO
60iTbCA, WO NOro 3HanayTb, i xTo Taki Fonabepr MakKeH (I. MiHTep «[eHb Hapo-
JOKEHHS»), Lo NpWM3BeNno Ao MopaibHOro i ¢isnyHoro 3yboxiHHa Kpena (C. bekert
«OcTaHHiM 3anunc Kpena»). Lleli nepenik MoxHa npogoBxyBaTh 6e3kiHeuHo. CyT-
TEBVM € Te, WO iHPOPMAaLiAHI NaKyHW NNLLAOTLCS HE3aMOBHEHVMMY, LLO NPU3BOANTD
40 BUHUKHEHHS edekTy abcypaHOoCTi. BignosigHo 6pak iHdopMaLii a4na BUUYeprHOT
iHTepnpeTauii N'ec TeaTpy abcypsy NPU3BOAWTL 4O BUHUKHEHHSA BIAKPUTOrO paAy
npecyno3unuii, a TakoXx A0 Pi3HWUX NIATEKCTIB y Pi3HWX peumnieHTiB. OTxe, gedopma-
Lif TEKCTOBMX KaTeropii iHGOpMaTMBHOCTI Ta MIATEKCTY € BaXXIMBUMU XaHPOTBIp-
HVMMW YMHHWKaMW N'ec TeaTpy abcypay.

HacTynH1m >aHpOTBipHUM YUMHHUKOM abCypANCTCbKMUX M'EC € Te, LLO Y Aianorax
n'ec TeaTpy abcypay 3a3BMYal NOPYLUEHUI NEBHWUIA acnekT KOMYHikauii. Lle moxe
6yTV cninkyBaHHA 6e3 ypaxyBaHHA CUTyaTUBHWX NOTpeb, 6e3npesMeTHICTb PO3MOBY,
nocTinHa 6e3nigcTaBHa 3MiHa TeM, NaTOMOrIYHA BiACYTHICTb peakLii Ha cnoBa CniB-
6ecigHvKa abo HamaraHHA 3amackyBaTW CNPaBXHI MOYYTTA Be3rny3anMu cnoBamu.

BaxxnmBMM >aHPOTBIPHMM YMHHUKOM € 0COBAMBICTb peanisaLlii kaTeropii xpo-
HOTOMYy, fika BM3HA4aE XYAOXHIK Yac Ta Micue nogi. 3a3Buuai, n'ecam TeaTpy
abcypay npvTamMaHHa BiACYTHICTb Tak 3BaHOrO MakpornpocTopy, TobTo nosHa abo
YacTKOBa BIACYTHICTb 3B'A3KIB 3 GiNbll LUIMPOKMM KOHTEKCTOM. 3BY>KEHHS MNpPOC-
TOPOBUX MeX MPOABAAETLCA AK BUXOMAEHICTb 3 KOHTEKCTY 3arajbHOi peasbHOCTI.
XYAOXHIN MpOCTip 3aMUKAETLCA MIKPOMPOCTOPOM, @ CaMe - KOHKPETHUM MicLeM
noain, Ae nepcoHaxi 3a3HatoTb Qi3NUHMX i AYLIEBHUX CTPaXAaHb, 3BiJKW BOHU He
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MOXYTb abo He XOuyTb BUpPBaTUCA. Y ApamaTypriB-abcypAmucTiB CKIaANCA MEBHI
yCTaneHi obpasu MicLs Nogil, Lo NOBTOPOIOTLCA Y M'ecax.

Bucoka 4acTOTHICTb MOABM HaMiBMOPOXHbLOI KIMHAaTW B abCypANCTCbKMX N'Ecax
[O3BOJISIE PO3rAsAaTh Lielt 0bpas fK CTUAICTUYHUIA NPUIOM, WO MNiAKPECTHE CaMOoT-
HICTb i 3aHefbaHICTb NHOAMHM Y CBITi. HaniBNOPOXHin abo MOPOXKHIl iHTep'ep no-
TANBNIOE BPaXKeHHs BHYTPILLIHBbOI CYCTOLWEHOCTI, @ BiJOKPEMIEHICTb KiMHATL (MiK-
ponpocTopy) Bif, HaBKOAMULIHLOTO CBIiTY (MakpONpoCTOpy) CUMMBOAI3YE CaMOTHICTb
JNIOAVHW Y CBITI.

IHLWNA napamMeTp XPOHOTONY, Yac NOAiN, TakoX AicTae 0CoBMBOI peanizaLii y Luux
n'ecax. M'ecam TeaTpy abcypay npvTaMaHHa NPakTMUYHO MOBHA HEBW3HAUEHICTb Yacy
NpoTikaHHA Aii. 3a3BUYail y TpaauLiNHMX N'ecax 4YacoBi NapaMeTpu Mo3HayeHi B iH-
TPOAYKTVBHWX aBTOPCbKMX pemapkax abo € 3pOo3yMiNvMM 3 MOAasbLIOTO KOHTEKCTY.
30BCiM iHLUe crocTepiraeTbes y Teatpi abcypay: Yac HIKOAM He € BU3HaYeHUM abo 3po-
3yMiNnM, WO € 6e3yMOBHO BaX/IMBOK ANCTUHKTMBHOIO XXaHPOBOK O3HaKoH abcyp-
AMCTCBKNX M'EC, OCKINbKM CUTYaL,ii NpeACTaBAeHi AK BUXOMIEHI 3 AINCHOCTI GpparMeHTm
6e3 byAb-AKMX PETPOCNEKTUBHIMX abo FipOCneKkTUBHKMX 3B'A3KiB. LLTyuHa i30/1b0BaHICTb
B Yaci BUCTYMaE AK XYAOXHIN NPUINOM, L0 MiAKPECTHOE HE3MIHHICTb XatoriAHOro CTaHy
NtoAMHW. BigTak MOHATTA XyAOXHBLOro Yacy (KaTeropii, Lo BM3HAYaETbCA PO3BUTKOM
CHOXKETY Ta BiZMOBIAHOI 3MIHOO CTaHIB MEPCOHaXIiB) NPaKTUYHO BIACYTHE. Y npoueci
pO3ropTaHHs N'ecu He BiABYBaETbCA 3MiH, fKi 6 BNMBaNM Ha cuTyaLito.

MOHATTA XyA0XKHBOIO Yacy 3BY>YETbCA 0 KOHKPETHOrO BUXOMJEHOrO 3 Aiic-
HOCTi MOMEHTY, LLLO He CMiBBIAHOCUTBCA Hi 3 MUHYAUM, Hi 3 MalibyTHIM. To6TO B TeaTpi
abcypay BigbyBaeTbca abcontoTU3aLLA TaKOro acnekTy KaTeropii KOHTUHYYMY TEeKCTY
AK CTarHawisi, WO NpOABAAETLCA B YMOBiIbHEHHI abo NPM3yNUHEHHI 4ii Xy40XXHbOro
TBOPY 3 NEBHOM METOLO, Ta € BiNbll NpuTaMaHHe nposi. JomiHyBaHHSA cTarHauii - ue
e oAHa XaHpoBa O3Haka Apamatyprii abcypay.

O6pasm nepcoHaxiB N'ec TeaTpy abcypay € TakoX XXaHPOBO MapkoBaHuMU. Lie
NPOABAAETLCA HE TiIbKM Y NOBEAIHL Ta BHYTPILLHbOMY CTaHi MepPCOHaxiB, ane iy ix
30BHiWHOCTI. Pi3nyHi Bagn, HEOXalHICTb, OTUANMNBI PUCK 3OBHILLIHOCTI NpUTaMaHHi
6araTbOM repoaM LWx M'eC. Ix XaxAMBUN Gi3NMUHMIA | MOPabHUA CTaH HIKOAN He
MOAINLUYETbCA, a, HaBMakK, noripwyeTbca. PantoBa 6e3nigctaBHa BTpaTa 30py, pPo-
3yMy, 3racaHHs ycix GyHKLUiN opraHiamy A0 NOBHOro ¢is4HOro y po3ymMoBOro Ko-
nancy npeacTtaBieHi y 6aratbox n'ecax LIbOro HampamKy. XapakTepHO, Lo O3HaKu
CTapiHHA, Qi3NYHI BagyW, HEOXaMHICTb AitoUMX OCI6 MOAaITLCA 3 HaTypPasNiCTUUHUMM
nogpobuuamMu, y Takmin cnocié nMcbMeHHWK abcypamnctu nepegatotb 6esnepcnek-
TUBHICTb JIIOACBKOrO ICHYBaHHA, IO HeMWHy4Ye Beje A0 I3MUYHOro CTapiHHA, MO-
panbHOro 3y6oXiHHA i, BpeLUTi, CMepTi.

Ak 6aumMo, XXaHPOTBIPHI pUCK XaHpy Apamartyprii abcypay 6a3yroTbcs Ha 0cob-
AnBMX cnocobax peanisaLii KaTeropin TekcTy: iX po3MUTOCTi, abcontoTmzadii abo no-
pYLLEHHS NeBHWX acrekTiB. Lle cTocyeTbes kaTeropin agpecatHocTi, iHGOpPMaTUBHOCTI,
npecynosuuii Ta nigTekcty. BHacnifok LbOro »aHpoBOi MapKoBaHOCTI HabuparoTb
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OCHOBHI €/1eMeHTU ApaMun abcypay: CHOXKET, XPOHOTOM, a TakoX 06pa3n NepcoHaxis,
Cnocobu ix KOMyHikaLii, NoBeAiHKa, BHYTPILLHIM CTaH TOLWO.

OTxe, 0cOBANBOCTI XXaHpPy ApamaTyprii abcypay BM3HaYatoTbCA iHHOBaLiMHUMM
nizxozamu y cnocobax aBTOPCbKOro OnaHyBaHHS AiNCHOCTI, LLO NPOSABASETLCS Y Pi3-
Hux acnekTax. Cepeg NpoBigHUX € 6e3nocepeaHs npoekuia igei abcypaHOCTI HaB-
KONMLIHBOTO CBITY Ha PiBEHb TEKCTY, LLIO BU3HaYaE 0COBAMBOCTI afpecaTHOCTI TEKCTY
(cBigOMa BifOKpeMJIeHICTb aBTOpPa XYAOXHbOrO TeKCTy BiA PeLuvnieHTa), HasBHICTb
iHbOpPMaLiiHMX NakyH, WO MNPWU3BOAMTb AO KOTHITUBHOTO AMCOHAHCY Y MpoLeci
CNPUIHATTA abCypANCTCHKOT ApamMu Ta BUHUKHEHHIO Ha Liili OCHOBI BiAKPUTOro pagy
npecyno3unuini i, BiANOBIAHO, Pi3HWX MIATEKCTIB Y Pi3HUX PELIMMIEHTIB, @ TaKOX CMo-
cobu npesCTaBAEHHsA XPOHOTOMNY Ta 0COBAMBOCTI KBa3ifianoriB 3 NOPYLLUEHHAM MeB-
HWUX acnekTiB KOMYHiKaLlii, CBOEpPiAHMMM 06pa3amMm NepCcoHaxis, LLLO € BTINEHHAM Cy-
LinbHOro abcypay NHOACBKOrO iCHYBaHHS.

OkcaHa Map4yk
HAPATUBHWUW CBIT AHI/IOMOBHOIO ®EHTE3I: PEAJIbHE, BIPTYA/IbHE

Iam’sami euumens - Kamepuni Kycvko

Avckypc aHrniicbkOMOBHOrO GeHTesi € CyKyMHICTHO HEOAHOPIAHWUX TEKCTIB,
KOTPi BiAA3€pKantoloTb OAMH i3 CNOCOBIB CNOCTEPEXEHH:, OCMUCIEHHA i 306pa-
>KEHHS CBITY, AIKUW Ni3HAEMO Yepe3 NePETBOPEHHS B YMOBHY PeasbHICTb, fika CBOED
yeproto € Woro BigobpaxeHHaMm [7, p. 1-15]. Ha gymky gocnigHwkis, “deHTesi sk
>KaHp BaXKO BW3HAUYUTW, OCKIJbKM HasBHi Pi3Hi cnocobu i dopmu deHTesiliHoro
nucbMa, ski GopMyoTb OKpeMi TpaauLii, 3a3BMYaid, iCTOPUYHO abo KynbTypHO 06Y-
MOBJIeHi, ab0o > OCHOBaHI Ha CMiIbHUX CTPYKTYPHUX/POPMaNbHUX XapaKTepucTukax,
MeXi KOTPUX YacTo HeBM3HauyeHi i nepecikatoTbcs,— “the boundaries of which are
often blurry and overlapping” [2, p. 2]. Ao cnoBa, Ax. Knyt (J. Clute) 30cepesaxye
yBary Ha BU3Ha4yeHHi GpeHTesi Ak XXaHPOBI, LLI0 MaE cnpasy 3 HenpasAonoAibHuMm: "A
fantasy text is a self-coherent narrative. When set in this world, it tells a story which
is impossible of the world as we perceive it; when set in an otherworld, that
otherworld will be impossible, though stories set there may be possible in their
terms” [1, p. 337-9]. ¥TimM, AK MU MipKYEMO, Take BWU3HaAUYeHHSA BeAbMW po3jore i
OXOMAHE po3MaiTi Tpaguuii i mogycn (dopmu, cnocobu) peHTesiHOro nmMcbMa,
PiBHOYACHO iMMNAiIKyrOUM NoABINHY knacudikauito nitepatypy GeHTesi 3a XpoHOTOMN-
HOMO 03HaKoH: Bcoka deHTesi (high fantasy) vs. Husbka dpeHTesi (low fantasy). Xpo-
HoTon Bucokoi deHTesi (high fantasy) npotikae y BuragaHomy cgiti (invented world),
BTOPUHHOMY CBITi (“secondary world”) 3a I>.P.P. TonkiHOM, no3ask HW3bka QeHTesi
(low fantasy) MicTUTb HagnNpPUPOAHI BTpYyYaHHs (supernatural intrusions) y nepBuH-
HWIA (“primary”) peanbHui cBiT [2, ¢. 3]. Bucoky deHTesi (high fantasy), y ceoro uepry,

-176-



NiAPO34iNAOTE Ha TPV KaTeropii, BiAMOBIAHO A0 TOro, K BTOPWHHWIA CBIT (the
secondary world) no3nLioHy€eTbCA 3 HAWWM peanbHUM CBITOM:

A) BTopuHHWI cBIT — BipTyanbHWii (the secondary world) € camogocTaHim i
HeMae BiZiHOLLEeHHA J0 NePBUHHOTO CBITy — peanbHoro (the primary world);

B) BropuHHUi cBiT (the secondary world) MoXHa BigBigaTV yepes nopTan, AKui
po3MiLLeHni y nepBUHHOMY cBITi (the primary world);

B) BropuHHui cBiT (the secondary world) € napanenbHum cBitom (“parallel”
world), Ak icHYe nopyy 3 HalWM, peanbHWUM, i BiAMEXOBaHWUA Bif NEPBUHHOMO
cBiTy (the primary world) ¢iznynmum mexxamu [1, p. 337-9].

AHININCbKOMOBHUI deHTe3i — Lie NiTepaTypHUIA XaHp, AN AKOrO xapakTepHi
Taki O3HaKW fIK: HafBHICTb Marii, He3BUYaMHWX iCTOT, NOBHa CBO6OAa aBTOPa, AKWNI He
KOPUTbCA 3araNbHOMPUNHATAM 3akOHaM, HaBOAAYM BJACHE MOACHEHHS TOrO, WO
BifOyBa€eTbCA. | 3BICHO X, OAHIE€I 3 03HaK PEHTEIINHOrO TEKCTY € NMPOTUCTaBAEHHS
peanbHOCTI Ta ippeanbHOCTi, TOBTO OAHIEHD 3 KNFOUOBUX PUC PEeHTE3INHOT NiTepaTypu
€ B3aEMOZif MapanesnbHO iCHyroUMX CBITIB: peanbHoro (the primary world) i Bura-
AaHoro (the secondary world), wo  popmye ii kinbLieBy koMnosuuito. LieHTpanbHWiA
e/leMeHT 3a3BuM4al iHTepnpeTyoTh AK “peanbHuii cBit” (actual world), a oro cy-
NYTHUKW TAyMadaTb AK "Moxaumsi ceitn” (possible worlds) [5, p. 115-123].

PeanbHicTb iCHYE B TICHOMY 3B'i3KY 3 BipTyanbHicTto. Cepes pisHMX Npono3nLin
BUOKpeMUAncs A4gi Teopii gincHocTi. MNepLua, 3anponoHoBaHa [. /lbtoicom, posrasgae
KOHULEMUit0 peanbHOro CBITY AK BKa3iBHi MOHATTA, MOKAWKaHHA, WO 3anexaTtb Bif
MoBLS. Ha AymKy BUEHOrO, “peanbHuli CBIT' 03HauYae “CBiT, B AKOMY 51 nepebyBato, i
BCe GaHTaCTMUHe € aKTyasbHUM 3 Norasgy noro xutenis” [4, p. 39]. IcHye aymka, Wwo
“peanbHNi CBIT" BiAPI3HAETLCA Bif, MPOCTOro, MOX/NBOTO OHTO/IONIYHMM CTaTyCOM,
BiH iCHy€ aBTOHOMHO. Bci iHLWIi CBITU € NPOAYKTOM NCKXiYHOT AiANbHOCTI TBOPLA abo
aBTOpa. BoHM MatoTb iepapxiuHy CTpyKTypY Ta BigoMi fiK “MoganbHi cuctemu, abo M-
mogeni” [3, c. 85].

OTOX, PeHTE3IVHNI CBIT KEPYETbCA 3aKOHaMK, fiKi CaM CTBOPHOE, A03BOIAOUM
BMKOPUCTaTV Marito i GaHTacTUYHI NpUAOMK, ane 3aamMllarounCb BHYTPILWHbBO Liic-
HUM [6, c. 10]. ¥ Lin kOMNo3MLIii BCe peasibHO: | OTOUEHHS, | nepcoHaxi. A nNoTimM no-
UMHAETbCA HepeanbHe, MOEAHAHHA peanbHOro i BIPTyaAbHOro, 3BUYAMHOrO |
He3BNYaANHOro, XMTTEBO MPaBAOMNOAiGHOro, LiNkoM MMOBIPHOTO 1 abCONOTHO He-
npaegonogibHoro, HelMOBIpPHOro. MexXi CBITIB MapKytoTbCA MOZAA/bHUMU Onepa-
Topamu aueautea (strange, singular, odd, peculiar, queer, quaint, funny, comical,
ludicrous), HecnoaiBaHkm (suddenness, surprise, unexpectedness), BBMXaHHA (to
seem, to appear, to look). TBopu xaHpy deHTesi, Wo HanexaTb OAHOMY aBTOPOBI,
4acTo OpraHi3oBaHi y BUIAAgi cmkBeniB. BoHW nos'a3aHi Mixk coboro BigHOCMHaMM
HenepepBHOCTI, AKa 3abe3nevyeTbCca 3a 4ONOMOrOr KOHTPACTY M aHanorii, BHYTpILL-
HbOI | 30BHILIHBOI IHTEPTEKCTYaAbHOCTI. HepeanbHi NepcoHaxi XXMBYTb i AiFOTb Ha Ti
Li/IKOM peanbHOl, Mai>ke HeBUrafaHol, AiNCHOCTI. | uMTay 6e3 HaMeHLW WX 3yCuib
3aCBOIOE, HiBW 3cepearHU, MOBYT KOHKPETHOT ICTOPUYHOT enoxu.
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HOnis Macrokesuy

ACOLLIATUBHO-CEMAHTUYHI TPAHCOOPMALLIT
Y META®OPI TA METOHIMIi

Omxe, 3 nonepeAHix AOCiNAXKeHb 3pO3yMiNO, L0 HaKMPOAYKTUBHIWMMMK TpoMa-
MK € M Ta METOHIMIf, OCKINIbKM iHLLI TPOMW BXOAATb 3a Pi3HUMM iHTeprpeTauiasMu abo
B CcUCTeMy MeTadOpO-METOHIMIYHUX 3B'A3KIB, aB0 TPaKTYHOTbCA AIK KOHTEKCTyasbHa
abo cTunicTMYHa 3aMiHa AeHOTAaTUBHMX 3HaY€eHb CAiB.

[nsa npaBuAbHOI iHTepripeTaLii BapTO BUKOPUCTATU CEMaHTUKO-KOTHITUBHUIA
aHanis, Wo AacTb 3MOTy NPOCAigKyBaT 0CO6AMBOCTI Bepbanizauii cMmcai, yTBOpe-
HVX Ha OCHOBI OTPVMMAaHOro JOCBIAY Ta NO3aMOBHMX HaKTOPIB.

Metadopa, siK yke BiJOMO, iCHye Ha OCHOBI acoLiiaLlii, ik MeBHOTO BUAY 3B'A3KY
MiX ABOMa sBULLaMu/NpeaMeTaMun. ACOLiaTUBHI 3B'A3KM € CBOEPIAHUM MICTKOM Mix
KOTHITVBHUM MEepeXMBaHHAM Ta Oro BiTBOPEHHAM Y MOBI Ta MOB/IEHHI. MUCNEHHEBI
acoujiauii Ha cemMaHTUYHOMY PpiBHi MO3HayatoTb ceMu-moTmatopu (O.Kpumelb)/
cnmon Metadopum (. CkaapeBcbka).

[Ana suginenHa cumeony metadpopu I H. CknapeBcbka NPOMOHYE HACTyMHY
CTPYKTYpPY ByAb-AKOrO NOHATTA:

1) AeHOTaTMB — NepLIONOYaTKOBE 3HAYEHHS, C/IOBHUKOBE,

2) KoHOTaTMB | — acouiaTUBHI O3HaKW, XapaKTepHi A1 MEBHOTO COLiyMYy, KyabTypH,

3) koHoTaTUB Il — IMNILUTHI, HEYITKO BMpPaXKeHi 03HaKW,

4) koHoTaTmB |l — okasioHanbHI, iIHAMBIAYaNbHI acoujiaLii MOBL,B.

TakvM UYMHOM, i3 MOHATTA BUAINAETLCA KOHOTATUBHE 3HaYeHHS MeBHOro no-
PAAKY: CYCNiAbHO NPUTaMaHHe, rpynoBe Yn iHAMBIAyalbHe, WO TBOPUTb OCHOBY HO-
BOrO CMUCAY B NOAAa/bLIOMY.
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MeBHa “acouiaTMBHa iMNAiKaLia” NnepesaeTbCs i3 OCHOBHOIO MOHATTA B iHLY
cepy BXMBaHHA — NOXiAHY. B BuxigHOMY cnoBi (apxicema) cema-moTnBaTop B Hiflb-
LIOCTi € AAepPHOO, TOBTO 3aiMa€E OAHY i3 KNKOUOBMX MO3ULIM B AeHOTaTi. ¥ HOBOMY
MOHATTI BOHA BUCTYMNAaE KAHOYOBO XapaKTePUCTMKOI NepeHeceHHs HalilMeHyBaHHs,
npoTe OTPUMYE MicLie KOHOTaTy.

Y HOBOYTBOpPEHOMY MeTapOpUUHOMY MOHATTI CeMa-MOTMBaTOP/CMMBOA MeTa-
bopu Moxe 3alimMaTL pPi3HY No3uLito:

1) ctaBaTv agepHotO (ay>Xe pigko),

2) gudepeHLUinHOO, TOBTO Tako, WO BXOAWTb B LUMPOKE JEHOTaTUBHE
3HaYeHHA/NOACHEHHA HOBOrO KOHLLeNTy abo y KOHOoTaT,

3) IMMIILWUTHOLO, He BUPaXEHOo B ileHOTaTi UM KOHOTAaTI, MPOoTe Tako, Mpo AKy
340raflyeTbCs MOBEL,b, 3a/ydaroumn A0 iHTepnpeTaLii POHOBI 3HAHHA iCTOPIT, KyNbTy-
pW, eMoLifHe CTaBNEHHSA Y 0COBUCTI NepexmnBaHHsA Ta A0CBig.

Haiuacriwe cema-mMoTMBaTOp Y NOXifHOMY MeTapOPUUYHOMY CNOBI MO3MLLIOHY-
€TbCA AK AndepeHLiiHa, piglle € iMNAiLUTHO. BoHa MoXe, B CBOIO Yepry, MpoXxo-
ANTU pag TpaHchopmaLin:

1) aKkTyanizyBaTucs, BUXOAMNTM Ha NepeaHii nnaH,

2) foAaBaT! HOBI KOHOTAUT y CBill CKNagd, YTBOPHOBATH, TakKMM YMHOM, YXe CBOI
NMOXiAHi HOBI 3HAUEHHS,

3) y3aranbHIOBaTW CBOE 3HaYeHHd, NEPEeHOCUTM 3HaueHHA y chepy abcTpakT-
HOrO PO3YyMiHHS,

4) 3BY>XXyBaTN 3HaUYEHHSA, KOHKPETU3yBaTW NEBHi XapaKTEPUCTUKM,

5) BUNagaTtu 30BCiM, NepexoanTy B PO3PAL iMMAILMTHOT MO3KLi, NpOoTe Npo 3Ha-
YeHHSA Takoro poAy MOXHa 3j0ragaTmca.

BaxxnMBMM TakoX 419 MOBHOIO aHani3y € BU3HaveHHsA Buay Metadopu. M icHye
Ha OCHOBI CXOXOCTi GopMu, GYHKLi, MO3nLLii, NOBEAIHKN, aHTPOMOMOPGHMX NOKa3-
HWKIB, PO3Mipy Ta po3TawyBaHHA. OkpemMumn Bugamm Metadop € nepcoHidikaia —
nepeHeceHHs O3HaK NHOAMHN Ha HEXMBY MPUPOJY, CUHECTe3is — CXPeLLEeHHsA aco-
LjaLii Ha OCHOBI BiguyTTiB, 3ByKOBa M Ta dirypa Ha OCHOBI NPUMEHLLEHHS (niToTa)/
nepebinblieHHs (rinepbona) nogibHoCTI.

[Jna 3pyyHOCTI eKosyBaHHA YTBOPEHHSA MeTapop Ta acoLiaTUBHO-CEMaHTUYHNX
TpaHcdopMmaLiiin, Aki Bigdyanca BcepeanHi TpoMy, CKOMMINFOEMO CXeMy iHTeprpeTawi
meTadop (Ha ocHoBi gocnigpkerb O. JlaryTu Ta rpynu HaykoBLiB Pragglenaz Group):

1) BUUNEHEHHS MOTEHLINHO MeTapOPUUHOI NeKCeMU (HaABHICTb MO3HAYeHHA
OAHVM MOHATTAM iHWOro). Pe30HaHC B PO3yMiHHI ClOBa BMKAWKAE abo He3BUYHa
CNOBOCMONYYYBaHICTb, MiCLie B CTPYKTYpi PeUYeHHSA Y BUKOPWUCTaHHA CN0Ba HEMpu-
TaMaHHOTO ANA AaHOT KOHTEKCTHOI CUTyaLii;

2) YTOUHEHHsl EHOTAaTMBHOIO 3HAUeHHS i3 PAAY COBHUKOBMX AediHiLili faHoi
nexkcemu;

3) po3ni3HaHHA CUTYaTUBHO-KOHTEKCTYyalbHOrO 3HaY€HHA MOXiAHOro MOHATTS,

4) BM3HaYeHHs ceMU-MOTMBaTOPa, acolliaLiii, Lo BUXOAUTb Ha NepeAHiV nnaH;
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5) igeHTUdiKaLis BMAY 3MiHM NO3MLIT ceMU-MOTMBATOpPa BUXIZHOTO MOHATTS Y
HOBOYTBOpPEHOMY,

6) TMN TpaHchopmaLii andepeHuiHOT cemn (3a HaaBHOCTI). [pogeMOHCTPYEMO
Le Ha Npukaagax MOBJEHHEBUX CUTYaLLIl;

7) BuA, MeTadopu.

OTxe, meTadOprUHi TPaHCPOPMaLii LEMOHCTPYHOTb BECb NPOLLEC BUOKPEMIIEH-
HA acouiaTMBHOI ceMUW y BUXIAHOMY MOHATTI Ta 3anydeHHs, ii MicLe y HOBOCTBOpe-
Homy coBi. [laHa cxema J03BOAE MakCMaibHO TOYHO BUABUTU MeTadpOpUUHe 3Ha-
YeHHS Yy KOHTEKCTHIM cuTyaLii Ta BUKAHOUUTM MOXIMBICTb XMBHOT MeTadopm3saLii
(AKLLO He BpaxoByBaTW aHasi3 CIOBHUKOBUX AediHiLiin).

MeToHiMisi, B CBOIO Yepry, B OCHOBi HeCce HallMeHyBaHHA npeaMeTa 3a A0MoMo-
roK0 CyMIDKHOrO MOHATTA. Tun TpaHcdopMal,ii METOHIMIYHOrO MOHATTS, BiANOBIAHO,
O3HaYa€ CyMiXKHY 3aMiHy: BMiCTY/KOHTeHepOM, TBOPLIA-NPOAYKTOM, Aii-pe3ynbra-
TOM/HaCNigKoM, npeaMeTa/iHCTpyMeHTOM, Aii/dyHKuieto, npeameT/maTtepian, npo-
cTip/nogis. OKpeMnMM TMNaMU METOHIMIT € CMHEKA0Xa (Ha3MBaHHA YaCTUHU-LIANM, i
LiIOro-4acTMHO), aHTOHOMa3is Ta apxeTunHe iM's (CyMIDKHICTb BAACHOro imMeHi/
XapaKTepHOi 03HaKM) Ta MeTanencuc (HaknagaHHA KilbKOX BUAIB CYMiXHOCTER).

Ockinbkn, METOHIMIA He Hece B cobi ceMu-MOTMBaATOpa acoLialii, a CymixHe
NMo3Ha4YeHHA Cxema iHTepnpeTaLii € AeLO IHLWO:

1) BUUNEHEHHS MOTEHLINHO METOHIMIUHOI NeKceMu (HasBHICTb MO3HaUEeHHSA
OAHVM MOHATTAM iHLLIOrO);

2) YTOYHEHHSA AeHOTaTVBHOIO 3HaUYEeHHSA, 3@ JONOMOTOH AKOro YyTBOPWAach HO-
Ba Ha3Ba MOHATTH;

3) 03HaYeHHA METOHIMIYHOrO NMOHATTA Y MeXax KOHTEKCTHOT CMTyaLlii,

4) ineHTdiKaLia TUNY CYMIDKHOrO O3Ha4eHHs.

Omxe, M Ta MeTOHIMIf € “"HalcTpykTypHiwnMn” T B cyyacHoMy MJ,. Cxema iH-
TepnpeTtauii T nigkpecntoe HeObXIiAHICTb BpaxyBaHHSA YCiX MOHATb Ta ceM, Wwo bepyTb
y4acTb B TBOPEHHI Qiryp mMoBMu.

BaxxnnBuM € BpaxyBaHHSA KOHTEKCTHOI CUTYyaLii, LLO AOMOMarae po3nisHaTtv 06b-
pa3He 3HauyeHHA. AHani3 MOACHEHHA KOpenATy acouiauia — cema-MOTUBATOP Ja€
3MoOry 3po3yMiTh, aki MoandikaLii BiabyBatoTbca Npu MeTadopUYHOMY NepeHeceHH i
iMeHi. Buan 3cyBiB yTOUHIOOTb LLNAX CEMU, LLIO GOPMYE HOBE 3HAUEHHS.

CyMiXHICTb XapaKTepUCTWK 419 Ha3UBaHHA NpejMeTy B MeXaxX MeTOHIMIT TakoX
BMMaratoTb MOACHEHHS MOBAEHHEBOT CUTYaLLil, €HOTaTUBHWX/CIOBHNKOBMX 3HAUYEHb
Ta XapakTepUCTUKW, fKa NIAr1a B OCHOBY CYMIXKHOTO ABULLA YW NpeaMeTa.
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Osnbea MamsieHkis

OKA3IOHA/IbHI ®PA3EOJ/IOTN3MU B XY 40>XKHbOMY CBITI ABTOPA:
HAPATUBHA NAPALANITMA Onuncy

JocnigxeHHA OKa3ioHaNbHOMO B XyAOXHbOMY TeKCTi — mpobaemMa Mixaucumn-
NiHapHa, WO Mae 3B'A30K 3 JIEKCUKONOTIERD, eKcuKorpadieto, CNOBOTBOPOM, MOp-
donoriero, CUHTaKCMCOM i CTUAICTUKOKO (@ HUHI i3 ANCKYPCHOR CTUAICTMKOLD). MeTotro
L€l pO3BiAKM € MPOCTEXUTU AI€BICTb OKa3ioOHaNbHWUX PPa3eosIori3mMiB Y XyAOXKHIX
TekcTax. OKazioHanbHe (CI0BO, 3HAUYEHHS, CNOBOCMONYUYEHHS) — “He y3yasibHe, WO He
BiNOBifA€E 3araNbHOMPUNHATOMY BXWMBaHHIO, LLO XapaKTepPU3YETbCA iHAMUBIAYab-
HUM CMakoMm, 0byMOB/IeHe CBOEPIAHNM KOHTEKCTOM BXMBaHHA" [1, c. 28]. OkasioHa-
Ni3M, a okasioHanbHi dpaseonoriamu (gani — OP), Ha Haw MOrAAj, He BUHATOK,
3aflaHnii CUCTEMOKOD MOBW, BUSIBASIE | PO3BMBAE CEMAHTUYHI, CIOBOTBIpHI Ta rpama-
TUYHI MOXJMBOCTI L€ CMCTEeMK, MPOTrHO3YE TeHAeHLi i po3BuTky. Te, Lo XuBe B
MOBiI NMPWUXOBaHUM XXWUTTAIM, YOro HEMA€E B MOTOYHOMY XWTTI, aje AaHO AK HaTaK y
cucTeMi MOBW, NMPOPMBAETLCA HA30BHI Yy ABMLLAX MOBHOrO HOBAaTOPCTBA, WO nepe-
TBOPHOE MOTEHLiMHe B akTyasbHe. OkasioHanbHi $pa3eonoriaMu y XyAoXHbOMY
TeKCTi (K IHAMBIAYaNbHO-aBTOPCLKi YTBOPEHHS) MOXYTb BYTU CTBOPEHi 3a HopMa-
TUBHMMW C/IOBOTBOPUMMMN MOAENAMM (TaK 3BaHi NOTEHLiMHI CNOBA) i 3 NOPYLIEHHAM
JAepviBaLiiHOi HOpMUK (BlacHe okasioHanismMu). Ha Haw norasg, 6yab-sike C/I0BO
(MOBM abO MOBNEHHSA) peani3ye CBOE 3HaUEHHS B KOHTEKCTI, ane y3yabHi (3arasbHo-
BXXVBaHi) C/I0Ba BMMararoTb BiiTBOPHOBa/IbHOrO KOHTEKCTY, @ OKa3ioHanbHi — opMy-
FOYOrO, L0 TBOPUTL. BUCOKOXYAOXHI, ecTeTUYHO LiHHI O® € BaXXNMBUM TeKCTOTBIp-
HWM 3acob0oM B iHAVMBIAYaNbHO-aBTOPChKIV KapTUHI CBITY i BifTak y ceMaHTUYHOMY
NPOCTOPI XYAOXHbLOFO TEKCTY, BifPi3HAOTLCA BUHATKOBOK CEMAHTUYHOK EMHICTHO.
BBaykaemo, LLLO NPUYMHM, SIKi CMOHYKaOTb MUTLIB C10Ba A0 cTBOpeHHS O yTBOpPEHD,
Taki: @) noTpeba TOYHO BUCAOBUTU AYMKY (y3yaNbHUX CAiB iIHKOM HEAOCTaTHbO); 6)
nparHeHHs aBTOpa KOPOTKO BWUCAOBUTU AYMKY (HOBOYTBOPEHHSI MOXE 3aMiHUTK
C/IOBOCMONYYEHHS | HaBiTb peYeHHs); B) NoTpeba NiAKPeCcAnTU CTaBAEHHSA A0 Npes-
MeTa MOBJIEHHS; T) NParHeHHs 3BEPHYTM yBary Ha CeMaHTWKy C/OBa, JeaBTOMaTun3y-
BaTW CMPUAHATTS; 4) NOTpeba YHUKHYTW TaBTOJIOTI. 3peLUToro, 3a HaWMMK crocTepe-
>KEHHAMM, NepLUi TPU NPUYMHN € OCHOBHUMMW. | HaCTO BUHUKHEHHSA GPa3eooriyHoro
OKa3ioHaNbHOro HOBOYTBOPEHHSA ByBa€e BUK/IMKAHO He OfHI€LO, a Bigpasy JeKinbkoma
npuynHamu.

OkasioHanbHi dpazeonoriamm GOpPMyoTbCA aBTOPOM Yy KOHKPETHOMY TEKCTI | He
pO3paxoBaHi Ha WMPOKe NOLWMNPEHHS i 3aKpinaeHHs B y3yci. OP — Lie HOBi NEKCMYHI
KJacTepw, WO BMHWUKAIOTL | AiHOTb AK XapakTepu3yroudi (pefyKTvBHI) oamHumui. OP
MatoTb BAACTMBOCTI, WO BiApi3HAOTL iX Big y3yanbHux ®O. Haibinbw petanbHO
03Haku okasioHaniamiB onucaHi O.I. Jlnkosum [5, ¢. 87], HanxapakTEPHILNMU 3 LUX
O3HaK HaM BWAAOTLCA: @) MPUHANEXHICTb A0 MOBJIEHHS; 6) dyHKUiiHa oaHopa-
30BiCTb; B) TBOPEHICTb; I) eKCMPECUBHICTb; A) CUHXPOHHO-AiaXpOHHA AMAY3HICTB;
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€) iHAVBIAYyanbHO-aBTOPCbKa MPUHanexHicTb. PopmyBaHHs OP, TO6TO CTBOPEHHS
HOBOrO c/0Ba Y PaKTypi CEMaHTUUYHOrO MPOCTOPY XYAOXHbOrO TEKCTY, MPOTUCTaB-
NleHe BiATBOPHOBAHOCTI y3yaslbHOrO C/10Ba, TOGTO MOBTOPHOBAHOCTI MOBHOI OAMHML
B il roToBOMY BUrAAgi. Bci ecTeTMyHO 3HauyLLi okasioHanbHi dpa3eosnoriamMmu xapak-
TepusyroTbea ekcnpecnsHicTio. CI0BOM, Ha Hally AyMKY, iHAVBIAyanbHa NpuHanex-
HicTb, TO6TO NpUHanexHicTb OP KOHKPETHOMY MUCbMEHHWKY, BU3HaYaE CTyMiHb AOro
(4bOro HOBOYTBOPEHHS) XYAOXHOCTI, MOXJIMBOCTI AeKOAYBaHHA MOro 3HaueHHs,
CEMaHTUYHY Ta CTUAICTUYHY CBOEPIAHICTD.

3rigHo 3 repmeHeBTUMYHOO Teopieto I. . Fagamepa, XyAOXHIA TekCT — “"HOCIN
banaHcy ABOX TEHAEHULi TEeKCTOTBOPEHHA — eKCHAIUMTHOI M iMnniunTHOT" [4].
Excnnikauis Ta iMnaikaLis MoXyTb ByTW BAaCTUBI LM TekCTaM abo OKpeMUM iXHiM
enemeHtam. O®, 6e3yMOBHO, HanexaTb A0 TaKMX eNeMEHTIB TeKCTy, ANA AKMX Xa-
pakTepHa "MWroTAmMBICTL” eKCnAiunTHOro / iMnaiuntHoro. KosnvBaHHA Bif uiTKOT
BMPa30BOCTi, BU3Ha4YEHOCTi 3HaYEHHA J0 MiATEKCTOBOCTI MOXYTb 6YTU OBYMOBJEH i
aBTOPCBKUM 3ayMOM, | KBanidikaLlieto UnTaya. 3Baxaroum Ha KOHLeNTyanbHi 3acaau
Teopii 0Ka3ioHaNbHOCTI BUOKpPEMArOEMO Taki Tvnu O®:

1) ®oHeTWUHI OKasioHa/lbHI PPAa3eoori3MN HaPOAXKYIOTLCA B TOMY BUMAaZKY,
KON aBTOp MPOMOHYE K HOBOYTBOPEHHA BYAb-AKWIA 3BYKOBMIN KOMIIEKC, BBaXa-
oUW, WO Lieli KOMMJIEKC NepeAac, MiCTUTb SKyCb CEMaHTUKY, 06yMoB/IeHY GOHeTNY-
HVMW 3HaYEHHSMMW 3BYKIB, KOrO CKNAZOBUX.

2) JlekcuuHi okasioHasnbHi dpaszeosnorisaMm GopmyoTbcsl B BinbLIOCTI BUMaAKIB
KOMOBiHaLli€r0 Pi3HMX Yy3yasbHWX JIeKCEM BIAMOBIAHO AO CAOBOTBIPHOI HOPMU abo y
NPOTMPIYYi 3 Heto. MeHLL YaCTOTHWUM € YTBOPEHHA NeKCUYHNX OD NeKCnKo-CUHTaKCUY-
HUM | MOPdONOro-CMHTAKCUYHUM crnocobamu. Tpu yTBOPEHHI NEeKCUYHMX OKasioHa-
Ni3MiB i€ iCTOPUYHO CHOPMOBaAHMIN MEXaHI3M CIOBOTBOPEHHS. HOBOYTBOPEHHS KOM-
MOHYETbCA 3 MOpPdeM, BXe iCHYOUMX Y MOBI. B AKOCTi intocTpauii ckazaHoro HaBegeMo
HacTynHi npuknagn: to put one through one's facings [Bunpobysaty, nepesipUTn
NHOAVIHY, NEePEBIPUTU UMKOCb NMPUAATHICTL (40 Yorock)] — [3, ¢. 793] — had put me
through my character (O®) [Bunpobysas, nepeBipnB Mii xapakTep], to fix one’s eyes on
(@60 upon) [BTYNUTUCA OYMMa, MUIBHO AMBUTUCA (Ha KOrochb, Wock)] — [3, c. 338] —
fixed her gaze on (O®) [BTynuiacs NorasAoM] MiCTATb IEKCUUHI OKazioHaniaMu.

3) pamatnuHi (MopdonoriyHi) okasioHanbHi Pppa3eonorismu npeAcTaBAAtOTb
cob0t0 YTBOPEHHS, B AKMX, 3 TOUKMN 30pY Y3YyCy, B KOHPAIKTI 3HaXOAATHCA NeKCUYHa
cemMaHTMKa i rpamaTnyHa dopma. HeMoxanee B cMcTeMi MOBU BUABIAETLCA MOXJIN-
BMM B aBTOPCbKOMY KOHTEKCTi 3aBAAKM TBOPYOMY PO3BUTKY NIEKCMUYHOTO 3HaY€eHHS
cnosa. Hanpuknag: to take notice (of) [3BepTtatn yBary, nomivatn] — [3, c. 918] -
never takes any notice (O®) [He 3BepTa€ x0AHOI yBaru], to catch a cold [mpoctyam-
T™IcA, 3actyantuncal — [3, c¢. 201] = has caught the cold (O®) [npocTyauBscs, 3acTy-
amnecs], to take one's word (for it) [MPURHATY UMKOCb MPONO3KLLiHO, MOBIPUTU KOMYCb,
= nilmaTtu Korocb Ha caoBi] — [3, c. 921] — take the word for it (O®) [npuiimaemo
Lo nponosuuito], to make a decision [MPUIHATN PiLLEHHS, BUHECTU PiLLEHHS, MPUATY
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[0 PilleHHs, 4oCarTv piweHHs] — [3, ¢. 637] — made her decision (O®) [npuiiHsana
CBOE piLLIeHHH].

4) CeMaHTWYHI OKa3ioHaNbHI pPa3eonoriaMm € HaCAIAKOM MOABU CEMaHTUYHUX
36inbLeHb (C10BOM, "0BepTOHIB CeHCy”, “KOHTEKCTyalbHUX 3HaueHb,” “eCcTeTUYHUX
3HauveHb"), AKi CYTTEBO MepeTBOPATb CEeMaHTUKY BUXIZHOI y3yanbHOI NekcemMu, Bu-
KOPUWCTaHOI B XYAOXHbOMY KOHTEKCTi. OKazioHasbHi (He3BUYaliHI) NOEAHAHHS C/liB €
36irom nekceM, CroslyyyBaHiCTb AKMX B Y3yCi HEMOXJ/MBA, OCKiIbKM CYyNepeynTb 3aKo-
HY CEMaHTUYHOrO Y3rof)KeHHA BHACAIAOK BifCYTHOCTI CIIbHNX CeM Y IXHIX NeKCUYHUX
3HaYeHHAX. 3aBAAKM BUHUKHEHHIO KOHTEKCTYa/lbHO OBYMOBAEHUX CEMaHTUUHWX 3pY-
LUEeHb Y 3a1€XXKHOMY KOMMOHEHTI CIOBOCMONYYEHHA 3'ABAAIOTLCA 3arabHi Cemu.

Cepeg, OKkasioHa/lbHUX CNOBOCMOYYeHb BUAINAOTECA OCOBANBOIO TPYMOoKo Ti,
fIKi MOTMBOBaHI CTIiKMM MOEAHAHHAM CAiB | NOByAOBaHi Ha 0birpyBaHHi 38'A3kiB dpa-
3€0/10TYHOI TBIPHOI OCHOBW | MOXiIZHOrO OKa3ioHaNbHOrO CAOBOCMOAYyYEHHA. Yn-
Mano AOCNIAHWUKIB yBaXkatoTb iX OKazioHanbHUMK dpaseonorizmamu (H. . babeHko
[2], A. T. NlbikoB. [5, c. 85-89], L. B. Jlaxoeuu [6, c. 70-75], E. A. CemeHey, [7, c. 1-2],
W. 1O. TpeTbskosa [8, ¢. 13-17]). Lo Takmx He3BMYaHUX CIOBOCMONYUYEHb HanexaTb,
Hanpwuknag, okasioHaniamu: to play a trick on one [nornysyeaTn, noxapTtyBatu 3
korocb] — [3, c. 762] — was playing a crude trick on me (O®) [rpy60 >apTyBaB 3
meHe], to pay attention to (one, something) [mpuainaTy, 3BepTaTh yBary; nikaysatucs
npo (korock, wocb)] — [3, ¢. 75] — paid me a blind bit of notice (O®) [He npuainana
MeHi aHi Tpoxm yBaru], to take one’s breath away [1) 3axonuTi, nepexonuTn ayx; 2)
nepeH. 34vBYyBaTW, BPasuTyh, = ax Ayx nepexonuao] — [3, c. 919] — takes my breath
(OD) [anBYE, Bpaxae].

OTxe, BUAO3MiHeHi nMcbMeHHMKOM PO, AK y3BUYAEHT Y BUTAAAT y3yaabHUX Ba-
piaHTiB, Tak i okasioHanbHi TpaHcdopMaLii, € ogHWUM i3 AieBUX 3acobiB opraHizauii
aHTIOMOBHOTO XYZOXHbBOIO TEKCTY A06M NOCTMOAEPHY, WO 3abe3neuytoTb MOro
3B'A3HICTb Ta CTPYKTYPHO-CMUCIOBY LLiNICHICTb.
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Jlidis Mayesko-bekepcoka
METAMOZEPHICTUYHI MAPKEPW MPO3U KOCTEMHA 'OPAEPA

Cepeg, UnCAeHHMX MIAXOAIB A0 PO3YMIHHA NPUPOAK, Cneuundikn, NpUsHayYeHHs
NiTepaTypun Ha 0cobMBY yBary 3acnyroBye MipkyBaHHsA Mapii 3ybpuLbkoi, fika BBa-
XKaE, WO NiTepaTypa — Lie pOo3MnoBifb «NpPo AiMCHICTb — BOAHOYAC peasbHy Ta ippeab-
HY; NPO CBIT — 6e3 NoyaTky i KiHLs; NPO Yac — BOAHOYAC OOMEXeHUI i HeoBMeXeHUN;
Npo KyAbTypy — BOAHOYAC E4MHY | PO3MaiTy, LiNiCHY | MO3aiuHy; NPO Nt0ACHKE XUTTSA
— BOAHOYAC KOHeYHe i 6e3KOHeYHe; i HapeLuTi, TPO NFOAMHY — HEMOBTOPHY | MiHAMBY,
3arybseHy y BisepyHKOBIi CBOIX iA€HTUUHOCTEN, Y NoNiGOHIYHOMY 3BYyYaHHI A4iACHOCTI,
cBiTy, KynbTypw» [1, c. 293]. Tak, y Npu3mi peLenTUBHOI NOETUKN aKLLeHTOBaHO Ha
HabinbLl MOKa30BUX NMPUKMETaX METaMOAEPHICTUUHOI perpe3eHTaLii CBiToCnpuii-
MaHHA Ta CBITOPO3YMiHHA: KOAMBAHHA MiXK NMPOTUNEXHOCTAMMU, WO AAE MOXIMUBICTb
OXOMWTW MakCMMYM MPOABIB NOACLKOrO iCHyBaHHSA. MapKyBaHHA MeTaMoepHicTWNY-
HOro TOPM30HTY B CNPOobax OCMUCANTUA AyX i CYyTb HOBOTO Ky/bTypHOrO eTany Bif-
byBa€ETbCA 4OCUTb akTUBHO — Big 1975 poky, koan Macya 3aBap3aje BBiB y HaykoBuUI
0bir MOHATTA MeTaMOAEePHI3MY, Jani B HU3Li KOHepeHLLii, MPUCBAYEHNX CYTHOCTI 1
npobaematuLi MeTamMoAepHi3My, AO HOBITHIX HayKOBWUX CTYAIN B PIi3HUX ranyssx
rYMaHiTapucTuKu. Y KOHTEKCTi MOAeNtoBaHHA Ta po3bysoBU JOCNIAHULEKOT napa-
AUTMW HOBOTO eTary JliTepaTypo3HaBCTBa, 30KpeMa, BapTo 30CepPeAnTICA Ha NoeTu-
Ui, penpe3eHTOBaHIli OKPEMUMWU MUCbMEHHWKaMW, KOTPi HarOBHIOKOTb HOBY Ky/b-
TYPHY €Mnoxy HOBUMUW CMUCIAMMU.

laiocTnnboBMiA NopTpeT KOcTeltHa Fopaepa € HeBid'eMHON CKIa40BOO NiTepa-
TypHOI ranepei Cy4acHOCTi, Mo3asK MoeTuka MpPO3n HOPBE3bKOrO MUCbMEHHMKa
BMOBHI ONPUABHIOE HapaTVB MeTaMOJepHi3My, MOBepTaloUmn «1iH3y Nonapoiga» Tak,
abuv po3ropHyTM Nepes uYnTayeM CKNadHi ek3UCTeHLiNHI NpobaemMu i 3anpocntn Ao
iXHBOTO aKTMBHOTrO CMPUMMaHHA, OCMUCIEHHA Ta iHTepnpeTaLii, 4O CMiBTBOPEHHS
«MPOAYKTUBHOI int03ii». [MepexnBaHHA «peanbHOI peanbHOCTI» CYyrolocHe i3 Me-
TaMOZEPHICTUUYHMMMN HAaCTPOSAMM MOLLYKY rapMOHii, BNOPAAKYBaHHA BJACHOrO CBITY,
uinicHocTi BigobpaxkeHHs Ta peuenuii. CBOEPIAHICTb MOETUKN BU3HAYaETbCA, Nepes-
YCiM, BCEOXOMHICTIO M YHiBEpCanbHICTIO fK LOAO PO3MAITT HapaTUBHUX CTpaTeril,
TaK i WoAo KoHirypauii KOrHiTMBHOT Mogeni. PeLenTUBHY Aif/IbHICTb YnTaya, KOTpUii

-184-



3aHypHOETLCA Y CBIT Npo3u K. Fopaepa, MoxHa Ha3BaTty (nepe)(npo)unT(a)(yBa)HHAM,
ajXe eMOLNHO-IHTeNeKTyaNbHWI Aianor i3 KOXKHUM TBOPOM € He Tak pakToM, K
npouecoM — TPMBaAAUM (NOCTIMHUM) | He3aBepLeHUM. B yBMpasHeHHI KOTHITUBHOI
Mogeni NonipoHis CeHCIB NPOMOHYE AOCUTb CKAAAHI PILLEHHS, Ae BaXKO BifoKpe-
MUTU neplue MPOYUTaHHA Bif HaCTYNMHOrO, Lie Bax4ye — KOHKPeTU3yBaTW MeBHi
KOTHITUBHI TpaHcdopMaLlii, 3yMOB/EHI aKTVBI3aLLED OAHOrO i3 UMHHUKIB HENpPO-
ncuxonoriyHoi gisnbHocTi. LLopasy peuenuis BigOyBaeTbcs yepes akLeHTyBaHHS
TOrO, WO came BiAOYBa€ETbCA Y CBIOMOCTi UMTaya: TBOPeHHs obpasis Le TpUBae yYn
BXe 3aBepLunnoca? GopmyBaHHsA OLLIHKM UM CTaBNEHHSA BXe MOXe 3400yBaTnCa Ha
BM3HAYEHICTb UM TPUBAE MOLUYK CMUCAOBOI JOMIHAHTUN? KIHOYOBI CUMBON XYAOX-
HbOTO CBITY MOCTY/OIOTL Yepes LLLO: NaM'ATb, YABY, CMoragam, 0COBUCTI NepexXmBaHHA -
acouiaLii, nepeooYikyBaHHS, 3HaHHA, J0CBIA ToWwo? XXUTTS KOXHOro TBOPY XMTPO-
CNAiTa€E Hapauito 1 HapaTWB, a KOTHITUBHI eTany B3aEMOTPaHCHOPMYHOTLCS | TBOPATb
HacTynHy QiKUiiHY AINCHICTb, WMpLy, HiX AndepeHUiioBaHy Ha MEPBUHHUA 4u
BTOPUHHWI HapaTvB. MeTaMOAEPHICTUUHWIA HacTPiA A03BONAE CMPUAHATK | AOCAI-
4nTn nposy tOcTeliHa l'opaepa y MakcMaabHOMY 361UXEHHI HapaTo/Iorii 3 KOrHi-
TUBHOIO MCUXOOTIiO, NO3asK Teopis BMKAaZy Ma€ AOCTaTHI METOAONOTNIYHUIA pe-
cypc, abu 3mogentoBaT NPouec, AKUA CTaHOBUTb Ocepas KOrHITUBHOI MCUXOOTII.
3aBasKkn JocnigxeHHo cneundikym HapaTMBHOI OpraHisauii Npo3v NUCbMEHHMKa
MaEMO MOXUIMBICTb 3'iCyBaTH, K Came BifOyBa€eTbCs crnoyvaTtky oTpMMa(yBa)HHS iH-
dopmauii Npo cBiT, Aani — K MOAEeN0eTbCA diKLiHa peanbHiCTb Y CBIAOMOCTi YMTaya,
K came umMTau yaBase Lo iHbopmaLito (=Apyry / iHWY peanbHicTb). 11 KOrHITUBHOI
MCUXONOrii BaX/IMBO, fIK OTpUMaHa iHdopMaLis 36epiraeTbcs B Nam'sTi i nepe-
TBOPHOETLCA Y 3HAHHA | AK LIl 3HaHHA BMN/MBatOTb Ha Hally yBary Ta nosegiHky (Pobept
Conco, 1996). [ins KOrHITMBHOI HapaTO/IOrii BaX/IMBO He AvLle KOHKPeTU3yBaTu na-
pasurMy MOZE/NOBaHHA XYAOXHbOrO CBiTy, ane N BUABUTM OCHOBHI aKLeHTM
peLenTUBHO-IHTEPNPETALIAHOT AisNbHOCTI.

HoBiTHi/ niTepaTypo3HaBumMii ANCKYPC aKTVBHO PO3ropTac ifel, Wo iX BUCIO-
BWJIW, YaCTKOBO OBGIPYHTyBaAM W MepekoH/IMBO aprymeHTyBanu Macys 3aBap3aze,
PobiH BaH geH Akkep, TimoTeyc BepmtolineH, Jltok TepHep, Lasa Slabad, Hacta Cage
PboHKbo, [per Aenbep, Taydik KOced. MoMUHaOUM MipKyBaHHS NPO CEHC METaMo-
JEepHi3My, MoyacT rocTpi Ta KaTeropuuHi MOro BU3Ha4YeHHA i XapakTepuUCTUKK,
pO3rAHEMO HapaTuBHi cTpaterii FO. l'opaepa B MPM3Mi KOHLENTIB, AKi 3anponoHysas
lper [embep [2] AN yBUMPA3HEHHA MOETONONIUHOI Creundiku HOBOT KyJbTypHOT
enoxu. Mepeaycim, cnif Bif3HauMTK, WO NPO3a HOPBE3bKOrO MUCbMEHHMKa rinep-
camopednekcnBHa. KoxHa TekcToBa penpeseHTalis icToOpii BigbyBaeTbCcA TakMMm
UMHOM, L0 YMTay acoLitoe cebe 3 «aBTOPOM», «PEXMCEPOM», «aKTOPOM>» BOAHOUAC
i CBOE NpPMBATHE XUTTA NMPOEKTYE Ha ETUYHO-LiHHICHI KOOpANHATK GIKLIAHOIO CBITY.
KorHitTmBHa Moaenb cMTyaTVBHO BU3HAYaE NCUXONOTiIYHI JOMIHAHTW, KOTPi NEPEeKOoH-
JINBO 3aCBIAYYIOTbCA Yepe3 peuenTmBHI akueHTW. CkaxiMo, AnA HapaTUBHOI cTpaTerii
B pomMaHi «CBiT Codii» KNHOUOBUMMU € ABa MUTAHHA («XTO TN?» i «3BiAKN B3ABCA CBIT?»)

-185-



— OTOX, NOLUYK BiAMOBIAeN, WO TPUBAE, AK CBOEPIAHUIN KBECT-Aiaor, 3aBepLUyETbCA
€MOL|iIIHO-MCMXONOTIYHMM KaTapCMCOM, MO3afK YMTay ONUHAETLCA Nepes ANaemMoto:
XTO HapaTop i KoTpa 3 icTopiv € dikuieto? IHWa KOHCTPYKTMBHA MOAE/b penpeseH-
TOBaHa XyA0>XHIM HapaTUBOM MOBICTi «Y A3epKani, y 3aragLi», Koan untad nepebysae
B LIeHTPI TparivyHoi icTopii, 0fHaK ONpUABHEHI CTUNICTUYHI eKBiBaJ€HTHOCTI po3rop-
TatoTb EMOLIMHO MigHEecCeHe CMpPUNMaHHSA, NoYacTy KOHOAIKTHe i3 CyTTiO Bigobpa-
XeHWX nogin. Ictopis MNMomapaH4eBOi AiBUMHKN CUHTE3YE peasbHO BiAJaneHui vac
icTopii Ta Yac HapaLii TaKMM YMHOM, LLLO OZHOYACHE NepebyBaHHsA UMTaya TaM-i-Togi
M TyT-i-Tenep fAae MOXMBICTb KOHKPETN3YBaTW KOTHITUBHY MOAENb AK CBOEPIAHWNIA
KanernAockon, y SKoOMy Crorag, 3HaHHs, PO3yMiHHSA, yABa, NepeXXnBaHHA CTPIMKO Ta
4YacoM HecCrnogiBaHO PO3ropTatoTb HapaTWB, 3a CTPYKTYPOIO He 30BCiM OAHOPIAHWIA
(3aBAAKN AMHaMiIYHMM TpaHcdopmaLism roMo- i reteposuknagy). Ocobameo rinep-
camopedNeKCMBHUM Clif yBaxkaTu poMaH «3amok B [lipeHeax», agxe HapaTvBHa
BiCYTHICTb NEPCOHaxiB BiAKPMBAE MaKCUManbHWUA PELIENTUBHUIA FTOPU3OHT i XO4-
HVM YMHOM He ObiLf€ BMUPILLEHHS TPariyHOro KOHGAIKTY — xo4a 6 TOMY, L0 HeBifO-
MO, un Byn0 HacnpaBgi Te, JOBKOMa YOro po3byAOBaHWI BUKAaJ, OTOX KOTHITUBHA
AIVCHICTb CnpaBafe BpaXKeHHs peanbHilloi, aHidxX icTopis. Tak, KOXeH TBip NPOMOHYyE
KOHCTPYKTUBHY MOJAeNb AN YMTaya, i Xoua KOXHa iHTeprpeTaLis Ma€ iHTeHUiHY
niAcTaBy, BiANOBIJANbHICTb 3@ OLiHHE PilleHHA Wopa3y 3a/MLWAaETbCA 33 YNTAYEM.
[Onst npo3sosoro Hapatusy FOcTeiiHa Fopaepa xapakTepHUMU € Taki MeTaMogep-
HICTUYHI KOHLLENTW, IK NOABINHICTb 0BpaMeHHs HapaTMBIB (KOXKEH CHOXXET MOZENHOE
bIKUIAHWA dparMeHT NH0ACbKOrO XUTTA, O4HaK 3aBASKN MaKCMMabHO eMOLLiIIHOMY
306paXKeHH0 JOCAraeTbcs ePekT LinicCHMX acoLiauin CMPURHATOrO 3i CBOTM XUTTAM,
i3 BNaCHUM eMOLNHO-AYXOBHUM JOCBIZOM) Ta iHTEHLiNHE OYiKyBaHHS LUMPOCTI Y
nepexnBaHHI CKIafHUX CUTyaLin. MeTaMogepHICTUUHE KOAMBAHHSA MidXK MPOTUIEX-
HOCTAMMW BiAOYBaAETLCA Ha PIBHI eMOLMHUX Ta eCcTeTUUYHMX AKOCTEl ABOX ernox;
BUTaA/IMBICTb aBTOpa CNPUYMHAETLCA A0 TOFO, LLO iCTOPIl, AKi 34€6iNbLLIOrO BUXOASATH
3a MeXi HOPMW, MOCTatoTb Y YMTaLbKIl YABI AXKepesoM HOBOFO KOHCTPYKTUBHOIO
AocBigy. HoBa LmMpicTb cyvacHOi enoxum BTINKOETLCA B NPO3i HOPBE3bKOrO MUCbMEH-
HVKa 3aBAAKWN MaCTePHOMY BUKOPUCTaHHIO T'yMOpPY Ta ipOHii, WO TBOPUTb KOHTEKCT
rMM6oKo 0CoBUCTUX eMOLLI Ta CriBnepexXnBaHb AN YBUPA3HEHHS KOTHITUBHOI MO-
aeni. MeTamogepHiCTUYHa HaAnNpoeKLis YnM He HalnepekoHAMBiWe BTiMAacA y
nocrati sHrona Apiens, KOTpui 3506yB NHOACHKI AKOCTI i 3aBAAKM AKOMY HapaTuB
Tpareaii TpaHchopmyBaBca y napocHUi Ginocodcbknin TpakTaT-gianor. Xoua i iHLWi
TBOPW MaroTb CUMBOJYHI CMUCAOTBOPYI KOHCTPYKTU, AK-OT YEPBOHWI CMOPTUBHUIA
aBTOMOb6inbuUKK F'eopra, anct ®Onopii Eminii, komn'totep(n) ConbpyH i CTeiiHa, pisa-
BHa AamHKa Cecinii TOwWO. 3peLToro, MeTaMuicTb No3Havae koxeH TBip HOcTelHa
Fopaepa. Llopoc/i nepcoHaxi CTatoTb PaaLLe TAOM ANS BTIIEHHS CMPaBXHOCTI, BOHM
penpe3eHTyoTb MakcMManbHy 6e3nocepesHIiCTb i MPOCTOTY, iXHA MPUCYTHICTb Y
TekCTi 6ifblue CMopagnyHa, HiXX KOHLUENTyalbHO 3Hauylwa — K/AHUOBI aKLeHTH
pO3CTaBAAOTb MEPCOHAXI-AITH, A8 YOrO aKTMBHO 3aCTOCOBaHI PO3MaiTi CTUNICTUYHI
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€KBiBaJIEHTHOCTI (AK-OT, HapaTWBHI KOH®Irypauii yacy 4m npocTopy, BapiaTUBHICTb
MOBJIEHHEBUX PillieHb TOLLO).

Mpo3a HOcTelHa Fopaepa nepekoHAMBO penpeseHTye dinocodito Ta ecTeTnky
mMeTamogepHy. Ha aymky JoOCnifHWKIB, ONPUABHEHHA HOBOrO MWUCAEHHS BigbyBa-
€TbCA y Yac, KoAn IHTepHET Ta couiasbHi Megia CTatoTb JOMIHAHTHUMW YMHHUKaMKU
XUTTA NHOAEN, KOAW BiNbLIICTb NtoAen BXe nepebyBatoTb N03a BUPOOHULTBOM i N03a
PO3MOAINOM NMPOMUCIOBUX BUPOBIB, KOAW aKTUBHO AUCKYTYIOTb ABi MeTapopu: «<Mo-
ZepHa Bipa B Nporpec» i «nocTMogepHa KpUTUKa». Y HOBOMY ryMaHiTapHOMY KOH-
TeKCTi HapocTae notpeba MOLUYKy LUAAXY, MOLIYKY BiAMOBiAeNR, Yacamn — MOLLYKY
afekBaTHUX MuTaHb. TakUM UMHOM, MeTamogepHa JoAUHa MNPOCTYeE A0 Aesani
6iNbLUOT CKNAZAHOCTI Ta €K3UCTEHLINHOI rMBMHWN. BuaaeTbcs, WO KOHLenTyanisauis
XYZOXHbBOro Hapatmy tOcTeliHa ['opaepa BiAKpPMBAE Maiixe HEOCSXKHWI roprU3oHT
CMUCNIB ANA penpe3eHTaLlii «<TeKCTy-3a/l0BOJIEHHA» | «TeKCTy-HaCcoN0AW» BOZHOYAC.
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CeimaaHa MayeHka

MY3NYHA 3BYYHICTb AK NEPOOPMATUBHA BJ/IACTUBICTb
XyAO>XXHbOIO TEKCTY

Teopis iHTepMeaianbHOCTI, K BiJOMO, BUXOAMUTb i3 TOTO, WO AiTepaTypHICTb 3a-
BAAYYE LLIOHaMMeHLLe TPbOM Mefia-eCTeTUUHNM BUMipaM: MOPAS, i3 MMCbMOM MOBUTb-
cs Wwe npo peHoOMeHOoNOriUHI chepn XMBOMUCHOCTI | 3BYYHOCTI, fIKi NPOTe B acnekTax
MaTepiasbHOCTI I eCTeTUKM CAig BIAPI3HATL Bid XXMBOMMUCY Ta My3uku. [pu Takomy
PO3yMiHHI niTepaTypu Tpeba 3BaxkaTV Ha MOHATT MeAIVHOCTI, ke TyT BUXOAMUTb 3a
MeXi MaTepiasbHOro igeHTudikatopa 3HaKOBOro Hocia 4n nepebyBae Ha 30BCiM
iHLLIOMY piBHi, TOBTO BiA3HAYAETLCA OCOBANBUM ECTETUUHWUM CKNAZOM. |laeTbcs pagLe
npo cneundiyHi cTpaterii, 3a AOMOMOroOK AKMX JiTepaTypHi TBOPW 3aay4atoTb,
OCMUCAIOIOTb | CUMY/IHOOTL MEAINHI dopMu A onTUMI3aLii cBOIX 306padkasbHUX i
BMJMBOBUX HaMipiB. [lo HUX TPaAMLINHO HaneXaTb iHTEHCMBHICTL i 6e3nocepesHi
edeKTV NPe3eHTHOCTI, Lo B /liTepaTypi NpuBepTae ocobaney yBary fo nepdopmaTme-
HOCTi. MOXHa CTBepKyBaTH, LLO MEAINHWIA NOTEHLian AiTepaTypy Takuii, WO BNOBHI
[,03BONISE i1 BifobpaxkaT 3ByUHi GeHOMEHK, a NepeayCiM My3UUHY 3BYYHICTb.

Mpobnemy TekCTyanbHOI 3BYYHOCTI [JeTajbHille PO3riffac LUBenLapCbKuin
NiTepatypo3Haselb bopuc lMpeBi3iy, BUAINAIOUM TUM CaMUM NPOAYKTUBHWUIA ANA
iHTepMegianbHOT AOCNIAHULBKOT MEePCrneKTMBM MOMEHT MeAIMHOrO pPO3pi3HEHHS
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LenieHNX 3HaKOBWX CWUCTeM JiiTepaTypu i My3uMku B IXHbOMY KOHLIEMTyanbHOMY
cniBicHyBaHHiI. JlocnigHUK CTBEpAXYE, Lo obraBa MUCTELTBA, My3uKa i iTepaTypa,
3aroCTpIOOTb MUTAHHA NPO aKyCTUUYHWUIA i Bi3yaNbHUN BUMIpPW AK i3 NPOAYKLIAHOrO,
TaK i 3 peLenTMBHO-eCTETUYHOIO MOrAAAY: My3MKa — Lie He TiIbKW 3ByYaHHs, JiTe-
paTypa — ue He Tiibku TekcT» [4, c. 39]. ¥ Hanpy>XeHOMY Moi BIiAHOCUH MiXX 3BYYHICTHO
i TekcTyanbHicTHO liTepaTypa, BBaxkae bopwc MpeBisiy, reHepye peanizauiiHi noss, 40
AKWX BiH BIHOCUTb iTepaTypy AK YacoBe MUCTeLTBO, NoAiQOHIYHe NAeTMBO i (a)ce-
MaHTUYHe 3By4YaHHs. [n8 yBMpPa3HeHHs 3BYYHOCTI JiTepaTypu TOMY JiTepaTypo3Ha-
BeLlb BMCTYNa€E 3a KOMbHiHOBaHe 3actocyBaHHs «Cross-Reading» i «Cross-Listening».
Mpn My3n4HO-3BYYHIl «peanisauii» niTepaTypn 30Kpema BpPaxXOBYETbCA MPWB'A-
3aHiCTb MY3MKM A0 iHTepnpeTaLii 1 akyCTUYHOrO BUKOHaHHS, WO AO03BOJAE LIMpLLe
oCMUCAtOBaTK | caMy niTepaTtypy, fka Bij lepaepa, lenbaepniHa i A0 CyyacHOCTI
NepeKoHANBO 3aCBiZUy€e CBOKO HEODMEXEHICTb TiNbKYW Bi3yanbHOR ¢ikcaLli€to.

Tox i 3 icTopuko-niTepaTypHOro norasgy, AKWO CnpuimMaTi nitepatypy Ak
MeZiyMm, TO niTepaTypHUiA TekcT, 3a AHApeacom Koinsepom, npeactaBasTMMe icTOpUY-
HO TOYHO BM3HauYeHe ONMCEeMHEHHS | TeKCTyani3aLito 3ByKy. AKLLO0 My3UKy pO3yMiTy,
BUXOZAAYM MEHLLE Bif TEKCTY i MOro 3HayeHHs, a HisbLue Big 3BYKy i MOro YyTHOCTI, TO
3MiHa | PO3LWMpPEHHA NPeAMETHOI rany3i MaTvMe HaCliAKM TakoX | Ans iHTepauc-
LMNAIHAaPHOrO PO3LUMPEHHA €enicTeEMONOTIT My3WKW, CATat4YM aHTPOMONOriYHOro
MOBOPOTY, NO3asK MeHLLe UTUMETbCA NPO CEMaHTUKY MY3UKW K TEKCTY, HaTOMICTb
CyTTEBO bBiNblue NPO YYTHICTb MY3WKM AK 3BYKY. My3nky BM3Hauae LBUZALLE TiNO Y
TaHL,j, aHiXX iHTeNeKT Mif Yac NeKTypW HOT; «CAYXOBi 3HAHHA» — Lie He TiZIbK1 npoLec
MOCTIHOTO CayHA-BMNAMBY, Lie CEPNO3HUIA NPeaMET Pi3HNX ZocaiaxeHsb. [pouec po3-
noumHaerbca y XVIII cTONITTI NigBULWEHHAM LIHHOCTI iHCTPYMEHTaNbHOI My3MKM
CTOCOBHO iieHTMdiKaLii MOBM | My3MKN B 3ByYHOMY MOBEHHI BOKaJbHOT My31KU 1
OCMUC/IOETLCA TakuMu aBTopamu, sk XaH-Xak Pycco i lepaep, cTaBlM Teope-
TUYHOIO MOAENHO.

JliTepaTypHi TBOPW, 3aCHOBaHI Ha iHTepMesianbHI B3aEMOAIT 3 My3MKOHO, 3a-
CBiAYYIOTb, O OMPUABHEHHA TEKCTOBOI 3BYYHOCTI 4acTO € HacNifKOM iHTepMesi-
anbHOI neppopmMaTMBHOCTI. 3a YBe BipToM, neppopMaTmBHICTb iHTEPMEAianbHOCTI
BMPAXaETbCA B Kopenauii M cneundiyHo MeAinHMMN yMOBaMU BTIIEHHSA | MOX-
JNMBOCTAMM IHCLLEHYBaHHA 4Yy>XOro megiyma B JjiTepaTypHomy TBopi [5, c. 257]. 3
ofHoro 6oky, NaeTbCca NPoO TeHAEeHL0 TeaTpanisalii NOHATTA NepdOPMaATUBHOIO i
TeMaTtM3aLii Mexi BMKOHaAHHS i NOCTaHOBKM, @ 3 iHLOro, — NPO TeHAEeHLto iTepa-
nizauii, cytb fKoi nonsarae y cneuundiui uutyBaHHA. Obuasi 3acagn BAMParOTbCs B
YMOBW BTiIEHHS, AKi BeAyTb A0 Megiani3aLii nepdopmMaTnBHOro.

Ak 3acBiguye Himeupbka pinocopuHa Cibinne Kpemep, Taki XyAoxHi fBuMLLa CAig
CNpUAMaTU SIK MEXOBi (EHOMEHHW, SIKk «OBCTaBMHM aicTeE3UCY», 3PO3YMINOro sk
BiNONAPHO CTPYKTYpPOBaHWUA MpoLEec NEBHOI MOAIT W il CNPUAHATTA, WO He MOXHa
CKOPOTUTK TiNlbKM A0 (CMMBOJIIYHOI) BMpaXanbHOI Aii. PinocoPunHa nepekoHaHa, Wo
BijHOLWeEHHA NepdOPMaTUBHOCTI i MeAialbHOCTI MOXHa 3MICTOBHO BU3HAYUTK, AKLLLO
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po3rnagati ix Ak BUMipu akTiB aicte3ncy. Came TOMy aicTeTn3auia BKa3ye Ha BigouTy
y BIZHOLIEHHI Noaii i CNPUNHATTA IHCLEHOBaHY Aito, AKa BKAOYAE i poab Ai0BOI
ocobu, i ponb cnoctepirava. BpaxoBytoun 6inonApHICTb, TINECHICTb, NOAIEBICTb, NO-
porosicTb Ui€i gii, Cibinne Kpemep Bn3Hauvae neppopmaTMBHE He CTiIbKM K aTpubyT
BXWBAHHA 3HaKiB YN MPOCTO MOBHWX aKTIB, @ AK «BUMIP YCiX KYJAbTYPHUX MPaKTUK y
Hanpy>XeHOMY BiZIHOLLEHHI MiX MOAIEr0 7 il CNPUIAHATTAM; @ cCamMe TOK MipOoro, IKOH
Lie BiiHOLUEHHs MOXHa onmcaTy Tak, Lo Te, Lo NPOoAyKye AiioBa ocoba, peLunieHT
CnpuiiMaE y To cnocib, AKMI NepecTyrnae Mexy CMMBOIYHOTO | BUpaXalbHWX BAac-
TMBOCTEN Lboro npouecy» [3, c. 21]. ToxX, BUCHOBYE MeAia3HaBUYMHS, MegiliHa ais
YXUNAETLCA Bif, NOPAAKY CeMio3ncy i NpaBuA penpeseHTalii i KOMyHiKaLii, Megia de-
HOMeHani3ytoTb, PobaATb WOCh CNPUAHATHUM; MPU LbOMY BOHW AitOTb He 4epes
CUMBOAI3aLito, a Yepe3 coMaTK3aLlito, BOHM BTINHOIOTb; Te, O BOHW BTiNOMOTh, iICHYE
Y MAVIHHIN | NpoLecyanbHili TPUCYTHOCTI OBXOAXKEHHS 3 Megia; Mejia — NocepeaHuKM,
ane He y CMUCAI TEXHIYHOrO IHCTPYMEHTA, @ Y CMUCT «CePefUNHMN» | «CepesUHHOro»
MiX JBOMa MOJIt0CaMM YK MO3MLIAMK, MOMIDK AKMMUN BOHWU HanaroxytoTb YyTTEBUI
KOHTUHYYM.

Y upomy 3B'A3Ky NiTepaTypO3HaBLi roBopATb MNpo «nepdopmaTMBHE NMUCbMO»
(Jenna Monok), sKke BMilLye KOHCTATMB Yy nepdopmaTtuBi, apTUKYNHOOHY MOBY B
LiloMy ik onepauiiHWiA 3aci6 4ii i BNAUBY, a TakoX «TeKkCTyanbHy nepdopmaTms-
HiCTb», iIka HaroJIoOWye Ha TeKCTyaJlbHUX CTpaTeriax iHCLLeHyBaHHA i npe3eHTaLii, —
TEKCT eKCMOHYE BAacHY MegiliHiCTb, BiH MOKa3ye Te, NMPO LLO rOBOPUTb, BiH peanisye
«LLOCb», WO He MPOABAAETLCA B MOr0 MPOMO3MLIMHMX 3MiCTax, BUXOAAYM 3a iX MeXi
UM HaBiTb NPOTMCTaBAAOUM iM cebe. HOBITHA Teopia TekcTy, a came PonaH bapT, FOnis
KpicteBa, Xak [eppiga, CyTTEBO AMHaMi3yBanu 1 yBUPA3HUAU MpPOLLeCyanbHiCTb
TEKCTY, L0 BMPa3nI0CA 30KPeMa Y NOHATTAX «3HaUYEeHHEBUI npouec» («proces de la
signifiance»), «anckypc» («discours»), «<mmcbmMo» («écriture»). MeppopMaTUBHUN BU-
Mip TEKCTY PO3YMitoTb TOMY fIK MOCTAHOBOYHI i BUKOHaBCbKi MOMEHTM TEeKCTY, aKTu i
npouecu, Nos'a3aHi 3 HUM, edpekTn | BIANBW, AKi BiH CMpaBAse.

JlitepatypHe NMCbMO B Oro iHTepMegiaNbHOMY 3B'A3KY 3 MYy3MKOK NpakTu-
KY€ETbCA AK My3MUHa i, My3WYHa Nogia UM My3u4Hi NpakTukn. Taknin nitepatypHUin
TEKCT FOBOPUTb MPO MEBHMI 3MICT, PO CBOK MaTepiasbHICTb i MaTepiasbHICTb LibOro
3MICTy, TOAi AK LA MaTepia/ibHiCTb, BUABNAOUM TEKCT AK MeJiyM, BKa3ye Ha 3B'A3KM 3
peasbHICTIO no3a HUM. [TepdopmMaTUBHO TakMi TEKCT MOXe ByTh OpraHi3oBaHWN Ak
CBOEPifHa «CLEHa», Ha AKil BiAOYBaETbCA My3UYHe AIACTBO (KOHLLEPT UM Axa3oBa
iMnposizauif). Tob6To, AKLWO BUXOAWTM Bif, TeaTpasbHOro PO3yMiHHA nepdopma-
TMBHOro (Epika ®iwep-Jlixte), TO HaroNOLY€ETbCA Ha TeKCTyanbHI cTpaTerii iHCLe-
HyBaHHA i NMoOKa3sy, Ha Npe3eHTaLinHNX PYHKLIAX TeKCTy (MOAIEBICTb, OCy4YaCHEHHS,
BTiNIeHHA). BignosigHo, npouec TpaHchopMalii My3mkn B Megiymi «iitepaTypa»
nigKpecneHo AeMOHCTPYETbCA. [nA yCBiJOMAEHHA iHTepMedianbHOI NnepdopmMaTmnBe-
HOCTI Ha 0COBMBY yBary 3acNyroBye CTPyKTypHa NepdopMaTUBHICTL TekcTy. igeTbes
npo Te, AK «CKOHCTPYMOBAHO» TEKCT, 3a JOMOMOrOH AKMX TEKCTOBWX CTpaTeriil i
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CTPYKTYP iHCLLEHYETbCA TiNIECHICTb, UYTTEBA MPUCYTHICTb | MOAIEBICTb. «BignosigHo,
CTPYKTYPHO NepdOpMaTMBHMMU MOXHA Ha3BaTW Taki TEKCTU | TEKCTOBI cTpaTerii, AKi
CAYTyrOTb CUMYAALIT BIZHOCUH OLHOYACHOCTI — CUMYAALT, CyrecTii UM OXMBAEHHIO
nNpWCyTHOCTI abo cniBNPUCYTHOCTI, TiIGCHOCTI i NogieBocTi B Megiymi Tekcty. Ctogm
3apaxoBYytOTb, HaMpuKAag, cTpaTerii iHAeKcukanisaii <...>, CUMytoBaHHA yCHoi dop-
MW BUCNOBJIOBaHHS, TEXHOJIOTIT KepyBaHHs NOrAs40M i Bisyanisauii, showing 3amictb
telling «...>, po3TallyBaHHA nepes ouvMa NOJIEBUX B3aEMO3B'A3KIB, a TakOX 3Bep-
TaHHA 4O uuTava fAK O MPUCYTHLOrO MapTHepa KOMyHiKauii i MojentoBaHHs
peuunieHTa B UinOMy. BncokoedeKTUBHMM iHCTPYMEHTOM CUMYAALT um cyrecTii
NPWUCYTHOCTI CAyrytoTb MeTadopu, AKi NPe3eHTyrOTb OMOBIAHWIA | ONOBIAXEHWIA CBIT
AK KOHTMHYYM, B KOMY Ma€ 6yTn MOXAMBOKO Be3nocepefHs iHTepakLis aBToOpa,
oirypw i umtaua [1, c. 83].

3BYUHICTb K BUMIP XyJOXHbOrO TeKCTy 3b6epirae Taki CBOI 3araibHi Xapak-
TEPUCTUKM, AK LIBUAKOMANHHICTb, 6e3nocepesHiCTb, a YacTo i BUKAMKAHY TINBUHO
BPaXXeHHA He3abyTHICTb, CNPUAHHA BifUYTTIO NPOCTOPOBOCTI, TiIECHY MPOHUKANBICTD,
AKa 3yMOB/ItO€ adeKTUBHI peakLii. 3BYUHICTb HaZifeHa MOTyTHIM NOTeHLLiaioM BrANBY.
Ak reHepaToOp NPOCTOPOBOCTI i TiIGCHOCTI 3BYYHICTb PO3MMUKAE apXiTEKTOHIYHWIA NPO-
CTip, B AIKOMY Bi0yBa€TbCA BUCTaBa, i BiAKPMBAE MOrO A/ NO3aMeXHUX MPOCTOpiIB.
BoaHouac BOHa TiCHO NoB’A3aHa 3 TiINOM, fIKE 4acTO CTaE Pe30HaTOPOM MY3UYHOrO
3BYYaHHs, aKLEHTYHOUM Ha CBOIN CMOPIAHEHOCTI 3 MY3UYHUM IHCTPYMEHTOM.

OTxe, niTepatypa fK C1OBeCHe MUCTELTBO i 3ByYHa nogia 6e3cyMHIBHO Npo-
MOBJIIE TaKOX A0 cayxy. MNokankarounch Ha dopmyntoBaHHA Banbtepa beHbamiHa,
MOXHa CTBEPAXXYBAaTH, LLO B MeAiyM NiTepaTypHOro TeKCTy C/if roNoCcoBOi NPUCyT-
HOCTi MO-CNpPaBXHbOMY BPi3bbAEHNI UM BrpaBiioBaHWM, K Ha rpammnaaTiBky, sika B
XYLOXHIV niTepaTypi dirypye Tomy sk BaxkivMBa MeTadopa TEKCTOBOT 3BYUHOCTI.
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AiaHa MenbHuk

OYYAHEHHA BY AEHHOCTI B NMOBICTI METEPA FAHAKE
“AOH XXYAH (PO3KA3SAHO HUM CAMM)"

ABCTPINiCbKOrO NMCbMEHHWKa, HobeniBCcbkoro naypeata lNeTepa aHAke Haszu-
BalOTb MOETOM OYAEHHOCTI, WO MOACHIOETLCA Or0 MaHEPOH B3aEMOAIT 3 XKUTTE-
CBITOM Ta 1ioro pedekcii. FepT YaiHr 3a3Hauag, LWo came 40BOAA NOHATb OYAEHHOCTI,
6yTTA-Ha-MicLj, XuUTTEBa popMa Ta npuroga obepTaeTbcsa BeCb NPOEKT MUCTELTBA
XUTTA NUCbMEHHMKa. bo mounHaroum Big paHHix TBOpPIB i 3aBepLUyOYM 3PiVMK PO-
MaHamu, byaeHHicTb y laHAKe cTa€ He anLle MPOCTOPOM PO3ropTaHHA Aii, a 1 Npo6-
NemMaTm3yeTbes. MUCbMEeHHMK CNpaLboBYE CBili BAACHWIA XyAOXHIi METOJ, OCHOBOMO
AKOTO CTa€ yBaXKHe BCAYXaHH$, BAMBAAHHS y OyAeHHicTb. Tak, y HoTaTkax 1981-1982
pokiB S0 pomaHiB “[MoBTOpeHHA" Ta “lcTopia oniBLA”, Lo BUILLIM OKPEMOLO 36ipKoto
nig Hassoro "®PaHTasii MOBTOpPEHHA” W HarafytoTb 3aMaibOBKW MOBYTOBWMX CLEH
Brepemiw i3 dinocodcbkmmMm adpopuamamu, MMCbMEHHUK GOPMYIHOE BAacHe po3y-
MiHHSI OMPWSIBHEHHS BIYHOrO, sIKE MOXJ/MBO OXOMWUTW B OyAEHHOMY, ane JuL
MUMOXiTb. TOMY BAVBASIHHA Ta BCAYXaHHS B Lo cdepy NOBCAKAEHHOIO MOXe CMpo-
BOKYBaTN OMPUABHEHHSA BiYHOro, CTBOPUTN MOX/IMBICTb 3a3MpaHHA 3a 3aBicy 6yaeH-
HOrO i BiAKpVBaHHA Yepe3 ByaeHHi pedi HOBUX cMUCiB. MeTa nucbMa ans FaHake
nonsrae y "BukasyBaHHi-BAAYHOCTi-peyamn” (Sich-Erkenntlich-Zeigen der Dinge),
TO6TO y diKCyBaHHI CXOMNEHOTO MUMOXIiTb OMPUABHEHHSA peui.

OnpusBHeHHs MeTadiznuHoro y byaeHHocTi y laHAke 4yacTo Mae MidivHo-
Ka3KOBWI xapakTep, Lo Halkpalle nposBaseTbcs y nosicti 2004 poky “AoH XyaH
(po3KkaszaHO HUM camMuM)”. Y po3MipeHy ByAeHHICTb CTOMIEHOTO i 3HYAXKEHOTO XUT-
TAM 6esimeHHOro onosigaya BpuBaeTbca [JoH XyaH i 3anoNOHAE NPOCTip CBOIMMU
OnoBiZKaMW NPO OCTaHHI CiM AHIB Moro nogopoxxen. OnoBifay He ANBYETLCA MOro
nosei i 3a3jganerigb Bni3Hae y MocTaTi, WO 3'ABASETbCA Ha MOABIP'T KOAMLWIHLOrO
MOHacTMps, nereHgapHoro 3eabHuka. OpHak laHAKe, MepeHoOCAUM NiTepaTypHU
o6pa3 y peanii noyatky XX| cTonitta AekoHcTpytoe ictopito JoH XyaHa, npeTeH-
JAYytOUM Ha Te, WO PO3MOBICTb MOro ycTaMu CMpaBXHIO icTopito: y MaHake BiH He
XIHOUMI CMOKYCHWK, AYENsiHT Ta MPONAMNCBIT, @ 3apy4HUK CBOro 06pasy, OropHeHuM
€K3UCTEHLIAHOM TYroto, BiH MNOMULUMB CBOT MUHYAI CAPaBW i LUYKa€E TOro, XTo 6 Mmir
noro Buciyxatu. 3'SBUBLUMCH SIK HermpoXaHwi ricTb, JoH XyaH HanoBHHOE 6yTTA
ornoBiZaya, 3BiJIbHAE MOro Ta Japye BHYTPILLHIO LIMPOTY Ta NpocTip. MpopuBaHHa
byaeHHocTi [loH XyaHOM 3yMOBJ/IEHE TeaTpanbHICTHO MOro obpasy, fKUA JOMOB-
HIOETBCA MariuHMM 3B'A3KOM 3 Npupoaoto. Vloro oTouye piii MeTenwkis, Killka, ska
WOAHS Mnpuxoguna AO cajy OMoBifaya W Avwe 3janeky crnocrepirana 3a HuUM,
nactutbes Ao Hir JoH XyaHa.OuyaHIETbCA HaBiTb OyAeHHWI NPOLEC MPUTroTyBaHHSA
CTpaB, AKWUI NepeTBOPHOETLCA Ha MariuHy NPakTUKY, KyXHS OXWBAE, a Ha CTOAI LO-
pasy B AVBHWI CMOCI6 3'ABAAIOTLCA HOBI IHFPEAIEHTU ANA CTPaB 3 HaMBiAAANEHILLIMX
KyTOUKIB CBiTYy: nepeub 3 CuuyaHi, Tprodeni 3 TypeuunHu, aukmii puc 3 bpasunii,
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Towo. Ta 1 cama nNpupoga AoBKoa HabyBae MariuHOro 3ByYaHHs. FaHgKe noeTnsye
Ta POMaHTU3YE CBIT, WO OTOYye 060X NepcoHaxis, Ae 6 BOHW He nNepebyBanu, Um B
cafly y onosigaya, Y B OAHIN 3 KpaiH, B AKMX 3@ OCTaHHI CiM AHiB nobysas [JoH XyaH,
HaMoBHIOE MOro KoJibopamu Ta 3Bykamu. OuyAHeHHs ByAeHHOCTI MOB'A3aHo Lie 7 3
0COB/IMBMM CMPUIAHATTAM CBiTY aBTOPOM: BiH HE JIMLLE CMOCTEpPIraE, a N BCAYyXaeTbCs
B T€, LLLO OTOUYE MOro Ta BigbyBa€eTbCs AOBKOA, BUMMNCYHOUN 3BYKOBI KapTUHM 3aCO-
6amMu Xyf0XXHBbOrO TekcTy. Tak nepLuii nossi [loH XyaHa nepepaye 3Byk: Lie He baya-
4n caMoi MocTaTi, OMoBifay yxe Uye NMOCBUCTYtOUE AWXaHHS, BiATOMiIH SKOro npo-
BOKYE MOro AWTAYI Cnoragau; iHTUMHWUIA KOHTaKT Y [JaMacky CynpoBOAXKYETbCA LiNM
OKPecTpoM 3 niLaHoi Bypi, NOCBUCTYBaHHAM MiCKyY, ip>XKaBux Tpyb Ta apmaTtypu.

O6pa3 [loH XyaHa NpMHOCUTL Y MOBICTb BiguyTTA CBATa. Buxig B nosauaccs
rotye 3yctpiy 3 JoH XXyaHoOM Ans KOXHOI Moro obpaHuui. Ane pa3om 3 BiguyTTam
CBATKOBOCTI YBMPA3HIOETLCA N rnMboKa CaMOTHICTb fiK OMnoBigaya, Tak i camoro [loH
XKyaHa, i KOXHOT XiHKW, NPO AKY BiH BCTUT PO3MOBICTU. Y AyCi KapHaBaAbHOT XOAW, Ha
AKy cxoxa nogopox [loH XyaHa, AcKpaBicTb i 3By4HICTb 30BHILLHbOIO CBITY, KOHT-
pacTye 3 BHTYPILHbOIO CNYCTOLLEHICTIO NEePCOHaxiB. [TOBTOPHOBaHICTb NOAi B CXO-
KUX, N Aello 3MiHeHWX JekopaLlifiX, MOCTyrNoBe 3 KOXHOK HOBOK 3YCTPiyyto
3racaHHs BMPa3HOCTI AeTasneil, iMeH, 30BHILLIHOCTI XIHOK, CBiAYMTb Npo BTOMY [lOH
XyaHa He snvlwe B poni onoBigaya, a nepeayciM y 3BUKAIN AN OTOYEHHS PoAi
CMOKYCHVKa.

OuyzHeHHs B noBicTi “ZloH XyaH" Ma€ noaBiiHniA edekT: 3 04HOro HOKY 3aBAAKU
nosei obpasy [loH XyaHa O4yAHIOETbCA OyAeHHICTb OMoBifaya, HamMOBHHOETbCA
CBATOM Ta CEHCOM MOTO XWTTH, afyKe MOMY BUMana Micisi CTaTh CyxadeM CrpaBXHbOT
icTopii crnokycHuka. 3 iHWoro X 60Ky, O4YyAHHETbC | 0bpa3 [oH XKyaHa, skui
nepeHocnTbCs 3 ebMEpPHOro iTepaTypHO-TeaTpalbHOro CBiTY B KOHKPETHI YacoBO-
NpoCTOpPOBi KoopanHaTh cBiTy XX CTOAITTA 1 nocTae B HOBOMY Ans cebe obpasi
rAMH6OKO CaMOTHBOTO YOJIOBIKA, YNE MOKANKAHHSA CTaN0 ANS HbOTO NMOKapaHHAM.
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OkcaHa MenbHu4yk

HEBEPBAJ/IbHA KOMYHIKALLIA
Y CNEKTPI KOTHITUBHO-HAPATOJIOTITYHUX MPAKTUK

Ilam’ami euumens - Kamepuni Kycvko

3 MOMeHTY 3apOoJ>XeHHA aHTponoueHTpu4YHoi napaaurmu (B. oH Nymbonbar),
LeHTpanbHe MicLe B AKi NOCIAa€E MOBELb, KOrO MOBeAiHKa i CAMOBUMPaXKEHHA B
npoueci KoMmyHikauii, cbepa HeBepbasbHMX KOMMOHEHTIB K MapKepiB J04CbKOro
dakTopa nepeTBopmnaca Ha OB'EKT aKTUBHOIO JIHIBICTUYHOIO AOCAIAXEHHS
(Andersen 1985; Birdwhistel 1970). YHiBepcanbHicTb BepbanbHOi MOBY sik 3HaKOBOI
CUCTEMM MoAArae y TOMy, WO NpUMpojHa MOBa B 3MO3i O3Ha4YMUTK, ONMcaTh Ta BiATBO-
puTK BCe, WO iCHYE B MaTepiasbHOMY Ta iieasbHOMY CBITi, 1 caMy cebe Ta iHLIi 3Ha-
KOBi YTBOPEHHSA. 3Hakn HeBepbanbHOI KOMYHiKaLii MOXYTb 6yTW O3HaueHi, onucaHi
Ta BiTBOpeHi 3acobamMun NpupoaHoi MoBW. TOMY TaKi OAMHUL Ha3MBAaEMO HOMIiHa-
Lji€to HeBepbHanbHMX 3HaKiB. TakMMK € c/loBa abo CNOBOCMONYYEHHS, YA CeMaHTUKa
OXOnJIte 06KABI CTOPOHM HeBepbanbHOro cknagHuka: ii GisnyHy, TinecHy popmy Ta
CMWCNOBWIA 3MICT.

HeBepbasibHi KOMMOHEHTN € TIED YaCTUHOID JIFOACHKOT B3aEMOAIT, ika BXOAWTb
y CeMIOTUKY, O6'€AHYOUMN IHTEepeCcn KOMYHIKaTUBHOI NiHIBICTVKM, MNCUXONOTII, coLio-
NOTii, KOTHITUBHOI NIHIBICTUKM, HAPATOOTiT Ta CyMiDKHNX HayK (MiXKYJbTYPHOT KOMY-
HikaLii, iHpopMaLinHMX TexHosoril). HeBepbanbHi 3acobu crninkyBaHHA — Le
e/leMeHTU KOMYHIKaTMBHOroO KOAy, fiKi MaloTb HEMOBHyY, aje 3HaKoBY MPUPOAY i
pa3om i3 3acobaMy MOBHOTO KOAY CAYrytoTb /15 CTBOPEHHSA, NepesaBaHHsA i CNpuin-
HATTA NOBIAOM/IEHb. 3a3BUYali Liei TePMiH CNY>XKNTb Ha MO3HaUYeHHsA KOMYHIKaLii Mix
NHOABMMY, LLLIO CYMPOBOAXKYETLCA PyXaMu TiNa, Xectamu, BupasomM obanyys, noctasa-
MU, Mi>)XOCOBUCTICHOI AMCTaHLLEND, AOTUKOM i 3aMmaxoM, a TaKoXX TaKMMW acrekTamm
MOBJIEHHSA AIK iHTOHALLif, AKICTb, BUCOTA rosocCy.

3Ba)karouu Ha Te, WO Y NIHTBICTUL, iCHYE HM3Ka TePMiHIB Ha MO3HaUYeHHA HeBep-
6anbHOI MOBHOI B3aeMogii (“mMoBa Tina" (“body language”) “moBa 6e3 cnis” (“silent

n o non

language”), “HeBepbanbHa KOMyHikaLis”, "HeBepbasbHa noBegiHka", “HeBepbanbHa
cemioTmka", "napaniHreicTika”), KOpMCTyeMocs TepMiHoOM HeBepbasibHa KOMYHiKaLlis,
AKUI PO3YMIEMO AIK CYKYMHICTb KOMYHIKaTUBHO 3HaUYMMWX €/1eMeHTIB Ha NO3HaYeHHs
XEeCTIB, MiMiKWY, PyXiB Tina, 4OTUKIB, rOA0CY, 3anaxiB Ta BifcTaHi MixX cniBbecigH1Kamu.
Monpw He3anepeyHy BaX/IMBICTb HeBepbHaNbHNX eNeMEHTIB Yy TeKCTOBIN KOMYHiKaL,ii
NeKCVKanizoBaHW y CyyacHi aHraiicbkii MoBi KaTteropiHuin koHuenTt HEBEP-
BAJIbBHA KOMYHIKALLIA goci He 6yB 06'€KTOM OKPEeMOro aHanisy, a ToMy NuTaHHs
npo 1oro CTpyKTypy Ta 0cobaMBOCTI Bepbanizauii, 30Kkpema y cucteMi XyA0XKHbOro
TEKCTY, 3aAM1Lar0TbCA BIAKPUTUMMU.

3paTHICTb A0 YTBOPEHHS KOHLLeNTiB i GOpMyBaHHA KaTeropii € 4acTUMHOM
KOTHITUBHOrO cknagy ntoacbkoro posymy (Kybpsakoea 1997, Kyceko 2002). MoBa €
HalxapakTepHILLMM TUMOM KOTHITUBHOI AianbHOCTI ntoamHun (Jlakodpd 1988). Came

-193-



opraHisauia NojaHHA 3HaHb B CUCTEMI MOBMW, il 1IEKCMKOHI, B NepLLy Yepry, B ceMaH-
TUL CI0Ba, € OCHOBOI BUABJIEHHA 3aKOHOMIPHOCTEN KOHLenTyani3aLii, kaTeropu-
3auii Ta Bepbanisauii parmeHTa CyKyrnHoro sHaHHsA A0AVHM Npo cBiT (AnedurpeHko
2005). HeBepbasnbHa KOoMyHikaLis sk GparMeHT AiNCHOCTI 3HaXOAWTb BiZobpaXkKeHHs
B MOZENAX KOHLENTyanbHOI CUCTEMM HOCITB MOBU. CTyail HeBepbHanbHOI KOMyHiKaL,il
AK KaTeropiajbHOro KOHLLeNTy J03BO/IAOTb CUCTEMATN3YBATW 3HaHHSA, AKi HAaAXOAATb
3aBAAKM OpraHaM YyTTiB Ta € BaX/IMBUMW Y B3aEMOAIT i3 MOB/IEHHEBOO JiANbHICTIO.
CnoBowm, BepbanizaLis kateropiiHoro koHuenty HEBEPBAJIbBHA KOMYHIKALLIA
yepes KOHLIeMTW HUXKYOTO PiBHA MaE MicLie B XYAOXHIX TeKCTax Ta MOXe BBaXaTucs
06'€EKTMBHOI perpe3eHTaLiet0 KaTeropiiHOro KoHuenTy 3acobamy MoBMW. 3Ba<a-
UM Ha Te, WO HOMiHaLii HeBepbaNbHUX eNeMEeHTIB y TeKCTi MOXHa CNpuiiMaTh Ak
3HaKW y PO3yMiHHI KJacuuHoi ceMioTuku, ycnig 3a HO. Pywem Ta I. BeittcoHom TBep-
AMMO, WO KOMYHiKaLif — Le He TiIbkv HaBMUCHa, BepbanbHa nepejgava Mnosijom-
NeHb. NMOHATTA KOMYHiKaLii OXOM/OE yCi NpoLieck Yepes fKi NH04M BMNANBAOTL OAWH
Ha oZHoro. Lle TBepAXeHH: 3aCHOBaHe Ha YsBAEHHI NPOo Te, Lo BCi Aii Ta NOAiT MatoTb
KOMYHIKaTUBHI BUMipK, AKLWO iX cnpuiimae aoguHa. Omxe, byap-aki aBula (Bep-
6anbHi abo HeBepbanbHi) € IHGOPMATUBHUMY, AKLLO BOHWU 3anydeHi JO mpoLecy
KOMYHiKaLiT | iX MOXHa BUBYATK Y CBITAi KOTHITUBHO-HAPATONOTMYHNX MPaKTUK.
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HOnis Mukumrok

BMJINB CTATYCY CriBPO3MOBHWUKIB HA BUC/TOBJIEHHA
KOMMAIMEHTIB YNPO40BX XVIII-XX CT.

Jlo N03aMOBHUX YMHHMKKIB, LLLO BNAMBaKOTb Ha 0COBAMBOCTI peanizaLlii MOBAEH-
HeBoro akty komnaimeHty (MAK), HanexaTb CTaTbh, CTatyc, Bik, npodecis Towo. ¥
NMPOMOHOBAHOMY AOCAIAXKEHHI 30CepeaXXyeMO yBary Hacamnepes Ha craTtyci, Wwo
BiZirpae BaXivMBY poOJib Mif YaC BUCIOB/EHHA KOMMIIMEHTIB, 0COBANBO B Apamax
XVII-XX cT., Ae iepapxiyHi BiAHOCUMHM KOMYHIKaHTIB 4acTO HeBiJ'€MHI Bif camoro
CNiAKyBaHHA.

[N BU3HAYEHHSA CTaTyCy Ba>XkKNMBI TPU COLLONOTIUHI 3MiHHI: coLjianbHa ANCTaH-
Lis CNiBPO3MOBHMUKIB, iXHA BiAHOCHa BNaja Ta abCoMOTHE MicLie CMiBPO3MOBHUKIB Y
couianbHil iepapxii, WO anpiopi BM3HaueHe B neBHIK kynbTypi [3, c. 79]. Ll
COLiONONiYHI 3MiHHI MW BM3Ha4anu LWASXOM KOHTEKCTyaNbHOT iHTepnpeTaLii TBopy Ta
NiTepaTypO3HaBYOl KPUTUKW.

CraTyc CniBpO3MOBHWKa BMNAMBAE Ha BUGIp TeMU, WOAO AKOI MOBELLb BUC/IOBJIIOE
KOMMAIMEHT, dyHKLLi, 0c06MBOCTI peanisaLii KOMMNAIMEHTY TOLLO, OCKibKK, AK 3a3Ha-
yae C. MapTeH-Kned, cratyc MOBLS NMOBMHEH BMOBHOBAXYBaTW MO0 Ha BUC/IOBJIO-
BaHHA KOMMIIMeHTY. Lle MOX/IMBO TinbKW TOAI, KOAWM MiDK HUMW ICHY€E NeBHa CribHICTb
iHTepeciB, CKaXiMO, MaLliEHT NikapHi MOXe BUCNOBUTU FTOJIOBHOMY NiKapto KOMIMIIMEHT
LLLOAO MOro NpodecinHMX HaBMKIB (OCKINIbKM K MALEHT BiH Ma€ 3 LLbOro KOPUCTb), ane
He L0 MOro TakMM YMHOM 3406yTOro 6aratcrea (60 Lie 1ioro He ctocyeTbes) [6, ¢. 131].

CraTyc CcniBpO3MOBHWKIB Mif 4ac BUCAOBJEHHA KOMMAIMEHTIB AOCAIAXKYBaaM
Hacamnepes Ha MaTepiani aHraincekoi Mou [1; 5; 7]. [locnigHWKN OAHOCTalHI y
BMCHOBKAX, WO HalyacTille KOMMAIMEHTU BXMBaKOTb Yy CUMETPUYHMX CUTyaLlisX,
KOMW CMiNKYIOTbCSA PiBHI 3@ CTaTyCcoM i BikOM cniBpo3MoBHUKK [1, c. 20; 2, c. 76; 4,
. 259; 5, c. 456-457; 7, c. 91]. BUCHOBKM HayKOBL,iB NIATBEPAWIO | Halle AOCAIAKEH-
HA, ockinbky 60,5% (940 MAK) KoMNAIMEHTIB BUCIOBAEHO MiXK PIBHUMW 3a CTaTyCOM
CNiBpO3MOBHMKaMU. Taky 4acTOTHICTb BXWBAHHA KOMMAIMEHTIB M PIBHUMMK 3a
CTaTyCcoOM CMiBPO3MOBHUKAMMN MOSCHKOEMO TUM, WO FONOBHUMW GYHKLISMU KOMMAi-
MEHTYy € BWSIB cUMMaTii Ta 3axonneHHs. Li dyHKkuUil Halkpalle peanisytoTbCs Mix
PiBHOMPaBHUMMN MOBLAAMM, OCKINbKM TiIbKW TOAI afpecaT MOXe HaNeXXHO Po3ni3HaTK
Ta iHTeprnpeTyBaTM KOMIMJIMEHT, @ He BBaXatu Moro nectowamu (Koam TMNOBUM €
BULLMI CTaTyC agpecata), Y NOXBanoko (KON TUMOBUM € HUXUMIA CTaTyC agpecaTa).

Pe3ynbtaT aHanisy nokasas, WO B aCMMETPUYHMX CUTyaLlifiXx MOBeLb 4YacTille
BMC/IOB/IIOE KOMMAIMEHT aApecaToBi 3 HMXUYMM coLianbHUM cTaTycom (23,2% (361
MAK)), a KOMNAIMEHTM apecaToBi 3 BULLMM COLia/IbHUM CTaTyCOM CKAaAaroTb Hall-
MeHLWY KinbKicTb Bunaakis (16,3% (254 MAK)).

Y piaxpOHHOMY poO3pi3i BMABAEHO, WO B Nepuwi Tpy JOCAIAXYBaHi ernoxu
(MpocaiTHUUTBa (1750-1789), Bamapcbkoi knacukm (1789-1810) Ta «Mix knacukoro,
POMaHTMKOI Ta fKObiHi3MOM» (1810-1820)) NpnbAN3HO NONOBUHY KOMMAIMEHTIB
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BMC/IOBIOIOTb HEPIBHOMPAaBHWM 3a CTaTycoM agpecaTam. NoTim cuTyauis pisko 3Mmi-
HIOETLCA | KiZIbKICTb KOMMAIMEHTIB MiX PIBHMMMK 3a CTaTyCOM CMiBPO3MOBHUKaMM
CTPIMKO 3pOCTag, AOCATHYBLUW CBOTO anoreto B enoxy JlitfepaTypHOro MogepHiamy
(1890-1918) (80,5% (247 MAK)). ¥ XX CT. KifbKiCTb KOMMAIMEHTIB Mi>XX PiBHMMM 3a
CTaTyCoOM CMiBPO3MOBHMKaMW 3HOBY 3MeHLUyeTbca f0 64,9% (133 MAK) y Micas-
BOEHHOMY nepioai (1945-1981).

AHani3 pakTMYHOro MaTepiany 3acBifums, LLO, MOYMHaAOUM 3 enoxu bigepmaepy
(1815-1848), MoBLLi 34€6i/bLWIOro BMpaxatoTb eMOLLIT Ta BCTAHOBJIFOHOTb CONIAAPHICTb
CTOCOBHO PiBHWX 3a CTaTyCOM ajpecaTiB, NpoTe B Yacu BaliMapcbKoi knacukmn nepe-
Baxae (y 50% Bunaakis (59 MAK)) BupaxkeHHs eMoLilii came LLoA0 BULLMX 3a CTa-
TYCOM CMiBPO3MOBHWKIB, @ B Nepiof «Mix Knacukoro, pOMaHTUKOH Ta AKOBiHI3MOM»
AOMIHYE BaxkaHHA MOBLIA COMJAPU3YBATUCA 3 HUXKYMM 3a CTaTyCOM ajpecatom (y
48% Bunagkis (12 MAK)).

MparHeHHs MOBLIA BCTAHOBUTU KOMYHIKaTVBHY PiBHOBAry Ta BMAVHYTV Ha aj-
pecaTa CTOCOBHO PiBHMX 3a CTaTyCOM CMiBPO3MOBHMKIB MPOHM3YE BCi aHani30BaHi
nepiogn. Jinwe B vac Barimapcbkoi pecnybnikm (1918-1933) moBeLb fOCATaE KOMY-
HiKaTUBHOI piBHOBArn 34e6iNbLIOro WOAO HMXYOro 3a ctatycoM agpecata (50% (7
MAK)). BuaBneHi B gpamax KOMMAIMEHTVM MpeACTaBAeHi HaWMEHLLIOK KilbKiCTHO
npvKAagie, KoM NAETbCS MPO HaMip MOBLS BCTAHOBUTU COMJAPHICTb 3 BULLMM 3a
CTaTycoM CniBpO3MOBHMKOM. Enoxa bigepMaepy npakTMyHO He fa€ intocTpaTMBHOrO
MaTepiany, KOAn po3rnajaeMo BMAMB Ha BMLLIOTO 3a CTaTyCOM ajpecara.

TakMm YMHOM, aHani3 NO3aMOBHWMX UMHHWMKIB MOKa3as, WO CTaTyC CMiBpO3-
MOBHUKIB BMJNBAE Ha BUCAOBAEHHA KOMMAIMEHTIB, 1XHi TeMaTUUYHO-CMUCNOBI
XapakTepucTnkn Ta QyHKLiOHYBaHHA. BusBneHo, WO NOAOBMHA KOMMAIMEHTIB
nepiogy 1750-1820 pp. — ue B3aEMMHM MiX PiBHOMPaBHMMM 3a CTaTyCOM agpeca-
Tamu, y cepegmHi XIX cr. Li MA cTpiMKO 3pocTatoTb 3a KiIbKiCTHO, NpOTe 3HOBY
3meHwWytoTbes y XX cT. MNMounHaroum 3 fobu bigepmaepy, mMoBLi 3aebinbluioro
BMpa>katoTb eMOLLii Ta BCTAHOB/OKOTb CONiAAPHICTb CTOCOBHO PIiBHUX 3a CTaTyCOM
agpecatiB. [lns ycix enox He nMputaMaHHO 6HaXkaHHA MOBLSi BCTAHOBUTW COJi-
AAPHICTb 3 BULLMM 3a CTaTyCOM CMiBPO3MOBHWKOM (MaTepian nokasye He3HauHy
KiNbKiCTb MPWKAAAIB), @ NParHeHHA BMAMHYTM Ha BULLOrO 3a CTaTycOM ajpecarTa,
nouynHaroun 3 yacy bizepmaepy, GakTMUHO BifCYTHE B aHaNi30BaHWX Apamax.
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Hamania Mukonaesuy-Z>xymaH

3ACOBN POPMYBAHHA HABUKIB YCHOIo MOBJIEHHA CTYZAEHTIB B
YMOBAX AUCTAHLINHOIO HABYAHHA

OfHUM 3 BUKAWKIB ANCTaHLIMHOTO HaBYaHHA CbOTOAEHHA CTano NUTaHHA AKic-
HOro nigxoay A0 PO3BUTKY YCHOrO MOBJIEHHA Ta MOro OLiHOBaHHA. Malixe Tpu poku
JAOCBIZY ANCTAHLIMHOMO HaBYaHHA A03BOASAOTL 3pOOUTU CNPOBY OKPeCAnTM noyat-
KOBMI eTan aHanizy pobotu Hag Lji€t0 KOMMETEHLIED Ta BUSABUTK ii HEJONIKMN.

BrkopucTaBLUN NOPIBHANBHUIA acnekT YCHOrO BUC/IOBAKOBAHHSA NPW 3BMYaNHIN
OYHI | ANCTaHLINHIA GopMax HaBYaHHS, MU MOXEMO YITKO CTBEPAXKYBaTW NPO CyT-
TEBY PI3HULIIO B TaKMX XapaKTePUCTUKaX, AK TeEMMN BUCIOBIOBaHHA CTYAEHTIB, ix pe-
aKTWMBHICTb, KifbKiCTb May3 i MOBTOPEHb, TPMBaiCTb BWCAOB/IOBAHHSA, CKNAAHICTb
CTPYKTYP, KiJbKIiCTb CAMOCTIMHOTO BUMPABAEHHS MOMWIOK Ta iHLLi XapaKTepPUCTUKU.
Ha >anb, nig yac TpuBanoro nepiogy Avile AWUCTaHUINHOrO BUC/OBAKOBAHHA CTy-
[EHTV MepecTaroTb BUCIOB/IOBATACA NPaBWILHO | BECTU JOBre AWCKYCiliHe obro-
BOpeHHsA. OCHOBHMM MOSICHEHHSAM € BiACYTHICTb MOCTIMHOrO 3BOPOTHOrO 3B'A3KY 3
BMK/IaZa4yeM i MUTTEBOTO OLLiHFOBAHHSA, @ TaKOX MOCTiiHa CaMOMOTMBALLIS CTYAEHTIB.
CyTTEBOIO MEPELLKOAOH AKICHOFO CUHXPOHHOTO BUCNOBJ/IOBAHHA CTAE TEXHIYHWIN
acrekT, afyKe noraHa AKICTb 3B'A3KY UM NepeKPUKYBaHHS iHLINX YYaCHUKIB BifleOKOH-
depeHLii MoXe 3aBagnTKN YCNILLHIA KOMYHIKaLi.

JloBXWHa | CKNajgHICTb BWUCIOBAIOBAHHA CYTTEBO He BIAPI3HANOTLCA, a OCb
KiNbKiCTb nay3 byse 3HauHO BiNbLIOK NPU ANCTaHLiMHIN dopMi. OfHUM i3 PATIBHUX
3acob6iB MOXe CayryBaTu YiTKWIA, 3asganerifb BCTAHOBJIEHWUI PO3MOAIN penik
yyacHuKamm gianory abo knacmuHe npaBuao NIAHATTA pyku. BapTo Takox 6pati g0
yBaru, Lo npu B3aEMOAIT KiJIbKOX y4aCHWKIB, Nay3n € HEMWUHYYi BHACAiIJOK MOMEHTY
OYiKyBaHHA peakLiii CNiBPO3MOBHMKA, AKWI € Mal>Xe HEMOMITHUM MPU OYHIA GOPMI.
[HKOAW, BIANOBIAHO JO TeMMNepaMeHTy CTyAEeHTa, MU BUPI3HAEMO Lie TUX, XTO He-
0oXxoue BUCNOBFOETLCA Yepe3 NPU3My ekpaHy, OCKiIbK NCMXONOTYHO NoYvyBae cebe
HeKOMOPTHO, Haye y LUTYYHOMY CepefoBWLL CninKyBaHHA. He 3anepeuyyemo, Lo
ayauTopis TeX Yy OGiNblIOCTi BUMNAAKIB 3a/MLIAETLCS HepeasbHUM aBTEHTUYHUM
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NPOCTOPOM BWKOPWUCTaHHA iHO3eMHOI MOBM 3riAHO 3 MPUNMCAMW aKLiOHaNbHOrO
nigxogdy, ane 6ogan Le NPOCTip € ANA CTYAEHTIB BXE 3BUYHMM i ONaHOBaHWMM Mo-
nepeaHiM 4ocCBigoM.

YcHe BUCNIOBAIOBAHHA B ANCTaHLiiHOMY dopMarTi, Ha BiAMIHY BiZ peanbHOro, €
He TakuMm 6araTum, aj>ke He BK/IKOYAE BCi BepbasbHi i HeBepbasbHi (kecTu, Bupasun
06anyus, pyxu Tina) 3acobu CrinKyBaHHA, NPOKCEMIKY i Taki Ky/abTypHi apTtedakTy,
AK-OT: UYMW PYyXY, MY3U1KY, 300pa>KeHHs i T.iH., B3aEMOZIs AKMX € 6araToBUMipHOHO
AisnbHicTro. Ha npoTtueary i, ayaiosanncy um ayaiocBifUeHHs CTYAEHTIB B aCUHXPOH-
HoMy dopMaTi, KON BOHW MOXYTb 3a3fanerigb NiAroTyBaTu CBOI JYMKM B MUCbMOBIM
dopmi, He 3abe3neuytoTb TiEl «<MUTTEBOCTI» Ta BaraTorpaHHOCTI MiXXMOBHOT B3a€MO-
Ail. 3BiACK BMCHOBOK i Mopaja uyepryBaTu 3aBfaHHA 3 YCHOrO BUCAOBJ/IOBAHHA B
CYHXPOHHOMY / aCMHXPOHHOMY peXumax i He obmMexyBaTVCa auLle 3anuMcamu, AKi
He Bi4obpaxkatoTb peasbHOro PiBHA BONOZAIHHSA MOBOH.

3a3HauvMMoO, WO TpeHyBasbHa AiANbHICTb Hajg cTpaTteriaMu Aas MUCbMOBOTO
BWC/IOB/IIOBaHHA B MUTTEBIN B3aeMOZii (06MiH JymMKamu, KOMeHTYBaHHS GOTO uu
adiw, onucK pisHOro xapakTepy, AMNCKYCii Ta CTBOPEHHSA CMiIbHUX MPOEKTIB), CNpU-
AT ePeKTUBHILLIN MUTTEBIN ANCTAHLIAHIA YCHIM KOMYHiKaLii M CTyAeHTamu. YcHa
B3aEMOZifA MOXeE HaBiTb CTaTV NPEAMETOM AOCNIAXKEHHSA, AKLLO 34iCHIOBATK Taki 3a-
nucK BMCNOBAtOBaHb. [lo TakmMx TEXHIYHWMX 3acobiB 3anMcy MOHONOTIYHOrO BUC/IOB-
JIIOBaHHA B acMHXPOHHOMY pexuMi BigHecemo Vocaroo, SpeakPipe, Rev, Google
Recorder, Voicecoach, VirtualSpeech, Online Voice Recorders Ta iHwWi. 3rogom cty-
[EHTV 3MOXYTb Nepernafatv ix, i BOHW CyryBaTUMyTb iM FPYHTOM A8 cCamMOaHanisy
MOMMWIOK.

Jleca Mucnosceka

MIKPOMOJIE TPUKMETHUKIB BIJIOIO KOJIbOPY
Y NOEMI OBIAIA “METAMOP®O3UN"

JocnigxeHHsM KObOPOHa3B 3alManunch Taki BuUeHi sk FO. AnpecsH, . babin,
H. baxiniHa, B. Fopobeus, C. Mpuropyk, O. AziBak, A. 3ybosa, A. Kupuuerko, A. Kpu-
TeHko, /1. MupoHoBa, M. LLiax-MalicTpeHko Ta iHwWi. Ha3Bu KonbopiB kaacudikyroTbes
B HayKOBIN niTepaTypi fK NEKCUKO-CEMAHTUYHE MOJE, YNEHU SKOrO MaroTb MEBHI
napaanrMaTyHi Ta CMHTarMaTuuHi ocobamnsocti. Cnvpatoumchk Ha AOCBIA nonepes-
HiX 4OCAIAHVKIB HaMBiNbLL paLioHaNbHUM BBaXKaEMO MOAIN KONOPUCTUUHOT NEKCMKM
Ha "Mikpononsa", y Mexax AKMx aHasi3ytoTbCA IX OKPeMi KOMMNOHEHTW . [Ins 3pyyYHOCTI
AOCAIAXKEHHSA Ui MIKpONOAA po3iNeHi Ha ABi rPynu - Ha3BW axpoOMaTUYHUX | Ha3BK
XPOMATUYHMX KONbOPIB. biAni i YopHUIA — Le Tak 3BaHi axpomaTuyHi, To6To "He-
KONIbOPOBI" KOMbOPW, fAKi BAACTMBI TifaM i cepefoBulaM 3 HEBUBIPKOBMM Bijo-
Bpa>keHHAM CBIiT/1a, BiAPI3HAOTLCA NULLE CBITAICTHO.
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Binni konip 3aBXxau 3ariMaB Baxk/MBe MicLe Y XWUTTI PUMASH i Big3HayaBcs no-
3UTMBHUM aKCiONOMYHUM 3HayeHHAM. BiH O3HauaB umncTOTy i HemopouHicTb, 6yB
NMPWCYTHIN Y Pi3HOMaHITHMX KyNbTOBUX puTyanax. Mikponose 6in0ro Konbopy BktO-
uyae Taki nekcemu: albus, candidus, niveus, nitidus, marmoreus, eburneus, lacteus.
MPUKMETHUKM, SIKi BUPaXkaroTb 03Haky 6inwvi, BiA3Hau4atoTbCa rpajaLlieto Y BUPaKEHHI
cTyneHs o3Haku: albus — TbMAHO-6iaul, candidus — cainyye 6inni, GINOCHIKHUIA,
niveus — CHiXXHO-6iNnA. Aapom Mikponons 6inoro Koabopy BUCTynae B "MeTtamop-
¢dozax" OBigis npukMeTHUK albus, noeT BxwmBae noro 12 pazis. Tak 6i MM KOJbOPOM
aBTOP 3MasIbOBYE BUWLUYKaHy MOCTaTb MOAOAOI AiBUMHWN HEBMMOBHOI Kpacu albam
formam (O. X, 247-249).

YacTto uer NpUKMETHUK BUKOPUCTOBYETLCA Ha NO3HaYeHHs 3abapBiieHHs Mip's
nTaxis, MacTi TBapwuH: albas aves (O. X, 720) 6innx ntaxis ; albis cycnis... (O. XIV, 509)
— nebegis 6inux; albo equo.. (O. XV, 189-190) — Ha koHi 6inomy. Aums. Takox (O. Ill,
74), (O. VII, 415), (O. VIII, 338). HeBunagkoso albus BxuBaeTbcs OBigieM ana onucy
Pi3HOMaHITHMX TKaHWH, CTPIYOK, MEPEXMBA, KaHBW, OCKiNbKW, K BIAOMO, came Binni
KONip BBaXaBCA Yy pUMAAH 0cobavBMM, Hanpukaag: vitta alba (O. Il, 413) — cTpiuka
6ina; Ame. Takox (O. I, 221), (O. VII, 263). 3ycTpivaetbca B noesii OBigis CTUAICTUUHMIA
NPUAOM aHTUTE3W, NPOTUCTaBAEHHA BiNoro i YopHOro KoabopIB: e nigro color est
mutatus in album (O. XV, 46) — yopHe 3abapBaeHHs 3aMiHWAOCH Ha bine.

Maiixe TaKy > camy KisbKicTb pa3is BXwuBae OBigii HibLL eMOLINHO HacCUYeHW
npvkmMeTHKK candidus. BiH € 3acO60M xapakTepUCTUKK:

a) 30BHiWHOCTI toguHK: corpore candida (O. Il, 607) — Tinom 6i1MM, MOB CHir;

6) yactuH Tina aroamHm: candidum collum (O. IX, 388) — wuto 6iNOCHIXHY;

B) TBapuHHoro cBiTy: candida cauda (O. XII, 411) — xBicT 6inocHixHWA. candidus
corvus (O. Il, 534-535) — BOPOH BiNOCHIXHNI;

r) pocanHHoro cBity: candida lilia (O. IV, 355) — 6inocHixHy nineto.

Candidus BXMWBaETbCA TakKOX A1 XapakTEPUCTUKM PI3HUX NPEAMETIB UM MOHATb,
30KpeMa TKaHWH, oasary, xuTaa: candida tentoria (O. VIII, 43) — HaMeT GiNOCHIXHWIA.
[HKOAM MOXKe BXMBATUCS | B MEPEHOCHOMY 3HauYeHHI, Hanpukaag: candida sententia
(O. XV, 47) — piweHHs cBiT/e.

Kpim npukmeTtHukis albus i candidus Ha no3HauyeHHsA 6in10ro KoNbOPY BXUBA-
€TbCA MPUKMETHMK hiveus — CHixXHO-6ianK, 3adikcoBaHo 11 pasis. AHani3 npuknagis
CBiAYMTb, WO NpukmeTHMKaM candidus i niveus BnacTMBa No3nTMBHa KOHOTauiA. Tak
3Ma/IbOBYE aBTOP KPWAa, Ha SKMUX MNOBMC MONOAUI tOHaK, NaZaroun 3 BUCOKOT CKeni
roN0BOK BHU3; Bipa B cebe i y kpalle MaribyTHE AONOMOIIV MOMY 3a/ULIUTACA B
XuBwux: niveis pendebat in aére pennis. (O. VII, 379) — Ha kpunax NOBUC BINOCHIKHNUX
B nosiTpi. biamm € y OBigia nip's ronybis niveas columbas (O. Xlll, 673) — rony6is
6inocHixxHnx . Ams. Takox (0. V, 392).

MpUKMETHMK Niveus BUKOPWUCTOBYETLCA Y TEKCTI NOEMU ANA 306paxKeHHs Mo-
cTaTi Mmonogoi gisumHu: niveum signum (O. XIV, 313-314) — noctatb 6inocHixHy. 3a-
bikcoBaHWU TaKOX NPW OMMUCI YaCTWH Tina AOAUHW, TKAHWH, HAaNoiB, NIOAIB Ta iHLUNX
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peueii, BKa3lye Ha ciny4yo-6inui konip: latus niveum (O. II, 865) — 6inOCHIXHUA BiK;
nivea fronte (O. X, 138) — Hag 4yonom 6inocHixHUM; nivea cervix (O. X, 272) —
6inocHixkHa wws, niveis vittis (O. Xlll, 642) — cTboXXKaMu B6iNOCHIXXHMMY, niveis pomis
(0. IV, 89) — 6inocHixxHMK nnogamun. Ame. Takox (O. |, 651), (O. XIlI, 828).

[o mikpononsa 6inoro konbopy y OBigia TakoX C/lig BiAHECTU MPUKMETHUKMN
nitidus (6innii), marmoreus (MapmypoBwuiA), eburneus (konip croHoBOT KocTi), lacteus
(MONIOYHMI), AKi BXMBaKOTLCA MOPIBHAHO piglue. Y noeTnyHin Mosi OBigis BOHW 3y-
CTPiYaroTbCA B MPSMOMY i B MEePEHOCHOMY 3HaY€HHAX CTOCOBHO:

a) 30BHiWHOCTI tognHK: eburnea signa (O. IV, 355) — nocTati choHOBOT KOCTI;

6) yacy: sub nitido die (O. |, 602) — cepeg 6inoro aHs;

B) Nobyty: marmoreo recessu (O. |, 177) — B MapMypoOBili nanarti;

Z) TBapuHHOro ¢BiTy: nitida vacca (O. ll, 694) - 6ina Tennuka.

Y"Metamopdosax” OBigia KonbOpoONeKCEMU-NMPUKMETHUKA LUMPOKO BXMBA-
toTbcA B posi eniteTiB. KonipHi eniteT € AckpaBUM C10BECHO-3006paXxkabHUM 3aco-
60M, BOHW BIiATBOPIOIOTb KapTUHW MPUPOAMW, CTBOPHOHOTb BAYYHI XapaKTepuCTUKM
repois, MaloTb 34aTHICTb POBMTM OMUC peaniii LiNICHUM Ta ACKpaBUM, Hanpukaag,
niveis manibus (O. lll, 280) — 6inOCHIXHUMW pykamMu. 3a AOMOMOrOHO eniTeTiB Ha
MO3HaYEeHHs KOJIbOPY aBTOP BMPAXKaE BNACHe CTaB/EHHS 4O MepcoHaxiB abo Aa€ im
OUuiHKY. AHani3 cnoay4YyBaHOCTI NMPUKMETHUKIB 3 PI3HUMW IMEHHUKAMWU AaB MOXKN-
BICTb BMABWTY, LLO MPUKMETHMKM Ha MO3HayeHHA Konbopy y noemi Osigis "MeTa-
Mopdo3mn” HalyacTile peanisyroTb CBOE 3HaUYEHHS 3 iMeHHUKaMu Takux JICT sk sBuMLLa
NPVPOAX, 30BHILLHICTb IOAEN, TBAPUHHWI Ta POCAUHHWIA CBIT, NpeaMeT NobyTy.

Tetjana Midjana
PERIPHRASE IM SCHONGEISTIGEN TEXT

Bei der Analyse eines literarischen Textes aus kommunikativ-
handlungstheoretischer Perspektive kann man iber besondere Kommunikationsart
sprechen — Uber die Kunstkommunikation, da ein solcher Text gleichzeitig eine
Sprach- und Kunsterscheinung ist. Er ist eine polyphonische Struktur, die mehrere
,Stimmen” (M. M. Bachtin) einschlieB3t. [2, c. 10]

Die expressive Vielstimmigkeit wird im literarischen Text durch unterschiedliche
sprachliche Mittel gebildet. V.A. Maslova folgend vertreten wir die Ansicht, dass man
die Expressivitdt nicht als immanente Eigenschaft der sprachlichen Einheiten
betrachten kann. Man kann die Textexpressivitat nicht in die direkte Abhangigkeit
von der Menge der expressiven Einheiten im Text stellen, weil eben bei der
.Begegnung” des Textes mit dem Rezipienten eine Quantitat in Qualitat ibergehen
kann oder nicht. [2, c. 19]

Die periphrastische Reihe ist eines der Mittel, das die expressive Vielstimmigkeit
(Polyphonie) im literarischen Text schafft. Das Wesen der Polyphonie liegt — so
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M. M. Bachtin — eben darin, dass die Stimmen selbstandig bleiben und sich als solche
auf einer hoheren Ebene zur Homophonie verbinden. [1, c. 36] Ein Beispiel der
Polyphonie lasst sich aus L. Feuchwangers Roman “Goja” anfiihren. Dona Cayetana
wird in diesem Roman von unterschiedlichen Personen unterschiedlich bezeichnet:
Als die Frau auf der Estrade von Goja, als die erste Edeldame des Reiches von Don
Gaspar, als diese iberische Jungfrau von Orléans vom franzdsische Botschafter,
Monsieur de Havré, als die freche Widersacherin, meine liebe junge Freundin von der
Konigin, als die verwitwete Herzogin von Alba vom Erzéhler, als die bekleidete Maja:
von Goja, als die teure Verblichene: vom neuen Herzog von Alba, die tote verhasste
Feindin: von der K&nigin.

Auf diese Weise findet eine Kontamination, eine Verschmelzung der
Erzéhlerrede mit der Heldenrede. Mithilfe solcher kontaminierten Bezeichnungen
entsteht eine eigenartige Polyphonie, wo gleichzeitig die Stimmen des Erzahlers und
handelnder Personen klingen. Die angefiihrten Beispiele machen auch deutlich, dass
die Periphrase stilistisch gesehen in den Romanen des 20. Jh. als wichtiges Mittel der
Personencharakterisierung zu betrachten ist.

References:
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OkcaHa Mikyna
NNIHIBO-®I/TOCOPCbHKI MOLWYKW TPAKTYBAHHA TPOMMIB

MepenneteHHa 3acobiB pUTOPUKM | MPOCTOTM NMOBCAKAEHHOI MOBW, BUPaXKEHHSA
3HAYEHHA OAHWX MOHATb IHLUMW NekceMamy, “edekT 0bMaHyTOro ovikyBaHHs", Bij-
CYTHICTb ICTVHW Y NOBIJOMAEHHI, CUMBOJ/IbHA/0bpa3Ha Npupoja NOHATb, CUTyaTUBHA
HeMOX/IMBICTb AelwmndpyBaTh HagiciaHe agpecaTy MOBIAOMJEHHSA 3a PaxyHOK Bif-
MIHHOCTI AOCBIZIB Ta ysiBJeHb agpecaHTa i agpecaTta Ta 6araTo iHLWKX CynepeyHocTen
cTanmn 06'ekToM NiHrBodiNnocodCbkmx 4oCNiaXKeHb GYHKLIOHYBaHHS TPOMIB.

IcTopis dinocodpcbkoi aymkn npo Tponu (T) carae nepiogy AHTUYHOCTI. B Ton
yac T By/M NpeAMeTOM KOPUCTYBaHHA PUTOPUKU Ta CYNepeysiuBUM e1eMEHTOM Y
Mexkax Teopil nisHaHHA. ApuctoTtenb y “lMoeTnui” xapaktepusye metapopy K byab-
fiKe NnepeHeceHHa C/l0Ba A/ MO3HaYeHHs IHLWOro npeameTa i MOAAE YOTUPU TUMNK
“3cyBiB": 3 pody Y BUA, 3 BUAY y pif, 3 BUAY B BUJ Ta MO aHaNoril.

Takmin nornag chopmyBaB CybCTUTYLIMHY Napajurmy aHanisy nepeHeceHHs
3HaYEHHA Ta YTBOPEHHs 0bpasHocTi (MeTadopunuHUA NpoLec 3aranom). MpoTe, ne-
peHeceHHs c0Ba TiNbKW 3a NPVHLMIMOM aHasorii TPakTyETbCA PUTOPUKOIO AK BAaCHe
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M. IHWi TpN pPo3rnafaoTbCA AK CUHEKAOXa Ta METOHIMIA, TOMY LLLO CEMaHTUYHI 3MiHN
BiOyBatOTbCA B CYMiIDKHUX, AOTUUHNX MOHATTAX.

Takox A0 OCHOBHMX T puTOpuKa BigHOCUTL MeTamMopdo3y, MOPIBHAHHSA, ane-
ropito Ta NOAIBGHICTb. Xoua, Ay>Ke YacTo aHTUYHI Pinocodu-puTopm Po3rnasatoTh L
T AK CMHOHIMY A0 MeTadOpK, OCKIIbKM PpaMK KOXXHOTO 3 T YiTKO BU3HaUMUTW He MOX-
NMBO. YCi BOHU CTOCYHOTbLCA ABOX MOHATH, L0 B3aEMOBUKOPUCTOBYHOTLCA A4 NEBHOT
HOMiHaLii Ha OCHOBI 3CyBY KaTeropiii. NMonemMika po3mexyBaHHs BUAIB T Ta iX YiTKMX
XapaKTepPUCTUK iCHYE M A0 CbOTOAHI. EANHMM TOYHUM acrekToM, LLLO 3aCTOCOBYETbCA
AR IX aHani3y € KOHTEKCT, MOBJIEHHEBA CUTYaLLif, WO 1 BU3HAYaE B MEBHOMY BUMaAKY
napameTtpwu Ta Buan T.

TakunM YMHOM, y Mexax puTopukn B MeTadopi Bbauyanu o3Haky KpaCHOMOBCTBA,
yuncty Qirypy noeTmyHoi MoBW, Ak npukpacy. Meplua cybcTutyuiiHa Mmogens nepes-
Hauae, LWo: a) M peanilyeTbCcs B CI0BI, i30/1bOBAHOMY Bifi KOHTEKCTY; 6) C10Ba MatoTb
ABa 3HauYeHHs: NpAMe Ta nepeHocHe; B) M nonsrae B nNigcTaHOBLi NPAMOro TepMiHa
06pa3HMM O3HAUEHHSAM; T) CybCTUTYLiA Ba3yeTbCs Ha BiAHOLWEHHI NOAIBHOCTI; 1) Mix
NPAMUM Ta HEMPAMUM O3HaUYEeHHAM ICHYE MUC/IEHHEBA BijMOBIAHICTb 3a BiACYTHOCTI
irypaTuBHOI.

AHTWYHA rHOCEONOrif TPAKTYE Ni3HAHHSA, LLIO BUHMKAE i3 CamMOi peuyi 3a BUEHHAM
Apuctotensa. JliognHa, WO Mi3HaE — nacMBHa, TOMYy iCTMHa Cama Mae€ BMIMB Ha
noanHy. TobTo, T 3anMLWaroTbCs NPeAMeTOM BUKOPUCTaHHA ANLLE PUTOPUKK | cnpob
KopestoBaTV BUHMKHEHHS 06pa3HyX 3HaYeHb Ta NPOLEecy MUCIEHHS LLie HeMaE.

Mopsg 3 apuCTOTENIBCHKOK KOHLEMNLieto cybcTuTyLii criBicHyBana Teopis no-
piBHAHHA (KBiHTiniaH, UnuepoH). LinuepoH BBaxas, Wo M BMHMKAE Yepe3 Hecnpo-
MOXXHiCTb MOBM Ha3BaTW BCi ABMLLA i 3aMOBHUTYK BiAMNOBIAHMMW JeKCeEMaMU CNOBHUK
i B BisIbLLOCTi BOHa CNYXWUTb 36arayeHHo KPaCHOMOBHUMY C/I0BaMU — MOPIBHAHHAMM
[/ HAMTOYHILLOrO OMUCY CTaHIB UM ABULL,

B cBoto uepry, KBiHTifliaH akLleHTye Ha HOMIHaTUBHOMY noTeHLUiani MeTadopw,
TOBTO OCHOBHe 3aBfaHHA MeTadopu — Ha3BaTU peui, AKi BaXKKO O3HAUYUTV MPOCTUM
MOHATTAM UM oAHMM cnoBom. LLle oauH putop, Teodact HaronowyBas, WwWo M npu-
Kpallae Te, WO onucye. Teopia MOPIBHAHHA po3rnsgae Metapopy fAK CKOpoueHe
MOPIBHAHHSA, 30CEPEeSKYOUMN yBary Ha BifIHOLLEHHI NOAIBHOCTI, O 1eXUTb B OCHOBI
mMeTadpopw, a He Ha i 3aMiHN.

Omxe, NepLui NOLWYKM B AOCNIAXEHHI MeTadopw CTOCyBannCA NePeHOCHOro 3Ha-
YeHHA K CTUAICTUYHOTO 3acoby Ta NoLuyk NPosBiB T AK MPUKPacK MOBW, a He CNocoby
NoBifOMAEHHA icTUHW. [poTe, aHTMYHa ¢inocodia TOpKHynacs NUTaHHA MeTadpop y
CMIiBBIAHOLUIEHHI 3 CyTHOCTAMUW/PEHOMeHaMK, fiKi BOHa MOACHIOE, IO PO3BUHYAU
noAaanblui AOCAIAHNKN.

Y CepegHbOBIuUi cnocTepiranacb ManogoCAiAXKeHICTb MUTaHHSA NepeHeCceHHs 3Ha-
YeHHs Ta JOBOJI pi3ke CcTaBNeHHs A0 T. BOHM He MOXyTb 6e3nocepesHbO BUPaXKaTy
JYMKY, nepesaBaTi 3HaHHA Ta OCAraTH iCTUHY, WO ByN0 BaXAMBUM NUTaHHAM Y TOW ne-
piog, 0cobavBO 3 ornagy Ha po3kaiT Teoorii. /e TepTyaiaH BUKOPUCTOBYE MeTapopy
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fK MOTYTHIO iCTUHY Y CBOIW CyAoBil cnpagi. CniHO3a > CTBEPAXYBaB, L0 BCi PO36ix-
HOCTi 3 BYUeHHAM Npo HoxecTBEHHY Npupogy abo MOBUHHI TpakTyBaTUCA MeTapopuy-
HO, abo > ByKBanbHO, NPOTE NiAAaBaTV PIi3Ki KPUTULL BCE, LLLO OMUCYHOTb.

Takum umHoMm, T, 30KpeMa MeTabOopPUUHUA MPOLLEC, KPIM acreKTy OCArHEHHS
iCTUHW Ta aHanily AK 3aco6iB PUTOPUKM UM CTUIKO MOBM, Y NepPLLI iICTOPUYHI Nepiogm
NMOPOAMB CYMEPEYHICTb CMiBCTaBAEHHS JOCBIAY Pi3HUX Ntogeit, TOB6TO um € KaTeropii
MWUCNEHHS YHIBEPCaIbHUMM /15 yCix 6e3 BUHATKY MOBLIB.

[Avckycis, 3HOBY X Taku, po3noyanacs we B AHTUUYHOCTI 3i cnpobu ApuctoTtens
Bu3Hauntn 10 kaTeropii. Y CepeHbOBIUYi BOHA po3pocaacs B Cynepeuky MixX pea-
nictamm (M. C. EpiyreHa, AHcenbm KeHTepbepiicbkuin), HomiHanictamu (PocueniH,
B. Okkam) Ta koHuenTyanictamu (M. A6ensp, M. Concbepiticbkunit). CyTb anckycii — y
HeobXiZAHOCTI Ta Ccnocobi PO3pi3HEHHs 3arasbHUX MOHATL (YHiBepcanii, kKateropiw,
poZiB) Ta KOHKPETHMX iMeH peuyeli (Buais). Lle 4oCKTb BaX/MBO 3 METOAONOTIYHOI
TOUKW 30pY 33411 BM3HAYEHHSA NOMIYHOro NopsAAKy/iepapxii 06'ekTiB CBITY.

MeBHOM Mipoto MeTadOpUUHO Lel ctoxeT Buraagac y M. Abenspa: “Poaw i Buan
— e, 6e3nepeyHo, Te, LLIO TiZIbKM BUAAETLCA, BOHW HE MOXYTb BU3HAYaTUCS CIOBaMK,
Lo MO3Ha4atoTb peasibHi pedi, abo WO cknafaroTb MOHATTA NPo HUX". Ak anbTep-
HaTuBY dinocod NPONOHYeE KOHLENT — CYTHICHMIA 3MICT MOHATTA, 3@ AKMM CTOITb NEeBHA
icTopin, NeBHa cMTyaLis (4XXepeno KoHLeNTyasbHOI Teopii MeTadopwu Ta Ky/bTyposio-
rivHoro nigxody). AfXe 3a KOXHVMM BUC/IOBAKOBAHHAM iCHYE QOH, MHOXMWHHICTb
YMOB, WO GOPMYIOTb CUTYaTUBHI YN KOHOTATMBHI 3HaYEHHS.

“MeTadopuuHe BXMBAHHSA 3aBXAW — i B JaHOMY BUNAAKY TeX — BOJOAIE MeTO-
AWYHOO NepeBaroto. AKLLO CI0BO NepeHOCUTbCs B 061aCTb 3aCTOCYBaHHS, AKili BOHO
anpiopi He HanexwuTb, TO BAaCHe “nepLuionoyaTkoBe” MOro 3HaYeHHsN 3HIMAETbCSA, i
MOBa MPOMOHYE HaM abCTpakLito, fika NiaAfrae NOHATIKHOMY aHanisy. MUCAEHHO
3a/IMLWIAETLCA TiNbKM NPOBECTV ouiHoBaHHA". OTXe, cniBCcTaBNeHHA MeTadopu y
MeXax yHiBepcaibHe-KOHKPeTHe (CUTyaTUBHE) Ja€ 3MOry 3pO3YMiTW CXOXICTb pyxy
AYMKW B OCATHEHHI BYTTA Ta BiAMIHHICTb KOXHOI OKpeMOoi cuTyaLlii okpecneHHs pea-
NilA, WO Ha MOBHOMY PiBHi NepeAaroTbca Tponamu.

Y ni3Hiwwnx TpaktyBaHHAX T 3actocoBaHa dinocodis MNnatoHa. BUKOHYyrOTbCS
Ccnpobu MoACHUTM MpUPOAY TPOMIB 3a AOMNOMOrok igei — To6To abCoNOTHOro
ifeanbHOro abCcTpakTHOro CTaHy ByTTA peuei, ke 34aTHi OCATHYTM BiNbLUICTb Nt0AEN
OZIHaKOBO i, BiMOBIAHO, CTBOPUTM CXOXi MOPIBHAHHA. CnpaBXHE B6yTTa He Bigno-
BiZla€ TOMY, LLLO CMOCTEPIraeTbCcs Yepes iHAUBIAyaNbHe BaveHHs NepeMiHHOro CBITY.
PeanbHicTb cknagaerbca 3 AockoHanux ¢opM. o6 nisHaTM HeaoCTynHy 4yTTAM
ileaNbHiCTb BapTO 3BEPHYTUCA AO PO3yMy, A0 ifei, Wwo GOopMyHOTbCA Ha MepeTuHi
Pi3HMX CTPYKTYp AOCBigY (Tak camMo AK MeTadOPUUHMIN NPOLLEC BUHMKAE Ha MePEeTUHI
bOpMyBaHHA Pi3HMX NMOHATD).

3 iHworo 6oky, ana Toro, Wwob obpa3oM un igecto MoxHa Byno KopucTyBaTmcs,
BOHa NOBMHHA BYyTW HEACHOI, PO3MUTOLD, “BiAKPUTOD CMCTEMOID”, TOMY WO AK6M
BCi BNACTMBOCTI MOHATTA OYyAU UiTKO AeTepMiHOBaHi, He Byno 6 Micus iHWUM
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acoujauisam Ta BTOPUHHUM CMUCAaM. Y JaHOMY BUMaAKy, ideanbHWU abCcTpakTHUIA
CTaH NMOBUHEH "yXMBaTMNCA” B HEYITKNX paMKax iCHyBaHHSA NeBHOI igei. Takum YnHOM,
MnaToH onocepesakoBa 3pobmB cnpoby HagaTV MUCAEHHIO BiNbLIOT Bary y Mi3HaHHI,
LLO Mi3Hille NPU3BENO A0 TPaKTyBaHHs MeTadopu sK NOro MexaHi3my.

Y nepiog HoBoro uyacy Ta Cy4yacHOCTi 3MiHIOETbCA TpakTyBaHHA T Bif poMaH-
TUYHOrO NOrAAAYy NPUNUCYBaHHA MeTadopi BCHOANCYLLIOrO NPUHLMNY MOBW/MUCAEH-
HA, eleMeHTy NOEeTUYHOI MOBMW [0 PO3LIMPEHHA CNekTpy TpakTyBaHHA MeTado-
pVYYHOro npotiecy AK enemMeHTy MihpOoTBOPUOCTI, OCHOBHOIO MPUHLMUMAY MOBM, KOTHi-
TUBHOIO MeXaHi3My Ta CMMBOJIIYHOT penpe3eHTaLii apxeTuniB Ta KyJbTYPHUX O3HaK.

Hiywe Ha3vBaB meTadopy ¢yHAAMEHTaNbHUM iHCTUHKTOM MOBM, MpoTe i3
AefAKMMU cyMHiBamu. KOMeHTyroun, WO > Take iCTUHA, BiH CTBEPAXKYE, LIO Le
pyxoMuii HatoBn MeTadop, METOHiMIl, aHTpornomopdi3miB, fKi Oyan MigHeceHi
MOE3iEr0 | PUTOPUKOID | 34a0TbCS KAHOHIYHUMY | 06OB'A3KOBUMU. "MU AyMaEM, LLO
3HaeM Mpo peuvi, HacnpaeAi X My onepyemo M peueir, fiki He BigMoBigatoTb iX
cyTHOCTAM. MOHATTA, He NepexwmBLUN MeTapopm3aLiii, BepudikaLii He nigaaroTbca”.

BupiwerHs npotupivus metadpopu y XIX cTonitTi Takox cnpobyBana NoACHUTA
"Anckycia” pauioHanicTiB Ta ippaLioHanicTiB Ha npegmeT TOro, WO € 3arnopykoro
ACHOCTI Ta MPO30POCTi CTUKD HAYKOBOTO BMK/IaAY i WO, HaBMaKW, 3aBaXaE AOBECTU
AOCNIAHMLBKY AYMKY AO JIOTIYHOrO 3aBeplueHHs, TO6TO He J03BOAAE MPUBECTU Yy
BiANOBIAHICTb 3a4yM aBTOpPa HayKOBOrO TpaKTaTy Ta aHaNori4YHOro po3yMiHHA AyMOK
dinocodiB-HaykoBLiB UnTayamu.

TaknuM YMHOM, “BMIALLIOBLUN" i3 PUTOPUKN M K CEMaHTUUHE NepeoCMUCAEHHS
36epirae CBOO eK/IeKTUKY | MOPOAXKYE HaraTo NPOTUPIYHMX AYMOK cnoyaTky y ¢ino-
codii, NOTiIM Y MOBO3HABCTBi, @ 3ro40OM CTaE NpeiMeToM 6araToBUMIpHMX AOCAI-
J)KeHb Ha MiXXMPeAMeTHOMY PiBHI, WO TpakTyBaTuMe MeTapopuyHe nepeHeceHHs
(MI) 3 pi3HMX acnekTiB AHOACBKOrO AOCBIAY Ta 3HAHHSA.

Oksana Molchko

MYCHAYLO KOTSIUBYNSKYI'S ARCHETYPES
IN ENGLISH TRANSLATIONS: A CASE STUDY
OF RENDERING NATIONAL UKRAINIAN SPECIFICITIES

National archetypes and symbols encode ethnic senses embedded in a cultural
space reflecting mythological, religious, cultural, historical experience of a nation.
The translation studies analysis of the national axiologically opposed archetypes Life
— Death verbalised in Ukrainian and reverbalised in English enables tracing the
peculiarities of the culture-bound above-mentioned archetypes on the one hand,
and their reverbalised in English on the other.

National archetypes result from the conceptualisation of the world in the
consciousness of Ukrainian and English speakers. In our case, the Life — Death
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archetypes are deeply rooted in pre-Christian mythology and Cristian traditions of
the two nations. They display both allomorphic and isomorphic features which are
described and compared and contrasted. Concomitantly, the translation studies
analysis aims at revealing specificities of their rendering. The translators’ creative
decisions as well as deviations at the level of culture-bound symbolism are
investigated, analysed and given detailed characteristic on the material of Mykhaylo
Kotsiubynskyi's works, a prolific Ukrainain neoromanticist.
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Map'aHa Mokpisceka

PEA/I3ALLIAA KATEFOPIi TEATPA/IbHOCTI
B POMAHI FE/1IOA0PA «E®IOMIKA»

MOHATTA TeaTpanbHOCTI XyAOXHbOrO TBOPY OCTaHHIM YacoM BCe YacTille CTae
npesMeToM 3aLlikaBJeHHs HayKOBLB. Lle NOACHIOETLCSA TUM, LLO B KyAbTYpPHIl CBifO-
MocTi XX CTONITTA Lie NOHATTH PO3KPUAOCA He JIMLLe Y CBOEMY €CTETUYHOMY Ta KyJlb-
TYPHOMY CeHci, ane i y $inocodcbKo-OHTONOTIYHOMY 3HayeHHi. OgHak, A0 LbOoro
yacy B NiTepaTypO3HaBCTBI Lie MOHATTA He OTPMMAN0 YiTKUX TEPMIHONOTIYHMX PaMOK,
TOMy npobsema TeaTpasbHOCTI € OZHI€EH 3 HaMBINbLL ANCKYCIMHMX B Cy4acHUX AO-
CAifXeHHsx 3 Teopii Ta icTopii niTepatypun. CeHC TeaTpaabHOCTI NiTepaTypHOro TBOpY
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He MOXHa 3BOAWTM Aulle A0 0COBAMBOCTEN XaHPOBOro, BUAOBOIO UM MOBHOIO
xapakTtepy. Kateropis TeaTpasbHOCTI pO3KPMBAETLCA, HacaMrepes, Y KOHLUenTyab-
HOMY 3MICTi TBOPY | CMMPAETLCA Ha YABAEHHI NPO XMWTTA AK NEBHOMY AIACTBI, OpraHi-
30BaHOMY 3a 3aKOHaMW COL,ia/IbHOrO, NMCUXOJIOTIYHOTO YW €CTETUYHOTO YAB/EHHS.

Came NOHATTA TeaTpabHOCTI MPUIALLIO 3 MPOCTOPY TeaTpy y NPOCTip AiTepaTtyp-
HOro TBOPY, NPMYOMY CTOCOBHO JliTepaTypu NOHATTA TeaTPaibHOCTI C/lif PO3rasaaTy
3HaYHO LUMpPLUE | MepL 3a BCe Y NiaHi 0cobaMBOT XyAOXKHbBOT opraHisauii Tekcty. Ak
TeaTpasbHUA NPOCTip Nepesbavac NOAIN Ha CLEHy, Ae BifbyBa€eTbca rpa, i rnajalb-
KW 3an, Tak | Xy[0XKHIN NpoCTip NiTepaTypHOro TBOPY, NiANOPAAKOBAHOIO NPUHLMNY
TeaTpasibHOCTI, AINTLCA Ha CLEHY — «MPOCTIp NiTepaTypHOro BUAOBULLA», Ae nep-
COHaxi BMOYAOBYHOTb CBOKO MOBEAIHKY, BUXOAAUM 3 YCBIAOMAEHHsA cebe akTopamu B
XUTTI, | IPOCTiP, B AKOMY ICHYIOTb Ti, A/151 KOFO FPatoTb, TOBTO «BHYTPILLHbOTEKCTOBUN
rnsgay», Ha SKOro po3paxoBaHa rpa nepcoHaxa. Take fineHHs XyA0XKHbOro NPOCTO-
py Ha 3a34aneriab 3pexncoBaHy 06acTb AifAbHOCTI Ta Ny6Jiky BKa3lye Ha nignopss-
KOBaHICTb Al NepcoHaxa i po3ropTaHHA camux MO TBOPY 3a3janeriib 3aroToB-
NeHin mogeni.

OnucaHa TeaTpa/bHICTb Y MOBHOMY 06cCA3i nNpuTamMaHHa AaBHbOrPELIbKOMY
pomaHy. YncnenHi gocnigHmkm (M. baxtiH, E. Poae, T. Xer) 3a3Hauanu ik ogHe 3
JoKepen Noro BUHVMKHEHHS JaBHbOTPeLbKY Tpareito, i, BiAnoBifHO, B6ayanu y Hbomy
ApaMy y Mpos3i, 3 TOI0 Pi3HMLED, WO POMAaHICTU BiAMOBAAANCA Bif MiPONOTiYHMNX
croxXeTiB | ByayBanv onoBigb Ha dakTax peanbHoI giicHocTi. b. Meppi B3arani Ha3BaB
JAaBHbOTPeLbKUA POMaH «eNNiHiCTUYHO agpaMoto y dopmi po3nosigi» [3,78], i came
AK ApaMa, Ha AyMKy AOC/HiAHWKA, BiH CMPUAMAaBCA B aHTUYHI Yacu, OCKiNbKU «He
BiJPI3HAETbCA 3a CBOEKO MPUPOAOHD, CYTTHO | 3aBAAHHAM Bij CLEHIYHOI n'ecy i
BUXOANTb 3a ii MeXi TilbKWN 3aBAAKN KiNbKOCTI i LUIMPOTI PO3BUTKY NOAin» [3,77].

Ocob6a1BO AckpaBO TeaTpasbHICTb NPOABASETbCA B «Edioniui» Meniogopa. Po-
MaH HacU4eHWU Pi3HOMaHITHUMK ApaMaMm K FONOBHMX, TaK | APYropaAHNX Nepco-
HaxiB. KOMNo3uLis TeKCTY 3HAUHOK MIipO0 6a3yeTbCs Ha pAAi TeaTpasbHUX ene-
MeHTiB. HaMip aBTOpa «pexucepyBaTi» TBIp AK TeaTpajibHy BMUCTaBy NPOABAAETLCA
BXe 3 nepLuoi cTopiHku TBopy. A. Taxo-loai 3a3Hadvana, WO B eMNOXy eNNiHi3My Bce
NIOACHKE XUTTA YABAAETLCA ... TPOIO CLLEHIYHOLO, ika KePYETb MYAPUM XOPErom, Lo
BMiJIO PO3MNOABAAE PO, CTPOrO CTEXMUTb 3a iX BUKOHAHHAM, He A0MyCKatoun akTo-
POBi XOAHWK BOJbHOCTEN Nno3a Tekctom» [1, 437]. BnacHe, B pomaHi aBTop i € T!M
AEMiyprom, Lo CBiAOMO MOAENIOE CBOKD XYAOXKHIO peanbHiCTb.

«Edionika» NOUMHAETLCA 3i CLieHW, AKa Haragye KiHemaTtorpadiuHy — B LeHTpi
He3pOo3yMinux aekopauin, ki 306paxatoTb 3aAuLKKN GeHKeTy Ta HacaiAKu KpPOBO-
NPOAUTHOI BUTBY, HEHaue JBOE aKTOPIB, LLIO FpatoTb CBOI TParivHi poni y Uik «gpami»,
nepebyBatoTb rOJ0BHI MepcoHaxi TBOPY — 3akoxaHa napa PeareH i Xapiknis. Okpim
ymTauya, 3a L€ CLIEHO 3 BEPLUMHUN FOpUY CMOCTEpIratoThb Kifbka po36iliHuKIB. BOHM
€ rfgadaMy, CBiAKaMu CLUEHW, iky He MOXYTb 3po3ymiTv. Koau Xapiknis 6aumntb
pO36iMHWMKIB, AKi NigIAWAK | 0BCTyNWUAW Ti, BOHa NPOCUTb YOUTK TX Pa30M 3 KOXaHWM,
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LLO6W 3aBEPLUNTM iXHIO Apamy, fika NOASArae B HU3LL MOAiN, MOKM LLLO HEBIZOMUX UM~
TauyeBi Ta raajayam, OckiNbkn pomMaH MoYMHaETbea in medias res, 3rogoM Npo Hux
CTaHe BigoMO 3 ManbyTHboi po3nosiai Kanacupiga. Jpamatn3m enisogy Ans ro-
JIOBHOI repoiHi nNosdrae B TOMY, WO BOHa O4ikye cmepTi. 3arnbenb napu ronoBHUX
repois npveena 6u go katactpodu abo po3s'sA3kM Apamu, ane Togi 6 Le 03Hayano
3aKiHYeHHA TBOPY, MPOTe, OCKibKM MW MepebyBaeMO Ha mouvatky pomaHy, repoi
pATYrOTbCA Big TpariyHoi goni. Cama Xapiknis nepexxuvBae us npurogy sk gpamy abo
CUEHY 3 Tparegii i, BigNoBigHO, camMa NOBOAUTLCA fK aKTpuca cepes, yCix umx obcTa-
BMH. [OCTYyNOBO MOHOJIOT FrepoiHi Mepexoau Yy aianor 3 po3bilHnkamu, TeaTp nepe-
TBOPHOETLCA Ha PO3NoBiAb. | WOMNHO, 34aBanocs, Apama 3akiHumnaca i po3nosiab
yBilllLNa y 3BUYHE PYCNO, AK MOYMHAETLCA HACTyMHa gpaMa — panbluMBa CMepTb
Xapiknii. TyT ocCHOBHOO filioBOt0 0coboto € PeareH, AKWI, OMaKyOUN CMEPTb KO-
XaHOTl, MOBOANTLCA HeHaue akTop — 6'e cebe B rooBy i pBe Ha cobi Bosoccs [2, 39].
Monpw TpariyHnin cnocib, y AKMIN repoin NnepexmBae cuTyalito, KiHeLlb BUABNAETHCA
LLLAaCNMBUM, 3rO0OM BUABAETHCA, LLLIO AIBUMHA XMBa. Y pOAi rajadiB TyT BUCTYNakoTb
IMMIILUTHUI YnMTay Ta OAUH 3 APYropaAHUX NepcoHaxiB TBOPY, apiHAHMH KHeMOH.

Okpemoi yBary 3aciyroBytoTb Maadvi LieHTPasbHUX MNEPCOHaxiB POMaHy
®eareHa 1 Xapiknii. BoHW, K MW BXe 3ragyBasyv, YacTO MOBOAATLCA ApaMaTUYHUM
YnMHOM. Ha neBHMX eTanax pomaHy TpanastoTbCA NOgii, AKi MOTipLUYOTh IXHE CTaHO-
BULLe. Y Takux enisofax repoi, 3a 3a4yMOM MUCbMEHHWKA, BAAIOTbCA A0 TeaTpab-
HOCTi, WobW NPOAEMOHCTPYBaTM BECb TpariaMm cuTyalii, NPy LbOMY CaMi rOJIOBHi
repoi cnpuimMaroTb Taki cuTyalii fiK TeaTpasbHi BUCTaBW M YTOTOXHIOIOTL cebe 3
aKTopamu, ki rparoTb POJb Yy CBOEMY CMTOBHEHOMY ApamMaTuU3My XKUTTi, TOBTO, AitoTb
sk dramatis personae. Lle nepeBaxHoO BifbyBaETbCS, KOAN BOHW, 3HEBIPEHi 11 pO3-
YapoBaHi BENNYE3HOK KINbKICTHO /IMX, AKI Ha HWX Bnaau, BubyxatoTb naayem i
3BUHYBaUyHOTb Pi3HUX BOXECTB abo f0t0 Y CBOIX HewacTax. OAHakK, B KiHLLi 3aBXAW
BUABASETLCS, WO IXHI MecMMi3M i 3HeBipa HeBUNPaBAaHi. 3ro4oM BCi Maavi i1 Hapi-
KaHH#A BUABNAIOTLCA HEMOTPIOHUMM, @ TpariyHa cUTyaLis NepeTBOPHOETLCH Ha MeNo-
Apamy. Jpamu, wonpaega MeHLI i piaLi, NepexnBatoTb TaKOX APYropsaHi nepco-
Haxi. | iXHf pOoNb Yy poMaHi Ma€ He MeHLL TeaTpanbHui BUraag. MNporte, Ha BigMiHY Big,
®eareHa 1 Xapiknii, KiHeupb LMx nepcoHaxiB (Picba, JemeHeTa, Apcaka, Xapikn), fK
BUABNAETLCA 3rofOM, YacTo byBa€ TparidHuMm.

leniofop, BUKOPUCTOBYHOUMN €NEMEHTU TeaTpy Y CBOEMY POMaHi, 3 O4HOro 6oky
Hazae icTopii popmu gpamu, a 3 iHLIOro YiTKO BKa3lye Ha NepeBarv Takoi TeaTpanbHOl
Tpaauuii. Lle o3Hauag, Wo cTpyKTypa poMaHy nepeBaXXHO CMUPAETLCA Ha TeaTpanbHi
enemeHT. Kpim BXe 3rafaHux, MMCbMEHHUK LUMPOKO BUKOPUCTOBYE OMUCU Pi3HO-
MaHiTHUX BMAOBWLL, MPOMOBW i, HaBiTb, BipLli, fKi PO3KMAaHi MO BCbOMY TBOPY i
HaZaroTb OMMCaM YPOUMUCTOro HamoBHeHHA. PaHTasia aBTOpa CTBOPIOE Mepes un-
TaueMm BUCTaBY, AKY BiH Ma€ Nnobauntu, a He NpounTaTh. Ha Lie y TBOpi YiTKO BKa3yHoTb
cnoBa KHeMOHa, KOAU BiH, HE3aZ0BOMEHWI TUM Lo Xpeub Kanacupig, xoue npo-
NyCcTUTW OMWUC YPOUMCTOI NPOLLECIT, BUMArae AeTanel: «...MeHi TBOSi PO3MOBifb MOKU
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He J03BO/MAA CTATU TNAZAYEM... 3 HETEPMIHHAM Haxkaro caM MOrASHYTU Ha Lie CBAT-
KyBaHH$, a TM MPOXOANLL NOB3, HIBW A MPUIALLOB yXe nicna cBATa. TW BiAKPUB TeaTp i
TYT XK€ MOoro 3akpuBaeww» [2, 77]. Tob6TO, Ak 6a4mMMo, ONnUcCK AiNCTB — Lie TaKoX CucTe-
Ma TeaTpasibHOCTI TEKCTY, Ha Lo BKa3ye cam [eniogop BycTamMu CBOrO MepCcoHaa.

Takum UMHOM, He 3BaXKaruM Ha MOXAMBICTb MOBHOI peanisauii kateropii
«TeaTpasibHICTb» JMLIe B TeaTpanbHili NOCTAHOBLL, CMOCTEPIraEMO OYeBUAHE BUKO-
pUCTaHHA TeaTpaabHOI ecTeTuKM B TekcTi «Edioniku». Lie noBesiHka nepcoHaxis, fAka
He BipI3HAETLCA Bif NOBEAIHKM repoiB ApaMaTUYHNX TBOPIB, AeTaslbHi, Malixe KiHe-
maTorpadiuHi, ONUCKU CLEH, a TakoX BCTaBHI PO3MOBIAi, fKi TEX BU3HauatoTbCA K
«ApamMmn» i MepeTBOPIOIOTLCS Ha TeaTpasibHi CLeHW. Bce Lie BKa3ye Ha NparHeHHs aB-
TOpa nepeBecTn TeaTpasbHy Apamy y Mpo3oBy GOpMy, WO CBifUUTb NPO KOro
CBiZOMMIA BUBIP TEXHIKN PO3MOBIAi 3 METOH CTBOPUTU NEpes, YMTadem AincTBo, ke
TOW Ma€ NobaunTy, a Ha JivLle NpoYnTaTy.

Jlitepatypa:

1. Taxo-T'oau A. A. )Ku3Hb Kak ClleHU4YecKast Urpa B [Tpe/iCTaB/JIeHNUU JPEBHUX IPEKOB //
Taxo-T'oau A. A, JloceB A. ®. I'pedeckass Ky/ibTypa B MUdax, CHMBOJIaX U TePMUHAaX.
CI16.,1999. C. 434 - 442.

2. Heliodori Aethiopicorum libri decem. Lipsiae, 1855. 312 p.

3. Perry B.E. The Ancient Romances. Berkeley, 1967.399 p.

OkcaHa Monsdepgh

CEPEJ], MEPEKNAZALLbKUX CTPATET | METO/IB:
KOHLIEMLYIA NMEPEK/IAAY IBAHA ®PAHKA

flk 3a3Havae ykpaiHcbka nepeknago3Hasmua J1. Konomieub, «ctparterii y npoay-
KyBaHHi nepeknagiB HeMUHy4Ye BUHMKAIOTb Y BiNOBiAb Ha MiCLLeBi KYAbTYpPHI CUT-
yauii» (2011: 24).

®paHKoBa KOHLEMLis nepeknagy, fK i 3peLlToro iHLWi NOro KOHLENLiM, B TOMY
YMCAi NONITUYHA, Ta i KOHLeMNLii MOoro CyyacHUKIB — NMMCbMEHHUKIB, Nepeknasadis,
rPOMaACbKO-MONITUYHMX AifdiB, GOpPMyBanuCs i 3a3HaBaau 3MiH i3 ornagy Ha Ti
CYCNiIbHO-NONITUYHI 0BCTaBMHM Ta BiAMNOBIAHI NiTepaTypHO-NepeknasaLibKi TeHAEH-
Lii, AKi 6y AOMIHaHTHMMM Ha Apyry nonosuHy XIX — noyaTtok XX CTONITTS, 3yMOB-
oKUK BIAMOBIAHY Mepeknagaubky CTpaTerito: Le BigCyTHICTb Aep>KaBHOCTI, cebTo
KONOHiaNbHWUIA CTaTyC YKPaiHCbKMX 3eMeb | BiNOBIAHO BiACYTHICTb LieHTpanizoBaHmx
IHCTUTYLIR, fKi 6 3alManuncs KyJbTYPHULBKOK Ta BUAABHUYOKD AisAbHICTIO i Manu
nocTiiHe diHaHCyBaHHs; HasBHICTb LieH3ypwu (BinbLu XXopcTKoi B Pocicbkil iMnepii i
NoANbHIWOT B ABCTPO-YroplmHi), fika 6J0Kye BMWXif CnpaBai BapTiCHUX TBOPIB;
0bMeXeHICTb LinboBOi NybAiKM NepeBaXkKHO LUMPOKUMK Macamu, AKi y BiNbLUOCTI
OyNM HerpaMOTHMMM, MaNoOOCBIYEHVMY; LUBWAKI 3MiHW 3arajibHOEBPOMENCHKUX
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NiTepaTypHuX HanpsMmiB (Mepexif Bif POMaHTU3MY O peani3My, a 3rof0M HacTaHHA
MOZEPHICTUYHOT epu). BigcyTHicTb Aep>KaBHOT NIATPMMKM Ta HasBHOCTI ByAb-AKux
LeHTpani30BaHWX IHCTUTYTIB NPU3BOAMAA 40 TOTO, O BUBIp TeKCTiB 6yB 3yMOBAEHNN
abo yTtuniTapuctcbkoro MeToto, abo Moo, | Auwe 3pigka — BAACHUMW BMO-
fobBaHHAMM nepeknagava. Bxe 3ragaHnin 6pak diHaHCyBaHHA 0BMeXyBaB TUpaxi i
BMOIp TeKCTiB, 30Kpema, Hanpukaag, Yepes BiACyTHICTb BiMOBIAHOro pecypcy npak-
TUYHO He BMAaBaN NepeknajiB BEANKNX POMaHIB.

TpaBecTiliHiCTb NepekiagiB Ak IXHs xapakTepHa puca Ha noyatky XIX ctonitta 3
yacy Buxogy «EHeign» |. KoTnapescbkoro, Ha AyMKY AeAKUX AOCAIAHWKIB, 30Kpema,
I. pabosuua (1997: 28), 3'ABUNaca B ykpaiHCbKii AiTepaTypi He BMNaAKOBO, a Cay-
rysana iHCTpyMeHTOM gudepeHuialii B yMOBax KOJIOHia/lbHOro cratycy. 3araiom
OpPIEHTOBAHICTb Ha WNPOKI HAPOAHI Macu i NoTpeba Has3forHaTV €BPONENChKI NiTe-
paTypw, NiAroTyBaBLUWN FPYHT A5 iXHBOFO CMPUAHATTA, 3yMOBAtOBaNa JOMiHYBaHHA
BiNbHOrO Nepeknagy (NpocTotTa MOBW, AOMECTMKALif, ITHOPYBaHHA NPUHLIMMNY eKBi-
NiHeapHOCTI, 3aCnAnsA nepecnisis, NepekasiB TOLWO).

BapTto gogaty, Lo 3i 3pOCTaHHAM OCBITU | rPaMOTHOCTI BEKTOP 3MILLyETbCA 3
BiNbHOro nepeksiagy B 6ik BipHOro nepeksiady, ane npu LbOMy XOZHa 3 TpaauLin
MOBHICTIO He BUWTICHAE iHLWWY, | BOHW, AK 3a3HayaEe nepeknagosHaselb |. KopyHeus,
NPoAOBXYOTb criBicHyBaT (2003: 46).

AHani3 emnipMyHoro matepiany (AMcTyBaHHA, NybaiLmMcTMKaA) 3acBigyye, WO
I. ®paHko BbBauaB y nepeksagalTBi Hacamnepes Ky/abTypTperepcrBo, XepTByroun
BNIACHUMW KYJIbTYPHO-MUCTELbKMMM BNOAOOAHHAMM i aMbillisMn Ha KOPWUCTb yTW-
NiTapUCTCbKOrO MPU3HAYEHHS CBOIX Mepeknagis i NignopsaAKOBYyrOUM Uil CBOIN Bi3ii
BJIACHY MepekajaLlbKy CTpaTerito, sika BM3Hayana noro MeToau. Jlviue Ha cxui AiT,
KON B TOW Yac yKpaiHcbKa niTepaTypa Zewo 3MiLHWAa cBOi no3uuii, PpaHKoBi nor-
NAAN 3MIHIOHOTBCS, LLO 3YMOBAOE i 3MiHY Nepeknagalbkoro iHCTpyMeHTapito.

Jlitepartypa:

1. Tpa6osuu I'. [lo icTopii ykpaiHcekoi smiTepatypu: JocnimpkeHHs, ece, mosemika. K,
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YKpalHCbKOMY MoeTH4YHOMY nepekazi Big kinig XIX go nmoyatky XXI crositta (Ha
MaTepiasi nepekJaZiiB aHIVIOMOBHOI IMoe3il Ta MoeTH4HOI ApaMu) : HaBdy. noc. K.
BujaBHH4o-nosirpadiynmil neHTp «KuiBcbkuit yHiBepcuteT», 2011. 495 c.

3. Kopyneup I. Teopis i npakTuka nepeksiajy (acneKTHUH nepekJaz): miapyd. Bin-
Hus: «Hosa Kuuray, 2003. 448 c.
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XpucmuHa Hasapkesuy
MOTMB 3IPKU B POMAHI 1/1b3V1 AUXIHTEP «BI/IbLLIA HAAIA»

Y cTaTTi po3rnaHeHO KOHTEKCT, y AKOMY aBCTPiCbKa MMCbMEHHNLA nb3a AXiH-
rep BUKOPUCTOBYE TeMaTU4YHY OAUHWMLIIO «Stern», a Takox mMogudikaL,ii Lboro Mo-
T1BY B poMaHi «Die groBere Hoffnung» (1948).

PomaH — eamHuii 06'eMHuiA TBip y TBOopUOCTi AnxiHrep (1921-2016), kpuTuka
CNpWHANA KOro CrnoYaTKy AeLo 36eHTeXEeHO, MOroAMBLINCE OAHAK, WO CaMe HUM
PO3MOUYMHAETLCA NMOBOEHHA aBCTPiCbKa NiTepaTypa. BiawToBxyroumnch Bif BMCAOB-
neHHs Ixopaxa LrtanHepa: «[MMcbMeHHMK He 0bupa€e TeMy, sika MOro 3anoOHHOE;
Le Tema obupae NucbMeHHWKa» [2; 9] (TyT i Aani nepeknag 3 HiMewLpbkoi M — X.H.),
BapTO 3a3HauuTK, Wo ANXiHrep mMana notpeby 3anucatu Bce, WO BUMaNo Ha JOLO
FOHOrO MOKOJIHHA 3@ HIBUTO HEAOBIWI Mepiog 3 Yacy NpUxoay 4O BAaAM HaLMCTIB
(aHwntroc ABcTpii 1938 poky) A0 3aKiHYEHHS BiiHW | BCTAHOBIEHHS PaAAHCbKOI OKy-
nauivHoi Bnaau y BigHi (1945). KopoTkumii Bifpi3ok yacy po3piccs 3a BUMIpOM Hac-
NiAKIB JO CTPALIHOT €NoxXu, Aka HE3BOPOTHO 3MiHWMAA XUTTA LLiIMX NOKOAiHb. PoMaH
«binblwa Hagia» MOXHa po3raagaTy sk TBip 3 biorpadivHUMM eeMeHTamMn — roNI0BHa
repoiHs EaneH, ourmMa aKkoi aBTopKa AMBUTLCA Ha CBIT, LLLO 3MIHUBCA A0 HEBMi3HaHHS,
AK | aBTOpKa, € HamMiBEBPENKO, Yy Hel Aulle ofHa napa «HenpaBWbHUX Aidycs i
6abyci» [1; 5], Ha BiAMIiHY Big il AUTAYOro TOBapUCTBa, A€ MalXe yCi MatoTb NO ABi
napuv «HenpaBWAbHWX» AiayciB i 6abyck, a 3HaUMTb, MOYMHAIOUM 3 MPUXOAY AO BAANM
HCAATR, nignsratoTe cnoyvaTtky HU3LL 3a60poH (3abopoHa rpaTncs B napky, 3abopoHa
KaTaTuca Ha Kapyceni, 3abopoHa cugiT Ha naBui i, BpeLuTi, 3abopoHa yciM eBpeam
BUXOAWTW Ha ByauLo 6e3 HawmToi 3ipku, 3abopoHa, fka B ABCTpii BCTynuaa B cuay
B 1941 poui). EnneH ctpaxaae, Wwo ii He npuiiMatoTb 6e33acTepexxHo B AnUTAYe TOBa-
pUCTBO Yepe3 Te, WO Ui 3a6OpOoHHM ii AK AIBUMHKM AuLIe 3 OAHIEID Mapoko Henpa-
BUIbHWX Aigycs i 6abyci He cTOCyrOTbCA.

Y CTPYKTYPHO i TEeMaTUUYHO LIeHTpasibHOMY, N'ATOMY PO34iai pomaHy (ycboro B
pomaHi gecaTb po3ginie) «Ctpax ctpaxy» (Die Angst vor der Angst) Tema natu 3 3ip-
koro [aBuga — katouvoBa. Obpas 3ipkv NpeacTaBieHUIn croYaTky Bifuy>XXeHo — siK
BifOo6paXkeHHs y BenMKoMy TeMHOMY a3epkani. Lle EnneH cToiTe nepes A3epkanom i
MWUAYETLCA 3iPKOKO B CAMOMY LIEHTPI BigobpakeHHs. 3ipkoto, iky BOHa NOTalku Big,
6abyci Hawwuna cobi Ha cykHto. babycs, 3Hatoum Npo HaxkaHHa EaneH mMaTu 3ipky, Ak
yci i gpysi, cTporo nonepeauna gisumHky: «I He gymari npo Take! Tiwcs, wo Tebe ue
OMMHYJIO, TILLCA, WO He MycuL Ti HOCUTH, AK iHWi!» [1; 70]. Koan ogHoro aHsa 6abycs
BUXOAWTb 3 JOMY, LWOH XOU LOCh KOHKPETHe Ai3HaTtucs (Ha noudatky 40-x pokis
MeLlUKaHLUi BigHA >XWAn y MOBHIN HEBIAOMOCTI, KPYXNAAM Pi3Hi YyTKM MPO AOAHO
BMBE3EHWX JIFOAEN, OHaK HIXTO He 3HaB HiYoro HanesHo), EnneH BuiiMae 3 6abycnHoi
CKPVHBKW 3 HATKaMU XKOBTY NMONOTHAHY 3ipKy | HalmBae ii Ha rpyan. CaMme 3 MOMEHTY,
KON AiBYMHKA, MiAHABLUMCH Ha Manbli, MUIYETLCS 3ipKOHO B A3epKai, i po3noum-
HaeTbCa po3gin: «3ipka byna TeMHilla 3a COHLe i ACHiWa 3a MicALb. 3ybLi 3ipku 6yan
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BEWKI | roCTpi. ¥ cyTiHKax pagiyc 3ipku TPOXM PO3MAMBaBCS, | BOHA CTaBala CXOXOH
Ha umntocb fosoHto» [1; 70]. Peakuii EaneH Ha 3ipky npoTuctaBieHa peakuis ii npus-
Tenst Feopra, KU CBATKYE LIbOrO AHSA JeHb HAPOAXKEHHS! | IKOMY 6aTbKO MO3UUMBE Ha
CBATKYBaHHS CBill KOCTIOM. KOCTIOM npekpacHuid, ane pagictb ['eopra 3aTbMaploe Be-
JIKa XXOBTa 3ipka Ha nigxaky: «3ipka 6yna konbopy coHuda. CoHue, AKOMy BCi
MOK/OHAKOTLCSA, COHLE, L0 ACKPaBY 30PH0 AWTUHCTBA, BUKpUAK! AKLLO MiLHO npu-
MPY>XUTU OYi, TO JOBKO/A 3ipKW 3'ABAABCA MEPEXTAVNBUIA YOPHUIA 0BIAOK, Yy LIeHTpI
AKoro 6yB Hanuc «<Kug» [1; 74].

l'eopr po3MauIMBO HaMaraeTbCsl 3aTyAnTU 3ipky gonoHeto. OAHaK Bigpasy >
3rafye, Wo TaEMHa noAiuis 3abopoHAE NpUKpuUBaTH 3ipky. EnneH 3ipky He Mae Hamipy
NPUKPWBaTK i, 3raZlaBLUn Lo 3ipKy HOCATb Ha BEPXHbOMY OAA3i, NepeLunBac naty 3
CyKHi Ha niBuiA Bik nanbta. Haweuakypyy, HEBMIMMUK CTiBKaMy NPULWIKBLLL NaTy,
EnneH Bubirae 3 gomy. 3ipka Ha manbTo Aogae i kpwua. EaneH mae cnpasy: i no-
TPIBHO KyNWUTU TOPT Ha AeHb HapoaxeHHs ['eopra. OT Anlue BOHA BUMYCKAE 3 yBary,
Lo AOPYYEHHS KYNUTU TOPT AiTV Aann i TOMY, L0 CaMUM iM i3 HaWUTUMK 3ipKamu
3aXOAWTM B KOHAUTEPCbKY KaTeropmyHo 3abopoHeHo. [pofaBuUmHA KOHANTEPCHKOI,
nobaumBLLK 3ipKy — «BoHa CNOKINHO i AcCKpPaBO KpacyBanacs Ha TOHKIM CUHIN TKaHWHI,
HeMOB 61 By/ia NnepekoHaHa, Lo BOHa — Ha Hebi» [1; 72], — rpybo NporaHse AiBUMHKY,
HIXTO 3 MPUCYTHIX HE BTPYYAETbCS, i LLOWHO Ha ByauLi EaneH ycBigomitog, Wwo npu-
UMHOMO IHUMAEHTY € 3ipKa Ha Ti nanbTi. 3ipKa, 3a sIKy BOHa CTiibku boponacs, «pantom
nouyana nekTu ii LWKipy Kpi3b TKAHWHY NanbTa i CykHi, HEMOB PO3neYeHnin metan» [1;
73]. EnneH po3symie, Wo Mycutb BubmpaTtn: abo 3ipka, abo Bci iHWi peyi. Tak Noa0T-
HAHa HallMBKa MepeTBOPIOETLCA 3 NOAOOU COHLA Ha TaBPO, Ha NPUMYC CaMOifeH-
Tndikauii. LliHoto TopTa BMABAsETbCA 3ipka Jasnaa.

Po3rybneHa EnneH 3axoanTb A0 KOAMWWHBLOI cTaploi nogpyru HOnii, 16-pivHoi
AIBUMHW, fKa, BiAKOAM TaEMHa Moiuis 3abopoHWia BUXOAUTU HA30BHI 6e3 3ipky,
B3ara/i nepectana BUXOAUTY 3 NMOMeLLKaHHA: «fA BUAAY 3 JOMY AuLle, Wwob BUixaTy
20 Amepukn!». Ha BigmiHy Big FOnii, Aka BiAMOBANAETLCA Bif BUAMMOI igeHTUdIKaLT,
3ipKa B CyCifikM 3 HUXHBOrO noBepxy AHHWM ByKBasbHO CAE, BpaxkeHin EaneH AHHa
MOSICHIOE, LLIO BYOpa BUMNpasa CBOK 3ipKy, afxe: «fAKLWo BXe 2 ii HOWYy, TO BOHa
MycuTb caaTtu!» [1; 82], a Toai gosae, Wwo Hacnpasai «bargy>e, Ae 3ipKy HOCUTMK: Ha
0AA3i UM Ha obanuui» [Tam camo]. KOnis NOXMypO KOMEHTYE, Lo B AHHU ABi 3ipKu: i
Ha 0AA3i, i Ha 06amyui. Came AHHa, MOIOAA XiHKa, WO ByKBaNbHO CBITUTHCA BHYT-
PiLLIHLOO KPACOO, MOACHUTL NepenskaHuM AiTam, AKi Nigcayxaan po3MoBY JOPOCANX
npo Te, O 3ipKa — Lie MOBAAB CMepPTb, 6i6AilHy cuMBOiKY 3ipku. LLLo6 noacHUTH im
3HauYeHHA 3ipkK, AHHa 3annTYE, WO NOTPIBHO POBUTK, KOAM ONMUHAELLCA B CYLLNbHIN
TempsBi. EaneH Bignoeigae, wo tpeba 3HanTh cBiTI0. Tak, 3ipKy, — NiATBEpAXKYE AHHA.
| fosae, WO HaBKOAO TAEMHOI NoJiuii, AKOT 6OATLCA AITW | AKa BMMarae Bif eBpeiB
HOCKTW 3ipKy Ha 0AA3i — TeMpsBa.

3ycTpiy 3 AHHOIO 3aBepLUyeTbCA il MOpPaZoto AiTAM: «lgiTe 3a 3opeto!» [1; 86] |
AKWO uMTay BCe e He 3ayBaxkviB 6ibAiMHOT antosii, TO ouyeBUAHa i Hagnposopa
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napanesb 3'BASETLCA Bigpasy X y HaCTyMHi dpasi AHHW: «He 3anuTyinTe Hi Npo Wwo
AOPOC/AMX, BOHM 36MBarOTb Bac 3i LWAAXY, K KOAMCb Ipog 36MBaB 3i LAAXY TPbOX
uapis» [Tam camo]. Ans EnneH us nopaga o3Hayae came Te, WO i Nparaocs nouvyTu:
3ipka — Le 30pa MyApeui. AHHa X Ha MpoLaHHsA goae: «MoxeTe MoLluKoayBaTu
TaEMHY nodiuito. BoHa 3HOBY 60iTbcsa Laps HOAENCbKOro» [TaM camo]. MNepeHeceHHs
cuTyalii ronokocty B 6ibAiiHY NIOWMHY MepeTBOPHOE 0bpa3 3ipKM-HALIMBKM Ha
04A3i ANA BifPI3HEHHS €BPEIB Bif apiiCbKOro HaceseHHs Ha CUMBOJ 30pi, fika BKa3ye
WAAX — LWAAX BIPHOCTI cOBi monpu cMmepTenbHy Hebesmeky, LSX CONiJapHOCTI 3
nepechnifyBaHnMu.

Cam obpas3 3ipku Ha CTopiHKax pomaHy, no3a po3ginom «CTpax cTpaxy» npak-
TUYHO He 3'ABNAETLCA, WO POBUTL MOCNAHHA aBTOPKY LLie BUPA3HILLNM.

Hemae ekcnniymtHoro obpasy 3ipku, 3aTe 4acTo 3'ABASETLCA CyLjiIbHa TeMpABa
AK KOHCTaTaL,if BifICyTHOCTI CBiTAA: CMTyaL,is Ha MOYaTKy pOMaHy, KOn MOpPeM namnee
kopabenb 3 AiTbMU, AKNX MOTPIOHO NOPATYBaTK (B OCHOBI CLIEHWN NeXUTb BpUTaHCbKa
pAaTiBHa akuia «KiHgepTpaHCnopT»), kopabesb NiMBe BHOYI YOPHMMM BOAAMU, @ Mi-
CAUb «MaHiYHO 3abupae pi3aBAHy ripaaHay retb» [1; 6], abo X cuTyauia Konun giten
NporaHse 3 Napky oaarHeHnin B yHibopmy 6aTbko EnneH i Bci po3birarotbes, a Ennen
3a/IMLWAETbCA «B CyLiNbHIA NiTbMi» [1; 35]; cutyauia 3 6abycero EnneH, aky giBumHka
He MOXe CTpMMaTK Big caMorybcTBa i 3HeMararoum Bif CTpaxy BifIC/IOHIOE BiKHO, 3a
AKUM «MiTbMa, rayxa nitbMa» [1; 124]. «Konn HaaTo TeMHO, NOTPiBHO cBiTUTMCA. A AK
MO>Ha CBITUTUCA, HE Matoun 3ipkun?» [1; 71] — 3anuTyBana EnneH camy cebe, Hawm-
BatOUM XKOBTY J1aTy Ha NanbTo.

Tak Kf1anTuK TKaHWHW, 3ajyMaHWiA HaLMCTaMmn K raHEBHUIA PO3pi3HIOBabHUN
3HaK, MePETBOPIOETLCA Ha CBITOY Y AyXOBHIW NiTbMi. MeTamopdo3a 3ipku 3 TaBpa Ha
npoBigHy 6ibailiHy 30pto, sKa BKaXe LWAAX, HaMOBHIE MUTAHHA iZEHTUYHOCTI
FiZAHICTIO, fOAA€E POMaHY YPOUMUCTOT cakpaibHOCTI. «Bci ntoam Mann 6 HoCKTKM 3ipku»
[1; 82], — yBaxae pa3om 3 AHHO, ika MPOLLAETLCA 3 AITbMU Nepes BUBE3EHHAM 0
Tabopy CMepTi, aBTOpKa, NiAKPECTIORUN TYMaHICTUYHWIA ifean NHOACHKOI PIBHOCTI,
3HEBaXEHUI HaLMCTCbKOK ifeonorieto. BpelwTi ocTaHHIM sickpaBum obpa3om po-
MaHy, MOro CMBOJIIYHWNM 3aBEePLUEHHAM € CLieHa Ha 3pyHOBaHOMY MOCTI, Ha AKOMY
EnneH, 32 MUTb A0 TOTO, AIK rpaHaTta po3puBeac ii Tino, 6auntb 06anuus gpyra l'eopra,
3Ha4YHO CBIT/iLLe | MPO30piLle, HiXX BOHO HByno KoAnch. 3a cekyHAy Ao Bubyxy EnneH
KprnuuTh o l'eopra: «MocTa Hemae!» | uye 3anesHeHHs xionus: «<Mu 36yayemo Ho-
BWI MiCT. | Ha3BeMO Moro binbLLoto Hagi€ro, HalO Hagieto». OCTaHHIM BUrykom En-
neH €: «[eopry, s 6auy 30ptol» | Toai Hag MOCTOM cxoaUTb paHKoBa 30ps. [1; 188].
Tpiym® cBiTNa Hag TeMPABOLO, Mepemora Hazl CMepTHO B XPUCTUSHCBKOMY PO3YMiHHi
i cumBosnika Hagii Ha MaibyTHeE, 3aknajgeHa B MeTapopi BpaHilUHbOI 30pi, Haja€e
LbOMY MOXMYPOMY CTPALIHOMY POMaHOBI HEIMOBIPHOTO CBiT/1a, HEMOB 3anepeuy-
HOUM PYRHIBHY cuay 3/a.
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Hamans Hepa
FEHAEPHA PEMPE3EHTALLIA MOBHOI OCOBUCTOCTI XKIHKU

leHAepHa penpeseHTalis 3aK040BaHa B XYAOXKHLOMY TEKCTI | € BaX/IMBUM gxKe-
pesoM ifeHTUdIKaL,i reHaepHOI 0COBUCTOCTI aBTOpa, afxKe B TEKCTi 3aBXAWN 3au-
LaroTbea "cnign” aBTopcbkoi pednekcii, Aki "MoXyTb ByTV ifeHTUdIKOBaHI Ha PiBHI
nepcoHaxiB, HapaTopiB i 3aranbHOI opraHisauii Hapatuay" [6, c.10]. FO. M. Kapaynos
TBEPAMUTD, LLO XYAOXHIN TEKCT AK MPOAYKT NiTepaTypHOI KOMYHiKaLiii € 6aarogaTHUM
MaTepiaiom A AOCNIAXKEHHA MOBHOI 0COBMCTOCTI. MOBHMM €KBiBaJIEHTOM MOHATTS
"ocobucTicTb" y AOCAiIAXYBaHNX TeKCTax € aBTOPCbKa MOBHa OCOBUCTICTb i XYAOXHI
MoZesi peanbHUX MOBHUX 0COBUCTOCTEN — nepcoHaxi TBopis B. Byad, M. CiHknep,
[. PiyapacoH. BaxmsicTb reHaepHOro Gpaktopy B MOBHIW KapTUHI CBITY CTaBUTb Yy
LLeHTp yBaru NtoAcbkuii Gaktop, TO6TO MOBHY OCOBUCTICTb, BaXKAVBUM €1eMEHTOM
AKOT € cTaTb. HaneXHicTb YoNOoBiKa Ta XiHKM A0 FeHAEePHO ANCTUHKTUBHUX CYyOKYy/Ib-
Typ [4, C.64] NopoaxXye BIAMIHHOCTI B LiiHHICHMX MO3MLIAX YONOBIKA Ta >KIHKMW, LLO
NPoABAAIOTLCA B iXHBOMY MOBJEHHI. Biatak, y Hawin npaui po3rnfagaEMo MOBHY
ocobucTicTb NnepcoHaxa sk "peanbHy ocoby" [2, c.39] Ta Ha OCHOBI Teopii MOBHOI
ocobucrocri O. J1. KameHcbkoi BBOAMMO MOHATTA "MOBHa 0COBUCTICTb YoN0BiKa" Ta
"MOBHa 0COBUCTICTb XIHKKN", AKi AndEpEeHLiFOEMO 3a reHAEepPHOD 03Hakow. Mu o-
TpUMyeMocs KoHuenuii B. B. BuHorpagoBa Ta po3mMeXXoBYEMO Taki MOBHi 0COBUCTOCTI
AK: aBTopa TBOPYy (y HallOMy BUNagky Le >iHka) i onoBigayva (AK >KIHKW, TaK i
yonaosikn) [1, c. 203].

Y XyAOXHIX TeKCTax reHfepHa HafexHICTb aBTopa MPOSBSETLCA Y CTBOPEHIN
XYZOXHiVi 06pasHOCTI Ta 0cobAnBOCTAX BifobpaxkeHHs "vonosivoro” i "“XiHoyoro"
HIMM. Byab-sKunin AOCKOHAAWI XYA0XKHIN TBIP MICTUTb GEMIHHUIA | MaCKyNiHHWIA cknag-
HWKW, MPO WO 3a3HayatoTb ABi BU3HauHi XiHKM nouatky XX c1.. Jleca YkpaiHka i
BipaxxuHis Bynd. Obuasi NUCbMEHHWL HaroNoCuaM Ha aHAPOFIHHOCTI (O4HOYACHIN
NPWCYTHOCTI B OAHIN NFOAWHI CTEPEOTUMHUX ANS AAHOTO CYCMiNbCTBaA O3HaK YO0/I0BIKa i
XIHKWM) K O3HaL,i CNpaBXHbOro MuUTLA. CM6io3 cTaTi NPOABAAETLCA B HAABHOCTI "ABOX
[AYXOBHUX MOXMBOCTEN y MtOAMHI". TOBTO, MPUHLMM MOBHOTUM PO3LIHIOETLCA B
HaABHOCTI YOJ/IOBIYOro 1 XIiHOYOrO, WO B3aEMHO AOMOBHHETLCA B NOEAHaHHI. OTOX,
BUAINSAEMO ABa PI3HOBUAW reHAepHOro cTuto (6a3oBumid, Ta IMITOBaHWN), AKUIA, CiZOM
3a O. B. NepMAKOBOIO, PO3YMIEMO AIK MOBHY OpraHi3aLito XyfOXHbOro TeKCTy, Lo
0byMOB/eHa reHepHOI0 XapakTepUCTUKOK aBTopa, AndepeHLiiaLli€eto YONOoBIYOrO i

-213-



>KIHOYOrO MOBJIEHHSA, @ TaKOX BapiaTUBHICTIO IXHbOI MOBHOI nosegiHku [5, ¢. 57]. 3a
P. I MoTanoBoto, 6a30BuUiA CTW/Ib NOB'A3aHWI i3 MPUHANEXHICTIO Cyb'ekTa MOBU f0
no4yaTkoBOI Qi3i0N0riYHOI CTaTi | XapakTepu3yeTbcs HabopoM cneundiuHNX MOBHMX
o3Hak [3, c¢. 302-313]. OnoBigHa rOMOreHHICTb HapaTUBHWUX XOAIB MUCbMEHHUKIB
rnoB’'si3aHa 3 NOHATTAM "biorpadiuHoro" aBTopa (b. KopmaH).

JocnigxeHHs reHaepy Ha OCHOBI XyJOXHIX TEKCTIB A0O3BOJSE PO3rAsAaTv Moro
peanizaLjito Ak NapamMeTpa, KM Bifobpaskae OCHOBHI TeHAEHLT AndepeHuiaLii MOBHMX
3aco6iB, B TOMY UNC/, AKLLO aBTOP BAAETHCA A0 iMiTaL,ii MOBJIEHHS NPOTUAEXHOI CTaTi.
BigTak, MoBa iae nNpo iMITOBaHWA CTWAb — BUKOPWUCTaHHA Y MOBI O3HakK, BAACcTUBKX
NPOTUAEXHIN CTaTi, LUAAXOM NPUPOAHOIo abo CUTyaTUBHO-O0BYMOBIEHOIO HaciAyBaH-
Ha [3, c. 302-313]. 3HauyLLicTb ONO3KLi aBTOP — ONOBIAAY € PENEBAHTHOR A1 HALOro
JOCNIAXKEHHS: aBTOpaMK aHani3oBaHMX TBOPIB € XiHKM — HOCIT 6a30BOro reHAepHOro
CTUAIO, Y TOM Yac fK OMOoBifJaueM, Bif iMeHi KOro e po3noBiZb, MOXe BYTV My>XUNHA,
MOBa fIKOFO PENpPE3eHTYE IMITOBaHWI F'eHAEPHUIA CTUAb, TOBTO aBTOpKa BAAETHLCA AO
reHaepHoi cTunizauii ("BMXi4" NMMCbMEHHMKA 38 paMKU BAACHOTO I'eHAEPHOrO CTUAKD i
3BEPHEHHSA A0 CTUKO NpPeACTaBHUKIB NpoTuaexHoi ctaTi) [5, ¢. 57, 80].

Bnbip 4on0Bi4Oro CTUtO NUCbMa PO3LLNPHOE TBOPUI MOXINBOCTI aBTOPKM-XKiH-
KW, LO3BONSAE TOUHILLE NepesaTy NCUXOOTIHO repos NPOTUAEXHOI CTaTi Ta CTuAi3aui
(xypoxHa imiTauis ctmato, "nigpobka” nig opwuriHan). 3a cnosamu B. FO. Tpoiubkoro,
CTWUNI3aLis — e HaBMUCHe NigkpecieHa iMiTalis opuriHaibHUX 0cobaMBOCTEN MeB-
HOro cTuto abo 0COBANBOCTEN MOBW MEBHOrO COLLia/IbHOTO CepesoBMLLa, iICTOPUY-
HOT enoxu B XyA,0>XXHbOMY TBOPI [7, €.68]. CTuAi3aLis nig YonoBiYe MOBAEHHS POBUTH
>KIHOUY OMOBIAb CTUANICTUYHO MOAiBaNeHTHO. HapaTop-40n0BiK Cyrye ana aBTopa-
XiHKM OMOBIZAHOK MacKOH, MOMASAOM 4Yepe3 MoABiiHe A3epKano 3 MOABIMHWUM
3a/IOMNEHHAM XIHOYOro AWCKYPCy: aBTOp-XiHKa 4epe3 Morasg 4YoN0BiYOro
nepcoHaxka nepeAac >KiHOUy MO3WuLit0, AOMOBHIOKUN HU3KY 0bpasiB onosifayis y
XiHOuMx pomaHax [6, c. 13, 11].

OTXe, reHaepHa penpeseHTallisi MOBHOI OCOBMCTOCTI XXIHKM B HalloOMy JO-
CNifKeHHI ifeHTMdiIKoBaHa Ha PiBHI MepCOHaXXHOro MOBJIEHHS, 30kpeMa, B HIMM, sike
MK andepeHLitoeMo Ha XiHouye HIMM Ta vonosiue HIMM, ge nepue — obymoBaeHe
reHZEepHOI NMPUHANEXHICTHO aBTOPKM A0 NoYaTkoBoi Gi3ionoriyHoi cTaTi, B TON Yac
AK OCTaHHE — NPUPOAHE HacNidyBaHHSA O3HaK MPOTUIEXHOI CTaTi fiK BapiaHTa niTe-
paTypHOI rpu, He BTpayaroumn reHiepHol ieHTUYHOCTI.
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KamepuHa HikoneHko

PI3BHOBMNAWN TOYOK 30PY B POMAHI «EHH I3 OCTPOBA NMPUHLA
EABAPAA» J1.M. MOHTIFOMEPI

PomaH «EHH i3 OcTtpoBa MpuHua Egeapaa» (“Anne of the Island”, 1915) kaHag-
Cbkoi nucbMeHHuLi Jltoci Mog MonTtromepi (Lucy Maud Montgomery, 1874-1942) —
ue TpeTili poMaH i3 uukny «EHH i3 3eneHunx Jaxie» (“Anne of Green Gables”, 1908-
1942), WO cKNaja€eThCa i3 AeB'ATU POMaHIB i BUCBIT/IFOE iCTOPIFO XUTTH PyAOBOSOCOT
AIBUMHK Ha iM'A EHH LWupni. Obupatoum 06'eKTOM AOCNIAXKEHHA AAHUA XYLOXHIN
TBip, HEODOXiAHO BpaxoByBaTH, Lo poMaH “Anne of the Island” 6yno HagpykoBaHo
nig yac lMepLoi CBITOBOI BiHW, KOTPa CKOAUXHYNA Y3BMYAEHUA MOPAZOK XUTTA i
npusBesa A0 TpariyHWX Hacnigkie. JocnifHUKM BiA3HauarOTb, WO MOMYAAPHICTb
TBOpIB J/1.M. MOHTromepi y Liei nepios 3ymoB/eHa 30kpemMa baxaHHAM KaHajLiB no-
BEPHYTUCA A0 «LLAC/MBOro, 3HaMOMOrO CBiTy» (MPUHANMHI MOAYMKM), 3HAUTN PO3-
pasy B ONTUMICTUYHUX TBOPaAX, AKi 306paXkytoTb MUPHE XWUTTA | MOBCAKAEHHI Typ6o-
7: “"Anne of the Island seems a book out of sync with the troubled times, and in one
sense it is. In it, Maud is returning to a lost world for consolation. However, judging
from its lively sales during the war, thousands of readers found it comforting. Maud
was good at sensing the public mood. Part of her continuing popularity arises from
her ability to recreate happy and recognizable worlds where people have fun
together. But Anne of the Island also prepared young women for what was coming:
learning to take responsibility for themselves instead of depending exclusively on
men” [4, p.186]. 306paxkeHHsi HOBOrO MepPioAYy XWUTTA TepoiHi Nij Yac HaBYaHHA Yy
PeAMOHACEKOMY KONeAXi J03BOIMAO aBTOPLLi PO3KPUTU TakKi TeMU, AK 3HAUYEeHHsA OcC-
BIiTW B XXUTTi MONIOAOT NFOANHM, BaXUIUBICTb XXIHOYOT APY>X6U, MOLLYK BAACHOTO LUAAXY
[0 CAMOCTBEPAXEHHS N camopeanisauii y cknagHoMy i BypeMHOMY CBITi.

Y npoueci JOChigKeHHS 0COBANBOCTEN Xy[0XHBOrO HapaTMBy poMaHy “Anne
of the Island” Hamu 6yno BCTaHOB/IEHO, WO OCHOBHWUIA MacKB MOAIN, 306paXxeHnx y
pPOMaHi, penpe3eHTOBaHO i3 TOUKN 30pY HEAIEreTMYHOro eKCMJiLMTHOrO HapaTopa.
He3Baxatoum Ha Te, WwWo cdepa oro icHyBaHHA obMexkeHa ek3ereancom (Tobto BiH
He Gepe 6e3nocepeAHbOi yuacTi B 3006padkyBaHWX MNOAisx), Mo3uuia HapaTtopa
PO3KPVBAETLCA Yepe3 CyKYMHICTb NiPUUYHUX BIACTYMIB, KOMEHTapIB, a TaKoX OLiHOK
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HaBKO/INLLHBOIO CEPeOBULLA, i Ta XapakTepiB NepcoHaxiB. 306paxyroun Npupo-
4y, HapaTop HepiAKO MnepexoAuTb Ha MOBHY TOYKY 30pY TOJIOBHOI repoiHi, Hibwu
«3apAAXKaOUMNCb» eKCNPECUBHICTIO, CUHTAKCUCOM, NEKCUYHUM | CTUAICTUYHMM bBaraT-
cTBOM il MoBMU: “Soon the far-away slopes and hills were dim and wraith-like through
their gauzy scarfing, as if pale autumn had flung a misty bridal veil over her hair and
was waiting for her wintry bridegroom. So they had a white Christmas after all, and
a very pleasant day it was” [3].

BrkopucTaHHs cucTeMun BCTaBHWX OMOBIfEN, YBEAEHUX B OCHOBHWUIA TEKCT poO-
MaHy y GOopMi ANCTIB, AO3BOJSE aBTOPLLi PO3KPUTM OCOBAMBOCTI TOUOK 30PY Pi3HUX
nepcoxaxis (naHi JliHg, Aesi, EHH, ®ininna, CTenna), HaBiTb AKLWO BOHM He GepyTb
6e3nocepeAHbOI yyacTi B 306paxeHunx nogisax. BogHouac ekcnaiumtHa Touka 30py
(nepcoHaxa) HepiAKO MOEAHYETLCA i3 IMMAILUTHUM KOMeEHTapeM (HapaTopa), Lo
NPU3BOANTb A0 B3aEMOJIT | B3BaEMOHaKNaZaHHA Pi3HUX HapaTUBHWX LWapiB, CBOEPIA-
HOI HapaTUBHOI «TPW» aBTOPCbKUMM IHTEHLiAMUW. HalbinbLu AckpaBo LA «rpa» BUAB-
NAETBCA Yy INCTAX, WO HanexaTb nepy naxi JliHg: "What church do you attend, Anne?
| hope you go regularly. People are apt to get so careless about church-going away
from home, and | understand college students are great sinners in this respect. I'm
told many of them actually study their lessons on Sunday. | hope you'll never sink
that low, Anne. Remember how you were brought up. And be very careful what
friends you make. You never know what sort of creatures are in them colleges” [3]. ¥
LbOMY KOPOTKOMY YPVBKY CMOCTEPIraEMO B3aEMOZIH0 Pi3HMX TOUOK 30py: 1) «nikay-
BaHHA» MaHi JliHg npo 6aarovects EHH, 2) il 3HeBara i nigo3pinmee CTaBAEHHS A0
CTYAEHTIB KONeAXIB — «BEVKMX FPILLHUKIB», 3) AYMKM naHi JliHA Npo HanexHe BU-
XOBaHHs fiTen, 4) ipoHis HapaTopa CTOCOBHO «diNicTepCbKOro» crnocoby MUCIEHHs
naHi JliHg, il iHTenekTyanbHOT OBMEXEHOCTI 1 KOHCEPBATUBHOCTI. BignosiagHo, npwu
MOBEPXOBOMY MPOYNTaHHI € BIPOrigHICTb BYKBaNbHOrO CMPUIAHATTS YMTaueM igew,
3aKkNafleHnX NepcoHaXeM y AaHOMY YpMBKY (MepLUmMX TPbOX acnekTiB), ase 3a YMOBU
Bifbll YBaXXHOTO, KPUTMUYHOTO MPOUYUTAHHSA PELMMIEHTOBI BiZAKPUETLCA UYETBEPTUN
acnekT, WO NeXWTb Ha PIiBHI NIATEKCTY | € BaXXAMBUM KOMMOHEHTOM HapaTUBHOI
CTPYKTYpPU POMaHy.

BaxkNMBUMM UMHHMKAMWN «AUTAYOT» TOUKM 30pYy, MPeACTaBAeHOl Y pOMaHi 3je-
6inbLioro y amcrax [lesi, € AonyLeHHA aBTOPKOK HaBMUCHWNX opdorpadiuHmx i nyHK-
TyauinHux nomunok (“mr. blair is giving 50 sense apeace for good ded roosters now”
[3]), noBTOpIB (“anne, | want to know" [3]), BBeAEHHS KOMiYHUX EN1EMEHTIB 3a paxyHOK
6yKBaNbHOTrO CNPUIAHATTA AUTUHOK MeTapOpPUYHUX BUCNOBIB, Ka3KOBUX CHOXETIB
Towo (“It's snowing some today and Marilla says the old woman in the sky is shaking
her feather beds. Is the old woman in the sky God’s wife, Anne? | want to know” [3]).
Temn OMOBI&i AUTAYMX JUCTIB (MPUCKOPEHWI, XaOTUUHWUIA, MOAEKYAN HE3B'A3HWN)
KOHTPACTYE i3 TEMMOM JINCTIB JOPOCANX (PO3MIPEHWI, IOTIYHWIA, MOCNILOBHUNR).

HeobxigHo Big3HaunTh Takox, Wo pomaH “Anne of the Island” mictutb pucn
poMaHy Npo MUTUSA (MUCTKUHIO). OfHaK CTBOPEHi repoiHeto oMnoBigaHHsA He NojaHo
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Y TeKCTi pomaHy AOC/NIBHO (B aBTOPCbKOMY BUK/IAAEHHI), HATOMICTb iXHil CIHOXET i
noeTukanbHi 0COBANBOCTI PO3KPUTO ONMocepeAKoBaHO (B nepekasax, OLiHKax i KO-
MeHTapax EHH Ta iHWKX nepcoHaxis). [MTaHHA YnTaLbKOI peLienuii, ocobansBocTen
KOMYHiKaLii MiX HapaTOpOM i HapaTaTOpOM, AMHAMIKWN XapakTepiB MepcoHaiB
XYAO>XHbBOrO TBOPY MOCiAal0Th BaX/IMBe MicLe y po3gymax repoiHi. A cynepeuky EHH
i naHa MappicoHa npo Te, WO B ofHOMY 3 il oMnoBifaHb «3abarato OnwuciB», MOXHa
HaBiTb 4O MEeBHOI MipW1 BBaXkaTW CynepeyKkor HapaTONOriuHO, Y AKi NOCTaBAeHO
NMUTaHHA NPo GYHKLIOHaNbHY POJib AECKPUMTUBHUX ENEMEHTIB Y XyAOXHbOMY TBOPI.
Mo3uuis naHa FappicoHa, AKNIA BUXOAUTB i3 MParMaTMyHOi TOUKM 30pY, BUABASETLCA
y 3HEBaX/IMBOMY CTaB/EHHI A0 BCiX «H6apBUCTMX MicLb» (OMWCIB NPUPOAM, JOBKO-
JNINLIHBOTO CepeaoBMILLa, 30BHILLIHOCTI NepcoHaxiB Towo). OaHak, sik 3a3Havae . Ma-
nywa, «byAb-AKWN PO3NOBIAHWIA TEKCT TIEHD UM iHLIOK MipOH MICTUTb OMMUCOBI
¢dparmeHTU. [0/10BHE B PO3Pi3HEHHI PO3NOBIAHMX | ONNCOBUX TEKCTIB — Lie iX PyHK-
LLiOHaNbHICTb, @ He iX KiAbKicCHWI cknag» [2, ¢.103].

TakvM UMHOM, HapaTuBHa CTPyKTypa pomaHy "Anne of the Island” npescraBnse
coboto cknagHe HaraTopiBHEBE YTBOPEHHS, Y AIKOMY MOEAHYHOTLCS Pi3HI TOUKU 30pYy
(MoBHa, igeonoriyHa, nepuenTMBHa TOLWO). BaxaMBMM acnekToM TOYKW 30py Hapa-
TOpa € ipOHiYHa OLiHKa Aii | NoraAiB NepCcoHaxiB, 34eHibLIOro BUpaXxeHa iMnAiuuT-
Ho. B3aemogis i B3aEMOHakNagaHHA Pi3HWX HapaTUBHWX LLapiB CTBOPLOE edekT «ba-
raToroNoccs» POMaHy, a TakoX PO3LUMPIOE MOXIMBOCTI A/1A UMTaLLbKOT iHTepnpeTaLlil.

Jlitepartypa:
1. MontromepiJI.-M. EnH i3 OctpoBa [Ipunia Easapaa. JIbBiB: Yp6iHo, 2020. 272 c.
2. Ianywa I. Modus ponens. Hapucu 3 HapaTosiorii. Tepronisib: Kpok, 2013. 259 c.

3. Montgomery L. M. Anne of the Island. URL: https://www.gutenberg.org/files/51/51-
h/51-h.htm
4. Rubio M. H. Lucy Maud Montgomery: The Gift of Wings. Anchor Canada, 2010. 720 p.

IpuHa Odpexiscoka

MOEMA «Chainul» MUKOJIN BAXKAHA
B AHI/10-AMEPUKAHCbKOMY MEPEK/IAAI TPUTOPIA TPABOBUYA
(2021): MEPEK/IAZ, AK PE-AKTYAJI3ALLIA YKPAIHCbKOTO KAHOHY

Y nnctonagi 2020 poky B aMepukaHCbkOMy BuAaBHMLTBI Academic Studies
Press Buiilina gBoMOBHa 36ipka paHHbOI ekcnepumeHTanbHOT noesii Mukonn ba-
aHa “Quiet spiders of the hidden soul: Mykola (Nik) Bazhan's Early Experimental
Poetry”, siky Bnopsakyeanu OkcaHa Po3eHbaym, JleB ®pigmaH Ta AHxenika XnxHs.
3HaKOBO, LLO Y KaHBY BUAAHHS BKJIHOUEHO iCTOPUYUHY noemy “Cinui’ B aHr1OMOBHIlN
iHTepnpeTauii nig Ha3soto “Blind Bards” Mpuropis Mpabosunya, npodecopa Mapsap-
[CbKOTO YHIBEPCUTETY, BiJOMOrO /liTepaTypo3HaBLs 1 NiTepaTypHOro kputunka. Cam
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nepeknagay iMmeHye ii «NpUMapHUM, CreKTpaibHUM TEKCTOM» B iCTOPIi yKPaiHCbKOI
NiTepaTypu: BnepLle HagpyKkoBaHa ulle y ABOX YacTuHax B 1930-1931 pp. y kuie-
CbKOMY >XypHani XuTTs i peBoatoLis, Nif TMCKOM pexXunmy noema “3Hukae” aasa ykpa-
THCbKOrO uMTaya Ha Aekinbka AecATWANiTb, | dakTuuHe i “nepe-BigkpuTTa” BiIgOY-
BaeTbcs y 1990-x pp. MpukmeTHO, Wo puropin MpaboBny NpuCBsaUye nepeknag Ta
BCTynHe cnoBo borgaHy KpaBuiBy, 3aBgsakn akomy 1969 poky B giacmopHOMy BU-
AaBHMUTBI «CyyacHiCTb» 3'ABUIOCS OKpEME BUAAHHSA NMoemu, Lo, Mo cyTi, ii 36eperno.
TyT NpocniAKOBYEMO i NEBHY YacoBy (B LibOMY BMMaaKy — 50-piuHy) AianoriyHictb B
aKTyanisauii ykpaiHCbKOI MOAEPHICTUYHOI NiTepaTypHOi MpakTVKW B aMepuKaH-
CbKOMY (fiaclmoOpHOMY) NPOCTOPI, M — BiAMOBIAHO — MNEBHY €CTETUUHY TPAEKTOPItO B
dopMyBaHHI YKpaiHCbKOro KaHOHY AN CBITY.

MeTa L€l CTYAIT — NpocTeXnTn “repMeHeBTUYHY onTuKy” puropis Mpabosuua
AK rMepeknagava LbOro TBOPY, OKPECAUTW mnepeknagadeBy Cyb'ekTHICTb Ta cyb'ek-
TUBHICTb B @aHI/10-aMeprKaHCbKOMY NMO3MLiOHYBaHHI NOEMU Ta — 3peLUTO — OCMUC-
ATy cnpoby pe-akTyanisaLlii TBOPY fK eNeMeHTa yKpaiHCbKOro KaHOHyY AN “CBiTOBOT
pecnybaikv nucbmeHcTBa” (B TepMiHax MNackanb KasaHoBw).

3aranom, gy>e cknagH1M Ta 6aratoacnekTHUM 3aBAaHHAM NOCTaE CTBOPEHHS ajek-
BaTHOro nepeknagy noemu “Cainui” Ans aHr1OMOBHOI ayAWTOPIi, OCKINIbKM Lie — OpraHiy-
HUIM CUHTE3 KNACUYHOT YKPaTHCbKOI HAPOAHOI MOETUKMN Ta aBaHrapAHOro eKCNePUMEHTY
Mukonun baxaHa. Cama Ha3Ba TBOpY Ta 1i LIeHTpanbHUIN 06pa3 Kob3aps KOHLEMNTyanbHO
BiZICWA€E A0 BAarOMOCTi CNPUNHATTA aBTOPCbKOro “ros1ocy” B po3pisi K0ro MOBOTBOPYOCTI
— CUMBOJIIYHUX 3BYKOBMX OBPa3HUX PASIB, PUTMIYHUX NapaneniaMis, MaioBXMBaHOI Jek-
CYIKW, CNAETIHHI YCKIaAHEHWUX eniTeTiB Ta KOMMIeKCHWX MeTadop.

3okpeMa, Npo iHAMBIAyani30BaHy CTPYKTYpy MOeTUYHOro nucbMa Mukonm ba-
>XaHa nepeksiagay 3apTuKyatoBaB Tak: “B opuriHanbHil ykpaiHCbKiln Bepcii — i, MabyTb,
KOXEH YnTay, AKMIA € HOCIEM MOBW, 3MOXE Lie NiATBEPANTU — BipLL LWiNbHILINA, KOM-
NaKTHILUWA | CKNAAHILINIA, HiXX Y Nepeknagi — UMy MOEMyY, Um (3a BCi€HO MMOBIPHICTHO)
B Oyab-fKoMy iHWOMY. [Nepeknag — 3aBXAW auvwe HabavXeHHA O BipLa, Moro
iHTepnpeTaLis, NPOoYNTaHHS, AKe MOXe HaZaTn MoMy “BinbLIOT ACHOCTI", ane HaBpAs,
YK NOAINWMTE KOro. Y Uil Noemi CKAaAHICTb — AK LLiIbHICTb | HeNMPO30pICTb, K OMaHa
i ABO3HaYHICTb — caMa ii CyTb; Lie CYTHICTb UM TOH BipLa, oro Meta. Lle aapo, ake
NPOEKTYETbCA | BUCBITNOETbCA BCiIMa MOETUYHMMMK 3acobamu B apceHani noeta.
MoxHa ogpasy AiNT1 J0 BUCHOBKY, L0 LA HEMpPO30picTb Bijobpaxae CBIT cainux,
CBIT TEMPABW, HEBIPHOI CNPSMOBAHOCTI Ta HEBM3HAYEHOCTI, TPUBOMY HAaBKOJINLLIHBO-
ro cepegosuila — i ctpaxy” [1] (nepeknag — 1.0.). HanncaHa nig BnanBom ecteTmkm
byTypr3my, LA noema, BiATak, MOCTAE aferopiero iCTOPUYHOro Yvacy ii HanmMcaHHsA —
Koni3in nitepatypHux auckycii 1920-x pp. Ta HabavXeHHA TpariyHOi enoxu Cra-
NiHi3mMy. Be3yMOBHO, 41151 TOPU3OHTY Ta iHTEPNpETaLiiHUX MOX/IMBOCTEN CyyYacHUX
AHMIOMOBHMX YMTa4iB Us noema notpebye KOMMNAEKCHOro MapaTekcTyalbHOro ob-
pameHHs, Wo # Haga puropii FpaboBWY y BCTYMHIN CTyaii, ika nepeaye BAacHe
nepeknagy, Ta B NOCTOPIHKOBMX MPUMITKaX.
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ToMy BpaxoByOUM BCi BMLLEBKA3aHi acnekTy, nepekiafo3HaBumii aHani3 aHr1o-
MoBHoI Bepcii noemu “Blind Bards” aBTopcTea 'paboBrya Mae TPUBUMIPHWIA XapakTep:

1) peTpocneKTUBHWUIA BUMIp: NapaTeKkCcTyasbHUI Ta iHTEPTEKCTYaNbHUN 3B'A30K
nepeksiagy 3 fiTepaTypo3HaBUMMM NpaLsMK Ta AUCKYPCOM nepekiagaya;

2) aBTOMOETMYHMIA BMMIp: actio — elocutio — dispositio — inventio y TekcToBi
MaTepii LiJIboBOro TBOPY;

3) NnepcnekTMBHWI BUMIp: aHani3 akTyasbHOI Y/ NOTEHLIAHOI peLienLii aHrao-
aMeprKaHCbKOI BepCii noemMu.

JlitepaTtypa:

1. “Quiet Spiders of the Hidden Soul”: Mykola (Nik) Bazhan’s Early Experimental Poetry
/ ed. by 0. Rosenblum, L. Fridman, A. Khyzhnya. Boston: Academic Studies Press, 2021.
324 p.

ApuHa OnpicHuk

MOHTAX AK NMPUHU WM MOAENTFOBAHHA XYA0XXHbOrIoO CBITY
POMAHIB KAZ3YO ILWLII'YPO

[na cyyacHoi nitepaTypw XxapakTepHi Taki fABUMLLA fK XXaHPOBa MbPUAHICTb, exc-
NepuMeHTH i3 XYAOXHIMN edekTamu Ta iHTepMegianbHicTb, Ae TpaAuLIiiHi aiTepa-
TYpHI dopmu TpaHCPOPMYHOTLCA Mif BMAVBOM AUHAMIYHMX COLiaNbHO-KYAbTYPHUX
3MiH, HOBMX 3aCObiB MUCTELbKOrO BUPaXKEHHS | NapajgnrmMm ArACbKOrO CrPUAHATTA.
OaHuM i3 Takmx pakTopiB BNAMBY CTaB KiHeMaTtorpad, sknin 3HauHo TpaHchopMyBaB
NOACHKY CBIZOMICTb, O MO3HAUYMAOCS i Ha iTepaTypi, SK OAHIN i3 dopM NH0ACHKOI
AYMKW. 30KpeMa, AOCNIAHNKN BCe YacTille Bif3HauyaroTb BUPaXKeHY Bi3yasbHiCTb, KJi-
MOBICTb Ta MOHTAXHICTb MUCNIEHHA CYyYacHOT FOAMHM i, K pe3y/bTaT, MOABY XYAOXKHIX
TEKCTIB MO3HaUYeHUX BUCOKO eNiNTUYHICTIO, Ae HOBUI ab3aL, panToBO nepepuBac
HapaTuB, BiAKPWBAE Nepes risjauemM HOBY CLIEHY, CTBOPHOHOUM BPaXKEHHS «HEOUIKY-
BaHOCTI, panToOBOCTI, HenepesbayyBaHOCTi HAaCTYMHOT 3yNMHKM 06'ekT1Ba B Kagpi» [3,
c. 383]. Kpim Toro, Ha aymky |. MapTbaHOBOI, kiHemaTorpadivyHa TexHika MOHTaxy
3HAYHO MOCUNNA «TEHAEHLO JlaKyHapHOTO BifOOPaXKEHHs NOAIA Y XyAOXHbOMY
TeKCTi Ta yCcKnagHuNa Moro peuenTtvBHy nporpamy» [2, ¢. 138]. JaHnin HapaTUBHWUIA
niAxi4 BMMarae Bij uMtava ocobamMBOi HaBUUKM, AKy M. BaxTiH Ha3vMBa€ «BMiHHAM
6aunTV Yac, uMTaTh Yac y MpPOCTOPOBIN LNICHOCTI CBiTY», CMpUMaroun MOro «sK
uine, Wo nepebyBae y Npoueci cTaHOBAEHHS» [1, ¢. 216]. Y nigcymky, ue pobutb Xy-
JOXHIV TEKCT EKOHOMHWM Ta JIaKOHIYHMM 3 O0AHOro 60Ky, No3baBastoun aBTopa Bij
HeobXiHOCTI PO3N0rMX PO3'ACHEHb YCiX MPUUYNMHHO-HACNIAKOBUX 3B'A3KIB, Ta CEMaH-
TUYHO MOMMBAEHNM 3 IHLLOTO, aAiXe BONOAIKOUM 34aTHICTIO BiATBOPUTK yCe, WO He
byn0 6e3nocepesHbO ONUCAHO B TEKCTI, YNTAU CAMOCTIMHO 3aNOBHHOE Ui NPOrasvHU.
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TBopuicTb BpuUTaHCbKOro NMUcbMeHHVKa Kaasyo lwirypo € npuknagom BuKopuc-
TaHHSA NPUMNOMy KiHeMaTorpadiyHOro MOHTaxy B JiTepaTypi, WO pobuTb MOro TekcTu
6iNbL AMHAMIYHUMUN Ta BAMXKYMMKM A0 CBIJOMOCTI YmTava. lNepeayciM, MOHTaXHICTb
npo3w lwirypo npeacTaBieHa BUCOKOIO NINTUYHICTIO Ta parMeHTOBaHICTHO HapaTuBy
B pe3y/bTaTi PanToBOi 3MiHN MPOCTOPOBO-YaCOBMX KOOPANHAT Y CYMDKHUX pparMeHTax
Tekcty. OKpiM Noginy Ha po34ian ki NOYMHAOTLCA 3 HOBOI CLLEHW, TEKCTH Iwirypo yacto
po361BatoTbCA Ha MEHLL MOMITHI pparMeHT, HanpuKaag, PanToBi NepPexoamn A0 HOBOI
CLLeHM Yepes BiZHOCHO KOPOTKMI NEPIOA yacy, TMM cCamnM NpUCKoproroun nepebir no-
4in. Tpn LUbOMY Taki 3MiLLLEHHS XPOHOTOMNY NPaKTUYHO HE PO3'ICHIOOTHCS HAPaTOPOM,
TOBTO, MatoTb ePeKT CMOHTAaHHOCTI BUHUKHEHHSA HOBOTO Kagpy abo cueHun B KiHO. Ha-
CTYNHWI NPYKAaZ i3 poMaHy «[1oxoBaHWI BeneTeHb» iNIOCTPYE AaHWI MPUAOM:

...But Beatrice had already turned and was climbing the path back to the thorn
tree and the figure in the flapping cloak.

A little later, having completed his errand, Axl was returning to the fields, and
at the risk of testing the patience of his colleagues, deviated from his route to go
past the old thorn again. [5, c. 15]

Y HaBegeHoMy dparmeHTi i3 4BOx ab3aLiB cnocTepiraEMo panToBUN Nepexig Big,
oAHi€l cueHn — 'Beatrice had already turned and was climbing the path back to the
thorn tree’ — go iHWOI, sika, MMOBIpPHO, BiAbynacs yepes Kinbka roguH, e dpasa ‘a
little later’ € mapkepoM nouaTky HOBOI cLeHW, y sKin ‘Axl was returning to the fields'.
Moka3oBo, L0 Y AaHOMY BMMNaAKy MPOCTOPOBI KOOPAMHATY HE 3MiHIOKOTBCS, OCKIJIbKM
B 060X CLieHax NepCoHaxi 3HaxoaaTbCa 6ins Toro camoro ‘thorn tree’, Togi ik Yacosi
KOOPAMHATY Y HMX BiAPIi3HAIOTLCS.

LLle ofHiEr0 OCHOBOMOOXHOK O3HaAKOK MPO3W |Wirypo € HacKpPi3HWMI MOTUB
nam'aTi Ta cnoragis, WO BMMarae 3acTOCYBaHHA KiJIbKOX YacoBWX AiHil, 30KkpeMa,
npuiiomMy peTpocnekTMem abo daelubekis. Mpu LbOMY Pi3Hi CLEHN MUHYAOTO B PO-
MaHax IWirypo 4acto BMHWKAIOTb | 3MiHIOKOTb OZHA OAHY 3a MPMHLMMNOM acoLiaLii,
KON NeBHUI 06'ekT abo fABMLLE BUKANKAIOTb Y NPOTAaroHicTa cnoragn npo MuHye,
nepepuBaroum ONUC NOAI CbOrOAEHHS, AK NOKa3aHO B HAaCTYNMHOMY NpWKAagi i3 po-
MaHy «He Bignyckan MeHe»:

..Not long ago | was driving through an empty stretch of Worcestershire and
saw one [pavilion] beside a cricket ground so like ours at Hailsham | actually turned
the car and went back for a second look.

We loved our sports pavilion, maybe because it reminded us of those sweet
little cottages people always had in picture books when we were young. [4, c. 7]

Y nepliomy peuyeHHi cnoctepiraeMo sik NMpoTaroHicTka-HapaTop MOMiYaE BuU-
NazZKOBWIN CMOPTUBHMWI NaBINIbAOH Mig Yac Noi3akM Ha aBTo (‘saw one beside a cricket
ground’), WO Haragye ii Npo CXOXWii NaBiNbOH y naHcioHi Melinwem (like ours at
Hailsham’). Togi y HacTynHoMy ab3aLii HapaTUB 3MILLlYETbCA Ha CMoragn nNpo 3raja-
HW nasinbiioH ('We loved our sports pavilion’), BigTak po3noynHatoum ictopito an-
TWHCTBa NPOTAroHICTKN.

3aranom, Taka CknaZHa i mjaacTMyHa MPOCTOPOBO-YacoBa MOBYAOBaA XyAOX-
HbOro HapaTUBY BMMarae Bif, peuunieHTa 6a30BOro po3yMiHHS TOro, AK GYHKLIOHYE
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MOHTaX Y KiHO, TOBTO, BMiHHSA MPOCTEXMNTN Ta CaMOCTIHO PEKOHCTPYHOBATU XPOHO-
JIOTiYHI 3B'A3KM MiX PO3Pi3HEHMMU CLLEeHaMW Ta MOAIAMM, O € OCHOBOMOJIOXHUM
ANA CNPUAHATTA KiHeMaTorpapiuHoOro nNoBigoMAeHHS. Y TBopax IWwirypo gaHni niaxig
CTa€ LeHTPaNbHUM HapaTMBHUM MPUAOMOM, afyke OCHOBHa ifes ioro TBopiB 3a-
3BUYal He Bepbanisyetbca HesnocepesHbO, a BUMIMBAE B pe3y/bTaTi MOCTYNoBoi
iHTerpauii TekcTy i3 BAaCHMMU peLenTMBHUMKU MexaHi3Mamu YnTaya.

Jlitepartypa:
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OnekcaHdpa Ocmposceka

KOHUENT OLLIHKA TA 1l EKCNJIIKALIA AIECTOBAMM-3B'AI3KAMMU
Y CTPYKTYPI AHT/TIOMOBHOIO XyA0)KHbOIO ANCKYPCY

KoHuenT «oLiHKa» — AiBULLE Pi3HOACNEKTHE | HAEXMWTb A0 Pi3HWX rany3en Hayku.

Mw po3rasifaeMo Moro fK KaTeropito OLiHKM B CTPYKTYpPi aHIIOMOBHOTO Xy 40X~
HbOrO ANCKYPCY a TaKOX LLAAXM eKCrJliKaL,ii KaTeropii OLiHKM 3a 40MOMOTOHO AiECNiB-
3B'A30K.

JliecnoBa-3B'A3KN eKCNIKYOTbCA Y TEPMiHI KaTeropii OLiHKKW, AKUA i BU3HaYaE
"N anckypcy. [liecniBHi-3B'A3KM BUCTYNatOTb y peUeHHi B CKagi iMeHHNKOBOTO Npu-
CyZKa i cnoay4aroTb NigMeT i3 NpesnMKaTMBHUM YneHoM. [peanKaTUBHICTb — CUHTaK-
CWYHa KaTeropis, roJIOBHa O3Haka pPeYeHHs IK KOMYHIKaTVBHOI OA4MHULI, WO BUAB-
NAETLCA B HAfBHOCTI B HbOMY MO3HAYEHHA LIeHTPY NeBHOI NOAIi, cuTyauii, aki opop-
MJIEHHI Y BUFASAI NOBIAOMEHHS, BIAHOCAUYM MOro AO AINCHOCTI, YaCOBMX MAAHIB i
nesHoro mosus. CyTb NpeAnkaTa Noasra€ y BU3SHaYeHHI 1 OLiHL CTaTUUHUX BNaCTU-
BOCTEW | AMHAMIUHMX NPOABIB 06'€KTIB AINCHOCTI Ta iX BigHOWeEHb. Aapo Npeamnka-
TUBHOI JIEKCVKW CK/IaZatoTb AI€CNOBA. 3 IXHIMM CEMAHTUUHUMM Kjacamun MOB'A3aHi
OCHOBHI TUMW 3HaUY€Hb O3HaKW, a TaKOX BaXXKNNBI TUMW peyeHb. 3MICT NpeanKaTa He
06MeXy€eThCA BUPaXxeHHAM 03Haku. oro 3MicTom, okpiM AyMKy Npo 03HaKy, Moxe
6yTV AyMKa Npo BAACTUBICTb, BiAHOLEHHS, CMOHYKaHHA A0 Aii, OLiHKOBaHHA NEBHOIO
06'ekTa. IMig akcionorivHMMM NpeamkataMmum po3yMieMO Knac NpeaunkaTis, AKi BXOAATb
[0 CTPYKTYPW OLLIHKY, 06'€AHYtoUM Ti CyB'ekT Ta 06'eKT. AKCIONOTYHNIA NpeanKaT €
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OCHOBHWM 3acoboM ekcnikaLii MoAanbHOI paMKku OuiHKW. BiH yBOAWTb Yy BUCNOB-
NIOBaHHA eKCMILMTHY Cy6'€KTUBHICTb, YKa3yrOUM Ha HasBHICTb OLLIHHOTO Cyb'ekTa, i
NpeAcTaBAA€ OLHKY fK Taky, LLO HaneXxuTb A0 MOro KOHLUeNnTyanbHOro cBity. [ie-
CN0Ba-3B'A3KWN 3aBX/AMW HaABHI B aKCiONIOTIUHMX NpeanKaTax i BXOAATb 40 MOAaNbHOT
pamMKu OUiHKW. Y ceMaHTUYHOMY MAaHi JAiecnoBaM-3B'A3KkaM MNpuUTaMaHHi MeBHi

Cama HasBa «Jiec0Ba-3B'A3KM» CBIgUNTbL MPO Te, LLO CEMaHTUKA NOAIOHNX fek-
CUYHUX OAMHULb 3HAYHOK MIPOHD 3yMOB/EHA X NOEAHAHHAM 3 iHLLUMMW COBaMU B
peyeHHi. YCi giecnoBa, fKi BXUBaOTLCA Y GYHKLT 3B'A3KM, BTpayatoTb YacTMHY CBOrO
BUXiAHOTO NIEKCUYHOrO 3HaueHHs. Lli BracTMBoOCTi i € BUpiWanbHUMK Y BU3HaYEHHI
Ai€cniBHMX 3B'A30K. [TpoaHanisyBaBLIN pag AI€ECIB, MY Bifibpanu Ak Haly>KUBaHiLLi B
aHININCBKIV MOBI Taki iecioBa-3B'A3KM, WO eKCNAiIKYHOTb KaTeropiro oLiHkK: to be, to
feel, to seem, to keep, to hold, to remain, to continue, to become, to come, to get,
to go, to grow, to turn, to make, to look, to like. Y cnonyueHHsx Ha 3pa3ok: to go
mad, to turn white, to keep silent giecnosa pasom i3 npeanKaTMBHUM YNEHOM YTBO-
PrOIOTb Jy>Ke TICHO MOB'A3aHe CMOJyYeHHS, AKe Ha3MBa€E OfHe MOHATTA. Y LbOMy
KOMMeKCi OCHOBHE CMUC/IOBE HaBaHTaXKEHHA Hece He AiECI0BO, a MOB'A3aHUIA 3 HUM
NPUKMETHMK abo iMeHHMK. OZHaK Lie He 03HaYaE, WO AiECNIOBO Y TakMX KOHCTPYKLLifX
CTAa€ CEMaHTUYHO HeWTpasbHUM. BOHO aule 3MiHIOE XapakTep CBOro 3HaUeHHS i
MOYMHAE BUPaXKaTh KaTeropito icHyBaHHSA, CTaHOBJIEHHs abo 3MiHW sKOiCb cybcTaHu,ii
ym i AKOCTI, WO BM3HAYAETLCA MPEAMKATUBHUM YNEHOM.

JiecnoBa-3B'3KM MOXHa 3rpynyBaTh y TpUY BiAHOCHO CaMOCTINHI Mikponons, fKi
Pa3oM 3 iHLWKMMMK YacTUHaMWU MOBM peanisytoTb QyHKLi0 KaTeropii ouiHku. o nep-
LIOro MIKpPOMOAA HanexaTb Ai€CNOBa-3B'A3KW, AKi BMpPaXKaroTb iCHYBaHHA MeBHOI
AKOCTi abo CTaHy, WO € XapakTepHUM ans cyb'ekTa i y ANCKYpPCi MOXe TpaKTyBaTUCs
K OLliHKa. AAPOM Liboro Mikponoss € giecnoBo “to be”. Jani Mu crogm X BigHOCMMO
aiecnosa: to feel, to seem, to mean. Yci giecnoBa-3B'A3ku, WO BXOAATH 40 MEPLLOTO
MiKPOMOAS, y CBOEMY 3HAUEHHI € Ji€ECIOBaMU YYTTEBOrO CMPUNHATTA, IKE 3HAXOAUTb
CBOE BiJOOPaXeHHS i peanisye ouiHHE CYAXEHHS Y LUMPOKOMY Aiana3oHi CnoyYeH-
HA 3 PI3HUMK YaCTUHaAMMN MOBM.

[lo piecnie-3B'a30K, AKi Bigobpa>katoTb KaTeropito OLiHKMN Yepes CNPUIHATTS Op-
raHiB BiA4yTTs, MOXHa 3apaxyBaTu TakoX i AiECNIOBa, AKi BXOAATb A0 Pi3HUX MiKPO-
noais JICI1, 3okpema giecnoso “to look”, ske Mu BigHOCMMO A0 TPETLOro MiKPOMoAs,
i fiecnoBo "to seem”, WO BiIAHOCATLCS A0 MEPLLOro MiKpPOMoAs.

[pyre Mikporone yTBOPHOHOTb AI€CNOBA, AKi O3HauatoTb 36epexkeHHs abo npo-
JOBXEHHA CTaHy i AKOCTi Cy6'ekTa, | BiANOBIAHO OLIIHHOIO CYAXEHHS WOoAO HbOrO.
OcHOBHe 3 HUX, Ha Hally AymKy, € AiecnoBo “to keep” a nepudepiiHummn — giecnosa
to hold, to remain, to stay, to continue. XapakTepHotO 03HaKO AiecniB-3B'A30K Tpe-
TbOTO MIKPOMOAA € O3HAaKW 3MiHY CTaHy Ta AKOCTi abo ix BCTaHOB/AeHHA. [liecnoBo
3B'A3ka “to become” BMpaxkae 3MiHy cTaHy abo fKOCTI, a AiecnoBa-3B'A3kM “to get”,
“to grow"” BKasytoTb Ha 3MiHY AKOCTI.
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MoBneHHeBa oLjiHKa AK dinosoriyHa KaTeropis — Lie BUAB HaaABHOCTI (4 BigcyT-
HOCTI) LLiHHICHUX AiKOCTel y neBHOMY 06'ekTi. TOBTO MOBa IiZie MPO aKCioNOriUHi KOH-
CTaHTW, AKi BUPaXKatoTb CTYMiHb 3HaYYyLLOCTi 06'ekTa 3 NOrNAAy BigNoBigHOCTI 06'ekTa
notpebawm, iHTepecam Ta HaxkaHHA cy6'exTa.

Nataliia Palamar

BESONDERHEITEN DER UBERSETZUNG
DER MEDIZINISCHEN TERMINOLOGIE

Die beliebige Wissenschaft braucht den terminologischen Wortschatz und, in
der Regel, entwickelt sich sein terminologisches Inventar gleichzeitig mit konkreter
Wissenschaft. Die Medizin ist auch keine Ausnahme. Die Forscher stellen fest, dass in
der Entwicklung der medizinischen Terminologie die gleichen Tendenzen, die in der
Terminologie Gberhaupt vorhanden sind, zu bemerken sind. Einerseits erreichte die
Terminologie die groBe Entwicklung im medizinischen Bereich in letzten zwei-drei
Jahrzehnten im Vergleich mit den vorigen Zeiten, andererseits stehen noch viele
offene Fragen zur Diskussion.

Die Aktualitat der angegebenen Untersuchung besteht darin, dass die Medizin
eine der wichtigsten Stellen heutzutage in der Gesellschaft besitzt, deshalb ist es sehr
wichtig, die Geschichte der Entwicklung und Etablierung von der medizinischen
Terminologie zu wissen. Das Erlernen und die Erforschung von der medizinischen
Fachsprache gibt die Mdglichkeit, die Besonderheiten der Bildung und der
Ubersetzung von medizinischen Termini anzuschauen und zu verstehen. Im Rahmen
der Untersuchung wurde die Analyse der Besonderheiten der Bildung und Einteilung
von medizinischen Termini und ihre Ubersetzung in die ukrainische Sprache
durchgefiihrt. Das Forschungsobjekt ist die medizinische Terminologie und ihre
Ubersetzung ins Ukrainische. Der Hauptzweck der durchgefiihrten Untersuchung
bestand darin, dass die Analyse der Bildung und Einteilung von der medizinischen
Terminologie durchgefiihrt und die Besonderheiten der Ubersetzung von
medizinischen Termini aus dem Deutschen ins Ukrainische untersucht wurde. Dabei
wurden die ndchsten Hauptaufgaben bestimmt: die medizinische Terminologie
insgesamt zu untersuchen; die medizinischen Termini auf Grund der Klassifikation
der wortbildenden Typen einzuteilen; die gesammelte medizinische Terminologie
und die Besonderheiten ihrer Ubersetzung aus dem Deutschen ins Ukrainische zu
analysieren. Bei der Untersuchung waren folgende Methoden von Bedeutung:
Transkodierung (Transkription, Transliteration), LehnUbersetzung, deskriptive
Ubersetzung, Ubersetzung mit der variablen Entsprechung und &quivalente
Ubersetzung. Bei der Ubersetzung der medizinischen Termini ist es wichtig, ihre
wortbildende und morphologische Struktur zu kennen, um sie richtig zu Gbersetzen.
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Es gibt unterschiedliche Klassifikationen von Termini, aber die Hauptklassifikation der
medizinischen Termini nach der Struktur, wie schon angegeben wurde, enthalt:

einfache Termini, die aus einem Wort bestehen;

zusammengesetzte Termini, die aus zwei Worter bestehen und zusammen oder
mit dem Bindestrich geschrieben werden;

zusammengesetzte Termini, die aus drei und mehreren Wértern bestehen;
terminologische Wortverbindungen, die aus mehreren Komponenten bestehen;
derivative Termini, die mit Hilfe der Hinzufligung von Affixen gebildet werden.
Fur die Durchfiihrung der angegebenen Analyse wurden zwei Worterbilcher

benutzt: ,Duden. Worterbuch medizinischer Fachbegriffe” und ,Duden. Deutsches
Universalworterbuch”.
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Hamanis MNaHyuwuH
PARTICIPIUM AK PEMPE3EHT HEPIBHOPAAHOIO TAKCUCY

(Ha Mamepiani AaMuHcbKOT MoBU)

Y cyyacHin NiHrBICTUL NOHATTS TaKCUCy BCE YacTille CTAaE TEMOK AOCIAKEHHS

He e 3apybixHMX, ane i yKpaiHCbKMX MoBO3HaBLiB. ik Bkasye C. MoNfHCbKUN, Le
3YMOBJIEHO TUM, L0 aHai3 L€l KaTeropii pisHi 4OCAIAHVKM MPOBOANAN B KOHTEKCTI
BMpILLEHHS HEOAHAKOBWUX 3aBAaHb Ta iHWMX npobnem. [7, c¢. 151]. OaHak, He3Ba-
Xarouu Ha BIAMIHHOCTI Y TpakTyBaHHi CTaTycy L€l KaTeropii, BCi aBTOpU BUKOPUCTO-
BYIOTb OAMH i TOW e TePMIH «TakCUC» | MOroAXYThCA, WO CeEMaHTUKa AaHOro Tep-
MiHa Bigobpaxkae TeMnopasbHi BifHOLWEHHA OAHOYACHOCTI/HEOAHOYACHOCTI NOAIN, i
CNNParOTLCA Y CBOIX AOC/IAXKEHHSX HAa OCHOBHY npauto P. ikobcoHa [13].
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Y Ui poboTi MM pPO3rNsAaEMO TaKCUC IK KOMMOHEHT KaTeropii TeMrnopaabHOCTI,
OCKINIbKN JOCAIAXKEHHS «CEeMaHTUKN TakCUCy Mae BigbyBaTUCA Ha OCHOBI KOHUemNLil
€AVHOrO NiHrBaNbHO MOZENbOBAHOrO YacoOBOrO KOHTWMHYYMY, fIKUW JicTa€e BecCb
CNeKTp BMpPaXKeHHA B MeXax 3araibHorpaMaTM4HOI KaTeropii TeMnopanbHOCTI» [2, C.
18]. Buxoaaum i3 Luporo, Takcuc AK rpamMaTiMyHa KaTeropisa peasisyerbCs Ha CUHTaK-
CUYHOMY piBHI. Ha gaHOMy piBHI TakCMCHONO GOPMOIO € MoAiNpeanKaTMBHa KOHCT-
pykuia(MNMK). ¥ mexax MMNK po3rasgatoTe KOHCTPYKLT 3 OCHOBHOKO Ta BTOPUHHOKO
npegukauieto. 13 dopmManbHO-CMHTAKCUYHOTO MOrAAAY AO KOHCTPYKLIA BTOPUHHOI
npeankawii Hanexatb Ji€ENPUCNIBHUKOBI, AiENPUKMETHMKOBI, CyOCTaHTUBHI Ta aj ek-
TUBHI 3BopoTY [12, c. 181-186]. OgHaK y NaTUHCbKIA MOBI MOPGONOTIUHNIA CTaTyC
aA'ekTVBa Ta CybCTaHTVMBa BUK/IHOUAE MOXMBICTb BUPaXaT HUMWU PensTUBHE TeM-
nopasbHe 3HayeHHs, 60 IXHE NpeAvKaTMBHE 3HaYeHHs O6'EKTUBHO HE MICTUTb Ce-
MaHTUKWM 3iCHeHHS. HaTOMiCTb BTOPWUHHI NpeanKaTy, BUpaXKeHi AiENPUKMETHNKOM,
€ crneuianizoBaHUMN MOPPONOriYHMMM 3acobamu Takcucy. Chig 3a3HaunTi, WO B
NaTUHCBKIA MOBi HeMaE okpeMoi rpaMaTnyHoi GopMu ANs AienpucaiBHmKa. J1aTuH-
CbkuiA Participium (#ieNpUKMETHUK) BiANOBIAAE YKPATHCLKOMY UM POCIMCBKOMY Ji€-
NPUKMETHUKY Ta i€ENPUCTIBHUKY.

Takcnc 3a KIHOUYOBMMU IMAHEHTHUMW TEMMOPAJIbHUMM O3HAKaMU MOAINAETLCS Ha
YOTUPM PI3HOBUAM: NiHIMHWIA PIBHOPAAHWUN, NiHIMHWUIA HEPIBHOPAAHWUN, HENIHIMHUA piB-
HOPAAHWIA, HENIHIMHUIA HepiBHOPAAHWIA. O3HAKO NiHIMHOrO HEPIBHOPSAHOIO TakCmcy
€ BUPaXKEHHA NepesyBaHHA/HACTYMHOCTI, TO MPU TaKOMY TaKCUCi MOEAHYHOTLCA Taki Aii,
AKUM BJIACTUBA 3aNeXHICTb OAHIET Al Big iHWOI. TO6TO ofHa i3 HepPIBHOPSAAHWX A BU-
3HaYaE, 3yMOBJIFOE iHLUY. Y NaTUHCBKIN MOBI CEMaHTVKa nepeyBaHHsA Ha Mopdooriy-
HOMy piBHi penpe3eHToBaHa Participium perfecti passivi (4i€npUKMETHUKOM MUHYNOrO
Yacy MacVMBHOTO CTaHy), IKUIA BXOAWTb 4O BiZOKPEMJIEHOTO HEe3aneXHOro 3BOpPOTY
Ablativus absolutus. [laHni1 3BOpPOT BXMBAETLCS AK CKOPOYEHe CKNagHoMiApsAHE pe-
YeHHA yacy. 3a 3HaUYEHHAM IOr0 MOXKHa MPUPIBHATM A0 CKAAZHOMIAPAAHUX PEeYEHb 3
quum, dum, postquam Ta iHwwKx [9, c. 331]: Et regno occupato, per tres potentissimos
ac firmissimos populos totius Galliae sese potiri posse spirant. (Caes.BG.1,3,14) — «l cro-
JiBarOTbCH, LLO 3MOXXYTh 3aBONOAITM BCi€tO ani€ro 3a JONOMOrO TPbOX HAaUCUBHILLMX
Ta HaMOTYTHILUMX HapOAiB, KOAM 3axOnasTb LIAPCbKY Bhagy (Micnsa 3axonaeHHs
Lapcbkoi Bnagn)»; Hoc response dato, discessit. (Caes.BG.1,14,38) — «fk Tinbkun (nicns
TOro fAK) BiAnoBiAb byna AaHa, BiH BigcTynune»; Hinc Ascyltos bene risum discussit, qui
silentio facto ...(Petr.Sat.14) — «<Ane AckinT )xBaBO NpPUAYLLUB CAiX, | CKa3as, KOAW HacTana
TMWa (nicnsa HactaHHA TuLi)...»; Strictoque venatorio cultro latus apri vehementer
percussit...(Petr.Sat.40) — «BUTArHYBLIM MUCANBCBKMIA HIX(MICAA TOTO SIK BUTATHYB HOXKa),
BiH CM/IbHO BAapwuB Bernpa B 6ik ...»; ...me dignum esse...quem adeat,quem comloquatur
quoique irato supplicet? (Pl.Asin.149) — «4u s BapTWi1 TOrO, W06 BOHA NpwWIALLAa, WO6
noroBopwa i BMOBAsAAAa MeHe, KOW (Micaf TOro fK)A PO3i31toCh?».

Y mexax MK po3rasgarots NEPBUMHHY Ta BTOPUHHY npegukaLito. JTaTuHCbKnA
Participium (skuin BUKOHYE YHKLiIO AiENPUKMETHMKA Ta AIENPUCAIBHUKA) BXOAUTb
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[0 BTOPUHHOT Npeawukadii. Participium perfecti passivi npeactaBase HepiBHOPAAHWUIA
TaKCUC, Ae NOEAHAHO Taki Aii, AKMM BNACTMBA 3aNeXHICTb OAHI€ Aii Big iHWOoI. OaHa 3
HepiBHOPAAHWX Al BU3HaYaE, 3yMOBJIIOE iHLWY. HepiBHOpPAAHWMIA Takcumc 3 Participium
Biirpae Baromy poJsib y TBOPEHHI TEMMOpPaabHOI MOZAeNi CBiTy, BiaobpaxkeHoi B TBO-
pax naTMHCbKMX aBTOPIB.
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Anna lNacnascvka

HIMELLbKO-YKPAIHCbKWIA NEPEKNAA;
30 POKIB Y HE3AJIEXXHI AEPXKABI

Mepeknagaubka cnpasa B YkpaiHi Mae AaeHi Tpaauuii. Ii possutok nonpu cknagHi
ICTOPWYHI, NOAITUYHI Ta coujianbHi 0B6CTaBMHW BEINKOK MIPOHD 3aBAAYYE NMOKONIHHAM
YKpaiHCbKuX nepekaagadyis, AKi JONyHNANCA 4O CTAHOBEHHA Ta PO3BUTKY YKPaiHCbKOro
MucTeuTBa nepeknagy (aet. M. MockaneHko, T. Lmirep, P. 3opiBuak). HeBinbHi Yacu
nepeLUKoAyKanu NocTyny yKpaiHCbKOro nepekiasaLitea, BU6OPY MOB, 3 AKUX 34iNCHIO-
Ba/NCA Nepekaasn, Ym aBTopis TBOPIB. 3pO3yMiNo, WO Taki 0BCTaBMHM 3yMOBUN NEBHY
OZHOBOKICTb NepeknagHol nitepaTypu B YkpaiHi. MNepeknagatm MoxHa 6yno nepesax-
HO 3 liTepaTyp APY>KHIX KpaiH Ta aBTOpIB, AKi NiATPMMYBaAV Baagy. [Tonpw Lie ykpaiHCbKi
nepekaagadi BUKOPUCTOBYBaN KOXHY MOMJIMBICTb AN TOrO, WO6 Yepe3 nepeknag,
36epirat i po3BuBaTK BAacHy aitepatypy.

[na nepexknagis HiMeLbKOI NiTepaTypu YKPaiHCbKOKO MOBOO 3arajaom Xapak-
TepHa L0BOJI BUCOKA AKICTb Nepeknasy. MoxiMBo TOMy, LLO caMe Ha MaTepiani ne-
peknaziB roJI0BHO 3 HiIMELLbKOT liTepaTypu Umn Yepes HimeLbKy MOBY K MocepesHuKa
dopmMyBanunch yKkpaiHcbki nepeknasosHaByi Teopii. MepLicTb y Uik cnpasi cnpaBes-
NMBO NPUNMCYOTh |. PpaHKy. Xou BiH y XXOAHIN HayKOBI/ pO3BiALIi He 3aNPonoHyBaB
AKOroCb CMCTEMHOrO BMKAajy Teopii nepeknagy, 3 HU3KM MOro npaib MOXHa pe-
KOHCTPYHOBATW FOJIOBHI Te3M NOTeHLiMHOI Teopii nepeknagy. Came ®paHko 3aknas B
YKpaiHCbKOMY Mepekaafo3HaBCTBi Ti OCHOBM, sIKi B Cy4acHi/ HayLi npo nepeknaz
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OTPMManN HasBW JNIHIBICTUYHWX, MOCTKONOHIaNbHUX, KOTHITUBHWUX, MparMaTuyHmX
TOLLLO Teopini nepeknagy. PpaHKO AK YHiBepcaNbHWI MUTELb 3aKNaB B YKPaiHCbKOMY
nepeknagauTsi ABa HaNPAMM — KAaCMUYHUIA Ta HOBAaTOPCbKWI, NOMPW Te, WO caM No-
cnyroByBacss 06oMa, Xou i O6CTOKBaB KAAaCMUHMIA 3 MO0 OpiEHTALiEd Ha JliTepa-
TYPHY HOPMY, HaLiOHaNbHY Ta €BPOMENChbKY TpaauLito. Y nogibHomy pycni TBOpuB
M. Crapuvubkuin, Heoknacuky, I'. Kouyp. HoBaTopcTBO, 30pieHTOBaHe Ha $osbKIOP,
TpaamLii 6apoKo, eKCrepMeHTaTOPCTBO 3 MOBOK B YKPAiHCbKOMY XYAOXHbOMY
nepeknagi npunucytots . Kyniwy, M. Jlykaiy Ta iXHiM NOCAig0BHUKaM.

JocnigkeHHs y3aranbHIOE roOBHI TEHAEHLLT PO3BUTKY HiMeLbKO-yKpaiHCbKOro
nepekiagy 3a OCTaHHi TPUALATL POKIB, BUCBIT/IOE AifANbHICTb MPOBIAHNX YKPATHCbKMX
nepekiaZaviB i3 HiMeLIbKOI MOBM Ta OKpecntoe npobnemu i 3aBAaHHA HiMeLbKO-
YKpaiHCbKOro nepeknagy.

Nataliia Petrashchuk

TEXTBILDENDE FUNKTIONEN VON PHRASEOLOGISCHEN
MODIFIKATIONEN IM ROMAN VON G.GRASS ,,DIE BLECHTROMMEL"

Der vorliegende Beitrag versucht aufzuzeigen, welche textbildenden Funktionen
modifizierte Phraseologismen im literarischen Text ibernehmen kdnnen. Die Analyse
stitzt sich auf 102 Beispiele des Gebrauchs der modifizierten phraseologischen
Einheiten im Roman ,Die Blechtrommel” von Glnter Grass. Die Wahl dieses Romans
wurde durch das haufige Vorkommen der Modifikationen und durch den wirklich
kreativen Umgang des Autors mit den Phraseologismen angeregt.

Die funktionale Leistung von Phraseologismen und ihren Modifikationen war
das Anliegen zahlreicher Forschungsarbeiten, deren Schwerpunkt jedoch die
Pressetexte bildeten [1, 2, 3, 5, 6, 7]. Einen wesentlichen Beitrag zur Untersuchung
der Funktionen von phraseologischen Modifikationen in den Pressetexten hat die
ukrainische Forscherin S. Ptashnyk geleistet. Ihrer Ansicht nach sind fir die
funktionale Beschreibung der PM drei Perspektiven relevant, namlich die der Stilistik,
der Textlinguistik und der Pragmatik. Ausgehend davon unterscheidet sie drei
Gruppen von Funktionen phraseologischer Modifikationen: textstilistische,
textbildende und textkonstituierende sowie pragmatische [6, c. 176].

Somit rtickt in den Vordergrund der Analyse die Rolle der PM fiir die Art und
Weise der Gestaltung eines konkreten Textes, fiir seine inhaltlich-thematische wie
auch formal-grammatische Gestaltung sowie ihre pragmatische Wirkung auf
Textrezipienten [6, S.176-178].

Phraseologische Modifikationen als sprachliche Mittel leisten ihren Beitrag zur
textuellen Kohdrenz vor allem dadurch, dass sie sich an der Wiederaufnahme im Text
beteiligen. PM bzw. ihre Konstituenten kénnen fir die Wiederaufnahme bestimmter
kontextueller Ausdriicke verwendet werden und auf diese Weise der Textverflechtung
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dienen, vorausgesetzt, es besteht semantische und/oder referenzielle Aquivalenz mit
anderen Textelementen, wie dies im folgenden Beispiel aus der ,Blechtrommel” der
Fall ist: ,Zugegeben: ich bin Insasse einer Heil- und Pflegeanstalt, mein Pfleger
beobachtet mich, lasst mich kaum aus dem Auge; denn in der Tur ist ein Guckloch,
und meines Pflegers Auge ist von jenem Braun, welches mich, den Blaudugigen, nicht
durchschauen kann” [4, c. 6].

Fur die Gewahrleistung der textuellen Kohdrenz kann auch ein semantisches
Merkmal wiederaufgenommen werden. Dies bestatigt der nachfolgende Beleg, der
die Einstellung der Erwachsenen zum Trommeln auf Oskars Blechtrommel
veranschaulicht: ,Meine Trommel hielt das aus, die Erwachsenen weniger, wollten
meiner Trommel ins Wort fallen, wollten meinem Blech im Wege sein, wollten meinen
Trommelstdcken ein Bein stellen — aber die Natur sorgte fiir mich “ [4, S. 68]. Die
verwendeten PM stellen Synonyme mit dem gleichen Sem ,jemanden unterbrechen,
stéren, hindern” dar. Solche Verwendung von verschiedenen semantisch
zusammenhangenden lexikalischen  Einheiten dient der Textverflechtung.
Gleichzeitig wird der ganze Ausdruck durch die Haufung der Wendungen mit
ahnlicher phraseologischer Bedeutung intensiviert.

Eine der wichtigsten Funktionen phraseologischer Modifikationen im Roman
.Die Blechtrommel” besteht in der Anpassung des usuellen Phraseologismus und
seiner Bedeutung an den jeweiligen Kontext. Kontextuelle Anpassung kann sowohl
in thematischer, als auch in grammatischer Hinsicht zustande kommen.

Die kontextuell-thematische Anpassung der PM veranschaulicht das folgende
Beispiel: ,Er aber - und das riet ihm sein Buckel - tanzte dennoch, wollte gute Miene
zur bésen Jimmymusik machen und retten, was noch zu retten war” [4, S. 142].

Die Analyse des Belegmaterials hat zeigt, dass die Funktion der kontextuell-
thematischen  Anpassung vor allem fir substituierende Modifikationen
charakteristisch ist, denn die Substitution einer Konstituente ermdglicht dem Autor
den Sinn der PE in Einklang mit seiner Intention zu bringen.

Die kontextuelle Anpassung erfolgt auch haufig durch die Expansion der
phraseologischen Einheit: ,Erstaunlich war, dass der Igel wahrend dieser Szene, die
doch einige Zielsicherheit verlangte, seine Frau, die sich erhoben hatte und in der
Nahe des rechten Fensters einen Faden ins Nadeldhr einzufédeln versuchte, im
Brillenauge behielt” [4, S. 392].

Zusammenfassend lasst sich feststellen, dass phraseologische Modifikationen
im Roman ,Die Blechtrommel” ein wichtiges Ausdrucksmittel der Textkohdrenz sind,
die ihren Niederschlag in der Wiederaufnahme der Konstituenten von PM sowie ihrer
Anpassung an den Kontext finden.
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Osnwea Muaunis

KOHLLEMLIA 3SAMMEHHUKA B AHTUYHIN TA CYYACHIN
rPAMATUYHUNX TEOPIAX

JIHrBICTUYHMIA cTaTyC 3aiMeHHWKIB | cneuudika iXHiX 3HaveHb Ta PYHKLiN Big-
JaBHa npusepTac yBary gocnigHukis Moeu (B. poH Mymbonbar, . Maynb, E. beHBeHicT,
B. BuHorpagos, J1. LLep6a, B. XXupmyHcbkni, P. AkobcoH, H. ApyTioHoBa, A. YdimLue-
Ba. O. Kybpsakosa, M. KouepraH, B. MiripiH, M. OtkynwmkoBa, O. CeniBepcToBa, €. Cu-
aoperko, O. Maagyuesa, H. LlBesosa, |. BuxosaHeub, M. XXoBTob6ptox, M. lMatowy,
B. OxoraH, I'. BonuaHcbka, J1. Maubko, J1. CuHenbHukoBa, T. CinbmaH, O. Ckopobora-
ToBa, H. TecneHko, J1. bynaxoscbkui, I. Matsisic, A. [pULLLEHKO Ta iH.).

OfHi AOCNiAXKEHHS FPYHTYHOTbCA Ha TPaAWUUIMHIN KOHLenuii 3aliMEHHUKIB,
3rilHO 3 SIKOK BOHUW PO3MSAaOThCS sK CaMOCTiliHa YacTuHa MoBu (B. BuHorpagos,
M. KouepraH, H. ApyTioHoBa, O. KybpsikoBa, P. Ksepk, C. IpiHbaym, A. CBapTBik Ta
iH.). Tak, Ha aymky M. KouepraH [2; 304], cyTTEBMMUN O3HaKaMM 3alIMEHHWKIB € TaKi:
1) He Ha3uBatloTb NpesMeT be3rnocepeAHbO, a BKasyroTb Ha HbOTO, TOBTO BUKOHYHOTb
AEVIKTUUHY GYHKLIO; 2) 3aBXAW MOB'A3aHi 3 KOHKPETHUM MOBJIEHHEBUM akTom 3)
XapaKTepusytoTbCs LMPOKUM KOJOM O6'€KTIB i MOBNEHHEBOIO MEPEMIHHICTIO 3Ha-
YeHHs, TOBTO 3aBXAM MatoTb KOHTEKCTyaNbHO 3yMOBJ/IEHMI 3MicT. barato gocnigHum-
KiB BBaXatoTb, LLO TPaAULIMHWIA Niaxia, K1 6epe NoyYaToK B aHTUYHIW rpaMaTtulj, €
HalnbinblL yHiBEPCaNbHO Ta NEePEKOHANBO Cnpoboto kaacudikaLin YacTUH MOBMU
i NOBHOHO 32 OXOMNJIEHHAM il CNOBHMKOBOFO CK/1aAy, Xoua i He Aa€ BignoBiai Ha npob-
nemHi nutanHsa. i npuHumnm Ta kpuTepii 6yan pozpobaeHi Ha NiacTasi eMMipUUHNX
AaHux Ta y3aranbHeHb. O. C. KybpskoBa — aBTOpKa KOrHITUBHO-AMNCKYPCUBHOTO Nij-
Xofy A0 AOCHIAXEHHA YaCTUH MOBW, CTBEPAXYE, L0, He3BaXatoun Ha KPUTKKY,
TPAAVLINHWIA aHani3 YaCTMH MOBW He € MOMMWJIKOBMWM, OCKiIbKM «OMopa Ha pi3Ho-
PiBHEBI KpUTEPIi BXOAWAA Y BU3HAUEHHA YaCTUH MOBM i, MOXJIMBO, BXE MUCAUTENI
JaBHWHWM BBaXxkanw, Wo B knacudikalii MOBHUX OAWHWLIL CAif BMKOPUCTOBYBaTU
pi3HoNopAaaKoBi Kputepii» [3, 117].
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[HWi JOCAIAXKEHHS A4EMOHCTPYIOTh HEOBXiAHICTb Nepernsgy TpaauLinHUX ysB-
NleHb NPO xapakTep, CYTHICTb Ta BAACTUBOCTI MPOHOMIHATUBIB Ta iX YaCTUHOMOBHWIA
cratyc (B. doH lN'ymbonbar, I'. Maynb, E. benBeHicT, J1. LWepba, B. BuHorpagos, O. NMo-
TebHs, O. MewkoBcbkml, €. CUAOPEHKO Ta iH.). 30Kkpema, B. BuHorpasos cTBepAXyE,
Lo icHye ocobavBa YacTMHa MOBU — 3aMMEHHMKK, L0 AKMUX BiJHOCATLCA HE BCi C/10Ba
i3 3aiMEHHMKOBUM 3HAYEHHSAM, a JMLIE 3aMEHHUKM-iMeHHMKM [1, 161]. ¥ cyuac-
Homy MoBo3HaBcTBi (. Aasugos, K. Akcakos, K. BpyrmaH, K. Bronep, Y. BatHpalix,
Y. C. Mupc, W. banni, €. beHsenict, M. baymoina, /. Uepba, B. MNMop3exxMHCbKNN,
O. MewkoBcbkui, |. CmipHiukuia, B. M. OxoraH, [x. JlalioH3 Ta iH.) Bce YacTille no-
LUMPIOETLCA AYMKA, WO 3aMMEHHMKN He MatoTb rpaMaTUYHMX O3HaK, fKi 403BONAIOTH
M MaTu CTaTyC CaMOCTIIHOT YaCTUHN MOBM, @ PO3INAAAROTLCA AK 3aMEHHUKOBI C0-
Ba, AKi BXOAATb A0 CKNajy IMEHHWKIB, MPUKMETHUKIB YM uncniBHukiB. Cepes npw-
XWUNbHWKIB MapriHaibHOro TOYKWM 30pYy LWOAO 3alMEHHUKIB K CNy>X60BUX CAiB
(function words, determiners), €, 3okpema, niHreictn . banbep, C. MoxaHccoH 4. Niy
Ta iH. [esAki AOCNIAHWKM BBaXkatoTb 3aIMEHHWKM MPOMIXHOK YaCTMHOK MOBMU
(H. Tankanosa Ta iH.)

TBepAXeHHA Npo Te, WO 3aMMEHHWK € CyNepeYBUM Ta HEOAHOPIAHUM KAna-
COM CANiB-CyOCTUTYTIB, Y €BPOMENCHKI rpaMaTUYHI TpaamLii, 3a3BMyain, cnpuinma-
€TbCA AK akcioma. BUTokm Takoi ysiBU cnlig, lWyKaTK B @HTUUHIN FpaMaTyyHii Teopil.

AK BUAHO 3 paHHbOI aHTUYHOI rPamMaTUYHOT NiTepaTypu, CnoYaTky 3aiMEeHHUKN
po3rasfany ik 4acTuHy Gifblu 3aranbHOro MOHATTA iMeHi (dvopa). Bnepue ix BUM-
AINVB pa3oM i3 NPUAMEHHWKaMW Ta, NMOBIPHO, apTUKIAMY, B OKPEMUI Kaac ChiB
&pBpa ApictoTens [5; Poét. 1437].

TepmiH GvOwWVUPIa Ha NO3HaUeHHs 3alMEHHWKIB K OKPEMOT YaCcTUHU MOBM
BnepLue 3ycTpiyaeMo y [ioHicia ®pakiiusa. BiH nuie, Wwo 3aliMeHHVK — Lie CI0BO, sike
BXMBA€ETbCA 3aMiCTb iMeHi | BKa3ye Ha neBHi ocobu [6, 63]. Lle o3Hauae, wo oc-
HOBHMMU QYHKLiAMY 3aiMeHHMKa [liOHicCili BBaXKaB 3aMiCHY Ta BKasiBHY.

MoganbLlnii PO3BUTOK BYEHHSA MPO 3aliMEHHUKM OTPUMaOo Y rpamatuLi Anon-
NoHis [uckona, AKWK, BXMBarOUM TepMiH AvBwvupia, Aa€ 6inblu po3nore BU3HaUeH-
HA L€l YaCTUHM MOBW. BiH nuLle, WO 3aliMEHHUK — Lie C/IOBO, fike CTaBAATb 3aMiCTb
iMeHi, ke BKa3ye Ha NeBHi 0CObW | yTBOPHOE Pi3Hi BiAMIHKM Ta UMCAa, He BUpaXatouun
npv ubomy ceoeto dopmotro pogy (Synth., 9, 11). Tyt BiH po3rnsgae ocobosi, npu-
CBIVHI Ta BKa3iBHI 3aMMEHHWKW, @ NUTaNbHI Ta HEO3HaUeHI TPaKTYE AK BUAMN iMEH, a
BIJHOCHI — K apTuK/b. BaxanBum y BUeHHi AnoaioHia [luckona € Te, Wo BiH Bif-
3HayacE ABi xapakTepHi 0COHBANBOCTI 3aiIMEHHUKIB — BiACYTHICTb KOHKPETHOrO 3MiCTy
i BXXVMBaHHS 3aMiCTb iMeHi. 3aiMeHHWKM, Ha AYMKY rpamaTika, MaroTb BKa3iBHY GyHK-
Lito, AiKa 34iMCHI0ETbCA abo Be3nocepeaHbo (Sei&lg TAC dPew) abo uepes BUKAUK B
ysBi 3ragaHoro o6'exty (8€i§1¢ To0 voD).

PyvMcbka rpamMaTvyHa Hayka po3BuBanach Mif BM/JAVBOM AaBHbOMPELbKOro rpa-
MaTUYHOTO BYEHHS. Y rpamatuka BappoHa 3aliMeHHMKM € CKNaZOoBOK YaCTUHOK
pars appellandi, To6To iMmeHi (nomen), a BiAHOCHI Ta HeO3HaueHi 3aiMeHHUKN Byan
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BigHeceHi fo infiniti (HeBM3HaueHi). Okpim Toro BappoH [8, 1. 1, 276, frg. 260] BXxu1Bae
Ha MO3Ha4YeHHs 3aiMEHHWKIB TakOX TepMiH pars succedanea (3aMiHHa 4acTuHa),
AKUW BKa3ye Ha QYHKLit0 3aiIMEHHMKOBUX C/iB IK 34aTHICTb 3aMilLleHHsA iIMEHHWKIB.

ManemoH [7; ManemoH-Xapicil, |, 158] BMAINMB yCi 3aMMEHHWKM, KPiM BifHOC-
HWX, B OKPEeMY YacCTUHY MOBU, BUKOPWCTaBLUM ANS T HANMEHYBaHHSs CKaJbkOBaHWN 3
AioHicieBcbkoro dvBwvupia TepMiH pronomen, sikuii 6yB 3aNo3nYeHniA HaCTyMHUMK
puMcbkumn rpamaTtvkamm (JoHatom, Jiomesom, MpicyiaHom Ta iH.). Hanowwupe-
Hille BM3HaUeHH: 3aliMeHHVKa BUrAAaN0 Tak: 3aiMEHHUK — Lie YacTUHa MOBW, fiKa
CTaBUTLCA 3aMiCTb iIMEHI i O3HauaE NpPUHaNMHI MeHLLe, ofHak Te came [7; Xapicii, |.
157, 24; fiomeg, 1, 329, 2]. binbw TouHy gediHiuito gae [Jonat [7; IV, 379, 23]: 3ain-
MEHHMK — Lie YacTMHa MOBW, fika CTaBUTbCS 3aMiCTb iIMEHI | O3Hauae Maixe Te came,
a iHogi npuiiMae ocobu. TakMM YMHOM, rpaMaTMK HamaraeTbCa AaTh CeMaHTUYHY Xa-
pakTepUCTUKY 3aMMEHHUKIB | BBaXKAE, LLLO 3@ 3HAUEHHAM BOHW 6113bKi 4O IMEHHWKIB.

MpuBepTaE yBary TymayeHHs TepMmiHa pronomen, sike 3ycTpidaemo y Momnes
[7; V, 199, 21]: 3aliMeHHMK Ha3BaHW TaK TOMY, WO BUKOHYE PYHKUIT iMeHi. Hawwi
npeaku, wob AKoCb YHUKHYTV MOBTOPIB Y PO3MOBI, 3HANLLIN iHLY YaCTUHKY MOBMW,
fKa 36epirana GyHkLii nonepeAHLOro C/I0Ba i TOMy Ha3BaHa 3aliMeHHUKOM. TyT rpa-
MaTVK, OUYEeBUAHO, HaTAKae Ha aHadopuuHy PyHKUiO AK 3acib ekOHOMIi y MOBI Ta
CybCTUTYTUBHY.

TaknM YMHOM, aHTUYHI rpaMaTVKK HaMaraanchb, ase He 3MOTY BU3HAYNTU KOH-
KpeTHe KaTeropiasibHe 3HaueHHs 3aliMeHHUKIB Yepe3 MOpPdOOriuHy i GyHKLiOHab-
HY HEOZHOPIAHICTb iX CKAaAY Ta BiACYTHICTb CUHTaKCUUHKX QYHKLiM, BAACTUBUX nLLe
3aliMeHHMKaM. BoHM HeaoCTaTHbO OUiHWMAM BYeHHs AnoanoHia [uckona, AKui
BigKpUB ABi BaXIMBI GYHKLIT 3aiMeHHUKIB aHabopryUHy (Big rpew. Avapopd — cxoa-
>KEHHS, EAMHOMOYATOK, MOBEPHEHHSA) Ta AeNKTUYHY (Big rpeu. Sel§iC — BkasiBka). Mpwu
BWAINEHHI 3aiIMEHHWKIB B OKPEMY YacTMHY MOBW aHTUUHI rpaMaTkn He y BCiX Mu-
TaHHAX By €EANHOT AYMKW, HE 3aBXAW MNOCAIJOBHO AOTPUMYBAUCH EAHOCTI NPUH-
umniB kKnacudikawii.

fIK MOBHY KaTeropito 3 BUCOKMM CTyrieHeM abcTpakLii 3aMeHHUKN | Joci Bifj-
HOCATb O CEMaHTVYHO HEBM3HAYEHOrO Kacy C/liB. 3a KaTeropialbHUMMN 3Ha4YEHHAM
BOHW NPOTUCTABAAIOTLCA IHWMM YacTMHAM MOBW, OCHOBHOK QYHKLIEID AKMX € HO-
MiHauis. B. B. BUHOrpasoB Ha3vBaE 3aMEHHNKN CNOBaMM 3i «3MIHHUM 3aCTOCYBaH-
HAM», MatouM Ha yBasi, Lo iX NpeAMeTHa PeNATUBHICTb BU3HAYaETbCA CUTYaTUBHO
abo cy6'eKTOM MOBM | 3MIHIOETLCA Pa3oM 3 HUMK [1; 259].

HacTMHOMOBHMIA CTaTyC 3aiMEHHUKIB K CaMOCTIHOI YaCTVHM MOBW 3aiuLua-
€TbCA | JOCI CNIPHUM YHaACNI 40K LbOrO B CYyYaCHWUX NIHIBICTUUHMX AOCAIAXKEHHAX ANS
[laHOro Knacy cliB MOBO3HaBLi yce 4acTille BXWBaKOTb TEPMIHW MPOHOMIHATMB,
3alMEeHHUK (Y TPaAWLIMHOMY PO3YMiHHI) | 3aliMEHHMKOBE C/I0BO.

Ha gymky niHrBicTiB, npobaemMy NosoXeHHs 3aiMEHHUKIB B CUCTEMI JIEKCUKO-
rpaMaTMyYHMX KNaciB CNiB MOXHa BUPILINTU AULLE B KOHTEKCTI 3araibHuX npobaem
Teopii YacTMH MoBW. «KaTeropis 4acTMH MOBW OTPWMYE Bce Oinbll agekBaTHe
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BifJO6paXkKeHHs 3 ABOX CTOPiH — 3 BOKY MeHTaNbHOI AifANbHOCTI NHOANHM Ta 3 BOKYy i
KOMYHIKaTUBHOI AiANbHOCTI, 3aBAAKM YOMY CBOE AOK/AaJHE BUCBITNEHHS OTPUMYE
MOBHWI XapakTep 4acTuH moBm» [2; 132].
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b

PN :

Tapac Muy
HIMELLbKI AIANEKTHI HA3BU META/TIOOBPOBHUKIB XIV-XVI CT.

PyMHyBaHHsA MOBHOI KapTVHW LleHTpanbHOi EBPONKM CTano OA4HUM i3 HacniaKiB
[Apyroi cBiToBOI BiiHW. MaWi>ke MOBHICTIO 3HUKaKOTb HUXKHbLOMPYCCbKUW, BEPXHBO-
NPYCCbKWM, CXifHOMOMEPaHCbKUI i Cine3bknin roBopu. BianosigHo B cepeanHi XX cT.
Ha3aBXAM BTPAYAETbCA He JIMLLIE «KMBUI» TOBIPKOBWIA MaTepian AAA NoAanbLUMX
JOCAIAXKEHb, ane K «MiCT» Yepes AKUA CTONITTAMUN NOLUNPOBAAUCL 3aMN03UYEHHS He
nLe 3 HiMeLbKUX AianekTiB, ane 1 3axiiHOEBPOMENCbKUX MOB Y C/IOB'IHCbKI, @ TaKOX
i3 cxoay Ha 3axif. EAVHUM LUASAXOM BUBUYEHHSA Pi3HWUX FPYN NEKCUKM Ta MOBHUX ABULL,
3HUKANX TOBOPIB 3aAMWAOTbCA MaM'ATKU LMX AianekTiB, CNOBHUKU anensTMBHOI,
OHOMAaCTUYHOI NEKCUKIN Ta NIHFBICTUYHI aTaacu. BiaznoBigHO BMBUEHHS i peKOHCTPY-
FOBaHHSA YaCTKOBO UM MOBHICTHO 3HUK/IMX HIMELLbKUX FOBOPIB CTAHOBUTbL YMMaNWNIA iH-
Tepec AN Cy4aCHOro MOBO3HaBCTBa.

Y pe3ynbTaTi aHani3y HayKoBOI NiTepaTypy Ha NO3HAUYEHHS 3araibHOT Ha3BW KO-
Bans (Schmied) BuaBneHo cnosodopmu y cineabkomy: smeder, smyd, smit, smed,
HWXHbOMpyccbkomy: smyd, Schmid i cxigHonmoMepaHCcbkOMY JAianektax: smed,
schmed. [lo 3aranbHOi Ha3BW KOBaiA HanexXxmTb TakoxX Eisenschmied, cBigueHHsA npo
AKOrO 3HaXOAMMO Y HUXKHbOMPYCCbKOMY FOBOPI: ysensmit.

3HauHy rpyny meTanoobpobHMKiB ckiaaaroTb KoBani-36pospi. KyBaHHAM naH-
uMpiB Ta saT 3aMaBcs Plattner, cBiZUEHHs MPO SIKOrO 3HaXOAWMO Y CiNE3bKOMY:
plethener, plathener, platener i HUXxHbONpPYccbkoMy gianekTax: plethener, blatner. Jo
KoBaniB-36pospiB BiAHOCATLCA Takox Messerer Ta Messerschmied, Lo KyBain KANHKM
[0 Wnar, KNHXaniB, HOXIB, O TakoX 3adiKCOBaHi y Cizie3bkOMY: messerer, messirir,
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messirsmit, messirsmyd i HUXKHbOMPYCCbKOMY gianektax: messirsmyd. IHWWiA pemic-
HuK — Schwertfeger, W0 BUroToB/IAB rpy60 KOBaHI MeYi, 33aHOTOBaHWIA JInLLE Y Cine3b-
KOMY gianekTi: Swertueger, swertveger. BunneaHHsm rapmar 3anmaBcs BlichsengiefBer,
LLLO 3aCBiAYEHWNI Y HUXKHBOMPYCCbKOMY roBopi: bussengeter, buxengiller. A Sporer, wo
JOKYMEHTYETbCA Y CiNle3bKOMY FOBOpI, BUTOTOBJIAB LUMNOPW, BYAWAA, CTPEMEHA Ta iH.:
sporer, HaTomicTb Ringschmied, WO TeX HOTYETbCA Y LibOMY > FOBOPI, — HAYMHHS i3
3ahi3a 415 KiHCbKOT 36pyi: ringschmid. Bxe y HUXXHBOMPYCCbKOMY AianeKTi HOTYETbCS
Kurschmied, siknii He avLwe nigkoByBaB KOHEW, a 1 NikyBaB iX, @ TakoX POBUB peLliTku
i neposi cBepa: korresmid.

3aranbHa Ha3Ba PeMiCHMKa, LLO BUrOTOBAAB HeBeVKI NpeAMeTn Ans AOMall-
HbOrO Ta LIEPKOBHOTO BXUTKY 3 MeTany, — Kleinschmied. 1i Buseasemo y cinesbkomy:
kleinsmit, kleynsmed, cleynsmyd, kleinsmed i HuXHbORNpyccbkomy roBopax: clein
smid, kleinsmid, kleinschmed. [lo wi€i rpynn HanexxuTb Schlosser, siknin pobue 3amku
ANA ABEpEN, CBIJUEHHS NPO KO0 3HaXOAMMO Y Cizie3bkoMy roBopi: slosser. Y Hux-
HboMpyccbkoMmy AianekTi — russlossir. Nagler 3aiimaBca BUPOOGHWLTBOM Pi3HUX LBS-
XiB, IHOAI pobuan Benunki raku Ta iH. Y cineabkoMy gianekTi 3adikcoBaHi Taki dopmu:
nageler, nayler, naeler. Fonkn Ta cnuLi AnA B'A3aHHA, @ TaKOX LUTUPI, ra4kn 3 4pOTy
Burotoease Nadler, Wwo TakoX HOTYeTbCA y cine3bkomMy rosopi: noldener, nadler.
OueBnaHO, CMHOHIMOM f0 HUX BUcTynae kuthelorre — BUpo6Huk popmu ana cepnis,
BENNKMNX | MannX LBAXIB, LLLO HOTYETbCA BXE Y HUXKHBOMPYCCbKOMY JiaseKTi.

Hatomictb Grobschmied BUrotoBasiB pi3Hi COKMpH, NigKOBW, HAWMPOCTIWKWIA rpy-
6Uli IHCTPYMEHT, a TakoX MiAKoByBaB KOHel. CBifjuYeHHs NPO HbOro 3HaXOAMMO Y Ci-
ne3bkoMy: gropsmeit, gropsmyd Ta HUXKHBOMPYCCbKOMY AianekTtax: grop smyd, grops-
mede, grobsmed. MabyTb, cMHOHIMOM A0 nonepesHbOi Ha3Bu by GroBschmied, wo
3acBigYeHNI y cinesbkoMy rosopi: grosschmide. Sensenhauer BUpo6siB MWAKK, cepnu,
nemeLli, Nayru Ta roctpus ix. CBiAYEHHA NPO HbOrO 3HaXOAMMO B CiJIe3bKOMY FOBOPI:
Sensenheuer. Kupferschmied — koBasb, L0 3aliMaBCs KyBaHHAM peyert 3 Migj, Lo TaKoX
HOTYETbCA Y cineabkomy aianekri: cuppfirsmyd, cuppirsmyd. A Pfannenschmied Buro-
TOB/IAB Pi3Hi CKOBOPIZAKWN | 0COBMBOIO LLIAHOK KOPWUCTYBABCS Y MiCLAX A06YBaHHsA Coi,
Je ioro BUpobu BUKOPUCTOBYBaNWCh ANA BUBAPIOBaHHA COMi, HANPUKNaZ Ha TepuTopii
cinesbkoro rosopy: Pfannensmit. Kessler — koBanb, Lo pobvs peui i3 3asi3a (pi3HWN
nocyz, npecoBaHi Ta pi3bbaeHi A0CTpY, ABEpi, ABEPHMI NPUOOP, BMBICKM Ta iHLLE), 3
Migi (Ha4MHHA Ta NPUCTPOI, KaAWIo, KyMifb, AAPOHOCULIFO, KENMXM Ta iHLLI peui, 4acTKO-
BO MO30J/I0YeHiI) | 3ragyeTbcs y cinesbkoMy rosopi: kesseler, kessiler. 3 uboro pemecna
BUokpemtoeTbca Beckenschldger — BUPOGHMK MoO30104eHMX abo MOKPUTUX eManito
Ta3iB A1 BMWMBAHHSA, MUCOK Ta iHLWINX NPeAMETIB — i AN JOMALUHBbOrO BXWTKY, i AN
LIepKOBHMX MOTped, mepeBaxHO 3 Midi, WO TeX QIKCYETbCA Y CiNe3bKoMy AianekTi:
beckensloer, Beckinslawer. A naTaHHAM MeTaneBOro HaumHHA 3arimascsa Aschboter.
3ragka nNpo Hboro 36epernaca y Hassi BYAWLi CxifHOMOMepaHCbKOro Micra Stettin
(n. Weuwmn): aschebuterstrate.
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MAAWKK, rnevnkmn, nepeBaxKHoO 3 0/10Ba, a TaKoX 3i LIKIpW, JepeBa i Cckaa BW-
rotoeasan Flaschner ta Flaschenschmied. Mepla Ha3Ba 3acBigveHa y cinesbkomy:
flaschner, a gpyra — y HWxHboONpyccbkomy gianekTi: vlaschensmid. Lli Ha3Bu moran
cnyrysat cuHoHiMamu go Klempner ta Spengler, wo Bnpo6asan npsxku, 3acTiokm
3 naTyHi um 6inoi 6aAXK, AKi BUKOPUCTOBYBAANCH B OAA3I IK MPUKPACK | HOTYHOTLCS Y
cinesbkomy gianekti: clemperer, klempner, klamperer, klampner, Spengeler ta iH.
Heftler BUrotoBnsB Takox 3acTibKW Pi3HMX BUAIB | HOTYETbCA TaKOX Y Cifie3bKOMY
rosopi: heftiler, hefteler. CnopigHeHnm 3 HUM Byan RinkengieBer i Rinkenmacher, siki
pobuan pisHOMaHITHI MPSAXKM | 3a0KYMEHTOBaHI Ha TepuTOpIi LibOro > roBopy:
Rinkengiller, Rinckenmacher, xouya octaHHIO Ha3By MOrAW e BUKOPUCTaByBaTW y
3HauyeHHi Rinkenschmied. OcTaHHI, BUrOoTOBASB 3aCTibKK, LLO TPUMaAnU NanbTo Haj
rPyAbMU, @ TaKoX — Ann B3yTTA. CBiAYUEHHSA NPO HbOrO 3HAXOAWMMO Y CiNle3bKOoMY Aia-
nekTi: Rinkensmit, sik i npo Schellenschmied, wo BurotoBasB A3BiHOYKM, AKi YinAs-
nnca fo oadAry Ta Ao fat, i Yacto byau i3 3on07a: schellenesmyd.

HacTtynHi Ha3BM peMmicHWKIB 3aHOTOBaHI nLLe y cinesbkux gxepenax. Kettner,
L0 KyBaB MasieHbKi IaHLIFOXXKM, nepegycim 3 apoTy: ketner, Kattner. [lpit Burotosnse
Drahtzieher: drotcziher, drotczier. Ringler Ta Ringmacher Bupobasnu ta BuctaBasim
Ha npogax Kinbus: Ryngeler, Ringkmacher. VimogipHo e cuHOHiMM g0 Ringer
(Rinker) — ToR, WO BUrOTOBASB NaHLUMPI, AKi HarasyBaav COPOYKM 3 pyKaBaMm 3 MeTa-
neBoro apoty abo nyckonogibHi. PemicHuku Gelbschmied ta Messinger, iMoBipHoO,
nepepobasan XoBTy Miab abo byan pygokonamu: gelsmyd, messinger.

HactynHoto rpynoto € suBapi. OCHOBHMMW BUpobamu, sAKi BUTOTOBAAB
KannengieBer, 6ynn pisHOMaHITHI rneunky, yawi, 6okanu, NAALWKK, MACKK, A36aHW,
Mani A3BOHW, H6oukm ans 36epiraHHsA coni Ta iHWI pedi. HOoTyBaHHA MpO HbOro
BUABASEMO Yy cineabkoMy: kanne(n)gisser, kannyngiser, cannengiesser i cxigHonome-
paHcbkoMy gianekTax: kannengeterstrate, kannengheterstrate. Yepes BukopucraHHs
onoBa Uboro pemicHuka y Cinesii we Hasmeann ZinngieBer: czingysser, czingisser.
Bansbkum fo HuMx 6yB Takox GrapengieBer, WO BUrOTOBAAB KOTAW (418 MpuUro-
TyBaHHS i) Ha TPbOX Hi>XKKax 3 B6poH3K, (>KOBTOI) Migi, 3ani3a. 3ragka NpoO HbOrO
3a/Mwmnace y HasBi BYAWL, Ha TepuTOPIi CXifHOMOMEPaHCbKOro roBOpyY: gropen-
geterstrate, grapengeterstrate. Cepea ycix nuBapiB HalcTapwum i, BignosigHo,
HalbinbL 3HaTHUM ByB Rotgieler, Wo BUANBAB Pi3Hi pedi 3 pyAn — Taki K HagrPO6Hi
nanTty, Asepi, nnactuky. CBijUYeHHA NPO HbOrO BUABAAEMO Y Cife3bKOMY rOBOpI:
Rutgisser. Mpw BnaobyBaHHI 3ani3a, a TakoX iHLWWX MeTaniB, WO HaAaroTbCA J0
KyBaHH#, Ha KOXHOMY MeTanyprintHoMy 3aBogi OyB fyXe BaXIMBWUA POBITHUK —
Schmelzer, saxuin nnaeBune pyay Ta BuaAvBas ii y 3autku: Schmeltzer.

LLle oaHy rpyny MeTanoobpobHmKiB CknagatoTb OBeNipy | MOHeTHUKW. Brinner
Ta Birnschmied ounwann 6aaropogHi MeTann Ta Nnepesipaan AKicTb cpibna, 3o0n07a i
3a/l0KyMEHTOBaHI i cine3bkoMy gianekti: goltsmid, brynner, brunninger, brinneger,
birnsmyd. CnoyaTtky 3BUYHOIO Ha3BOK PEMICHUKA, LLO 36MBaB 3010TO MOJOTKOM Y
TOHeHbKi NNacTVHN abo ICTOBE 30/10TO, AKE BUKOPUCTOBYBAN A/ MO30/J0YEHHSA
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BiBTapiB, maHenen, pamok, AapoxpaHuibHULi, paku Towo, byB Goldschmied, wo
HOTYeTbCA He Auwe Yy cinesbkomy: goltsmed, goltschmid, goltsmid, goltsmit,
gultsmyd, ane n y HMXHbONPYCCbkOMY roBopax: Goltsmit. 3rogom BuHMKNA Ha3Ba
Goldschlager: goltsloer, goltsloer, wo 3acBigueHa y cineabkomy gianexTi.

Meldenschmied — koBanb, kUi BUpI3aB A/ YeKaHKM MOHETHI ¢dopmu, HO-
TY€ETbCA Y cinesbkoMy roopi: meldensmyd, a kapbyBaHHAM cCaMUX MOHET 3alManuncs
Eisengraber Tta Eisenschneider, o 3ragytoTbCs y HUXHbOMPYCCbKOMY JianekTi:
ysengreber, Eisenschneider. Miinzer He nuwe KapbyBaB MOHeTH, BUPI3aB MOHETHI
dopmu Ta KepyBaB MOHETHVM JBOPOM, a I ByB MiHAKAOM, TakoX MaB Npaso 36yBaTu
MOHeTW. 3rafyeTbCa BiH Yy Cinie3bkux Axepenax: goltsmit.

OkpeMo J0 MeTanoobpobHVXx pemicHuKiB 3apaxoByemo Schiffsschmied Ta
Ankerschmied, siki 3aliManncs CBOIM peMecnoMm y MOpPTOBMX MicTax. MNepLimnii BUpO-
6,158 Becna Ans PiuKOBOro TPaAHCMOPTY, sIKi KyBasu MOBHICTHO abo AuLie NoKpuBanu
MeTasioM, a TakoX 6arop i BiAWTOBXyBasbHY wWTaHry: schiff smyd, a agpyruii — sakopw.
Mpo octaHHbOrO CBigYaTh Taki BAacHi Ha3ew: Ankerschmiedetor, Ankerschmiedegasse,
Ankerschmiedebriicke, Ankerschmiedeturm (ttopma B M. JanHuwmr, XVI ct1.). O6ngsi
Ha3BW PEMICHVKIB 3raflytoTbCsl Y HUKHBOMPYCCbKMX AXepenax.

MepcnekTBY HOBWX AOCAIAXKEHb aKTya/bHOI TEMW BOAUAEMO Y MOAA/IbLLIOMY
AOCNIAXEHHI PI3HUX FPYN NEKCUKN 3HUKANX HIMELbKMX AiaeKTIB, @ TaKOX Y BUBUEHHI
3aMo3MyeHnX HiMeLbKMX CI0OBOPOPM Y CKNagi CNOB'AHCbKUX MOB i BUOKPEMIEHHI
came CXiHOHIMeLbKOro KOMMOHEeHTa.
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3opsHa [icko3y6

POJIb APTUK/IA B TPAHCMO3ULLIMHUX NPOLLECAX
ABCTPAKTHUX IMEHHUKIB NMEPIOAY MPEUIO3HOCTI.

Y XVII cTonitTi, ANna AKOro € xapakTepHUM CTaHOBJIEHHA HaLiOHaNbHOI KybTypH,
MOBW | niTepaTypu, npobaemMa HOPMyBaHHS (PPaHLy3bKOi MOBW CTana OCHOBHOHO.
3-NOMIX IHWWX NUTaHb CAif BUOKPEMUTW POJb apTUKAS, OCKINIbKM rpamaTuyHa cuc-
TemMa apTukAiB GpaHLy3bKOi MOBY inLLE NoYMHana GopmyBaTHCS, a il MOBHOMPaBHUM
uneHoM ByB NMiLLEe O3HaUYEHWUI apTUK/b. BXMBaHHSA iHLIWX apTUKAIB XapaKTepu3yeThbCs
HEHOPMOBAHICTHO Ta HEBPEry/IbOBaHICTHO. Ha Hally AyMKy, Takui CTaH peyeli NoB'a3aHniA
3 Npo6eMOot0 CeEMaHTMKM iMeHHMKa, sika B XVII cT. 3HaxoAmnnacsa B CTagii 3apoayKeHHs,
AK | MOBO3HaBYa Hayka 3arasioM. besnepeuHo, npobaema getepmiHaLii iMEHHWKA, AKY
novanun pospobastn came B XVII cT., 6e3nocepeHbO NOB'A3aHa 3 PO3BUTKOM Fpama-
TUUYHUX YHKLIA apTukAiB. MNpoaHanisyBaBLuM TBOPU NepLuoi TpetnHn XVII cT. (“AcT-
pes” OHope [topde), a Takoxx, a fortiori, TBOpPIB HacTyMHWX POKIB LbOro cToniTTs (Pa-
CiH, Jla bproep), M1 gocnignam, SKUM YMHOM Lie MPOSBUAOCA B MOBI i MPUALLAN A0
HaCTyMHWX BUCHOBKIB. HaluacTilwummm 6yam nponyckm 03HaYeHOro apTukas nepes,
abcTpakTHUMK iMeHHMKamK. [lo HUX HanexaTb nekcemMu amour, fortune, nature, mort
Ta iH. 3rigHo 3 nipuyHoro Tpaauieto XVI CT., Lji IMEHHUKM YacTo NepcoHidikyBanuncs, i
B TBOpax nouatky XVIIcT. cnoctepiraetbcst nogibHa TeHaeHUis. Tak, B "Actpei” OHope
[Jopde, B nepuiv vactmHi: ... ils n'eussent du envier le contentement du premier
siecle, si amour leur eut aussi bien permis de conserver leur felicite que le ciel..." [7].
Bce >, 3ayBaXK1Mo, LLLO Lii abCTpaKTHi iIMEHHWNKM MOXYTb GirypyBaTi 6€3 apTukAs i He
6yayun nepcoHidikoBaHMmu. Tak, cnoBa nature, hasard, necessité, He geTepMiHOBaHi
apTukaem, Yacto BXmBatoTbca B Jla PoHTeHa. Ha Haluy AymKy, BXuUBaHHSA abCTpakT-
HOro iMeHHMKa 6e3 03HauYeHOro apTuKAs, TOBTO MOro MPonycK, 3yMoB/ieHe BaxKaHHAM
MMCbMEHHMKa NepeaaTt KOHKPETHILWWM | AieBiluMiA cMuca Lboro cnosa: "Est-ce haine,
est- ce amour, qu'il inspire?" [6]; "Celui qui a penetré le cour connait ce que c'est que
vertu et ce que c'est que devotion" [3].
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Taka X TeHAeHUis BuABNeHa Ha nodatky XVII cT. cTOCOBHO mponycky Heo3Ha-
yeHoro aptukasa. @. bproHo Buainse gexinbka Bunagkis [1, T. 3, c. 429]. Y 6e30cob0oBux
3BOpOTax UM B aTPMBYTUBHMX KOHCTPYKLIAX BiACYTHICTb HEO3HAaYeHOro apTnkas Boxna
TPpaKTye sk 3acTapinnii 3BopoT. MNpoTe, BiH € xapakTepHuin ans "Actpei” (1612): "... c'est
chose cruelle, Astrée, croyez — moi, de vous voir aussi peu emue,” a Takox y KopHens:
"C'est crime qu'envers lui se vouloir excuser..." [4]. Ha Haluy AyMKy, HEBXUBaHHS apTuK-
NI € CBOEPIAHOIO PpekBeHTaliero cTapodpaHLLy3bKOoi MOBM Ta Nepiogy cepeAHbOBIYYS.
Y XVII cT. uein peHomeH OTprMaB iHLe 3abapBaeHHS, NOB'A3aHe 3 MOBHILIWM eKcrnpe-
CYBHUM PO3KPUTTAM AyMOK. He OCTaHHIO posib y AOCATHEHHI BaxkaHOT ekcrpecii Bigirpae
dakTop KOHAEHCOBaHOCTI B1Pa3y, L0 Aa€ MOXUIMBICTb HaZaTW MOMY BiNbLLOT AMHAMIKW.
Y 3Bopori verbe + substantif objet, AkLL0 iIMEHHWK Ha3MBaE KOHKPETHeE iM's, TO Lie BU-
Marae BXMBaHHA apTUKISA, aje AKLO iIMEHHMK O3Ha4a€ MOHATTA UM KOHLENT, apTUKIIb
HanhuacTilwe onyckaetbca. Hanpuknag, y KopHens: "Prenez donc en ces lieux liberté
toute entiere" [4]. Kpim TBOpiB MN.KOpHEns, nogibHe sBuLLEe HEBXWMBAHHA apTUKAS 3
KOPENATUBHUMM EKCNPECUBHO-EMOLLINHMMM 3HaUYeHHAMM 3yCTpivaeTbes B Jla bproepa:
"Il met du rouge, mais rarement, il n' en fait pas habitude" [3]. Y Takux BMnagkax npo-
CTEXYETbCA OiNbliua AMHAMIKa BUCNOBIB, LLiNbHILLNIA 3B'A30K 3 UieHaMun pedeHHs. CTo-
COBHO NapTUTMBHOIO apTUKASA, TO 3a3Ha4YMMO, LLLO 3 camoro noyatky XVII cT. npobaema
NapTUTKBY, BipHiLle, NpobieMa oro obairaTopHOro BXMBaHHSA MocTana Ayxe roctpo
(nigH#B i, 30kpema, Mona y cBoin rpamatuui [2]). OgHak, BXe B Apyrili MONOBWHI CTO-
NITTA CNOCTEpPIratoTbCa BUNaAKN NPOMYCcKy NapTUTUBHOTO apTUKAA, 30kpema B Mosbe-
pa: “Et meme pour Alceste elle a tendresse d’ame” [5]. [poTe MK KOHCTaTyBaN, WO B
3anepeyvHnX KOHCTPYKLifX 3'ABAAETbCA YacTka de 3 napTUTMBHMM cmucaoM. Lle ctocy-
eTbcsA Komegii M. KopHens “La Veuve”: "N'en ayez pas de peur”. Lia TeHaeHuis npocnig-
KOBYETbCA | B TBOpPax aBTOPIB, AKi He HanexaTb A0 NpeLjio3HOro ToBapucTea (apyra no-
nosuHa XVII cT.). 3okpema B Monbepa: “Tous vos discours ne me font point de peur” [5].
Y noro “Femmes savantes” Tak camo 3Haxoanmo “sans faire de tort”.

OT>Ke, MOXHa CTBEPAXYBaTH, WO 3 camoro noyatky XVII cT. nuTaHHA BXWBaHHSA
apTVKAiB OJHO3HAYHO BMPILWYBANOCA Ha KOPWUCTb iX OBOB'A3KOBOrO BXMBaHHA B
peuyeHHi. Lle onncye Mona y cBoiin "Ipamatuui...” [2, ¢. 42-75]. AKWo X hAeTbca Npo
neBHy cBOHOAY WOAO X BXMBAHHSA, TO B NEPLUIN TPETUHI CTONITTA Le fBULE BLAa-
Ba/0Cs abCONOTHO NPMPOAHUM, OCKiNbKM PpaHLly3bKa KlacMyHa MOBa 3HaXoAMaacs
B NpoLieci CTaHOBNEeHHA. HeperynapHicTb BXMBaHHA apTUKAA €, MOMXJIMBO, NPOAO-
BXEHHAM CepeAHbOBIUHOI (fanekoi Big Hopmu) Tpaawmuii. Micna 1660 poky dakt
HEBXMBaHHA apTUKAIB MOXHa MOACHUTK, Ha Halle MepeKOHaHHs, CTUAICTUYHUMMU
UYMHHUKaMW — BaxKaHHAM MUCbMEHHUKIB JOCATHYTW BiNbLLOT eKCNPeCUBHOCTI | KOH-
JeHcauii BUCNOBAIOBaHHS, YiTKOCTI AYMKMN.
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Onena lNpucaxHiok

KOMYHIKATVUBHA OPTAHI3ALLIA TU3EPY
B HIMELLbKIA TA YKPATHCbKIA MOBAX

Y 3B'A3Ky 3 NOCTINHUM PO3BUTKOM iHGOPMALIHUX TEXHONOTIA, OAHUM i3 HaWi-
Nony/AApHiLLIMX CNOCcobiB KOMYHiKaLii € CriNKyBaHHA 3a JONOMOroto [HTepHeTy, AKuin
[A€E HaM CbOrOAHI MOXJIMBICTb 3aBXAM "TpUMaTK PyKy Ha My/bCi” Ta AO3BONSE Bif-
CTeXYyBaTW HarakTyanbHiWi nogii y ceiTi. Jesgani yacTiwe Ha 3MiHY KOMYyHikaLii “face
to face” npuxoautb kKomyHikauis “interface to interface”. B IHTepHeTi 3apoannocs i
PO3BUHYNOCs HaraTto HOBUMX XaHPIB, sKi MiLLHO BKOPIHWAWCS Y Halli ByaHi Ta 6e3 skmx
3apa3 f0BOJi BaXKO YABUTW CBOE MOBCAKAEHHe XWUTTA. Ane nomnpu Baromy posb
Mepexi [HTepHeT Ta MOXAMBOCTI, AKi BiAKPUANCA HaM, JOCAIAXEHHIO Megia-XaHpiB,
30Kpema XaHpy T13epy, AoCi MpucBaYeHo Hebarato HayKOBMX MpaLb.

Y AonoBigi po3rNfHYTO Pi3HI NiAXOAN AO TAYMaudeHHA MOHATTS Tu3epy Ta BU-
ABNIEHO 0COBMBOCTI KOMYHIKaTUBHOI OpraHisaLwii Tu3epis B HiMeLbKili Ta yKpaiHCbKil
MoBax. [lonosigb MICTUTb OrR4 CTPYKTYpU TU3epy Ta KOro ocobAMBOCTI Ha OCHOBI
eMMipUYHOro maTtepiany, AKMM MOCAYryBaau HiMeLbKi Ta yKpaiHCbKi T3epun HaliBi-
JOMILLNX OHNaMH-BUAAHb, AK-OT "YkpaiHcbka npasga” Ta “Deutsche Welle”.

3a BM3HaYeHHAM NO/bCbKOI MOBO3HaBMLi Mapii BoTak, TM3ep — e TeKCT, AKnin
KOpPOTKO iHGOPMYE NPO OAHY NOAit0, TOBTO iCHYE Tak 3BaHe NPaBWaO "OfMH TU3ep —
OZHa nogis”, a yci TM3epun Ha rofIOBHIN CTOPIHLUI — HafaloTb YMTa4eBi BOgHOYAC iH-
dopmaLiito Mpo TeMaTuKy Ta GOPMYHOTb BpaXkeHHA NPO OHNalH-BUAAHHS 3araiom,
TOMY 3 L|bOro Nornsgy BaXx/11Ba i BidyasbHa cknagosa. BogHouac He BapTo 3abyBatu
npo Te, Wo OKpiM iHGOPMaTMBHOI GYHKLLT, HE MEHLL BaX/IMBOK € TaKOX QYHKL,iA
peknamu. Bolitak xapakTepuaye Tnsep Ak “iHdpopmaLis Npo iHpopmalLliito Ta peknama
iHbopmau,ii”. Came TOMy TU3ep HaAiNAOTb YacTO TUMU XX pUCaMu, WO 1 peknaMHun
cnoraH. BiH nokavkaHuin npuBepHyTH yBary, BUKAMKaTK 3aLikaBAeHHA unTada Ta ba-
>aHHsA 3aBOJOAITV iHDOPMaLi€to, CMOHYKaTK MOro Ao Aii (Hanpukiag, nepentu 3a
rinepnocunaHHAM Ha HOBWMHY YW Hanucath A0 Hei KoMeHTap). TakuM YMHOM MOXHa
BMOKPEeMUTW ABi HaliBaxumBiwi oyHKUii Tu3epy: iHGopMaTMBHaA Ta anensTuBHa.
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MNpoTe BiAHeAaBHa TM3epW NoYanu BMKOHYBaTWU HOBY QYHKLIIO, AKa HiBENrOE ApYyry
BuULLe3ragaHy QyHKLUito. [lna KOpuCTyBadiB, AKi MOCTIMHO XO4yTb AKOMOra LIBUALLE
Ai3HaTUCA NOTPiGHY iHPOpMaLito, TM3epn HaBMaku CTatdTb OCHOBHWM i €4MHUM i
[oKEpPesIoM, OCKiNIbKN HaAatoTb MOXJIMBICTb LWBWAKO OTPMMATU HanMBaXKIMBIWYy Ta
cTucny iHpopmalito, He UMTaroUM MOBHUI TEKCT CTaTTi (HanpwKiag, Koav ropTaEMo
CTPiIYKY HOBMH Y COLLia/ibHNX Mepexax).

Mpouec HamucaHHA TW3epy YacTo MOXHa MOPIBHATU i3 HanaHCyBaHHAM Ha
Kpato MpipBK, OCKiNbKM BiH MOBUHEH, 3 O4HOro 60Ky, BUK/IMKATK y UMTava 3aLlikas-
JNIEHHS A0 NPOYUTaHHSA MaTepiany, sAKOMOra JakoHiUHille NpoiHpopMyBaTh Moro, Npo
O MTUMETbCA Y TEKCTi, Ta 3 IHWOro bokKy, He po3vapyBaTh pPeLunnieHTa i BUKNACTu
yCto obiLaHy B TU3epi iHpopMaLLito y TeKCTi cTaTTi. AAXKe B iHLIOMY pasi untay nouy-
BaTMMe cebe 06MaHyTUM i BTPaTUTL AOBIPY A0 BUAAHHA AK HaZIHOTO AXepena iH-
dopmaLii. 34e6inblIOro TM3ep HanUCaHWN AyXe AOCTYMHOK MOBOM, MICTUTb YiTKi
bopmyntoBaHHA Ta He MICTUTb CKNAAHMX CUHTaKCUUYHUX KOHCTPYKLIA.

LLlo cTocyeTbca CTPYKTypum TU3epiB, TO B 060X MOBax BOHa OAHaKoBa. 3a3Buyai
[0 CKnagly TM3epy BXOAATb 3arofIoBoK (iHogi y popMi 3anmTaHHA) abo 3aronoBok Ta
NiZ3aroNoBOK i KOPOTKMI OMWUC HOBUHM, @ TaKOX TemMaTU4He 306paxKeHHsa 40 Hel (B
JAPYKOBaHMX Ta BiNbLIOCTI OHNalH-BUAaHb, 3okpemMa y "Deutsche Welle"). 3onotoro
npasufa Woao Moro obcsry HeMae, y HiMeLbKNX Ta YKpaiHCbKUX BUAAHHAX Le 5-6
paakis (He 6inbwe 300 3HaKiB), Take OOMEXEHHS Ja€E 3MOTY BUAINNTU NnLLE Halpe-
neBaHTHiWY iHbopmMauito. Taki HaykoBLi ik Ka3iMex BonbHN-3MOXMHCKI Ta AHZXeN
KaniweBcki 0co6MBO BaXUIMBUM Yy TU3epi BBaXaroTb 300paxkeHHs. MigTBepaeH-
HAM LibOMY MOXe MocayryBaTu gochigkeHHa Mixaens lannepa, pesynbTat AKOro
npoaeMoHcTpyBany, Wwo 3i 100 uMTayis OHMaMH-BUAAHb YK APYKOBaHMX BUAaHb 90%
crepluy 3BepTaroTb yBary Ha 306paxkeHHs. 3 4Oro MoXHa AT A0 BMCHOBKY, LLO
TM3ep NOBUHEH MICTUTU MPOMOBUCTE 306pPaXKEHHs, AKe OApa3y KMHEeTbCA Y Bidi
peuunieHTy.

MiacymoByroun BULLe CKasaHe, BapTO 3a3HauWTK, LLO >XXaHp Tv3epy MOCTINHO
PO3BMBAETLCA, WO 3YMOBAEHO HEBMUHHUM PO3BUTKOM iHGOPMALiIiHUX TEXHONOTIN
Ta 3acobiB macoBoi iHdopmaLii, i NoTpebye FPYHTOBHUX AOCAIAXEHb 3 NOrAsAy
NIHTBICTMKW AK B YKPaTHCbKIN, TaK i HiMeLIbKii MOBax.

Jlitepatypa:
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Anna Pady

KOTrHITUBHO-ANCKYPCUBHI
TA MOBHOCTUIICTUYHI OCOB/INBOCTI AKTYAJIIBALLIT KOHLUENTY
GLOBALIZATION B KOHTEKCTI TPAHCTYMAHI3MY

KoHuent GLOBALIZATION € yHiBepcanbHUM KOHLENTOM, WO Bigirpae 3HauHy
pOJib B @aHIIOMOBHIl KapTWHI CBITY Ta iHLUWX HaLiOHaIbHUX KapTUHAaX CBiTY, OCKiNbKK
rnobanizauinHi 3pyLIEeHHs CYTTEBO BMAMBAKOTb Ha XXWTTA OKPEMMX KpaiH i CBITOBOI
CNinbHOTW 3aranom. B ymoBax naHAeMii HeoUikyBaHO paAuKaabHi 3MiHW B XWUTTI CBi-
TOBOrO CMiBTOBapWCTBa NpUBEPTalTh A0 cebe ocobauBy ysary.

OcobamBocTi rnobanisauii AK NPUPOJHOro €BONIOLIMHOIO MPOLECy PO3BUTKY
Cy4acHOT UumBINi3aLii NOCTinHO NepebyBaroTb Y LLEHTPI HAYKOBUX JOCAIAXKEHb Pi3HO-
daxoBoi cnpsaMoBaHOCTI. JTIHIBICTUYHI JOCAIAXKEHHA pagnKanbHOro nepebiry rnoba-
NizauinHnx TpaHchopmaLin y pycni peanisalii ifei TpaHCryMaHi3my Tifibku po3no-
YMHaKOTbCA.

3a Bu3HauveHHAM M. Mopa, [Jx. Xakchi Ta iH., TpaHCrymaHi3m [transhumanism:
trans — Hackpi3b, Yepes; homo — ntoaunHal sk dinocodcbka KOHLLEMLs, a TAKOX MixX-
HapOAHWI PyX, 'PYHTYETLCA Ha CBITOTAAIL, 38 AKUM NtOAMHA PO3YMHa He € KiHLEBOIO
NaHKOK eBOJIOLIT | Ma€E 34aTHICTb A0 He3MeXHOro BAOCKOHaneHHs [5-6]. Chepa
TPaHCryMaHi3My OXOTMJIOE BMBYEHHSA AOCATHEHb | MEPCneKTMB Hayku, a TakoX i
MOTEHLiNHMX 3arpo3 BUKOPUCTaHHA HayKOBUX AOCATHEHb i TEXHONOTIW A1f PO3LWIN-
peHHs GyHAAMEHTaNbHUX MeX NHOACbKUX 3aibHocTel. 3 80-x pp. 20 CT. Lel TepMiH
noymHae GyHKLIOHYBaTV B iHLLOMY 3Ha4YeHHIi, GakTUYHO, MPOTUAEXHOMY 3a 3MiCTOM:
TpaHCrymaHi3m fiK ieonoris HOBOro CBITOBOro NMOpsAKY NPOroioLwye CBOIMU LinfaMu
NoAO0NaHHsA CMepPTI, MPOLECIB CTaPiHHSA | ZOCATHEHHSA Be3cMepTa. 30KpemMa B NepLuo-
MY NMONIOXeHHI TekcTy [eknapauii TpaHcrymaHiamy (The Transhumanist Declaration)
y Bepcii 2009 p. 3a3HavaeTbcs: Humanity stands to be profoundly affected by science
and technology in the future. We envision the possibility of broadening human
potential by over-coming aging, cognitive shortcomings, involuntary suffering, and
our confinement to planet Earth [uuT. 3a: 4, c. 26].

JlocArHeHHsA UmX Linein BOHN B6ayaroTb Y BUKOPUCTaHHI HaHO-, 6io- Ta iHdop-
MaLiiHUX TEXHONOTIN, 3arpy3Ky CBIOMOCTI B MaM'ATb KOMM'tOTepa, KPioHiKK, Mone-
KyNApHOI HaHOTeXHoNOorii, HepodapMaLeBTUKM, BUPOLLYBaHHI LUTYUYHMX OpraHis,
CTBOPEHHI iHTepdeliciB ,MaluMHa — MO30K" TOLWO. ¥Y3arajbHEHO MpPO Ue MAeTbCs Y
BOCbMOMY MOMOXEHHI i€l geknapauii: We favor allowing individuals wide personal
choice over how they enable their lives. This includes use of techniques that may be
developed to assist memory, concentration, and mental energy; life extension
therapies; reproductive choice technologies; cryonics procedures; and many other
possible human modification and enhancement technologies [lbid].

TpaHCrymMaHicTh BiAKMAA0Tb AK XPUCTUAHCTBO, TaK i iHLUI pesirii, CTBepAXYyouM,
L0 IFOAMHA MOXKE JOCATHYTN AOCKOHANOCTI | e3cmepTs 6€3 ZOTPUMaHHS PenirinHmx
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HOPM, MOXe cama cTaTh 6oroM, HaanramHow [2-3]. Mpu LbOMY BUCYBa€ETLCA iges
TpaHcpopMaLlii itoanHm B HiopoboTa Ha YeproBoMy eTani rnobanisatiii.

Mpobaemn BUBUYEHHA TpaHCryMaHiaMy HabyBatoTb Bce BifbLIOI akTyasbHOCTI 3
OrNIA4Y Ha 3aroCTPeHHs aHTPOMOJIOTIYHOI KpM3K B yMOBax naHaeMii. AkceHos |.B. 3a-
3Hauag, WO MNoCTiliHe 36iNbLUEHHS BNANBY JOANHW Ha JOBKINNA BCe YacTille cynpo-
BOZKYETbCA NPUPOAHNMM KaTacTpodpamu. Mpupoga nepectae byTn NnacuBHUM 06'ek-
TOM AiANBbHOCTI FOANHW, @ HabyBa€e xapakTepuCTVK Cy6'ekTa, 3MiHIOHOUM CepesoBULLLe
NPOXWBaHHA NFOANHW. Taknil 3BOPOTHIA BMNAWB JOBKINAA Ha NHOAUHY MOXe Mnpu-
3BECTM A0 KatacTpodivHnx HacnigkiB. TnobanbHa ekonoriyHa Kpu3a i noripleHHs
AeMorpadiuHoi cuTyallii, 3 04HOro 6oKy, Ta HaKOMUYEHHSA XIMIUHMX | A8EPHUX BiJXO-
JiB Ta NOsiBa BCe HOBUX i HOBUX XBOPOO, 3 iHLIOrO, CTaBAATb Mif, CYMHIB 6€3yMOBHICTb
NOAaNbLIOrO iCHYBaHHA NFOAUHK, | BaraTbMa BUEHMMU TPaKTYHOTbCA K @aHTPOMOJIO-
rivHa kpwmsa [1, c. 5].

KoHuent GLOBALIZATION Bigobpaxae 3MiHW i 3pyLUeHHS, Lo BiabyBatoTbCa y
rnobanbHin KapTUHI CBIiTy. MONITUYHI, EKOHOMIYHI, KyNbTYPHI 3pYLUEHHS, BUKANKAHHI
NnaHAEMI€ED, He MOTMIN He MO3HAaUYUTUCh Ha NpaBoBi chepi, KOTpa pPeryntoe BigHO-
CUHM B CYCNiNbCTBI, 3abe3neyvye BePXOBEHCTBO NpaBa i NPaBoNopaAoK AK B OKpeMil
Jep>KaBi, Tak i y BCbOMY CBiTi.

Y uboMmy 3B'A3KY BMKIMKAE HE3aNOKOEHHA 4eTBepTe MnonoxeHHs [Jeknapauii
TpaHcrymaHismy (The Transhumanist Declaration), B skoMy B 06epexHin popmi 06-
'PYHTOBYETbCA NOTpeba y HOBOMY CYCMiJIbHOMY MOPAAKOBI, KM 6U CNPUSB NPURA-
HATTIO 3BaXKeHMX pilleHb: <...> We also need forums where people can constructively
discuss what should be done, and a social order where responsible decisions can be
implemented [umnT. 3a: 4, c. 26]. 33415 NOM'sIKLWIEHHs BipOTiAHO KPUTUYHOTO CTaB-
NeHHs A0 Takoro HOBOTO MOPAAKY BBOAUTLCA KOMM/EMeHTapHe 3ayBaXXeHHS LWoj0
HeobxifHOCTI npoBefeHHs aunckyciiHux dopymie (We also need forums where
people can constructively discuss what should be done). 3 ornsgy Ha icTopito 20 cT.
MO>XEMO CTBEPAXKYBATH, LLO 3 BBEJEHHAM HOBOrO MOPAAKY CyCniNbHi ANCKYCIT Mpu-
nuHATbCS, a nogii 2019-2021 pp. NiATBEPAXKYHOTb, WO paAuKanbHi 3MiHW B CyC-
NiNIbCTBI CYNPOBOAXKYOTHCA NPUAYLLEHHAM AeMOKpaTil.

Y LibOMYy 3B'A3KY MPOMOHYEMO PO3IISHYTUM OKpPeMi acnekTu peanisaLiii HeraTuBHoOI
koHuenTochepw koHuenTy GLOBALIZATION. ii popmyroTs Taki 6a30B1MX KOHLENTY, AK:
DATAISM / [ATAI3M, TRANSHUMANISM / TPAHCTYMAHI3M, POSTHUMANISM /
MOCTITYMAHI3M. 3po3yMino, wWo NOCAIAOBHUKM TPaHCTyMaHi3mMy JOTPUMYHOTLCS
NPOTUAEXHOT AYMKW | TPAKTYHOTb iX K YUHHMKU NO3UTUBHOT KOHLIenTochepu.

HeratmeHa koHuenTocdhepa koHuenTy GLOBALIZATION Bkatouvae okpiMm 6a3oBumx
KOHLLeNTiB, 3a3HaYeHUX BuLLe, Taki GakynbTaTMBHI KoHUenTw: BIG DATA/ Al / LWTYYHNI
IHTE/IEKT, NANO TECHNOLOGIES / HAHOTEXHOAOTrI, BIO TECHNOLOGIES /
BIOTEXHONOTTI, IT / IHPOPMAL|IVIHI TEXHONOTT, CONSCIOUSNESS UPLOADING
INTO COMPUTER MEMORY / 3ATPY3KA CBIAOMOCTI B NMAM'ATb KOMITHOTEPA,
CRYONICS / KPIOHIKA, GENETIC ENGINEERING / TEHHA IHXEHEPIA, MOLECULAR
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NANOTECHNOLOGY / MOJIEKYNTAPHA HAHOTEXHONOT I, NEUROPHARMACEUTICS
/ HEMPOD®APMALIEBTUKA, ARTIFORGS (ARTIFICIAL ORGANS) CREATION / CTBO-
PEHHA LUTYYHMX OPrAHIB, BRAIN-MACHINE INTERFACE CREATION / CTBOPEHHA
IHTEP®EICIB ,MALLVNHA — MO3OK", siki OXOM/00Tb LIMPOKO KOO 3acobis peanizauji
nAaHiB TPaHCryMaHiCTiB.

BepbanbHa 6a3a HeratnHOI koHLenTocdepn koHuenTy GLOBALIZATION ¢op-
MYETbCA Ha OCHOBI 3arajibHOBIJOMMUX HayKOBUX, KOMMN'OTEPHMX, MEANYHUX i dino-
CODCbKMX TEPMIHIB, IKi B HOBUX TEPMIHOCMONYYEHHAX NO3HaYatoTb HOBi MOHATTA Ta
peanisytoTb y MOBI ifei pasnKanbHOI TpaHCchopmaLyii NHOANHWM B rnobanizoBaHOMY
TEXHOJIOTIYHOMY CYCMiNbCTBI B KOHTEKCTI TPaHCryMaHi3my.

3a NporHo3amu TpaHCryMaHicTiB CyyacHi LmudpoBi TexHoorii 4o3BonaTs Ao 2030-
2050 pp. cTBOPUTM NOCTAOANHY (posthuman), IPUHLMMNOBO BiAMIHHY Bif, Cy4acHUX Jito-
Aen. BHacnigok TpaHcdopmaLli 3anaHye HOBa LMBINiZaLlif, CYTHICTb AKOI MO3HaYatoTb
BignoBigHi TepMiHun: posthuman civilization / noctatoacbka LmBinizauis, posthumanistic
civilization / noctrymaHicTMuHa umBinisauis, e-civilization / enektpoHHa umBinisadis.
Taka TpaHcpopMaLiia JOBKINAA, NFOANHM Ta CyCnifbCTBa Byae CynpoBOAXKYBaTUCL PYKi-
HYBaHHAM TPaAMLiNHMX GOPM PO3BUTKY: 3aMiCTb MOCTYNOBOrO €BONOLINHOIO PO3BUT-
Ky 6yae 3anpoBaZ>XXeHO HaCUNbHULbKE BBEJEHHA HOBUX TEXHOOTIN, CNPAMOBAaHMX Ha
pasunkanbHy TpaHcdopMaLLito AOBKINNA, TOANHM Ta CyCriNbCTBa.

BrcHoBkM. MoBHY 6a3y o6’ektuBauii koHuenTy GLOBALIZATION 3aeb6inbLwioro
bopmye TepmiHoNOriUHa slekcmka. Ha OCHOBI 3araibHOHayKOBMWX, KOMIM'IOTEPHMX,
MeANYHMX | PinocodCbKX TEPMiHIB YTBOPIOHOTLCSA HOBI TEPMIHOMONIYHI CI0BOCMO-
NIYYEHHA ANA NO3HAYEeHHS HOBMX MOHATb pajukanbHOI nporpamu TpaHchopmaLii
NIOAVIHU Ta CyCMiNbCTBa B KOHTEKCTi iiel TpaHrymaHiamy. MepcrnekTvBy noganbLumnx
JOC/IAKEHb MOB'A3YEMO 3 MOrNNOAEHUM KOMMAEKCHUM aHasli3oM KOHLLenTyasbHOT
cnctemmn GLOBALIZATION 5K KOrepeHTHOro MeHTaIbHOrO YTBOPEHHS.
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Mupocnasa Pili

MOBNEHHEBUMN YXAHP «3AKOH»
Y HIMELLbKIN TA YKPAIHCbKIA MOBAX

Mpobnemi MOBNIEHHEBOTO XaHPY Y Cy4aCHOMY MOBO3HaBCTBI MPUAiNA0Tb AOC-
TaTHbO yBarun. 3okpema, Taki BigoMi pinonorn, sk baxtin M. M., bauesuny @. C,, LLime-
nboBa T. B. Ta iHLWI y CBOIX HayKOBWX NpaLAx 34iNCHIOBaNN JOCNIAXKEHHS MOB/EHHE-
BOTO XaHpPY «3aKOH».

M.baxTiH 3a3Hauag, WO MOBNEHHEBI XXaHPW — Lie CTiliKi TEMaTWUUHI,KOMMO3ULiAHI
TUMU BUCNOBJ/IEHB 3 NEBHUM TEMaTUYHUM 3MiCTOM, KOMMO3MLIHOK CTPYKTYPOLO, Ha-
60pOM POHETUUHNX, TIEKCMKO-PPa3eoNoTivYHNX, FPaMaTUUHNX, CTUAICTUYHIMX 3acobiB
M iHTeHUiNHO-NparMaTMyHMMmM 0COBAMBOCTAMMN.

3a nigpaxyHkamu T. B. LLImenboBoi, M. M. baxTiH y cBoix npauax Ha3usae 6ina
30 MOB/IEHHEBUX XaHPIB, 30KkpeMa, Takux, fK beciga (3acTiNbHa, IHTUMHO-APYXHS,
IHTUMHO-CiMelHa), Nalika, NobyToBe ONOBIAaHHSA, BINCbKOBa KOMaHAQ, 3anepeyeHHs,
BMC/IOBNIEHHA 3axOM/eHHS, CXBaleHHS, AiNOBI AOKYMEHTW, LOAEHHWUK, BiANOBiAb,
JINCT, NpucAiB’a, nobaxaHHsA, MPUBITaHHA, OCyA, MOXBana, NMO3J0POBAEHHS, Hakas,
NPOTOKOJ, NPOLLaHHA, Ny6AILIMCTUYHWIA BUCTYN, MPOMOBa, POMaH, 3roga, CriBuyTTs,
XapT, HayKOBUWI TpaKTaT, iHTUMHI XapTu.

MOBAEHHEBUIN XaHP «3aKOH» BiAPI3HAETLCA Bif IHWNX MOBAEHHEBUX XXaHPIB
TUM, WO BiH Ma€ Habip cneundiyHMX, NOBTOPIOBAHUX O3HaK, AKi BiAPI3HAOTb MOro
Bif, iHLIMX MOBJIEHHEBUX XaHpiB. Hacamnepes, 3aKOH — Lie MMCbMOBUI JOKYMEHT,
TEKCT B AKOMY YiTKO CTPYKTYpPOBaHWIA, MOBa 3€e6iNbLIoro peanisyeTbCs y COHyKalb-
HMX KOHCTPYKLifX. 3aKOH MOXe MpuiimMaTUCS TiIbKW CreLiaibHM OpraHoM Jep-
XaBW, Lle HOPMaTVBHO-MPaBOBUIA aKT, BCTAHOBJIEHWIN 3aKOHOAABUYMM OpPraHoM fK
3aranbHOOOOB'A3KOBE NMPaBWJIO, AKEe MA€E HalBULLY OpUANYHY cuny.TobTo, peanisa-
Lif LbOro MOBAEHHEBOrO XaHpy nepejbayae Habip NeBHUX rpaMaTUYHUX KOHCT-
PYKLi, MOBHOrO apceHasy, KOMMO3WLii,BiANOBIAHOCTI 3aKOHOZaBYMM HOpMaM Ta
NiANOPAAKYBaHHA NIHIBOKY/IbTYPHI cnieundiLi.

Ba>x1MBO NPOCTEXUTU CMiNbHI Ta MOBHO-CNeLMdiUHi 03HaKN MOBIEHHEBOTO >KaH-
pY «3aKOH» Yy HiIMELbKIl Ta yKpaiHCbKii MoBax. OUeBUAHO, WO cama crneuundika aHpy
nepenbayae Moro neBHi yHiBepCabHi 03HaKW — TeMaTWUHI, KOMMO3WLLiVHI, NiHrBONpar-
MaTUyHi. Tak, B 060X MOBax MOXHa ¢ikCyBaTW MOAIBHICTb CTPYKTYpPYyBaHHS 3aKOHIB,
O0POpMIEHHS IXHIX €N1eMEeHTIB, CTUC/IE ane JeTani30BaHe BUKNaAeHHA OCHOBHOMO TEKCTY,
BiJCYTHICTb MOBTOPIB i MaA0iHGOPMATUBHNX CIOBOCMONYYEHD, EKCMPECUBHOI 1EKCUKM.

Pa3om 3 TuM pi3Hi MopdooriyHi 6yA0BN NOPIBHIOBAHMX MOB, NiIHTBOKYAbTYPHI
BIZAMIHHOCTI MiX IXHIMW HOCIAMW HaknagaroTb CBOI BMMOTM O MOBHOI peanizauii
LibOro XaHpy. 30KkpeMa, y HimeLbkili MOBI BisbLUa KilbKiCTb MaCMBHUX Ta MOAaNbHMX
KOHCTPYKLIiYi, KOMMO3WT i MOLUMPEHMX O3HaU€eHb, TOAI IK B YKpaTHCbKIil MOBI YacTille
NPWCYTHI NiAPAAHI O3HaYaNbHi peyeHHsA. Y HiMeLbKOMY TeKCTi 3aKOHY YacTille Bpa-
XOBYETbCA FeHAEPHMNIN acnekT, GOPMYNtOBaHHA MOXYTb BYTV MEHLL KaTeropUYHUMMU.
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Hamanis PomaHuwuH
KOHUENTYA/IbHA ®YHKLIA MOETUYHOI MOBU

Iam’smi euumens - Kamepuni Kycoko

Ha nepegHi nnaH cyyacHux CTyAi XyZOXHbOI CEMaHTUKM Ta XyA0XHbOI KOHLemM-
Tyani3aLii BUCTYNaroTb JOCAIAXKEHHS NIHTBONMOETUYHNX PECYPCiB TEKCTY, CNPAMOBaHI Ha
MPOHUKHEHHA B TAMOWMHHY CTPYKTYpY CTUAICTUUHOTO Ta LuMplle — MOeTUYHoro/
XYAOXHBOro NPUnoMy K pOpMU penpeseHTaLlii 3HaHb Ta IHCTPYMEHTY PO3KPUTTA 1 No-
ACHEHHSA KOTHITUBHWUX MPOLECIB i CTpaTeri, WO 3aknajeHi B OCHOBY dopMyBaHHA Ta
iHTepnpeTaL,ii XyA0XHbOTO TEKCTY sIK NPOAYKTY KPeaTUBHOI AisIbHOCTI Cyb'ekTa Mi3HaH-
HA B COLLIOKYNbTYPHOMY, iICTOPMUYHOMY, NONITUYHOMY Ta €CTETUYHOMY KOHTeKCTax [3; 4].

MpeacTaBHUKN BITYN3HAHOMO Ta 3apybiXKHOrO MOBO3HaBCTBa HarooLWYOTh Ha
ni3HaBa/bHIN CYTHOCTI NOETUYHOro 0bpasy, WO Ma€e BaxIMBe 3HaUEHHA AN PO3-
KpUTTS 0COBANBOCTEN MOETUYHOI KOHLLeNTyasisauil cBiTy. laiocTunesi ceMaHTUYHI
pecypcu NOETUYHOrO CI0Ba, CYTHICTb MOETUYHOI GOPMM AK BaXKIMBOrO KOMMOHEHTa
iHAMBIZAYaNbHOTO NMCbMa BIATBOPHOHOTH KOHLIEMTYalbHI O3HAKWN XYAOXHiX KOHLENTIB,
NPOAYKYIOTb Xy OXHbBO 3HaUYyLWMA MaTepian, peneBaHTHUIA AN BUABNEHHSA iHAMBI-
AYaNbHUX CBITOMNAAHMX AOMIHAHT, AMHaMIKL eK3UCTeHLINHOT akcionorii y cTpyKTypi
XyZ0XXHbOTO KOHLLenTy. [liEBOIO € LLIMPOKO 3aCTOCOBYBaHA Y PO3KPUTTI XyA0XKHbOI Ce-
MaHTUKW 3arajibHa MOETUKO-iHTeprpeTaLiiHa MeToAWKa, sika JOBOAUTL CBOHO JO-
CNJHNLBKY NPOAYKTUBHICTb TUM, WO Aa€ NPOCTIP ANA iHAUBIAYAAbHOI aHaNITUYHOI
iHTepnpeTaLii $¢opManbHO-3MICTOBMX MapaMeTpiB MOETUYHOro TeKkCTy, He obme-
>KYHOUM BUYEHOrO Y BMHOPI Ti€l UM iHLWOI IHTEHLiOHaNbHOT AOMIHAHTM YM MOLIYKOBOT
BEKTOPHOCTI, Ta 403BOAsE GOPMYBaTU BiANOBIAHY CUCTEMY MPUIAOMIB, METOAIB i NPO-
Leayp, HeobXifHUX ANA PO3KPUTTA CEMaHTNKM NMOETUYHOrO C/I0Ba B MEBHMX XKaHpPo-
BWX MapamMeTpax LWAAXOM MOEAHAHHA CTUAICTUYHOrO, NiIHFBOMNOETUYHOrO, CEMIOTUY-
HOro, repMeHEeBTMYHOTO Ta KOFHITUBHOTO MiAXOA4iB.

CknagHWii NpoLec akTyanisaLlii NOeTMYHOro, 06pasHOro 3HayYeHHs C10Ba BUHWKAE
i3 BNACTUBOCTI OAMHWLb MOETUYHOTO KOHTEKCTY 3baradyBaT CEMaHTUKY 3a paxyHOK
B3aEMOZIi 3 IHLIMMW eNemMeHTaMu, MOPOAKYBaTU AOAATKOBI acoLliaTMBHI NPOABK, AKi €
CNOCOBOM BMPAXKEHHA MEBHUX KOHLIEMTyanbHWUX 3HauyeHb, 3abe3neuytoTb nepexij
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06pasHUX CTPYKTYpP Y KOHLeNTyanbHi — GEHOMEH, O3HauYeHWI ik MOBEPXOBa / WBMAKA
Ta rMbuHHa / BigknageHa KoHuenTyanisadis [5].

3MICT Xy 0XHBO-NOETUYHOTO KOHLLeNTy GOpMyeTbCa (MOPAS i3 PO3ropTaHHAM
NIEKCMYHOI CEMaHTUKK) Y B3aeEMOii TPOMEICTUUHMX eNeEMEHTIB NOETUYHOIO TEKCTY,
KOHLIeNTya/lbHe NepeoCMUCIEHHSA AKUX PO3KPMBAE Nepes iHTepnpeTtaTtopom baraTto-
rPaHHICTb NOETUYHO BTINEHOrO 3HaHHSA MPO CBIT Ta MOCTayae MaTepian, 3HauyL i
ANA BUABNEHHA MeXaHi3MiB KOHLenTyani3aLii. AHani3 KOHUEeNTyanbHUX KOHCTUTYEH-
TiB 34iICHIOEMO Ha OCHOBI BMAINEHNX 06Pa3HMX NapagnrM — CyKYMHOCTI MOETUYHMX
06'€KTIB, OXOMEHUX EANHUM MPUHLMUMOM CBITOBAUYEHHS, B OCHOBI AKX 3aKnajeHa
nesHa obpasHa cxema. lgea obpasHMx napaanrM y nNpoLeci XyA0XHbOT KOHLENTy-
anisaii ocHoBaHa Ha npausax AOCAIAHWNKIB XyJOXHBOTO TEKCTY NMPO NPUPOAY CTINKMNX
o6pasHux dopmyn [1; 2] aK YacTKOBUX peani3auiil iHBapiaHTHUX, CTIMKMX KOHLEemM-
TyaZlbHUX MoAenen.

Br3HaueHHA CyKYMHOCTI CMUCIOBUX €/1eMEeHTIB KOHLIeNTy, MobyAoBa iXHiX cuc-
TEMHUX BigHOLEHb ¥ BepbanbHO-06pa3HOMY 3pi3i nepesbavac:

e 3JiNCHEHHA aHani3y CeMaHTUYHOI CTPYKTYpPU JIeKCeM-KOHCTUTYEHTIB TPOnNiB, Ha-
60py CEMaHTUUHMUX O3HaK, fiKi MOTUBYOTb OBpa3HMIA NepeHoc, XyAOXHbO-aco-
LjiaTVBHe NepeoCMUCIEHHS CIOBECHO-06pa3HIMX 3acobiB MOBM, TXHIX CMUCIOBUX
Ta KOHOTATMBHMX JOMIHAHT y MeXax MiKpO- Ta MaKpOKOHTEKCTIB Y TICHOMY B3a€-
MO3B'I3KY 3 YMOBaMM IXHbOTO BUHUKHEHHA Ta QYHKLIOHYBaHHSA, 3 ypaxyBaHHAM
aBTOPCbKMX IHTEHLIW | MparMaTuky, Ha LUMPOKOMY ieiHO-eCTETMUYHOMY, COLLi-
a/lbHOMY, ICTOPUYHOMY Ta KY/JbTYPHOMY TAi;

® PO3KPUTTA CEMAHTUKM CUMBOIB, Midonorem, 0bpasHuX CTEPeOoTHNIB Ta apXeTUNIB.
AIK HaCNiJoK, 3MICT KOHLENTY BiobpaXaeTbcs B CMCTEMi MPOMNO3nLLi, fKi onu-

CytOTb BiAMOBIAHWA dparMeHT AiMCHOCTI, WO KOPEeNtoE 3i CMUCAOBMM MPOCTOPOM
NMOETUYHOTO TBOPY, NPO O6'EKT MOETUUYHOTO 306PaxKEHHs Ta 3aKOA0BaHI B XyA0X-
HbOMY TBOPI 1Or0 (06'€KTa) CYTHICHI O3HaKW, sIKi MOCTYNOBO «BUAODYBatOTLCA» peLm-
NiEHTOM y NpoLeci iHTepnpeTaLii.

O6pa3Hui 3MICT XYJ0XKHBOFO KOHLENTY GOPMYETLCSA B pe3yabTaTi aHanisy Tiel
BepbanbHOI MaTepil XyAOXHbOTO TeKCTY, Aka chopMOBaHa Pi3HOMaHITHUMKN CTUAIC-
TUYHUMUK NpUIiOMaMK, TPoMamu Ta 3acobamMun XyAOXHbLOI BUPA3HOCTI AK AeTanaMu
XYZAOXHbO-eCTeTUUYHOI GOPMU Ta iXHBbOIO CTUAICTUHHO QYHKLiEt0. MNepeBaXHO Hali-
BULLY NUTOMY Bary B 06pasHili KoHLienTyanizauii 6yTTa Mae MeTapopa, TOMy came
MeTadOpPUYHI BUCNIOBM K HAWYaCTOTHILWLI KOHLENTyabHi TPONWU NoTpanasatoTb y ¢o-
KyC aHanisy Xyfo>XKHbOro KoHuenTy. Ha Hawy AymMKy, NOCUAEHHS yBaru B KOHLen-
TyanbHUX AOCAIAXEHHAX A0 MpoLueciB MeToHiMi3alii, rinepbonizaii, eBdpemizauii,
0CcobMBOCTEN BUPAXEHHS CUCTEMU KOHLENTyalbHUX O3HaK eniteTamu Ta Mopis-
HAHHAMW, OKCMMOPOHOM, IPOHIEID CMPUAE PO3LMPEHHIO 06CATY XYAOXHBOrO KOH-
uenty, 3abe3neyye CUCTEMHUIA PO3rass NPOLLECiB MOBHO-MeHTaNbHOI KpeaTUBHOI
AiANbHOCTI cy6'ekTa TBOPYOCTI. 30KpeMa, AOCNIAXKEHHS EMITETHUX Ta OLHHO-aTpu-
BYTMBHUX CTPYKTYP AOBOAATb, LLLO BOHW YacTO BUCTYMatOTb iHAMKATOpaMu C/oBa-
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KOHLLeNTY, a 32 YMOBW BUCOKOT MPOAYKTUBHOCTI Ta YaCTOTHOCTI B MOETUYHIN NpaKTuLi
HabyBatoTb CTaTyCy MOBHUX GOPM MEHTaNbHOCTI Ta BUABAAIOTLCA CTIMKUMU €TaNoH-
HAMMW, NOETUUYHUMKU POPMYyNaMu, eMOLINHO 3abapBAeHVMU ANA eTHOpeLMieHTa.
TpagunuiliHi MOBHI GOPMUK KOPENOHTh i3 HABYTVMUK B MPOLECi PO3BUTKY XyAOXHbLOT
CBIJOMOCTi HOBMMM MOHATTEBUMMW MapKepamu i CTatoTb B NEBHi Nepiogmn icTOPUYHOro
PO3BUTKY Hauii il MEHTaIbHUMMW XapakTepucTukamu. MogibHi cnoctepexxeHHs cnpa-
BEA/IMBI | LWOAO POJi MeTOHIMi3aLii Ta cuMBOJi3aLii y NpodiNtoBaHHI BU3HaYeHMX
AKOCTel KOHLLeNTIB Ta B MPOLLeCi PO3LUMPEHHA 3HaYeHHS, K, Ha JyMKY efKux Bye-
HUX, € He MeHLW dyHAaMeHTaNbHUMK, HixX MeTadopmsaLis. Y XyJ0XKHbO-CEMaHTNY-
HOMY OCMWC/IEHHI KOHLENTIB NMeBHEe MicLie HaneXWTb OKCMMOPOHY Ta rinepboni.
Baatounce Ao cTunictmyHoro npuinomy rinepboanisadii npu akTyanisadii Xy0XXHbOro
KOHLLeNnTy, aBTOp BUAINAE B CEMaHTULL KOHLENTy Ti 03HaKW, AKi CTatoTb, K NPaBuIIo,
06'€KTOM eMOLLINHOT OLiHKM. OKCMMOPOH — pe3y/ibTaT NapafoKcanbHOro MUCIEHHS,
Y CKNafHOMY CUHTE3I KiJibkOX 0BpasHUX CxeMm, Lo € OCHOBOH TBOPEHHsA obpasy-
OKCMMOPOHY, BUCBITNOIOTECSA BHYTPILLIHI CYNEePeYsIMBOCTI CNPUAHATTA KOHLIeNTY.

XYAOXHIN KOHLIeNT MiCTUTb 0BOB'A3KOBY €MOLLiIiHY CKNaZoBY Ta BTIIFOE LUIMPO-
KW cnekTp akcionoriyHmx cmucnis. LiHHICHWIA acnekT koHuenTy Bigobpaxkae 1oro
Ba>IMBICTb K NIHTBOKOTHITUBHOTO Ta JiHIBOKY/IbTYPHOTO YTBOPEHHS i ANA IHAMBIAY-
YyMa, i ANS KONEKTUBY, € BU3HAYa/IbHUM acrnekTOM MOro BUAINEHHS, akTyani3ye CyTTEBI
A1 NEBHOT Ky/NbTYpU CMUCAW, T LiiHHICHI fOMiHaHTW. BepbasbHuUii noeTuyHmi obpas
AK ifeHTUdiKaLia NeBHOro ecTeTMYHOrOo MepexMBaHHA, a OTXe, i NepexuBaHHA
MeBHUX LiiHHOCTEN, € NOTY>KHUM 3aCOBOM aKTyahnizaLii akCioNOoriYHNX CMUCAIB KOH-
uenTty. BuABUTK akCioNoriyHi 3aKOHOMIPHOCTI NOETUYHOT TBOPYOCTI, 30Kpema TBO-
PEHHA XyA0XKHBOTrO KOHLIeNTY B MOETUYHOMY TEKCTOCBITI, O3HaYae PO3KPUTU ETUUHY
M ecTeTUUHy «nporpamy» sk TeopeTuyHe MigrPyHTA KOXHOIO KOHKPETHOro BUTBOPY
mMuctelTBa, $GiNnocodcbKi, iHTEHLiOHaAbHI 3acajn TBOPEHHA Bi4MOBIAHOI XYAOXHbLOI
mMogeni cBiTy. lo npuknagy, 6araTcTBO i Pi3HOACMEKTHICTb LiHHICHUX CMUCAIB noe-
TUYHOT KOHLLENTOCUCTEMUN B aHIICbKOMY POMaHTM3MI popMyBanmncs Mif yac noc-
TIMHOTO «Aianory» Mixx Aoro npeactaBHUKaMu sk y dopmi 6esnocepesHbO NOETNY -
HOro CNOBa, TaK i B iXHIX MyBGAILMCTUUHMX, KPUTUYHUX, HaYKOBMX Mpausx, Lo
3acBifvyBaay HErOMOreHHICTb, 6araToNMKiCTb POMaHTU3MY, MOX/MBICTb B3aEMOA,T i
B3aEMOZOMOBHEHHA HAWBIAYaNbHO-aBTOPCLKMX MPUINOMIB XYAOXHbLOrO Yy3araib-
HeHHA Ta 0bBpa3HOro MOJe/oBaHHA, iCHYBaHHSA B 4aci Ta NMPOCTOPi eBOMHOLIHO
3aKOHOMIPHWX, ane NPOTUEXHUX eCTETUYHWX Ta CBITOMNAAHUX MOAENEN.

OmxKe, NPy PeKOHCTPYKL,ii 3MICTY XyAOXHbOTO KOHLENTY BU3HAEMO HEOOXiAHUM
BPaXyBaHHA | MOBHMX, i MO3aMOBHMX YMHHWUKIB TBOPEHHSA KOHLLeNTyanbHOi iHpop-
MaLii, E4HOCTI XyA0XHbOI GOPMU Ta 3MICTy, IXHBOI B3aEMOZii Ta B3aEMonepexoay,
LiNiCHOCTI BCiX acnekTiB XYAOXHbOI / MOETUYHOI MOBOTBOPUOCTI, BpaxyBaHHSA
6araTonnaHoOBOCTi CEMaHTUKM XYLOXHBOrO TBOPY, LLO AeTepMiHOBaHa MpUpOAOD
NMOEeTMYHOI MOBMW AK MaTepiany XyAO>KHbO-eCTETUUHOI AiANbHOCTI. PeKOHCTpyKLisa
3MICTY XYZOXHbOrO KOHLLeNTy OMUPAETbCA Ha PO3KPUTTA CMUCIOBUX, EMOTUBHMX,
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aKCIONOTIYHWNX, ECTETUUYHMX XapaKTepuUCTMK BepbanbHOro o6pasy B Mikpo- Ta Makpo-
KOHTeKCTax, Ha aHai3 yciei cucteMm 306paxanbHuUX Ta BupaxaabHux 3aco6iB XyA0X-
HbOrO TEKCTY B pakypci BTIIEHOI B HUX XyAO>XHbOI MOAei CBiTy aBTopa Ta iXHbOro
BIMJIMBY Ha iHTeprpeTauiliiHy AisabHICTb agpecarta.
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Onwbea PomaH4yk, Pocmucnas Kosasne,
Banenmuna Cocina, Hamanis lNyzay

NEKCUKO-CEMAHTUYHI OCOBJIMBOCTI TEPMIHONOTIi XOPEOTPA®DIi
Y ®PAHLLY3bKI MOBI

Y npoueci niAroToBkM Apyroro, BUMPaBJEHOroO Ta JOMNOBHEHOTO, BUAAHHS METO-
AVNYHUX peKOMeHJaLi ANna CTYAEHTIB 3aKknadiB BULLOI OCBITVM YKpaiHW cneLianbHOCTI
024 «xopeorpadisa» neporo (6akanaBpcbkoro) piBHA 3 ANCLUNNIHN «IHO3eMHa MOBa
npodeciiHoro cnpsiMyBaHHsi (GpaHLy3bka)» My NpoaHasisyBaau BifNoBigHY AKepesb-
Hy 6a3y [1; 2; 3;4; 5; 7, 9; 10; 11; 12; 13; 14; 15; 16; 17; 18] i BuABUAWN, LLLO ANA 3a3HaYEHOT
TEPMiHONOTT XapakTEPHMM € 3aCTOCYBaHHS HWU3KW OMOPHWX TEPMIHIB, a came:

e Battement (m): battement (m) battu; battement (m) développé; battement (m)
développé ballotté; battement (m) développé passé sur 90° battement (m)
développé tombé; battement (m) double frappé; battement (m) fondu; battement
(m) fondu jeté piqué; battement (m) frappé; battement (m) frappé en tournant;
battement (m) relevé lent sur 45°; battement (m) soutenu; battement (m) tendu;
battement (m) tendu en tournant; battement (m) tendu jeté; battement (m) tendu
jeté en tournant; battement (m) tendu jeté piqué; battement (m) tendu simple;
grand battement (m); grand battement (m) jeté; grand battement (m) jeté balancé;
grand battement (m) jeté developpé; grand battement (m) jeté passé; grand
battement (m) jeté piqué; grand battement (m) jeté pointé; petit (m) battement.

e Pas (m): pas (m) assemblé; pas (m) balancé; pas (m) ballonné; pas (m) ballotté;
pas (m) chassé; pas (m) coupé; pas (m) coupé; pas (m) couru; pas (m) de basque;
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pas (m) de bourrée; pas (m) de bourrée ballotté; pas (m) de bourrée de co6té;

pas (m) de bourrée en dehors / en dedans; pas (m) de bourrée en tournant; pas

(m) de cheval; pas (m) / saut (m) de chat; pas (m) de ciseaux; pas (m) dégagé;

pas (m) d’ensemble; pas (m) échappé; pas (m) emboité; pas (m) emboité en

tournant; pas (m) failli; pas (m) glissade; pas (m) jeté; pas (m) jeté fondu; pas (m)

marché; pas (m) suivi; pas (m) suivi en tournant; pas (m) sus-sous; pas (m)

tombé; grand pas (m) de basque; grand pas (m) de chat; pas (m) de poisson.

o Temps (m): temps (m) levé; temps (m) levé sauté; temps (m) levé sauté en
tournant; temps (m) lié; temps (m) lié sauté; temps (m) relevé; temps (M) relevé
par terre en dehors / en dedans; temps (m) de cuisse; temps (m) de fleche;
temps (m) de pointe; temps (m) sauté.

e Sissonne (f): sissonne (f) fermée; sissonne (f) fondue; sissonne (f) ouverte;
sissonne (f) ouverte en tournant; sissonne (f) simple; sissonne (f) simple en
tournant; sissonne (f) tombée.

YcTaHOBAEHO TakoX, WO Y dppaHLly3bKili xopeorpadiyHiin TepMiHONOTIT Haltyac-
Tille BMKOPUCTOBYIOTbCA Taki Aiecnosa: applaudir; assembler; balancer; ballotter;
battre; bondir; briser; chainer; chuter; coordonner; courir; croiser; danser; débouler;
dégager; échapper; exécuter; effacer; élancer; emboiter; enchainer; entrer; épauler;
équilibrer; étendre; faire; fermer; fondre; frapper; glisser; jeter; maitriser; marcher;
ouvrir; passer; piquer; plier; préparer; relever; renverser; retirer; sauter; siffler / huer;
soutenir; suivre; tomber; tourner; travailler; s'accroupir; s'entrainer; se baisser; se
déplacer; se mouvoir; se pencher; se retourner; se tourner.

MepcrnekTVBM HalLWX MNOAANbLUNX AOC/IAXKEHb CTOCYBAaTUMYTbCS OCOBANBOCTEN
byHKLioHYBaHHA abpeBiaTyp, enoHiMiB Ta dpa3eonoriamis, a TakoxX Npobiem nepe-
Knagy xopeorpadivuHnx TepmiHiB 3 paHLy3bKOi MOBM Ha yKpaiHCbKY.
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Oleksandr Romaniuk, Yaryna Lutsak

DEVELOPMENT OF AUDIOVISUAL TRANSLATION IN UKRAINE
(1991-2021): PER ASPERA AD DUBBING

With the advent of cinema, translators have been dealing with a new challenge
—unlike printed works, audiovisual translation requires focus on the multimodality of
the work of art - now sound and image are just as important as the text itself.

Three main types of audiovisual translation:

1) Voiceover translation. In this case the audio of the translation is
superimposed on the audio of the original, so the viewer hears both the original
voices of the characters and the voices of the target language actors.

2) Dubbing, in contrast to off-screen translation, aims to completely replace the
audio track of the original film with the target language track.

3) Subtitling. The cheapest type of film translation, which means superimposing
the target language subtitles on top of the original picture of the film.

As of 2021, cinema in Ukraine is regulated by two laws: “INpo kiHemaTtorpadito”
and "Tpo 3abe3neyeHHs GYHKLIOHYBaHHS YKPaiHCbKOT MOBU 5K fep>XaBHOI".

The history of film translation in independent Ukraine can be described using
four separate periods:
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1. Late 1980s - 1995: MPAA embargo on American film distribution

In the late 1980s, the Motion Picture Association of America (MPAA) imposed
an embargo on the distribution of American films in the USSR. The embargo was
imposed as pressure on the Soviet government to pass stricter copyright laws. After
the collapse of the USSR, Ukraine and other post-Soviet countries "inherited" the
embargo. There was no official distribution of American films in our country until
1995, when the Copyright and Related Rights Act, passed by the Verkhovna Rada in
1994, came into force and the embargo was lifted.

2. 1995-2006: Russian dubbing in Ukrainian cinemas

The second half of the 1990s, as well as the first half of the 2000s, can be
characterized by the almost complete dominance of Russian dubbing in Ukraine. This
trend was observed primarily because the market was dominated by Russian
distribution companies with their divisions in Ukraine, such as "Gemini Ukraine",
"Kinomania" and others. They dictated the conditions and had the greatest influence.

At that time, the situation with feature films (which are first shown in cinemas
and then published in various media) and series (which are mostly broadcast on
television) was almost the opposite. The translation and broadcast of foreign series
were funded by private television companies.

Despite the adoption of copyright law in Ukraine, film piracy continued to
develop, which negatively affected the quality of audiovisual translation in general.

3. 2006-2016: advent and establishment of Ukrainian dubbing

On January 16, 2006, the Cabinet of Ministers issued Resolution N220 entitled
"[leski NUTaHHA NOPAAKY PO3MNOBCIOAXKEHHA | AeMOHCTPYyBaHHA dinbmis." According
to this decision, from September 1, 2006 — not less than 20%, from January 1, 2007
- not less than 50%, and from July 1, 2007 — not less than 70% of films had to be
released with Ukrainian dubbing.

On January 22, 2007, about 70 percent of domestic film distributors signed a
memorandum on dubbing Ukrainian films. Ukrainian film distributors have promised
to increase the share of Ukrainian-language film copies for distribution to 50% for
non-children’s films and to 100% for children's films by December 31, 2007. In
addition, distributors of home video rights (films released on DVDs and other home
viewing media) have agreed that “all foreign films produced since 2006 will receive
a Ukrainian dubbing, voiceover or subtitling when distributed in Ukraine”.

In 2010, a transitional provision was added to the Tax Code, which provided for
"exemption from VAT on film distribution of national films, duplication of foreign
films dubbed in Ukrainian and dubbing of films in Ukrainian until January 1, 2016."
Currently, the VAT exemption has been extended until January 1, 2025.

4. 2016 - now: Netflix and the rise of online cinemas

In the 2010s, the so-called "streaming services" became increasingly popular.
Among the world-famous streaming platforms are such services as Netflix, Disney+,
Amazon Prime, Hulu, Apple TV.

-250-



In January 2016, Netflix started operating in Ukraine. On October 1, 2021, the
Ukrainian language of the interface was added to the service.

In September 2020, the Ukrainian studios “Postmodern” and “Tak Tpeba
MpogakwH” became Netflix partners in Ukrainian-language dubbing/voiceover and
subtitling of Netflix products. According to the unogs.com database, as of October
2021, Netflix has 102 units of content with Ukrainian dubbing and/or subtitles.

In addition to Netflix, there are several local streaming services in Ukraine. These
include online cinemas such as Sweet.TV, OLL.TV and Megogo.

In August 2020, the online cinema Sweet.TV signed a contract with such
Hollywood studios as Disney, Paramount, Universal and Sony, and has launched the
project called "Hollywood in Ukrainian”. The main task of the project is the
implementation of Ukrainian dubbing of classic Hollywood films. Currently, 19 titles
have been dubbed by Sweet.TV, including such well-known franchises as "The
Matrix", "Harry Potter” and "The Lord of the Rings".

The history of Ukrainian translation of TV series is also worth mentioning. If in
the late 1990s and early 2000s viewers enjoyed watching such TV series as "Friends"
on television in Ukrainian, in the mid-2000s the situation changed to almost the
opposite one due to the rise of piracy and consumers opted for the products,
translated into Russian.

In 2010s, there was a "revival" of Ukrainian translation of film and cartoon series.
At this time, amateur voiceover studios that translated to Ukrainian are becoming
more and more active. One of the largest studios is the creative community called
“Strugachka”. The studio began its work in 2014. Throughout 6 years of its activity
the studio has voiced more than 15 series in Ukrainian, including such popular
projects as "The Mandalorian®, "11.22.63" and "Twin Peaks (Return)".

As of 2021, audiovisual translation in Ukraine is continuing to develop. This
stimulates the development not only of the Ukrainian language, but also of English-
Ukrainian translation in general, drawing the attention of more and more researchers to
the problems and nuances of audiovisual translation, which in turn helps to train new
specialists in the field and improve the quality of Ukrainian translation of films and series.

IpuHa PomaHrok

CTPYKTYPA | CEMAHTUKA NMPE®IKCAIbHUX AIEC/IB HA
MO3HAYEHHSA AIANIbHOCTI Y MI3HIN NATUHI

Y MOBHIN KapTWHI CBIiTY NtOAMHa BUCTYMAE AMHAMIUHOM, Ais/IbHOKO iCTOTOHO.
BoHa BMKOHYE Tpu TUNK Aii: Qi3NYHI, iHTEeNeKTyaNbHi Ta MOBNEHHEBI. «3a KOXEH BUA
LIANBHOCTI, KOXEH CTaH, YCAKy peakuito Bignosigae cBos cucTeMa. BoHa
NokanizoBaHa y NeBHOMY OpraHi, IKMA BUKOHYE BiAMOBIAHY Ait0, BXOAWUTL Y MEBHUN
cTaH, bopMye HeobxiaHY peakuito», — 3a3Havae FO. [. AnpecsH [1, c. 356].
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Onupatounce Ha knacudikauito HO. . AnepcsHa [1, c. 355-356], y mexax
AIECNIBHMX KOMMO3MTIB Ni3HbOT NaTUHU MW BUAINIMAW TPW FTONIOBHI TUNW AiNA:

1) di3nyHi gii Ta gianbHICTb (MpaLtoBaTH, UTK Ta iH.);

2) MOBJIEHHA (TOBOPUTU, PAAWTH, XBaNUTK Ta iH.).

3) MUCNEHHS, iHTeNeKTyanbHa AifNIbHICTb 3arasoM (OLiHIOBaTH, Mam’aTaTu Ta iH.)

HaiuncneHHilwoo Ta Halipi3HOMaHITHILLOK € rpyna KOMMO3MTIB, O No3Hava-
tOTb }i3VYHY A0 Ta AiANbHICTb, rpyna KOMMNO3UTIB MOBAEHHS NMpejcTaBAeHa MeH-
LLIOIO KiNbKICTHO NeKceM, Y Tpyni AIECNIB MUCNEHHA Ta iHTENEKTYaAbHOI AifIbHOCTI 3a-
CBiIAYEHO HEBENWKY KiNbKiCTb NpedikcanbHMX KOMMO3MUTIB.

B3aemogia AvHaMiuHMX fiecniB TPbOX rpymn 3 Pi3HMMK npedikcamn € Heog-
HakoBOt. [na Aiecnis, Aki no3HayatoTb Gi3MUHY Ait0 Ta AiANbHICTb NPUELHAHHSA
npedikciB € JOCUTb peryaspHuM. [liecnoBa L€l rpynyn nepeBaXkHO MOEAHYHOTLCA 3
npedikcamu cnpsimysaHHs: de-, pro-, trans-, ab-, de-, ex-, in-, sub-, ad-, ante-, ambi-
Ta 3 npedikcamu, Lo NO3HaYatoTh YaCcoBI BiHOLLEHHS: prae-, re-. OCHOBW KOMMNO3U-
TiB APYroi rpynu LUIMPOKO B3aEMOAOTb 3 npedikcamm KiNbKiCHO-OLIHHOrO Xapak-
Tepy: ad-, pro-, re-, circum-, ante-. TBipHi OCHOBM TPETbOI rPynu Ai€CNiB B3aEMOZiOTb
3 npedikcamm ante-, ex-, per-, com-, praeter-, re-. JoCnigXeHHs BUSBUAO, WO Npun
B3aemodgii npedikciB Ta OCHOB He iCHye YiTkux npasua. OCHOBW, AKi MatOTb TOW UK
iHLWWIA Habip ceMaHTUMYHMX O3HaK i HajaroTb MepeBary sKincb rpyni npedikcis abo
oKkpemMoMmy npedikcy He no3baBieHi MOXIMBOCTI MOEAHYBATUCh 3 iHLUUMWU Mpe-
dikcamn.

Mpediken ab- de- i ex- 6113bKi 32 3HaYEHHAM. BOHM BMpaxaroTb NPOCTOpoOBe
BifZaNeHHA Ta BXWBAOTLCA NpW giecioBax pyxy. [MpoTe BiAMIHHICTb iXHIX 3HauYeHb
nossrae y pisHii sokanisadii BignpaBHOI TOUKW. HaKOHKPETHIWMM € npedikc ex-,
ab- 36epir He BCi NPUAMEHHWKOBI 3HAUEHHS BiJaNeHHs, HanabCTpaKTHiLy ceMaH-
TUKY Ma€ npedikc de-. Yci BOHW 36epiratoTb Npu fiecnoBax pyxy CBOE 3HAYEHHS BU-
pasHille, HiXX Npu iHWKX JiecnoBax.

Mpedikc ad- No3Havae AofaBaHHsA, NPUESHAHHS A0 iHWOro cyb'ekTa y npoLeci
A4ii: assentio(r), affleo, adsumo, addo. Kpim yboro, npedikc Ma€ 3HaUEHHS IHTEHCUB-
HocTi gii: adaggero, aggravesco. BigaaneHoto cemaHTMKoo npedikca ad- € 3HaUeHHs
BCTYNy y NEBHWUIN CTaH Y MOMEHT 3acTocyBaHHs Aii: adesurio, accendo, adimpleo.

Mpedikc re- 3aBAAKN iHAMBIZYabHOMY 3HAaUYEHHIO € CBOEPIAHMM 3a CBOIMMU
CeMaHTUKO-AUCTPUOYTUBHUMYU BAACTUBOCTAMM. re- He OBMeXeHU By3bKUM KOJIOM
NeKCUYHMX 3HaUYeHb OCHOB, BiH MOEAHYETLCA K 3 Ji€ECIOBAMU PyXy, Tak i 3 giecno-
BaMW, WO no3HavatoTb nepebir gii. MpedikcanbHi fiecnoBa 3 re- yTBOPHOHOTL CEMaH-
TUYHY rpyny CAiB, AKi BKa3YyOTb He TiIbKW Ha MOBTOPEHHSA Aji, 3BOPOTHY Jito, ane i Ha
AKICHI 3MiHWN 06’ekTa NpedikcanbHOro AiecnoBa y NOPIBHAHHI 3 gieto He3anpedikcansb-
Horo: resido, resumo, repleo.

Mpedikc per-, NOEAHYOUMCD 3 AiECIOBaMUN Ha NMO3HaYeHHs i, 36epirae 3HaueH-
HA «JOBeAeHHA Ail 4O KiHUA, MOCUNEHHSA, Ait0, CMPAMOBaHY Yepes Wwocb». [pedikc
post- NoeaHYeTLCA 34€6iNbLIONO 3 AUHAMIYHKMMK giecnoBamu (eo, fero, pono, sequor,
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venio) Ta No3Hayae nepebyBaHHA NO3ady y NPOCTOPOBOMY Ta YacOBOMY BMMipax. 3
JiecnoBamu, WO NO3Ha4varoTb Aito, NpoLec NoeAHYETbCs npedikc inter-: interaestuo,
intercapio, interflecto, intermuto, interpono, interprimo, intervigilo. Mpedikc ambi-
TaKOX BXMBAETbCA, NEPEBAXHO, 3 AUHAMIYHMMMK Ai€CIOBaMU | MO3HAYa€E pyx HaB-
kono: ambigo, ambire, amburo, amplector. Mpedikc se- HaliyacTile NOEAHYETLCS 3
HenepexiAHUMK AiECOBaMU PyXy UM TMMMU, WO Mo3HavatoTb npotec (cedo, duco,
grego) i Hagae iM 3HaYeHHs BiJOKPEMIEHHS, BifAaNeHHs.

Mpedikecn ob-, prae-, trans- Bka3ytoTb Ha Te, WO Aif UM CTaH MOLLUMPHOETLCA Liie
Ha OAHOTO YYacHWKa; MPUEAHYIOYNCH 4O OCHOB HEMEPEXIAHWX Ai€ECNIB, BOHN POBAATHL
X CMHTaKCMYHO Ta MOPPONOTIYHO NepexigHUMM.

JiecniBHi npedikcanbHi KOMMO3WUTU 3 CEMaHTUKOI MOBJIEHHS LLIMPOKO NpeacTa-
BNIEHI y TBOpaX Mi3HbOI naTuHW. Lii aiechoBa MatoTb cknaZHy CEMaHTUYHY CTPYKTYpPY i
3 NpueEAHaHHAM npedikciB HabyBatoTb HOBUX BIATIHKIB 3HaueHb, abo 1 LLINKOBUTO
3MiHIOIOTb CBOKO CEMAHTUKY. 3-MOMIXK AI€C/IB MOBNEHHEBOT AifANBHOCTI HakYMNCeNb-
HiLLOO BUCTYMAE Nigrpyna Ai€ECNiBHUX KOMMO3MTIB Ha MO3HAUYEHHS 3MiCTy MOBJ/IEHHS.
Jlekcemu Ui€l rpynu yTBOpeHi npedikcamu per-, prae-, inter-, ab-, de-, ex-. Jo
NiArPyNu Ai€CAiB, WO XapakKTepu3ytoTb KOMYHIKaTUBHWUIA acNeKT MOBJIEHHS HanexaTb
KomMnosuTtn 3 npedikcamm ob-, cum-, per-, prae-, inter-, re-, ab-, de-. MMiarpyna
leKCeM Ha NMO3HaYeHHsA aKyCTUYHO-I3I0N0riYHOro acnekTy MOBJEHHA NpeacTaBie-
Ha y Mi3Hil naTuHI KoMno3uTamu 3 npedikcamu ad-, ex-, de-, siKi, MOEAHYOUNCH 3
NPOCTUMUN Ai€ECNOBAMW, 3BYXYHOTb IXHFO CEMaHTUKY Ta KiJbKiCTb COBHWKOBUX fAe-
biHiLin.

lpyna Ai€cniB MUCAEHHS, iHTENeKTYaNbHOT AiSAbHOCTI MICTUTb OBMeEXeHY Kiflb-
KicTb nekcemM. Komno3uTtu uiei rpynn yTBopeHi npedikcamu com-, de-, ob-, supra-,
praeter-, re-, AKi 34e6i/bLLOro HajaroTb MOBHO3BYYHOCTI Ta €KCMPECMBHOCTI MPOCTUM
Ji€cnoBaM i He BN/MBalOTb Ha CEMaHTUKY MPOCTOro giecaoBa. [poTe yacTile Kom-
No3nTW FTPYNK AIECIB iHTENeKTYyaNbHOI AiANILHOCTI YTBOPEHI Bij NPOCTUX Ai€CAiB, AKi
nosHauvatoTb i3nyHy gito abo ctaH (mitto, venio, sto): praetermitto, invenio, praesto
Ta iH. OcKinbku npouec MUCNeHHA nepeabavae cnpAMyBaHHA AyMKW cyb'ekTa Ha
BIZANOBIAHWI 06'EKT, CUHTAKCUUYHUMM NOKaXXUMKaMm Npu AiecnoBax L€l rpynm BUCTY-
naroTb NpAMi goaatku. Mpu giecnoBax «Ai3HAaTUCh, 3HATW, HABUNTUCH, MOYYTU>» iCHYE
BKa3iBKa Ha Cy6'eKT, AKMUI € HOCIEM iHpopMaLiii.

OTxe, KOXeH 3 npedikciB BHACNIJOK iHANBIAYaNbHOIO 3HaYEHHS € CBOEPIAHUM
3a CBOIMW CEMaHTUKO-ANCTPUOYTUBHUMU BAACTMBOCTAMMK, TOBTO € BMBIPKOBUM f0
Pi3HUX CeMaHTUUHWUX KknaciB ocHoB. Tak, npedikcn pro-, ad-, sub-, ob-, post-
NMOEAHYIOTLCS, NMEepPeBaXHO, 3 AIECNOBaMU pyXy; per-, prae-, inter-, ab-, de-, ex-, ob-,
cum-, re- — AK 3 AMHaMIYHMMW, TaK i 3 JiEC/IOBaMM MOBJIEHHS; ante-, com-, de-, ob-,
supra-, praeter-, re-, HanpukKaag, TAXiIOTb A0 AIECAIB, WO MO3Ha4yaloTb PO3yMOBY
AianbHicTb. CMHTaKCUYHA Ta NIeKCMYHA CNoJlyyyBaHicTb npedikcasbHMX Ta BiANOBIA-
HKX M 6e3npedikcanbHVX AIECAIB Y Mi3HIM NaTUHI MOXe MOBHICTIO CNiBMagatk, Matu
BY>KUy 061aCTb NO€EAHAHHS abo NOBHICTHO 3MiHIOBATUCh.
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Bosodumup Pyduti
HABYAHHA YNTAHHA NITEPATYPU 3A ®AXOM

BpaxoBytoun BU3HaueHy BULLe METY, HaMW CKAAZEHUV METOAUYHUI MOCIOHUK
“HIMELLbKA MOBA ans CTyAeHTIB iCTOPMYHOro GakynbTeTy”, yacTuHa 5 (obcsrom 68
CTOpPIHOK). MpONOHOBaHN NOCIBHUK PO3PaxoBaHUA Ha CTYAEHTIB iCTOPUYHOTO da-
Ky/NbTeTy AEHHOrO Ta 3a04HOTO HaBuaHHA. Mloro meTa — niaroTyBaTi CTyAeHTiB A0
YuTaHHA, Nepekaajy Ta aHoTalii niTepaTypu 3a haxom, a TaKoX JOMOMOrTH iM pPO3-
BWUHYTW HaBMKW YCHOTO MOBJIEHHS.

3rigHo 3 BUMOramum nporpamu, y Lie BUAaHHSA BKIOUEHO MaTepianv HiMeLbKOo
MOBOIO, fIKi BUCBITNHOIOTb HAaNBaXXAMBILLI MOAIT 3 icTOpiT YkpaiHu, 30Kpema Taki Temu:
pesoatouis 1917 poky i LeHTpanbHa Paga, nepioa eTbmaHaTy, YkpaiHa y yvac An-
pekTopii, 3axigHo-YkpaiHcbka HapogHa Pecnybnika, CobopHa YkpaiHcbka JepxkaBsa,
BW3BOJIbHI NoxoaAu apMin YHP Ta YTA, BapluaBcbkunin OroBip, a Takox MaTtepiaav npo
XUTTA | gianbHicte M. Mpywescbkoro Ta |. Kpun'akesuua.

BrBUeHHA Unx MaTepianiB Ma€ He AuLle NPaKTUYHE, a i BUXOBHE Ta 3arajbHO-
OCBITHE 3HayeHHA. BOHO cnpuATME pO3LIMPEHHIO KPYro3opy CTyAeHTiB, Npobya-
SKEHHI0 iXHbOI 3aLiKaBNEHOCTi 40 ICTOPUYHOIO KOPIHHA yKpaiHCbKOro Hapoay. Tekctu
He aZlanToBaHi, ase B JeAKNX BUMajKax AeLlo CKOPOYeHi.

KoxxHa po3pobka, KpiM HaBYalbHOTO MaTtepiay, OXOMIHOE NEKCUYHUA KOMEH-
Tap, WO BMILLY€E NOSACHEHHSA IEKCUYHUX Ta FPaMaTUYHUX TPYAHOLLIB, peaniin, cioBa i
dpazeonoriyHi 3BOPOTH, HalMy>XXMBaHiLWi B MOBI W HeObBXigHI Ana nepegadi 3micty
npoynTaHoro. Micna KOXHOI TEMW € KOHTPOJIbHI 3aMUTaHHA.

PekoMeHA0BaHi TEMW NPOMOHYEMO OMpPaLbOBYBaTW Yy Takili NOCAIZOBHOCTI:

1) npounTaT HaBYaNbHWUI MaTepian ANA 3arajbHOrO O3HaMOMJEHHS 3 ioro
3MIiCTOM;

2) NOBTOPHO MPOYNTATU TEKCT, 30CEPEKYOUMN yBary Ha He3pO3yMianx CA0Bax,
3BOpOTaX | PeYeHHsX, 3Ha4YeHHsA AKWX Tpeba 3'AcyBaTV 3a JOMOMOrOH0 COBHWMKA, a
oKpeMi HalcknaaHilli peyeHHs nepeknacTu, KOPUCTYHOUNCh NEKCUYHUMMW NMOACHEH-
HAMY;

3) BiANOBICTV Ha KOHTPO/IbHI 3aNUTaHHS;

4) nepesatvt 3MICT NPOYUTAHOTO HIMELLbKOK MOBOHO;

5) cknacTv aHOTaL,ito J0 TEKCTY.

Mig vac onpavutoBaHHA TeM HaxkaHO BUKOPMCTOBYBATM MONITUUHI KapTH, Cxemu,
doTopenpoayKLii AN rANBLLIOro PO3KPUTTA 3MICTY Ti€l UM iHLLOT TEMU.
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MigcyMoBytouMn ckasaHe, HeobXigHO 3a3HaunTK, LWo poboTa 3 HaBYaNbHO-Hay-
KOBOIO JliTepaTyporo Ha ICTOPUYHY TEMATUKY | BUKOHAHHA 3a3HaueHnX BUAIB Brpas
cnpwuse noctynoBomy GopmyBaHHIO B ManbyTHix cneLianicTiB HaBMYOK IHTOHALiMHO-
BMPA3HOro YMTaHHSA, Nepeknagy i pepepyBaHHaA nitepatypu, OTPUMaHHS 3 iHLLOMOB-
HUX Axkepen NoTpibHoI iHbopMaLlii.

FaHHa Pymap

BUKOPUCTAHHS TECTIB CTY,EHTAMU-ICTOPUKAMM
B MPOLIECI BUK/IAJAHHSA AHTTIACBKOi MOBU

B YkpaiHi icHye roctpa noTtpeba y daxiBuax AK rymaHiTapHO-CyCniJibHOTO, Tak i
TeXHIYHOro Ta NpUpoAHMYoro Npodinis, Aki 3Har0Tb NepdeKkT iIHO3eMHY MOBY, B Nnep-
LY Yepry aHrnincbky. Aa>ke 3HaHHA aHrNinCbKOi MOBK 3abe3neuye daxiBLo 4OCTYN
[0 HaWHOBIWNX iael, KOHUeNLi, napagurm, Wo A03BONSE WOMY BUKOHYBATU CBOT
npodeciiHi GyHKLUIiT Ha PiBHI CyyacHUX CBITOBUX BMMOT. CbOroAHi B YKPaiHCbKMX
YHiBepcuTeTax pO3B'sA3aHHA Li€i npobremn notpebye sKiCHO HOBWUX MiAXoAiB, B
nepLuy Yepry KOopAuHaL,ii 3ycuab BUKAaAadiB, AKi BUKNaZatoTb JUCLIMMAIHM BY3bKO-
cneujianizoBaHoro nNpodinto i iHo3emMHy mMoBy. Taka KOOpAWHaL,ifa AO3BOANTL BUKNA-
Javam CniNbHO y3roAxyBaTh 3MICT HaBYalbHUX MPOrpam i NPOBOANTY CMiNbHI 3aX0-
AW, B paMKax Akux GaxoBi 3aHATTA (Hanpuknag, 3 ictopii, inocodii, KynbTyponorii)
6yAyTb NPOBOAUTUCA aHTAIACHKOI MOBOHO.

MeToto AoChifKeHHA € 3'ACyBaHHA TECTOBMX 3aBfaHb 3 iCTOPIT AN eHeKTUBHOro
3abe3neyeHHs BMBYEHHSA iHO3eMHOI MOBUW. MeTOA0N0rYHOK OCHOBOM Nybaikauii €
TEOPETUYHI MONOXEHHS, AKi CTOCYHOTbCA 3'ACYBaHHA MNWUTaHb LWOAO PO3YMiHHA
HelpoBioNOriYHMX Ta NCUXONOTIYHMX MeXaHi3MiB GOpPMyBaHHA MO3UTUBHOTO MWC-
NeHHs, epeKTUBHUX 3acObiB NeaaroriyHoOro BNAUBY, OPraHiYHOro MOEJHAHHSA Pi3HO-
MaHITHUX GOPM HaBYaHHA B MPOLECi BUBUEHHA couionorii Mmeanunnu [1; 2; 3].

Hanbinbw ontManbHMMKM GopMamMn HaBYaHHA B MPOLECI BUKAAJAHHA AAs
iCTOpWKIB MOXYTb BYTV Npe3eHTaLii, TeCTOBI 3aBAaHHs Ta HanucaHHs ECE. B paHin
nybaikawii M1 3yNMHMMOCh Ha NWUTaHHI 3'ACYyBaHHA 3HaYEHHA TEeCTOBMX 3aBAaHb ANS
edeKTVBHOro 3'ICyBaHHA CTYAEHTaMW 3HaHb aHrNiACbKOi MOBW, BPaxoBytOuu cre-
Lndiky npegmeTy iCTOPUYHMX HayK.

MNepeBara TeCTyBaHHA, MOPIBHAHO 3 iHWNMKX GOPMaMMN HaBYaHHA NOAAraE y T0-
My, LLIO BOHO 3abe3neuyye:

® BWCOKY CTYMiHb iHTEPaKTUBHOCTI LWAAXOM 3aJyYeHHS BCiX CTyAEeHTIB rpynu o

BMKOHaHHSA 3aBjaHb;

® BUWCOKY CTYNiHb IHKNHO3MBHOCTI, IKa NPOABAAETLCA Y CTBOPEHHI PIBHWUX YMOB /19

BCiX CTYZEHTIB, BpaxoByoUM ANs OAHAKOBI YaCOBi pamKK i 06car 3aBaaHb;

e nepeBipKy TOYHOrO i LUBMAKOrO 3acTOCyBaHHA HabyTuX iCTOPUYHMUX 3HaHb Ha
npakTnL;
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e OO'EKTUBHY OLLiHKY 3HaHb, fika IPYHTYETbCA Ha BpaxXyBaHHi K KiJIbKICHWX TaK i
AKICHUX NapameTpiB 3aCBOEHHS BMBYEHOrO MaTepiany;
® PO3BMWTOK NIOTIYHOTO MUCNEHHS Ha OCHOBI UiTKOrO, MOC/IAOBHOrO i Hecynepeu-
JIMBOTO CTPYKTYPYBaHHS 3HaHb BiAMNOBIAHO A0 KOHLLENTyaNbHOro 3MiCTy NeKLil,
BifOOpaXKeHOro y TECTOBUX 3aMMTaHHAX | BapiaHTax Bignosigel;
® PO3BUTOK KPUTUUYHOTO MUCNEHHS LLISXOM MOLLYKY NPaBWIbHUX BignoBigen Ha
OCHOBI NOPIBHANIBHOIO aHani3y NoAibHWX Ta BiMiHHMNX O3HaK iCTOPUYHOTO NPO-
Lecy, icTopuyHMX GakTiB Ta MOAIA 3 NO3MLIA 3aCTOCYBaHHA HAWHOBILLNX KOH-
Lenuin Ta napagnrM po3yMiHHS icTopiT;
e HOPMyBaHHA MO3UTUBHOIO MUCAEHHA Ta MO3UTUBHWX EMOLIA Ha OCHOBI YCBI-
LOMIEHHS MepCrneKkTUBM CaMOCTIMHO AOCATTY YCMiXy He3anexHo Bif cuMnartin
UM aHTMNaTIN BUKNaAaYa;
o HOpPMyBaHHA HaBWKIB IHHOBALLMHOTO MUC/AEHHS LUAAXOM aHanisy ik pe3y/bTaTiB
TeCTyBaHHS Tak i CaMOCTIHOTO CKAaZjaHHs TeCTiB i3 BUKOPUCTaHHAM HabyTux 3HaHb.
B HaBuYanbHi NpakTULi BUKOPUCTOBYHOTb TECTW 3aKPWUTOrO i BiAKPUTOro TUMIB.
AKLWO TecTn 3akpuToro Tvny nepepbadvatoTb BUBIP CTyAeHTamMu OAHOro BapiaHTy
npaBWAbHOI BiANOBIAi i3 6araTbox (Big 4 i HinbLue), TO TECTU BIAKPUTOrO TUNY Nepes-
6ayatoTb CaMOCTINHUIN BUBIp CTyAEeHTOM BiAMOBIAEN Ha NOCTaB/EHI 3aNNTaHHS.
TecToBi 3aBAaHHA MOXYTb BYTW CNPAMOBaHI Ha BUAB/JIEHHA 3HaHb i3 rpamMaTKm
aHINIACbKOT MOBW, AifIHOCTI BUAATHUX iICTOPUYHUX MOCTaTEN, XPOHOOTIT icTopuY-
HWX MOAIN Ta PO3YMiHHSA JIOTiKM ICTOPUYHOro npouecy. ns obrpyHTyBaHHs CBOT NO-
3ULiT, XO4y HaBeCTU NpUKAaAW LLOAO Ha3BaHWX NIAXOAIB A0 CKNajaHHA TecTis.

The sample of Lexico-grammatical test

1. Kievan Rus of the late period lagged behind Europe:
A. In education
B. In free vacancies
C. perfection of the state apparatus
D. order of succession
E. all answers are correct
2. Who of the Ukrainian conservatives defended the idea of national-military
dictatorship?
A. M. Mikhnovskiy
B. S. Tomashivskiy
C. V. Kuchabskiy
D. P. Kulish
E. V. Lypynskiy
3. In which year the Austro-Hungarian Empire was formed?
A 1772
B. 1849
C. 1848
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D. 1795
E. 1867
4.1 am afraid that you the train in the morning.
A. Missing
B. Willow
C. Will miss
D. Would
E. Would be missing

YcniwHa peanisauis noctaBneHux y nybnikauii 3aBgaHb 3aneXuTb Bij BUAAHHSA
CNiNbHOrO MOCIGHWKa BUK/IaZa4YaMu aHIiNCbKOI MOBW Ta iCTOpMKamu, B SKOMy 6yB
6u BigoBpaxeHU KOPOTKWI BUKAAZ JeKUiiHOro 3MicTy, TecTy, Tematvka ECE Ta
cLeHapii NpoBeAeHHA CeMiHapCbKUX 3aHATb.
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AHOpiti Casyna
NOETUKA OBPA3Y MOPA Y NOE3Ii OBIAIA

Obpa3 Mops BijAaBHa BUK/AMKAB 3alikaB/eHiCTb y AtoAcTBa. BnpoaoBxX BikiB
iCHyBasn MOPCbKi MPUTOAHULIbKI iCTOPIT, fiKi 3roA0M NepeBTINtOBAANCA B MUCbMOBY
TBOPUICTb, fika «obpocTana» nogpobuuamu, GaHTasiamu, midamu, cy6'eKTUBHUMM
MipKyBaHHAMK aBTOpiB. CHOXETU Takux aHTUYHUX TeKCTiB MPO MOpe, AK MpaBuo
MOETUYHMX, 306paxkyBasn MOpe MOXMYPUM, TPI3HUM, HEMEPEMOXHMM, CUMBOJIOM
CMepTi, AyLWEBHOr0 HECMOKOHO.

OBigito, KNaCMYHOMY NOETOBI «30/10TOI enoxm» ABrycTa, npMTamaHHa to60BHa
TemaTuka, TemMatka MipONOriYHNX NePeTBOPEHb Ta XWUTTA y BUrHaHHI. Came Ui Tpn
KJIFOUOBI TeMW i BIUIMHYAN Ha CTBOPEHHS Pi3HMX TUMIB MOPCbKOro obpasy B Moro
noesii. TBopuicTb OBigis NOEAHYE Y cObi 06pa3u 3BYKy Ta 30py, fKi MiCTATb FANBOKNIA
dinocodcbkumii 3micT. OBigieBi NOETUUHI 06pasm — Le CYKyMHICTb 3BYKY Ta ceHcy. [Mo-
eTvKa Moro BipLWiB NPOCAKHYTa edeKTaMy MUAO3BYUYHOCTI, NiABULLEHON iHTOHALLIN-
Hoto BupasHicTio. KoHkpeTrKa NoeTMUHNX obpasiB MpaLtoe Ha 3arocTpeHin eMo-
LiMiHOCTI. 3 AOMOMOro 3arocTpeHoi eMoLinHocTi OBigin 36arauye cBii igiocTnnb
CTUAICTUYHMMM MPUIAOMAMK, IHTEHCUBHICTHO, EMOTUBHICTHO, CYO'€EKTUBHORD OLLIHKOHO.
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CTnnicTMyYHI Girypu 3 AONOMOrOH0 fKMX NOET Nepegae o6pa3 Mops, eKCnpecito TEKCTY
BMABNEHO Taki: aniTepalis, acoHaHC, eniteT, meTadopa, ipoHis, aHTUTe3a, emdasa,
CTUAICTUYHWIA NOBTOP.

MNMoeTrka MOpCbKOro obpasy Ay>e 4acTo 36arayeHa YMCAEHHUMHM aniTepaLismu,
acoHaHcamu, emdazamu. Hepigko OBigin BXWBaE eniTeTy, i He Tak 4acTo BUKOPUC-
TOoBYE MeTadopw, ipOHii, aHTUTE3N.

Jlekcema Mope B NaTWHCLKI MOBI NpeAcTaBieHa 6araTvM CUHOHIMIYHUM ps-
ZomMm. Y TBopax OBigisi akTMBHO BXWUTO N'ATb TaKUX NIEKCEM:

1. mare, is;

2. aequor, is, m;

3. fretum, i, n;

4. pelagus, i, m;

5. pontus, i, m.

Ob6pas mops B OBigis npeacTaBAeHUI 4BOMA OCHOBHUMU Mogensmu: 1. obpas
HeraTuBy, CynpOTUBY, BOPOXOCTI, CMEpPTi, PyMHYBaHHs, NPUPEYEHOCTI; 2. HeNTpanb-
HWIM 06pa3 MopA AK YaCTUHU NaHAWwadpTy.

Jlekcemun mare, pontus, pelagus BUMKOPWUCTOBYHOTbCA YacTille 3 HeraTMBHWUM
obpaszom, a nekcemu aequor, fretum i3 HelTpanbHVMM. BUsiBAEHO OKpeMi BMMaZKM
BXMBaHHS mare, aequor, fretum B No3vTMBHOMY 0bpasi.

Benunke 6araTcTBO CMHOHIMIT iIMEHHMKA «MOpe» B NATUHCbKIA MOBi A0O3BOSE
TBOPWTU MOE3it0 BUCOKOTO CTUAD. 3ayBaXKMO, L0 HeBeAMKa KibKiCTb CKAAAiIB KOX-
HOT leKceMU, YMOXIMBIOE IXHE YHiBepCcasbHe 3acTOCyBaHHA MPW TBOPEHHI BipLua
(4opuTK — ABOCKNAAOBI, OAHA — TPUCKIAA0Ba). Taka KOMMAKTHICTb Lie 1 36araveHa
HaABHICTIO 3ByKa «e» (OKpiM pontus). Ak BiJOMO, 34ebinblOro acoHaHC 3ByKa «e»
BignoBigae 3a obpa3 BiAcTaHi, gasedi, npocTopy.

3piaka TpanaseTbca nekcema altum, i, n B 3Ha4YeHHi Mope B HelTpanbHOMY 06-
pasi, a Takox gurges, itis, m Ta salum, i, n, ane B HEraTMBHOMY 3HaUeHHi.

IHTecudikoBaHi aTpnbyTn B poi eniteTiB 36arayytoTh BipLOBaHWI 06pa3 Mops:

Vidimus ingentem glacie consistere pontum. (Ovid. Met. XIIl, 505) baunan mu,
AK BeIMYe3He Mope BKPWIOCS IbOAOM.

Mare semper iniquum cogitet. (Ovid. Rem. Amor. 569—570) Hexali gymae npo
3aBX/AM BOpOXe Mope. Y LbOMy Mpuknaji HeraTuBHe CTaBJeHHS aBTopa A0 MOps
YBUPA3HIOETLCA YaCcOBOHO iHTeHcubiKaLi€to.

Okpim BuLLe NpeacTaBaeHmx sekceM OBigii TaKOX YacTO 3aCTOCOBYE IEKCEMY
unda, aqua B 3HaueHHi Mope, B 060X 06pa3HMX TUNax. IM npuTamaHHo NoeaHyBaTUCA
3 MPUKMETHUKOM aequorea, Ta iIMEHHUKOM aequor B genetivus singularis:

Perimmensas iactabor naufragus undas. (Ovid. Ib. 147) 1, 3a3HaBLum aBapii, byay
6aykaT 6e3MeXXHUM MOpPEM.

Clamque per inmensas puppe feruntur aquas. (Ovid. Epist. ex p. 2, 94) BoHu
TAaEMHO NANBYTb Ha KOpabAi 6e3mexHNM MopeM.
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3a3HauMMo, WO B 3HaYEHHI eNaTUBHOrO iHTeHcUdikoBaHOro atpubyTta f0 nek-
cemu «mope» OBigili BUKOPWUCTOBYE AnLLe MPUKMETHUK im(n)mensus, a, um.

Cepeg HeiHTeHCcMbikoBaHWX aTpnbyTiB-eNiTeTiB 3HaNAEeHO nekceMu: altus, a, um
B 3HaueHHi rnboke; ferus, a, um B 3HaUEHHI NtOTe; vastus, a, Um B 3HaYEeHHI Bean-
yesHe, He3kpae.

AHOpili Casuyk
AVNCKYPCUBHI MAPKEPU MHOXXWUHHOIT APTYMEHTALLIT

CTpykTypa aprymeHTaLii 6yna o6'ekToM HM3KK gochigxeHb [1, c. 269]. Y cBoin
npayi «AprymenTadis» (2002) ronnaHacbkmin BueHui ®. X. BaH EMepeH pasom 3 Ko-
neramu P. TpooTteHgopctoM Ta A.O. XeHkeMaHC HafaroTb CTPYKTYpHY KnacudikaLito ap-
ryMeHTaLil, y KOTpiil BUAINAIOTb NPOCTY, CKNAAHY Ta MHOXMHHY apryMeHTadito [7, c. 63].

CTpyKTypa apryMeHTaLii aHF/IOMOBHOTO /liTepaTypHO-KPUTUUYHOTO ANCKYPCY 3a-
3BMYal € CKNAAHWM YTBOPEHHSM, KOJWM 3aCTOCOBYETbCS KOMOIHALisf aprymeHTiB.
MHOXMHHa aprymMeHTaLis MoXe NoAinaTuCh Ha ABi abo binblue OKpeMux aprymMeH-
Tauji, Wo npeactaBaftoTb COHO0 anbTePHATUBHI TUMW 3aXUCTY OAHIEN i TiET XX TOUKM
30py. MHOXWHHa aprymMeHTaLlis BUKOPUCTOBYETLCA A5 BinbLl eheKTUBHOro obrpyH-
TYBaHHsl TOUKW 30pY, A€ BUCYHEHHS PsAAY apryMeHTIB MOCUNFOE 3aXUCT.

Ha Te, WwWo kpwTuK Byae po3ropTaTi apryMeHTaLito B MHOXWHHOMY K/toui MO-
XyTb BKa3yBaTh psg KNilLoBaHWX Gpas, Lo € 3araibHOBXMBaHUMY 3acobamu Koresii
[7], aKi NPUAHATO Ha3MBaTK iHAWKaTopaMu abo AUCKYPCUBHMMUK Mapkepamu. Bep-
6anbHi MOKaXx4nkK, abo IHAMKATOPU MHOXMHHOI apryMeHTaLii MoXyTb 6yTh Bupa-
XeHi cnonyyHukamu (because, and, or) Ta cioBamu i cnosocnonydveHHsmu (by the
way, moreover, incidentally, needless to say, in fact, apart from, not to mention,
another reason for this is, one argument for this is, in the first place, secondly, by the
way, incidentally, quite apart from, and aside from) [7, c. 73-75].

Tak, Hanpuknag, dpaswm first(ly) (because), second(ly) (because), to begin with,
next, lastly, finally, another argument is, further(more) BBogATbCSA KPUTUKOM A5 Me-
peniyeHHs aprymeHnTie: “What makes Parkinson live as a character ... is Green's
creative use of language, first, in describing the journalist’s gross physical appearance
('his neck as he lay on his bed was forced into three ridges like gutters, and the sweat
filled them and drained round the curve of his head on to the pillow’), and secondly
in the wonderfully cynical rhetoric with which Parkinson defends his sensationally
fabricated journalists” [3, c. 12-13]. AHani3ytoumn nepcoHaxa TBopy . IpiHa, KPUTUK
dokycye yBary Ha XUTTEAANHOCTI 0bpasy repos B CUay BUHaXIANMBOrO BUKOPUC-
TaHHA MOBW aBTOPOM. AprymMeHTaLlis B HaBeAeHOMY MPUKIaZi € MHOXWUHHO, ajye
KPUTUK 34iACHIOE BinbLL HiXX O4HY CNpoby BifCTOFOBAHHA BAaCHOT NO3ULLii, BUKOPUC-
ToBytoun Mapkepw first, secondly, a Takox CMHTaKCUUYHWIA Napaneniam Aienpukmert-
HWKIB 3 MPUAMEHHUKOM in.

-259-



B iMAAILMTHMX ANCKYCIAX, KON PeLUnieHT He B 3MO3i BiAMNOBICTW, aBTOP HaBoO-
AUTb anbTePHATUBHI OBIPYHTYBaHHA 3 METOK MPUAHATTA TOUKM 30pYy. 3 BOKY KpUTU-
Ka, OAHOro aprymMeHTy Moxe 6yt Binbll HixXX AocTaTHBbO. He 3Ba>atoum Ha ue, [esig,
Jlogx BBOAWTD YUMCNEHHI apryMeHTH, LWo6 HaAaTh PeumnieHTy MOXMBICTb PO3TAs-
HYTV MWUTaHHA 3 Pi3HMX BOKIB Ta 0bpaTh HaMBINbLW NPUNHATHI ANs cebe aprymeHTu.
3aCcTOCOBYHOUMN NPUINOMU PUTOPUKU, KPUTUK HABOANTL HANCUABHILLI apryMeHTM cro-
yaTKy, NepLUnii aprymMeHTV BBeAEHWIA 3 BUKOPUCTaHHAM Npuknagy 6esnocepesHbo 3
TBOPY ANS inroCTpaLii Moro BanigHOCTI.

B cratTi «Beginning» [eBig Jloax BuCyBaE Te3y Npo Te, WO iCHYE 6e3niy npu-
MoMiB, AKMMUN aBTOP MOXe NMOCAYyryBaTuch, LWo6 po3noyatu cBili pomaH “There are,
of course, many ways of beginning the novel” [5, c. 5]. s foBeAeHHS CBOEI TOUKM
30py Ta O6IpyHTYBaHHA TBEPAXEHHS aBTOP BAAETbCA A0 MHOXWHHOI apryMeHTaLii,
BUKOPUCTOBYHOUM MpU LiboMy aHabopuuHy nobygosy peuveHb: (1) “A novel may
begin with a set-piece description of a landscape or townscape that is to be the
primary setting of the story...” [5, c. 5]; (2) "A novel may begin in the middle of
conversation, like..." [5, c. 5]; (3) "A novelist may begin with philosophical reflection”
[ 5, c. 6]. 3a JONOMOroKO CyKYMHOCTI He3aNeXHWX apryMeHTIB aBTop epeKTUBHiLle
[4OBOAUTL BUCYHYTY TE3y.

Kputuk BBOAUTL dpasm anyway, anyhow; even if this were not true (not the
case), then; whatever the case may be; in any case, Wo6 gatv 3po3ymiTy, WO apry-
MeHT, AKU/ BBOAMBCA paHille Moxe ByT He HaATO NepPeKOHAUBUM AN PeLMMiEHTa,
a Tomy, byse BBefeHWI e OA4WH apryMeHT, Wob NOBHICTIO Ta AOCTaTHbO 3aXUCTUTH
Tesy. “l won't say that satiric impulse is conscious in all forms of parody. In any case,
a good or great parodist has to have some secret sympathy for the original, just as a
great mimic has to have the capacity to put himself/herself in the place of the person
imitated” [4, c. 959].

LLlo6 npeacTaBUTM OAMH 3 f0Ka3iB Ta O4HOYACHO HaroJOCUTM Ha TOMY, O Liei
[0Ka3 BlacHe KaXky4n HagMipHWUIA BBOAATbCA AMCKYPCUBHI Mapkepu needless to say,
it hardly needs to be pointed out that: “Needless to say, Plato greatly distrusted the
most mimetic kind of writing, since it is ethically discriminating” [2, c. 48]; "It hardly
needs to be pointed out that frustrations and contradictions of the narrator’s sexual
relationship with Selina are rendered all the comic and ironic” [5, c. 93]. Needless to
say, repetition is not necessarily linked to a bleakly positivist, anti-metaphysical
representation of life such as we find in Hemingway” [5, c. 92].

[ns Toro, wob BkasaTty, WO iCHYE Ginblue HIXX OAUH NPUAHATHUIA apryMeHT ans
BiJICTOIOBaHHA Te3n BUKOPUCTOBYIOTbCA hevertheless, whatever the reason:
"Whatever the reason, Dostoevsky, Thomas Mann, Robert Musil, Jean-Paul Sartre, are
novelists for whom there is no real equivalent to be found in modern English
literature.” [5, c. 198;]; “Nevertheless, each part is a self-contained narrative, with its
own title.” [5, c. 216]
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[ns 3aBepLUeHHA MHOXWHHOI aprymeHTaLii KpUTUK BUKOPUCTOBYE Taki ¢ppazm
K | conclude that, this follows from, in conclusion, to sum the argument so far, in
short, Wo Bka3ye Ha 3aBepLlanbHy CTaAito aprymMeHTaLii, 4e aBTop BBOAUTb HalBaX-
AuBiWe TBEpAXeHHS: “To sum the argument so far: ‘Michael Lake Describes..." is not
axiomatically a literary text and could only become one by responding satisfactorily
to a 'literary’ reading” [6, c. 21]; "Defamiliarization, in short, is another form for origi-
nality” [5, c. 55].
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Jlapuca CaHoybka

TECHNOLOGICAL ASPECTS OF BLENDED LEARNING
TEXHOJOTNYHI ACNEKTU 3MILLAHOIO HABYAHHA

Mwu 3po6uam cnpoby JOCNIANTM 3MillaHe HaBYaHHA K NiAXi4 40 BUBUEHHSA aH-
INiACbKOI MOBW, KW NMOEAHYE MaTepianun A1 HaBYaHHS «Ha Biggai» M MOXINBOCTI
po60oTu B IHTepHeTI B3arai 3 TpaguLinHNMK 3aHATTAMM B Knacax. Xo4a 3MmillaHi Buam
HaBYaHHSA WMPOKO BMKOPUCTOBYHOTLCA B OCBITAHCBKMX IHCTUTYLiAX iHLINX KpaiH [4],
3okpema CnonyuyeHux LUtatiB [1], 3MiluaHe HaBYaHHA 4O HEAABHLOrO Yacy He 6yno
Ay>Ke MOLWMPEHUM SIBULLEM B KOHTEKCTI HaBYaHHS iHO3eMHMX MOB B YKpaiHi, inwe
naHZemiYHa cMTyaLif OCTaHHIX POKiB 3MyCW/a OCBITAH MOBEPHYTUCA JIMLIEM AO 3Mi-
LIaHOro HaBYaHHA. Xoua B YKpaiHi Bce YacTille BUKOPUCTOBYHOTb MaTepiann 3i Bce-
CBITHbOT Mepexi, agXe 6e3 Lboro He MOXJ/IMBWI MOCTYN B OCBITi, Tpeba BM3HaTK, WO
6inbLWicTb KypciB, AKi PO3POBASIOTLCA | 3aCTOCOBYHOTLCA A5 HaBYaHHA iHO3EMHOI
MOBW 3a [JONMOMOFO TEXHOJIOFIN, HEe € KypCamu, MPU3HAYEHUMU ANA 3MILLAHOro
dopmMaTy HaBYaHHSA.

HenonynspHicTb 3acTOCyBaHHA 3MilLAHOIO HaBYaHHA Y BUBYEHHI MOBM MOAC-
HIOETLCSA KiNlbkoMa pakTopamu, AiKi BKAHOUatoTb B cebe BigCYTHICTb HaBUYOK, HEObXif-
HUX A1 LUIMPOKOTO BUKOPUCTAHHA OHAH-PeCypCiB CaMyMU BUMTENSMU, @ TaKOX,
KPUTUKY Migxody 3MillaHOTO HaBYaHHSA, OCKIIbKM AesAKi OCBITAHW BBaXatoTb CaMm
npouec HefOCTaTHIM ANs AKICHOrO BMKNaZaHHsA iHO3eMHOT MoBW. YacTo 1 6aTbku, He
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BOJIOAIFOUM JOCTaTHLO IHPOPMALLiErD, YMHATL LibOMy onip. Ane Hanbinbll 06'ek-
TUBHOK MEPENOHOIO ANS OpraHisaLii 3MilLaHOro HaBYaHHsA €, 6e3nepeyHo, BiACyT-
HiCTb, a0 HeaOCTaTHA AOCTYMHICTb TEXHIYHMNX 3acobiB.

IcHye Kinbka cnocobiB 3aCTOCYBaHHA 3MilLAaHOrO HaBYaHHSA, ajsie BCi BOHW BKJItO-
YaroTb BiANOBIAHI BUCOKOSKICHI BUMPOBYBaHi OCTYNHI OHNAMH-A04aTKW | nporpamuy,
Hanpwknag, Dotstorming, Bluket, Kialo Edu, Ta 6arato iHwwx. Li nporpamu noner-
LWYOTb NPOBEAEHHA AUCKYCIl Ta «MO3rOBUX LUTYPMIB» Ha 3aHATTAX, BAALUTOBYBaTH
PONbLOBI irpw, i T.A4. IX MOXHa 3aCTOCOBYBaTU B TPAAWLINHUX 3aHATTAX Y 0bAagHaHil
Komn'toTepamMun 3 Mig'eAHaHHAM A0 HTEPHeTYy ayAuTOpil, a TakoX Yy BipTyanbHUX
3aHATTAX Yepes naatdopmm ZOOM abo Skype. Ix Takox MOXyTb BUKOPUCTOBYBATH
CTYAEHTN BAOMA AN BUKOHAHHA MeBHWX 3aBjaHb abo Bnpas.

Ak BBaXKa€ BeNMKa KiNbKiCTb AOCAIAHWKIB, 3MilLaHWIA MigXia, 3aBAAKM CBOIM Op-
raHisauinHMM 0CcOBANBOCTAM, OPIEHTOBAHMWIN Ha OCOBUCTICTb OKPEMOTO CTyAeHTa [2,
3]. AKwo haeTbca NPO BUPOBAEHHS HaBUYOK HaBYaHHSA, K TO aBTOHOMI3allif HaB-
YaHHS, UM KPUTUYHE MUCIEHHS, 3MillaHWI Nigxia Mae noteHuian Ans Habarato Kpa-
WOl pe3ynbTaTUBHOCTI, HIXX TpaauLinHi dopmat. Mu aiuan LbOro BUCHOBKY Ha
OCHOBI JOCNIAXXEHHS 3 BUKOPUCTAHHAM METOZiB AKICHOrO Ta KiNbKiCHOro aHanisy Ha
6a3i AaHWX OTPMMaHMX BHACNiZOK aHOHIMHOTO Hepernpe3eHTaTUBHOIO OMUTYBaHHSA
CTYAEHTIB 4 KypCy aHrincbKoi dinonorii, a Takox cnisbecis 3 HUMK.

MpoTe, OCKiNbKX 3MilLaHWIA Niaxia, KU OXOMNJIHOE K HAaBYaHHSA B ayaUTOPIsAX B
TPagULiiHUA cnocib pa3oM 3 BiggaNeHWM HaBYaHHAM, TaK i 3HaYHWUA ob6csAr camo-
CTINHO BMKOHaHOI po6OTK 3 3a7yYEHHAM HOBITHIX TEXHONOTIN, B NepLUy Yepry iHTep-
HeTy, M1 nepesbavanu NeBHI TPYAHOLLI, AKi MOT/IM BUHUKATK BnacHe yepes ue. Came
TOMY Halle OnNuTyBaHHA KpiM H610KiB NUTaHb, fKi CTOCYBaANCA OLLiIHKN AKICHOTO KOM-
MOHEHTY 3MillaHoro popmaty CTygeHTaMu, TaKoXK MIiCTUI0 NMUTaHHA BUBYEHHA AKOCTI
Ta JOCTYNHOCTI TEXHIYHOT CKNaJ0BOI 3MiLLaHOrO HaBYaHHS.

Pe3ynbTaTh aHKeTyBaHHA Ta NPoOBeAeHNX criBbecis A03BOANAM CTBEPAXYBATH,
LLLO 3HAYHa KiNbKiCTb ONMUTYBaHMX CTBEPAXYE, WO 3MillaHa dopMa J03BOAMAA IM yC-
BIJOMWTW 3HauHy BiAMOBIAANBHICTL 3@ BAACHEe HaBYaHHS, YiTKille BU3HAYMTM HaB-
YanbHi Uini, NoYaTV KPUTUYHILLE CTaBUTUCh AO BAACHUX MO3UTUBHMX i HEFaTUBHMUX
pe3y/bTaTiB, WO J03BOJIAE CMIaHyBaTW BAAaCHY pobOTy A1 MOKpPaLLeHHS HeraTVBHMX
pe3ynbTatiB. KpiM TOro, 6inblicTb ONWUTYBaHUX 3a3Haumaun 36iNblIEHHA 3alikaBie-
HOCTi y NpeameTax, HaBYaHHA AKUX NPOBOAMAOCA Y 3MillaHoMy dopmari. Lie Takox
€ OCVTb NO3UTUBHOK PUCOHD 3MILLAHOrO HAaBYaHHSA, OCKi/IbKM MOTUBALLIA, Ha AyMKY
AOCNIAHVKIB, € HEBif'EMHOI YaCTUHOLO yCrixy B HaB4aAbHOMY npoteci. Came 3Mi-
LlaHe HaBYaHHA 3aNyyae Pi3Hi OpraHn CNPUNHATTA B CTyAEHTa: CYXOBUI, 30pOBUI
Ta KIHECTETUYHUWI, CNPUAOYN BUPOBAEHHIO IHAMBIAYaNbHOTO MiAXOAY AO CTYAEHTIB 3
ayAio, Biie0 UM KiHECTETMUHOK AOMIHAHTON CNPUIHATTA iHbopMaLii. MNocuneHHo
MOTMBALIT NpW 3MillaHOMY dopMaTi TaKOX CNPUAE | MOXANBICTb KOHTEKCTYaNbHOTO
OBOJIOZIHHA HaBMUYKaMV MOBW f0 iAiIOMAaTUYHOTO PiBHA B ayTEHTUUYHOMY CepesoBu-
Wi, B iHAMBIAYyaNbHOMY TeMMi Ta B 3pyYHWIA yac.
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Heabuskoro 3HayeHHs came A1 KOHTEKCTYaNbHOTO i ayTEHTUUYHOTO BMBYEHHS
aHrNINCbKOi MOBM 3 KOXHUM POKOM HabyBaloTb HapaTWBHI Bifeoirpu, Bigeoirpu 3
BIPTya/ZIbHOK peanbHicTio, CTBOPeHi Ha 6a3i onepauiiHux cuctem Windows, Linux
abo AHapoia, AKi MOXYTb edeKTMBHO BUKOPUCTOBYBATUCH Mif Yac 3MillaHOro HaB-
YaHHS, AK y dasi ayauTopHOT poboTH, Tak | POBOTHN BAOMA, OCKINbKU BOHW CMIPUSIOTD
PO3BUTKY KpPEeaTVBHMX MPOLIECIB aHIiicbkoto MOBOH. CTyAeHTU AyXKe CXBasbHO
CTaBAATbCA A0 Bigeoirop, AKi BUKAajadi gejani binbliue iHTErpytoTb B 3aHATTS MOBMW.
Kpim Toro, BXe iCHyt0Tb | MatOTb TEXHONOTIUHI MepCNeKTUBY PO3BUTKY | BMPOBaJXKeH-
HA B HaBYaNbHWIN npouec Hinbll TEXHONONYHO YCKNaZAHEHI KOMM'HOTEPHI irpu 3a
y4acTio «iHTepPakTUBHOrO KOMM'tOTepa», B AKMUX YYaCHUK € «XakepoM» TepMiHany y
Fallout, abo untae enekTpoHHy nowTy B Deus Ex, i kOMN'toTep CTa€ y4acHUKOM rpu.
Taki irpu, 6e3nepeyHo nNoTpebyBaTMMyTb Bifbll CyYaCHOrO TEXHOJ/OTIYHOIO PiBHSA
KOMM'FOTEPHOI anapaTtypw.

Bepyun go yBaru ol ¢pakT, Lo 3MillaHWI NigXiZ BUMara€e 3aCToCyBaHHA TEXHIY-
HMX 3acobiB, nepeAoBCIM HafABHOCTI IHTEPHETY, MU BKIOYMAN B aHKETy MUTaHHA
NoB’A3aHi 3 HaABHICTIO Y CTYAEHTIB AOCTYny A0 HbOro. Pe3ynbTaTu mokasanu, Wwo B
MicTax He H6yno npobnem 3 iHTEPHETOM, ane BOHM 3'ABNAINCA B CTYAEHTIB, AKi Ha Yac
npoBefeHHs BigAaneHoro 3aHATTA nepebyBann B Tipcbkin MicueBoCTi. Ane Koau
CTYAeHTV BMKOHYBaiN 3aBAaHHA Ha dakynbTeTi, CTaH TexHiYHoro obnagHaHHA da-
Ky/bTeTy 03BOJIAB MPOBOANUTY HaBUYAHHA Ha HaNeXHOMY PiBHI, OCKiNbKW dakyabTeT
3a OCTaHHi niBTOpa poky 6yn0 06aagHaHO WBUAKICHUM iHTepHeT-3B'a3koM. CTyaeHTH
TaKOX He CKapXXWIMCA Ha BiACYTHICTb MpWaajiB, ik TO KOMMN'IOTEPIB YN HOYTOYKIB,
TOMY LLO BCi ONWTaHI BOAOAiIIOTb cMapTdoHaMu, abo naaHweTamu, i BOHW BigAaBanu
came imM nepeBary nif 4ac 3MilLaHOro HaBYaHHS.

B pe3ynbTaTi NpoBegeHOro aHanisy My AiNWan BUCHOBKY, LLO 3MilLaHWIA Niaxig
€ CWIbHVM MOTUBALLINHUM CTUMYNOM AN CTYAEHTIB, AKWIA 3abe3neuye KOXHI oco-
6uctocti ceobogy y BUbOpi Ta Noby0BI BAACHUX MIAXOAIB A0 HaBYaHHS, AO3BO/IAE
CTyfileHTaM pO3BMBaTN aBTOHOMHMWIA CNOCI6 HaBYaHHA Ta BUXOBYE Y CTYAEHTIB Bigno-
BiJaNbHICTb K 3@ JOCATHYTI pe3y/abTaTi, TaK i 3a AONyLWeHi NoMuUAKM. Mu Takox
Ma€EMO 3MOTy TBEPAMUTH, LLO, HE3BAXKAOUM Ha Te, Lo 3MillaHWi nigxia, i nig yac po-
601K B ayauTopisx, i Nig yac poboTn «Ha Biafani» akTMBHO 3aCTOCOBYE iHTEPHET,
OCHaLLeHiCTb PaKyNbTeTy LWBUMAKICHUM IHTEPHETOM, Tak caMoO AK | BMiHHS CTYAEHTIB
KOPWCTYBaTMCA BiAMOBIAHUMWU NPUCTPOAMU, MEPefOBCiM CMapTGOHOM Ta HOyTOy-
KOM, [Ja€ MOX/VMBICTb CTYZEHTY 3 MOBHO BijAauyoto bpaTh yyacTb B HaBYaJbHOMY
npoweci, opraHizoBaHOMY B 3MillaHoMy dopmari.
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Onexciti CagppoHsak

BIECNIBHI CTAHU B TEOPII PAMCbKMX FPAMATUKIB
-V CTONITb

[Jonar (IV, 383, 1 ..) Ha3nBa€ AiecniBHi CTaHM «genera» i TYT Xe NiAKPeCIoE, Lo
iHLWi rpaMaTnkm HasmBatoTb ix «significationes». BiH po3pi3Hse N'aATb Ai€CNiBHMX CTa-
HiB: activum, passivum, neutrum, deponens, commune. AKTVBHi Ji€cnoBa, Ha 1Oro
AYMKY, — Lie Ti, WO 3aKiHUyHTbCA Ha «O», @ KON OAEPXKYHOTb «I», TO YTBOPHOIOTh Na-
cuB, Hanpuknag, lego — legor.

MacMBHUMM Ha3MBAKOTLCA Ai€CNOBA, AKi 3aKiHUYHOTLCA Ha «I», @ KOAW BTpayakoTb
Moro, To NOBePTaKOTbCA B aKTUBHI, Hanpuknag, legor — lego. CepeaHi giecnoBa 3akiH-
UYHOTbCS Ha «O» — sto, CUrro i HE MOXYTb YTBOPHOBATW NacMBHUX GOPM 3 JONMOMOTOH
«r», 60 Taki GOpPMK B NaTUHCBLKIA MOBI He BXWBaHI. [pamMaTvk 3BepTae yBary Ha Te,
O cepelHi AiEcNOBa MOXYTb 3akiHUyBaTUCA TaKOX Ha «i», Hanpwukaag, odi, novi,
memini; Ha «um» — sum, prosum; Ha «t» — pudet, taedet, paenitet, licet i Ha3uBae ix
HegocTaTtHiMu (defectiva).

BigknagHMMK BiH Ha3MBae Ai€CNOBa, WO 3aKiHYYHOTbCA Ha «r», Hanpukaag,
convivor, conluctor i Bkasye, Lo dopm 6e3 «r» Big LMX 4iECTIB HEMAE B NAaTUHCbKIA MOBI.
CninbHUMW € Ai€ECNOBA, AKI 3aKiHUYIOTLCA Ha «M | MOXYTb BUCTYNaTW B aKTUBHOMY i Ma-
CMBHOMY 3HaueHHi, Hanpuknag, criminor, 60 roBopyMo criminor te i criminor a te.

[Jiomes (I, 336, 20) pobuTb cnpoby BU3HAUUTU MOHATTA «CTaHIB» Y PUMCHKIl
rpamatuui. Ha oro aymKy, cTaHW BM3HaA4atoTb, sika € Aif — akTMBHa UM nacusHa.
OCHOBHMMW (MEepPBICHUMK) BiH BBaXKa€ akTMBHWUIA i MaCUBHUI CTaH, a BXe Bif HUX
NOXiAHUMUN — CEPEAHIl, CNiNbHUI, BigkNaAaHWA. BiH 3a3Haya€, WO aKTUBHWUIA CTaH €
TOZi, KON BUCTYNAE 3 iHLLOK 0COBOIO, fiKa TePMUTb, TOBTO KOIM O3HAYaE HaLly Aito
i3 CTpaXXAaHHAM HLIOrO; AIECIOBA aKTUBHOTO CTaHy 3aKiHUYOTbCA Ha «O» i Bif, HUX
MoXoAuTb MacuB Ha «r». BignoBigHO A0 LbOro rpamMaTMK BBaXae NMacWMBHUM TOW
CTaH, KU BU3HAYaE i CTpaXkAaHHA OAHOrO, i Aito iHWOro, TOBTO KON O3HaYaE Halle
CTpaXkAaHHA 3 Ji€ro IHWOro i B Nepuwili ocobi 3akiHYyeTbcA Ha «or» — laudor, a 3
BTPaTOO «r» 3HOBY MepPexoAunTb B aKTUBHMUI CTaH. Taky AyMKYy BUCIOBAOE i Xapicii
(165, 3).
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JOiomes (I, 337, 4) Ha TpeTbOMy MicLi PO3rnffae cepeiHi ctaH (neutra
significatio)’. BiH BKa3ye, WO cepeaHiii CTaH 3aKiHUYETbCA Ha «O» i € aKTVBHOTO BUAY
(species activa), ane Hikoan He NPUIMMAE «r» | TOMYy He MOXe MaTu NacMBHOI Gopmu.
lpamaTuK BKa3ye, LLLO CepeHi AIECIOBa MOXYTb OfHIEr0 GOPMOLO 03HauaTh abo gito,
Hanpwknag, facio, ambulo, curo abo ctpaxaaHHs — ardeo, veneo, vapulo, Lo € TakoX
LIECNOBa, B AKUX ACHO HE PO3MI3HAETbCA Hi aKTUBHE, Hi MacMBHE 3HAYEHHS, He Mo-
KasaHo i pesynbTaty, Hanpuknag, sedeo, dormio, iaceo, sto Ta iH.

Xapicin (I, 165, 12) BM3Hay4ae cepesHi AiECNOBa AK TaKi, O O3Ha4aroTb CTaH Aii
(habitus) i 3akiHuytoTbCs Ha «0» — sedeo, ambulo.

CninbHWI ctaH (commune) (diomeg, |, 377, 16) mae B 0cobi i akTUBHE i MacMBHe
3HaUeHH$, 3aKiHUY€eTbCA Ha «r», Hanpukaag, osculor i osculor a te. fiomes (1, 337, 20)
NiAKPEC/IOE, WO A iIMEHA OAHOMO BUAY MOXYTb BYTW Pi3HOrO poay i diecnosa npu
NacuBHIW AIEBIAMIHI MOXYTb O3HayaTh Pi3Hi Aii, TOOTO aKTMBHY i NacuBHY.

Deponens?, 3a [liomeaom (I, 337, 24), 3aKiHuyeTbCa Ha «Or», AK NacUBHI Ai€CN0Ba,
i B iHWIA PpopMmi He MOXKe BXMBaTUCA, Hanpukaag, loquor, nascor, sequor. pamaTnk
MOSAICHIOE, LLO BiAKAaAHI AiECNOBA HE MOXYTb BYT NacMBHMMM, 6O He MOBEPTaOTHCA
B aKTUBHI, He MOXYTb BYTW crifbHMMK, 60, CRiNbHI Nig OAHUM AIECAIBHUM CTaHOM Yy
AIEBIAMIHI, MICTATb OZHe | Apyre 3HaUYeHHs.

JiecnoBa B Heo3HaueHi dopmi [iomes (I, 337, 34) TpakTye, Ak BXe 3a3Haya-
nocs, sik 6esocoboBuin ctaH (impersonale genus). BiH 3ayBaxye, LLLO MaeMO Taki Aie-
C/I0Ba | aKTMBHOIO | MaCMBHOTO BUAY, @ HAa3MBAETLCA Liel cTaH «impersonalis», Tomy
O BiH He MOXe ByTW 3pO3yMinnii 6e3 0cobun 3alMMEHHMKA, XOU 3Aa€ETbCA, L0 Ma€E
aKTVMBHY abo nacvBHy Gpopmy.

Cauepgor (VI, 429) i Mpob (IV, 156) cnayTyBanun Ai€CNiBHI CTaHN 3 BUAAMM Ji€-
cnis. Tak, Cauepgort, nuwe: «Genus verbis, id est species vel adfectus vel signification,
dividitur in novem: activum, passivum, deponens, neutrum, commune, inchoativum,
defectivum, frequentativum, impersonale» (VI, 429 ...).

Xapicin (I, 166, 4) po3rasgae verba habitiva — giecnoBa, siki, Ha Moro AymKy, He
O3HauatoTb Hi A, Hi NacuBy, a CTaH, Hanpwukaag, nascitur, crescit, oritur.

BinbWiCTb pUMCbKMX rpamMaTVKiB MpUIAMaE NOAiN Ha M'ATb CTaHiB: activum,
passivum, neutrum, commune, deponens.

Pumcbki rpamatukn Il — V cT. BHECAU UMMano HOBOTO M OPUTiHANLHOIO Yy
BUYEHHSA NpPo AiecniBHi cTaHn. Koan TepMmiHm genus activum i passivum gioHiciiBcbko-
ro MOXOAXEHHN BOHW 3ano3numnn Big MNanemoHa (nop. Man. — Xap., I, 169, 11 ... 3
[JioH. ®p., 48,1), TO y Teopii cTaHiB Malixke He By/n0 WO 3ano3undysaTy, 60 ix no-
nepesHVKM nepeBaKHO 0O6MeXyBannCh TiIbKWN MNepenikoM CTaHiB, a 4O ANOANOHIA
[wnckona He 3BepTanncb. OTXe, PUMCbKI rpaMaTvKy y MicaananeMOoHIBCbKUIA Yac,
3okpema B IV CT. po3rasgany e Tpy CTaHW: genus neutrum, commune, deponens,
BUAINAIOUM BiZKNAAHI Ai€c/iOBa B OKPeMUi CTaH. BOHW gogaBanu Takox Ay6neTtHi

1y Xapicid (I, 165) - neutrum genus, neutrum verbum, y [lomMnes - neutrale (V, 229, 23).
2y Xapicis (I, 165, 181 19) - simplex vel deponens.
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Ha3BM Ha O3HauyeHHs genus species abo adfectus abo significatio (Cauepgor, VI,
429).

[Jiomes pobuTb cNpoby BU3HAUNTU AIECNIBHI CTaHW. Y LibOMY BigHOLLEHHI TaKOX
3ragaemo Xapicis, Ak BUKIaAaB AyMKM PI3HUX rpaMaThkiB 3 LbOro NuTaHHs. byau
CNpo6m 36INbLUNTY KiNbKICTb AIECNIBHMX CTaHIB 3@ paxyHOK iHXOaTUBHUX, PpeKkBeHTa-
TUBHUX, 6€30C060BUX AIECNIB, AKi HE € CTaHAMMW.

Hag nuTaHHAM Npo AiecniBHi CTaHW npaLtoBano HaraTto pUMCbKMUX rpaMaTmKiB.
BoHu nogann 6araTto UikaBUX AYMOK LLOAO Teopii AIECNIBHMX CTaHIB, CBOI BUEHHS
npointoctpyBanun baratbMa npuknagamu.

BueHHA Npo cTaHu € ogHWMM 3 NpUKAagiB TOro, Ak rpamatuku -V cT. camocTiiHo
onpaLboByBaiN BaXXAMBi NpobaemMun rpaMaTMyHOI Teopil.

Anna Sverediuk

AGENCY IN TRANSLATION: A CASE STUDY OF HAMLET, ITS
TRANSLATIONS AND CRITICS

In this day and age translators are gradually becoming in focus of TS and their
personalities are becoming the part of scholarly narrative. Anthropocentric orienta-
tion presupposes interdisciplinary approach, and we find that the elements of
sociological theories are applicable as long as the “human factor” is concerned.

From the Translation Sociology perspective, translators are regarded as agents
whose role and contribution is inseparable from the socio-cultural environment. In most
broad terms an agent is “a person who hold intermediary position between a translator
and the end user of translation” [4, p. 3]. We believe that the notion may be expanded
to include everyone involved in the production of text, namely editors, revisers, critics,
commissioners, and publishers. Moreover, individuals who sacrifice their lives to the
cause of foreign literture may also be perceived as agents. We agree with J. Milton who
states that agents are responsible for the cultural transference through translation and
may combine various functions [4, p. 5]. Among the types of agents based on its
functions we distinguish the agents, who bring about changes in style, broaden the
range of translations and the works around kit, such as metatexts, and the ones who
introduce new works for translations and bring in new styles [4].

Historical, social and cultural contexts are crucial for understanding motives
behind agents’ activities. The former may be both beneficial and restrictive. We do
agree that in certain cases innovations by agents may depend on the political.
Therefore we introduce the term “dubious agency” for a person whose activity
oriented at the restrictive norms of the state or institution limits the reproduced texts
and their potential.

It is worth noting that the agent may combine several roles, which would in turn
introduce new options and offer a fresh look on the literature. The combination of
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several activities in the agency of a certain person facilitates better understanding
and better reception of the text in the target culture. We suggest that it is called
"multiple agency”. M. Hablevych as the Shaskespeare Studies scholar would present
a fine example of multiple agent whose practices went beyond translation and
involved commenting the originals and the Ukrainian translations of Shakespeare
works. Her innovative ideas as regards poetic imagery in the Sonnets and dramas
offered deeper understanding of the ideas implied by the Bard.

Our study focuses on the two types of agency described above on the examples
of M. Hablevych and D. Tupailo. The case of our study is the translation of Hamlet by
L. Hrebinka. He completed his translation in 1939 ready for the theatrical
performance in Ivan Franko Drama Theatre in Kyiv. The manuscript was lost during
theWW?2 to be found and published in 1957 in Vsesvit foreign litersture journal with
the help of H. Kotchur and R. Dotsenko, though the manuscript required restoration.
Later it was included in 1984-1986 that the translation in the 6-volume collection
titled Lekcnip. TBopu B wectn Tomax. D. Tupailo one of the editors introduced
significant changes to the text in question. See the following abstract from the Act 4,
when the Queen comments on the death of Ophelia:

“Tam, e Bepba HaBuMcna Hag cTpymkoM, // Kynarouwm y naeci Bitn cusi. // Cnnena
BIHKM XMMepHi — Kponusy, // XXoBTelp, CTOKPOTKHM i 303yanHeub // Lo rpybi nactyxm
MMeHytoTb 6puako (...) | BCi Ti 3en1a, Ta  BOHa cama // Ynanu B 6uctpuny.” [3, p. 97]

“Tam, fe Bepba HaBMCa Hag CTPYMKOM, // Monowyuun y naeci cvBi BiTW;// BoHa
npwviiLLia, B BIHKW XMMEpPHI cnaiBwy // PoMeH, Ko3enblyi, Kponusy, naakyH, // Lo
BOJIbHI MacTyxu MMeHytoTb 6puako (...) | BCi Ti 3ena Ta BoHa ynaau // B nnakyuy
6uctpuHio.” [2, p.135]

Compare: POMEH, y, u. 1. HapozaHa Ha3sa poMaluky [7]. POMeH-3inns, pomeH-
3iA0n8 No foposi posctunaetbea. Yyb. V. 278. [6]. MnakyH-TpaBa 1, X. Te came, wWo
naakyH [7].

As we may perceive, the ethno-liguistic component of the translation was toned
down and substituted with the neutral lexical items instead. The agent (in our case,
the editor) implemented directives adopted by the publishing institution under the
influence of the state. Consequently, we find that the draft translation by L. Hrebinka
allows space for different interpretations, whereas the published one was in many
respects restricted. Moreover, given the fact that L. Hrebinka was a talented poet
himself and even published a volume of poems under the title Pagictb YyopHO3emHa
(1929) his creative personality was obscured. That way the activity of the agent who
is supposed to contribute to the TC was rather dubious.

M. Hablevych emphasizes the meaning behind the symbolic imagery in
question, as it is vital in understanding the image of Ophelia as not merely an insane
girl but the all-known bearer of truth [1, p. 205]. In particular, she maintains that the
girl foresaw her death and the flowers she chose should be interpreted as a kind of
trophies like those the nobility had on their graves. According to the scholar, Ophelia,
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the Rose of the fair states resorts to wild flowers, which poses antithesis to her
aristocratic background.

“There is a willow grows askant the brook // That shows his hoary leaves in the
glassy stream.// Therewith fantastic garlands did she make // Of crowflowers, nettles,
daisies, and long purples, // That liberal shepherds give a grosser name (...) [5].

Further, M. Hablevych critically approaches interpretations of separate lexical items
in several versions of the original: coronet (F) — cronet (Q,) overlooked by purpose by a
publisher. Such a choice leads to associations with the witchcraft: crone - an ugly old
woman [8] while her flowers turn into witch's weeds: (...) // There on the pendent boughs
her crownet weeds // Clamb'ring to hang, an envious sliver broke” [5]. The erroneous
approach on the side of Shakespeares commentators, editors, and publishers
contradicts with the author’s intentions, according to M. Hablevych. It in turn affects the
Ukrainian translations [1, p. 216]. Since it is beyond the scope of our article to examine
all the versions, we only point out that L. Hrebinka opts for “3ena” to atone the
impression and refine the image of Ophelia. Almost all the rest of the Ukrainian
translators are cautious with the phrase in question and try to neutralize it [1, p. 218].

M. Hablevych, thus, provides a detailed study of both several versions of original
and translations. We may claim that her agency as Shakespeare Studies scholar
presupposes commentaries to the original editions of Hamlet. She contributes to TS
by comparing and contrasting several retranslations in Ukrainian, thus, actualizing
her agency as TS scholar. Finally, she introduces her own view on Ophelia, quite
different from the traditional one, which constitutes her agency as a critic. All in all,
the three aspects of her activity comprise what we term "multiple agency” and
enhance better reception of the text, especially the classical one, into the target
literature and culture.

To sum up, the notion of translator agency is broader than the concept of
translator. Agency may vary in its nature, it may be multifaceted and restricted to solely
one practice. Finally, the activity of agents either effects positive changes (as it is in the
case with M. Hablevych) or, contrariwise, setting boundaries to other agents (as it was
the case with T. Tupailo). In any of the instances, agency is immersed in socio-cultural
context and all the further studies should be conducted with this peculiarity in mind.
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Mapia Cnabuk

[0 NMPOBJIEMU XXAHPOBOIO AHANI3Y ®YTEO/IbHOIO ANCKYPCY
B AHTTIINCBKIA TA YKPAIHCbKIA MOBAX

KaTeropinHuii ctaTyc xaHpis GbyT60NbHOrO AUCKYPCY B CyUacHil NiHIBICTULi BU-
3HaYaETbCA B MeXax CMOPTUBHOrO AMCKYPCY, 30Kpema, Moro MUCbMOBOI, a TakoX
YCHOT MOBNEHHEBOI AiANbHOCTI. Y MPONOHOBaHOMY AOCNIAXKEHHI BUOKPEMAEHO XaH-
py PyTOONBHOTO ANCKYPCY, AKi € MPOAYKTOM KOMYHIKaTUBHOI AifNIbHOCTI y chepi yT-
6071y. KOHTeKCT BXMBaHHA GyTHONBHOrO ANCKYPCY Aa€ 3MOTy BiATBOPUTY | MpoaHa-
Ni3yBaTh KOro CUCTEMHY OpraHisadito.

BrokpeMatoemo Taki noro pisHoBuAW:

a) npaBuna GyTboNbHOT rpy — KOMYHiKaLif, AKa 34iMCHIOETbCA Ha HaBYa/IbHO-
TpeHyBanbHWX 360pax nepes rpoto, Nicaa rpu, a Takox Nif vac MidkMaTyeBmX nepeps;

6) pernameHTV GYTOONLHNX 3MaraHb — TEKCTyalbHO-3adiKCOBaHI MPUHLMMN Op-
raHisadii Ta npoBeeHHs 3MaraHb i3 dyT60oNy;

B) HayKOBO-METOAMYHA JiTepaTypa — KHWIW, sKi CTOCytoTbCs icTopii dyT6oay,
6iorpadii BUAaTHUX rpaBLiB, TPeHepiB, POPMY/tOBaHb, ONMPUIFOAHEHUX Y JOCIAXKEH-
HAX eKcrepTiB;

r) iIHTepHeT-iHTepB'to 3 rpaBUAMY, TpeHepaMu, oPiLiitHUMKU NpeACcTaBHMKaMMY, a
TakKoX eKkcnepTamu — KOMYHiKaLlisfi 3a y4yacTi iHTepB'toepa Ta pecrnoHAeHTa, onpwu-
NIOAHEHa Ha iHTepHeT-pecypcax € AiaforivyHO 3a NPUPOAOID CMiNIKYBaHHA Ta Npes-
cTaBAse€ iHTepecn GyTbony;

4) IHTepHeT-3BITM MaT4iB — CTAaTUCTUYUHI AOCNIAXEHHSA MUTaHb, MOB'A3aHMX i3
dyTboNOM;

€) CMOPTUBHUIA KOMeHTap — ABASAE COBOI aHaNiTUUHWI KOMMOHEHT pernopTa-
Xy [3]. Po3milLieHi Ha caiTax iHTepHeT-BUAaHHA raseT i3 yTbony KOMeHTapi € AnHa-
MiYHUMW, CyD'eKTUBHO-aBTOPCbKUMM TPAKTYBaHHAMMW CMOPTUBHUX MOAIV;

) HeodiuiriHi anckycii npo ¢yT6oa — 3AINCHIOETLC OCOBUCTO abo Ha Pi3HUX
OHNalH-NNaTGOopPMaXx, MOLLUNPIOETLCA Cepes MOMNYAAPHUX COLia/IbHUX MepeX;

1) peakuii B6oniBanbHWKIB Ha nepebir rpy — ayautopis B6oNiBanbHWKIB, fka Mig,
BIMJIMBOM E€MOLIIHUX YNHHUKIB OLiHIOE CMIOPTUBHIM NOAT;

K) OBroBOpeHHs rpu B po3asrajbHi — aHani3 nepebiry rpu, o6roBopeHHs 3ycT-
piyi 3i CynpOTUBHMKOM, CTPaTEriyHWIA aHali3 nonepeaHix yCrixiB Ta nopasok;

N) BpUGIHTiB TPEeHepiIB i3 rpaBLAMN — KOPOTKMUIA 3@ 3MICTOM NMyBAiIYHMIA BUCTYN, Ha
AKOMY YYaCHWKN OMPUAIOAHIOOTb CMOPTUBHY iHPOPMaLLito MPO NOTOYHUIA Nepebir Ail.
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MoxeMo AiiTv BUCHOBKY, L0 BaraToniaHoBICTb | 6araTopiBHEBICTb NPUTaMaH-
Ha $yTOONBHOMY ANCKYPCY, LLO MOSCHIOETHCH MOAEJIO CMiNIKYBaHHSA, BU3HAYaETbCA
BMZAAMW coLiaNbHUX IHCTUTYTIB.

BrBUEHHSA aHpPOBOI HEOAHOPIAHOCTI, WO NpUTaMaHHa GyTOONBHOMY ANCKYPCY
aHINIACbKOT Ta YKpaiHCbKOT MOB, Aa€ 3MOTY MPOCTEXMUTU 3aKOHOMIPHOCTI i BiMiH-
HOCTi y dyHKLitOBaHHI GyTHONBHOT nekcnkn. 3aana edekTMBHOI KOMYHiKaLii y GyT-
60/IbHIN cdhepi HeobXiAHI MOPIBHANBHI AOCNIAXKEHHSA XaHPIB, ANHAMIYHI TeHAeHLT
AKNX NPOBOKYIOTb AeTajlbHNI aHani3.

Y npouieci BUBUEHHA cneLjiani3oBaHNX AOCiIAXEHb Ha LIFO TeMaTKy BUOKPEM-
NIOKOTh MEBHi, TUMNOBI XaHPW APYKOBaHUX abo iHTepHeT-BUAaHb, a came [1]:

a) 3amiTka (HOBMHa) — IHPOPMALINHMIA XaHpP, NaKOHIYHO pPenpe3eHTOBaHUA
BWK/aZ CMOPTUBHMX MOAIN;

6) penopTax — iHGOpPMaLiMHNI XaHp, NPEeBatOE, AK NPOBILHUA Cepes XaHpiB.
CrnocTepiratoTb NPOHUKHEHHSA aHaNITUYHOT Ta NyHAILMCTUYHOT CKNaA0BOT Ta 3acTOCy-
BaHHA NPUIOMY «OMOBIgaHHA» B6e3nocepesHbO 3 MicLA NOAii, WO BiANOBiAaE MOTUBY
byTH0NbHOT rpy;

B) iHTEpB't0 — iIHPOPMaLiNHWIA XaHPp, 3a KnacndikaLinHOK CKNaZ40BO NpeacTaB-
NEHNN AK iHTepB'to-NepeamMoBa (Moro BuUXig nepesye CNopTUBHIN NOAT; BOHO MICTUTb
iHbopMaLito Npo Micue NpoBeAeHHsA 3MaraHb, Y4acHWKIB); iIHTepB'to-NicisMoBa (Aa€
MOX/IMBICTb UMTavaM AisHaTCs Npo nepebir 3maraHb i3 BYCT 6e3nocepeHix yyacHu-
KiB); iHTepB't0-NOPTPET (PO3MOBA 3i CMOPTCMEHOM YN TPEHEPOM, Y AAKOMY PO3KPW-
BatOTbCA OCHOBHI BiX¥ Oro CMOPTUBHOIO Ta XWUTTEBOrO LLUAAXY, XapaKTep, 3BUUKM);
bnew-iHTepB'to (KOMeHTapi y4acHMKIB 3MaraHb ogpasy nicaa nogii) [2];

r) 3BIiT — iHpOpMaLliiiHe NOBIAOMAEHHA NPO CMOPTUBHI NOAIl, akTyanbHi npobaemu,
AKi 6esnocepeHbO BNMBAOTL Ha Nepebir nogiii y caiti cnopty (Covid-19). Moro xa-
paKTEPHMMU OCOBANBOCTAMM €: KOPOTKMI | ONepaTUBHMI BUKAAZ iHPOpMaLil;

4) CTaTTA — aHaNiTUUYHWIA XaHp, BAacT1Ba IOMY O3Haka A0 aHafidy Ta OCMuC-
NEeHHs aKTyanbHWX NOAIN Yy CBITi CNOpTy, GpakTax, BUOKPEMIEHHS AeTanel;

€) KOMeHTap — aHa/MiTUYHUIA XaHp, MEHLU MaclTabHWIN y CEeHCi BUCBITAEHHA
CMOPTUBHUX MO, OPIEHTOBAHNIN Ha BUCIIOBAEHHSA 06'€EKTUBHO-CY6'EKTUBHOTO CTaB-
NeHHs o NpobaemMu, CTUCANRA, OLIHHWIA | TPOTHOCTUYHWIA.

MpeacTaBneHWIA XXaHPOBWI apceHan 06'€AHYIOTb Taki XapakTepuUCTUKM:

e MEeBHWIN TeMaTUYHWI 3MICT | CTPYKTYpa;

® CNpAMOBaHMWI NeBHOMY aZpecaToBi;

e MEBHWI apceHasn KOMYHIKaTUBHUX 3acobiB;
® KOMYHiKaTMBHa MeTa;

® KOMYHIKaTVBHUA CMUCI.

®yTHONBHUIN ANCKYPC, Y KOHTEKCTI XXaHpoBOoi knacudikauii iHpopmye npo cnop-
TUBHY MOZit0, BCeBIUHO il BUCBITAIOE 11 AaE i HaneXHy OLiHKY. PyTOoNbHUIA AncKypcC
npeacTaBieHWi, nepeayciM, TPaguLiiHO B Mexax iHGOpMaLiiHUX i aHaniTUUYHKX
>KaHpax, AKMM BacTMBa OMepaTMBHICTb, KOMMAKTHICTb i TOYHICTb BiATBOPIHOBAHMX
nogin.
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Jlapuca Conozy6

KOTrHITUBHO-PUTOPUNYHI TA MOBHI OCOBJINBOCTI MNOAAK
“NITEPATYPU ANA YANHUKIB"

Moaska — HeBiA'€EMHMNIA KOMMOHEHT aHrIOMOBHOT "AiTepaTypu ANA YanHukiB". Y
CyYacHUX Mpauax MOASKN BUOKPEMIOOTLCA B OKpemuid 610K i3 Mig3aronoBkoM
Acknowledgements HaniBXMPHUM LWPUHTOM Ta KypCMBOM MiCAS 3MICTY Ta MIiCTATb
[Bi YaCTVHU: INJIOKYTUBHY (BllacHe Mogska) Ta MPOMo3VTUBHY (3a WO BUC/IOBIEHO
nogsky). 3araJom, MU BUOKPEMJIHOEMO /iBa Haibinbll MOLMPEHi CEMaHTUYHI ene-
MEHTW B i/JIOKYTUBHIA YacTWHI: 3ragyBaHHsa uneHiB poguuu (for my beloved Mum
and Dad; | want to thank my mother for passing on a writing gene, along with many
other things. And my children always for everything) Ta 3ragyBaHHs ntogei Ta opra-
Hi3auii, fKi 3pobun 3HaYHUI BHECOK Yy CTBOpPeHHs npaui (And, of course, | want to
thank the professionals who make it all possible. Without my agent and the people
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text, photos, and illustrations come together on the page to create a book that is,
happily, both easy on the eyes and easy to use).

LLinpoke BMKOPUCTaHHA NOAAK A03BOSE aBTOPaM CyuacHOI aHIOMOBHOI "niTepa-
TYpY ANs YalHWKIB" NiATPMMATK CBI MO3UTUBHUWI MK Ta BUSHAUUTU HANEXHWUIA KOH-
TEKCT CTBOPEHHS | YHKLIOHYBaHHS BUAAHHS, KU NO3ULLIOHYE OO SK BaroMe Ta LjiHHe.

TemsHa Conina

KOMIYHE AK NEPEKIAAO3HABYA NMPOBJ/IEMA

KomiuHe Ak kaTeropis ¢inocodii, ncmxonorii, couionorii, nitepaTypo3HaBCTBa,
NIHTBICTMKM Ta IHLWINX CYMIDKHUX AMCUMMIH, 6e3nepeyHo, Mae JOBry iCTOpitO AoCi-
JoKEeHHS, BNPOAOBX AKOT 6yN10 3aNpOnoOHOBaHO Halpi3HOMaHITHILLI Nigxoamn Ao Tpak-
TyBaHHsA MOro npupogun. TpaguuiiHo KoOMiuHe po3rasganu y GisionoriyHoMy (CMix sk
pvca, NpuTaMaHHa JOAMHI Ha BCiX eTanax po3BuTKy) Ta GinocodcbkoMy BUMIpaX.
Hanpwkinui XIX cT. 3'aBuancsa npadi B ranayssax NCUxonorii Ta couionorii, aki jochi-
J>KyBaau nepeyciMm eMOLUiHi Ta couianbHi iMmaikawii komivHoro. | amweHb y XX cT.
A0 NMUTaHHA KOMIYHOrO 3BEPHY/NCA JliTepaTypo3HaBL,i Ta MOBO3HaBLj, 4acTO BUKO-
PUCTOBYHOUMN BXE MiXAMCLMNAIHAPHI Nigxoan. O4HUMUN 3 OCTaHHIX AUCLMMNAIH, AKi
“3aLikaBUANCA" KOMIYHWM, € Ha CbOTOAHI MparManiHreicTMKa i Teopis Ail.

B nepeknagosHaBcTBi peHOMEH KOMIYHOro 6yB 06'€EKTOM AOCAIAXEHb TaKMX
BueHux Ak O. TutapeHko, O. firoaa, b. CaHTaHa flones, |. ®enbayep-JleHy, T. YHrep,
. BaHgane Ta iH. HabyTku iHWWX ancumniid, 6e3cyMHIBHO, € BaXJ/IMBUMW ANS TeO-
PEeTUYHOrO OCMUCAEHHA KOMIYHOTO, OfHaK Yy LlapuWHi Nepeknaso3HaBCcTBa BOHO NO-
CTa€ fK NpobsieMa, WO CUHTE3YE BXE HasABHI MUTAHHS i, B TOM e Yac, MOBHICTHO 3Mi-
HIOE NEPCMeKTMBY iX pPO3raagy.

LWoao npupoan KomiyHoro noginsemo aymky CysaHHu Ledep, sika y cBoin
npaui “Komik in Kultur und Kontext” cTBepaxXye, WO «...kOMiYHE He 30cepeskeHe
TiIbKW B Cy6'eKTi UmM Tinbkn B 06'eKTi, HATOMICTb BOHO pajlle MaE pensTUBHY i npar-
MaTUYHY NPUPOAY, a BiATakK 30CepeaXy€eTbCA B iIHTEPAKTUBHOMY 3B'A3KY MiX Cyb'eK-
TOM Ta 06’ekToM» [3, c. 44]. Po3rnsgaroum npouec nepeknagy K MidKKyAbTypHWUM
TpaHcoep (“interkultureller Transfer”), a nepeknagava sk nocepesHnka Mixx ABomMa
MOBaMM / (CMIXOBUMMW) Ky/bTypaMu, MOXHa roOBOPUTK MPO MOro AUHaMIUHY posib —
3 ofjHOro 6oOKy Ak peLMnieHTa BUXIAHOTO TeKCTy, 3 iHWOro 60Ky Ak KpeaTUMBHOroO
TBOPLS LiNbOBOro TekcTy. TOX Lel iHTEpaKTUBHUIA 3B'A30K, WO NEXUTb B OCHOBI
KOMiUHOro, Nepeknagavesi cnepLuy Tpeba fekoAyBaTH, a 3rof0M PEKOHCTPYHOBaTU B
nepeknagi Tak, o6 TeKCT He BTPATUB CBIili KOMiYHWUIA edekT. 3Baxaroun Ha Te, Lo B
OZlHOMY TBOPI MOXYTb MOEAHYBATUCA Pi3HI BUAN KOMIYHOTO (r'yMOp i capka3m 4acto
BMKOPUCTOBYOTLCA A1 CTBOPEHHSA XyAOXHbOro 06pa3y NEBHOrO NepcoHaa, ipoHis
CTBOPHOETLCA B MeXax LLiNOro TeKCTy i JornoMarae BTIIMTU aBTOPCbKUIA 3a4yMm), siKi
peanisytoTbCs 3a JONomoroto BepbanbHMX Ta HeBepbanbHUX 3acobiB i Ha Pi3HMX
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piBHAX (rpadonorivHomMy, GoHoNoriYHOMY, MOPPONOTIYHOMY, NEKCUUYHOMY, CUHTaK-
CUYHOMY, 1EKCUKO-CEMAHTUUHOMY, AUCKYPCUBHOMY), MOXHa 3p06UTM BUCHOBOK, LLIO
KOMiYHe € KOMMAEKCHOI Nepekaazo3HaB4yoo Npobaemoto, Wo notpebye binbL ae-
Ta/lbHOTO BUBYEHHS.

Y AonoBiai 34iicCHEHO aHani3 KOMIYHOro siKk KaTeropii Pi3sHUX AUCLMMNAIH, 30-
KpeMa, nepeknago3HaBcTBa. OcobavBy yBary 3ocepea>XeHO Ha NMUTaHHI Nepeknaj-
HOCTi KOMIYHOrO Ta MOX/IMBOCTI BIATBOPEHHA KOMIYHOrO epekTy OpuriHany B TEKCTI
nepeknagy.

Jlitepartypa:

1. Miiller-Kampel B. Komik und das Komische: Kriterien und Kategorien // LiThes.
Zeitschrift fiir Literatur- und Theatersoziologie. 2012. H. 7. S. 5-39. URL:
https://unipub.uni-graz.at/download/pdf/785197

2. Santana Lépez B. Wie wird das Komische iibersetzt? Berlin: Frank & Timme, 2006.
437S.

3. Schafer S. Komik in Kultur und Kontext. Miinchen: [udicium-Verlag, 1996. 222 S.

PokconaHa CmaceHko

BEPBA/II30BAHI ETHIYHI CTEPEOTUMNA

AK ®YHKLIOHAbHI NEPEKNAAALbKI OAUHUL

(HA MATEPIA/TI HIMELLbKOMOBHOI NIITEPATYPU
MIAABCTPIMCbKOI TAJIMYMHM TA i YKPATHCbKUX MEPEK/IALIB)

Y MOBO3HaBCTBi TOUWNTLCA UMMANO HAYKOBMX AWCKYCIN LOAO NUTaHb, WO Take
CTEPEOTUNM, 30KPeMa HaLiOHaNbHI UM eTHIYHI, AK nepegaTn ix 3acobamy MOBM Ta
BMOKPEMUTUN cepeq, iHWOT iHGopMaLlii y TEKCTi, He CAyTaBLUW 3 BUC/IOBAOBaHHAMM
dakTyanbHOro xapakrtepy, MPOTOTUMNaMK, KAille Y ynepeaxxeHHaMW. Big poHeTnu-
HOrO PiBHA Yepe3 okpeMi aekcemu, GiKCOBaHi CMOAYYEHHA CNiB A0 peyeHb, TeKCTO-
BMX MacaxiB Ta PiBHA AUCKYpCY — NoTeHUian Bepbanisauii ctepeotnnis npo npea-
CTaBHUKIB Pi3HWX MpPOLUAPKiB CycninbcTBa fe $akTo 6e3mexHWi, KpiMm Toro, fK
3a3Havae aBCTpiNcbka gocaigHmusa Mapis Momnenb-Magep, eKCnaiuuTHe BUpPaXKeH-
HA CTEepPeoTUNIB He € NepeAyMOBOLO, afiXe JOCTaTHbO JiMLIe HaTAKY, abu akTyanisy-
BaTu ix. ToMy came popmanbHe 0bMeXeHHA CTepeoTUny He € NPo61eMOoto, HaTOMICTb
moro 6e3mexHicTb [2, c. 6].

He MeHLW ANCKYCIMHUM € NUTaHHA TpaHCPepy eTHIYHMX CTepeoTMNiB y MOBI Ne-
peknagy, OCKibK/ nepekiajayeBi NOTPIGHO NpautoBaTV y TakOMy pasi He auile 3
MOBHUMW OAVHULIAMM, @ 3i CTINKUM KYAbTYPHUM GEeHOMEHOM, y AKOMY BiabMBa€ETbCS
KONeKTMBHa CBIfJOMICTb MEBHOI NIHIBOKY/IbTYPHOI CNisibHOTU. [Tonpu Hag3Bu4alriHy
aKTyaNbHiCTb AOCNIAXKEHHSA €THIYHMX CTePeOoTUNIB, AKi BHACTIAOK CTPIMKOTO PO3BUTKY
MiDKHAPOAHWX 3B'A3KIB CTaAW HEBIAAINBHOK CKNALOBOK CBITOBOrO  AMCKYPCY,
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KOHKPETHUX BUpILLEHb iXHbOT Nepesadi y LilboBIM KyAbTypi Y HayKOBIil nitepatypi
e HeMae. Y AOMOoBiAi 3anNpornoHOBaHO TpakTyBaTy BepbanizoBaHi eTHiYHI CcTepeo-
T™MNY AK GYyHKLiOHaNbHI NepekiajaLlbki OANHULI, peBepbanizaLis AKX 3anexaTrme
paswe Big GyHKUiT TEKCTY, Y AKOMY BOHW BXWTI, Ta Big QYHKLIT nepeknagy HixX Bif
iXHbOro cnocoby BumpaxkeHHA y MoBi. KOHLeNT QyHKLiOHanbHUX nepeknagaLbknx
OAVHVLb PO3BMHYAA HiMeLbKa Nepeknago3Hasmua KpictiaHe Hopg, onucasLum ix sk
CYKYMHICTb TEKCTOBWUX €/1eMeHTIB, AKi He MatoTb UiTKO BM3Ha4YeHOi CTPYKTypH, MeTa
AKUX — 36epexkeHHs KOMYHIKaTUBHOI QYHKLIT uv NigdpyHKLIT TEKCTY opuriHany y ne-
peknagi [1, c. 45]. 3 ornagy Ha Te, WO KOMYHIKaTMBHa QYHKLiA TEKCTy Moxe 6yTu
BMpPaXKeHa BOAHOYAC Ha Pi3HMX PIBHAX MOBW, TakWI MiAXiA MEXYE i3 caMUM CMoCo-
60M nepegaui eTHIYHMX CTEPEOTMNIB 3a 4OMOMOroH OAMHMLL MOBW. [MigcymyBaBLLM
pocnigxeHHs Kapna bronepa ta PomaHa fikobcoHa, KpictiaHe Hopa Buginnna yotnpu
OCHOBHI yHKLUIT TekcTy: 1) pedepeHuiiHa — iHGOpMYye Npo 06'ekTV Ta peHoMeHMU
06'EKTUBHOTO CBITY; 2) eKCNpPecuBHa — BUpaXka€e CTaBeHHs agpecaHTa J0 06'eKTiB Um
deHOMeHIB, OMMCaHNX y TeKCTi; 3) anenaTMBHa — «TOPKAETLCA» JOCBiAY, MOYYTTIB,
3HaHHS, YyTTEBOCTI ajpecaTa i CMOHYyKae Koro A0 NeBHOI peakLii; 4) paTtnuHa — cayrye
ANA BCTAHOBJIEHHS, NIATPUMKM UM NPUMMHEHHA COLiaNbHOro KOHTakTy [1, c. 44]. Y
nepeknaZio3HaBCTBI BaX/MBO He BUMYCKaTW 3 yBaru, Wo GyHKLIA TEKCTY nepekaagy
MOXKe Bifpi3HATNCA Bif BUXiZHOTO TEKCTY, y TaKOMy pasi NoTpibHO 3acTocyBaTu cTpa-
Terit0 «iHCTPYMEHTaNbHOro nepeknagy» i agantyBat QYHKUiOHaNbHI OAMHULI A0
TUX, AKi BIANOBIAATMMYTb OUiKyBaHHAM LiNbOBOI KyAbTypu [1, c. 45].

Kopnycom ansa gocnig>xeHHs BepbanizoBaHMx €THIYHMX CTepeoTUniB Ak GyHK-
LioHaNbHMX MNepeknajaubkux OAUHULL O0BpaHO HiMeLbKOMOBHI TBOpPU nepiogy
«MiJaBCTPINCbKOI MaNNUMHW» — y POKM iCHyBaHHSA moJieTHiYHoro Koponisctea la-
AnumHK i Jlogomepii Ak aAMiHicTpaTUBHOI oanHuLi Fabcbyp3bkoi MoHapxii (1772-
1918) abo y ni3HiWmMli Yac, HanucaHi BUXIALAMMW i3 KOPOHHOrO Kpato, fKi 3MiHWAM
CBOE MicLie Npo>XMBaHHA. HoBi 3emi 3axonatoBanun NpeAcTaBHUKIB 3axigHoi €Bpo-
nu, ki, BiABiAaBLWM ManumHy | noGaumBLLUN iT XKMTTS Ha BAACHI OYi, HamMaraamcs sak-
HalZeTanbHille NO3HaOMUTU CBOIX 3eMAsKIB i3 nepudepiero MoHapxii, 3o0kpema 3
il MewWwKaHUAMW. Y Lei 4Yac 3'ABUANCA UYMCNEHHI MOAOPOXHI HOTaTKKW, CMOraaw,
NNCTW, WOAEHHVKM Ta Hapucu (TBopu AnbdoHca lavHpixa TpayHnapa, Teodina
beHaenu, banbTaszapa laketa, MoraHa 'eopra Kons, Moseda Popepa, PpaHua Kpart-
Tepa, PaimyHga Opiapixa KanHans, Jlroasira Anbbpext lebrapgi 1a iH.), METORO AKUX
6y/10 CTBOPEHHS YiTKOrO OMMUCY CTPYKTYPU Ta XMTTS HOBOTFO periony. Jeski nisHiwi
aBTOPW iHTErpyBasv OTPVMaHI BpPaXKeHHs Bif CMiNbHOIO >XWTTSA Pi3HWUX ETHOCIB
FannumHm y xyaosxHi Tsopu (Jleononba doH 3axep-Masox, Mosed Pot, Kapsb EMinb
®paHuo3, 3ansbusa JiaHamar, Coma MopreHwTepH, AnekcaHgep 'paHax). PisHi xaH-
pv niTepatypw nigaBcTpancbkoi FannymHu nepesbayany BiANOBIAHO Pi3Hi TEKCTOBI
bYHKLUIT, LOMIHAHTHUMU 3 IKUX 6y pedeHLiiHa (iHbopMaTnBHA) Ta eKCNpPeCcuBHa.
CyyacHuli nepeksiag TBOPIB Mepiody MiAaBCTPIACbKOT MafNUMHU BUKOHYE AeLLo
iHWY QYHKLIO, HIXXK TEKCTW OpuriHanie, ag>Xke MatoTb Ha MeTi MeHLwe iHhopMyBaTH
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NpoO COLOKYAbTYPHI 0COBAMBOCTI MPOBIHLIi ABCTPINCbKOI iMMepii, a paslwe no-
3HaOMUTM YmMTaya i3 CNPUMHATTAM TOrO4aCHUX MPeACTaBHUKIB HiIMELLbKOMOBHOrO
CBIiTY HalMX 3emenb i iXHIX MelwKaHUiB. TOMy nepeknag OMnuCiB XUTTA E€THIYHUX
rpyn, 30Kpema eTHiYHUX CTEPEOTUNIB, BiAPISHATUMETBCA Bif IXHBOTO OPUTiIHAIBHOTO
BMPaXKeHHs, LWo byae NpesAcTaBAeHO Yy AOMOBIAi Ha KOHKPETHUX NPUKAajax.
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OkcaHa Cmebsesuu
IHBEPCISl ABO 3BOPOTHIWN noPAAOK C/1IB B AHTNIACBKIA MOBI

AHriiCbka MOBA € aHaNiTUYHOK. Y LibOMY MonAratoTh ii fedki 0cobanBocCTi, B
nepuy yepry ¢ikcoBaHW NOPSAOK CAiB. MopsagoK i, NPU AKOMY NPUCYAOK CTOITb
nicns nigmeta, HasvMBaeTbCA MpAMUM. AKLWO NpuUCyAoK abo MOro 4yacTuHa CTOiTb
nepez nizMeToM, NOPAAOK CNiB HAa3MBA€ETLCA 3BOPOTHIM, abo iHBepCieto. IHBepcis by-
BaE MOBHOIO | YacTKOBO. BoHa 3ycTpivaeTbcsa B 3 OCHOBHMX Bugax: 1) rpamaTmyHo-
My, 2) NigCUAOBaNbHOMY i 3) CTUAICTUYHOMY (eMOLiHOMY).

YacTkoBa rpamaTtvyHa iHBepCis. B gaHOMy BUMaKy BXMBAETbCA NMLLE YaCcTUHA
npucyaka — AOMoMidXHe giecnoBo abo MoganbHe Ai€C/IOBO, AKi CTOATb nepea nij-
METOM, @ CMWUC/I0BE AIECNOBO — NiCAA HbOro. YacTKoBa iHBepCif BXMBAETLCH:

e B NUTaJIbHNX PeYEeHHsX, KPiM TWX, A€ 3anunTaHHA CTOCYETbCA MigmeTa abo horo
03HaueHHs: Have you father and mother arrived? Where is the concert taking
place? Would you like a glass of juice or mineral water?

e y BUryKax, fiki 4yacTo mMatoTb GOpMy 3amnepeyHunx 3anuTaHb: Isn't it cold! Hasn't
she got lovely eyes? A Takox 3i choBamu how i what B ocutb cTapoMogHomy
nitepatypHomy ctuni: How beautiful are the flowers! What a peaceful place is
Skegness!

® 3 MOZaJbHUM AIECIOBOM May, sike CTOITb Ha MOYaTKy peyeHHs nepes nigMeTom
B nobaxaHHsax: May all your wishes come true! May he rot in hell!

e nicns cnie so, neither, nor B KOpOTkMx BiAgNoOBigAX. [lichs HUX caigytoTb f0-
NoMixHi giecnosa + nigmeT: I'm hungry. So am I. | don't like opera. Neither/nor
do I

e nicns cnoay4yHuKiB as, than, so B NOPIBHAHHAX B fiTepaTypHOMY cTuAi: She was
very religious, as were most of her friends. City dwellers have a higher death

-275-



rate than do country people. So ridiculous did she look that everybody burst
out laughing.

B JliTepaTypHMX NiPAAHMX YMOBHMX PEUYEHHSX 3 HepeasbHUMK YMOBaMM 3 Ji€-
cnoBamm could, had, might, should, were nepeg nigmeToM 3amicTb BXMBaHHS if:
Were she my daughter... Had | realized what you intended. 3anepeueHHs He
CKOpOUYHOTbCA B LibOMY BMNagKy: Had we not spent all our money already,...
nicns 3anepeyHnx NPUCAIBHUKIB i 0BMeEXYBaNbHUX BMPa3iB, AKLLO 3arepeyHuin
NPUCNiBHWMK abo MPUCAIBHUKOBUI BMPa3 CTOATb Ha MoyaTky NiAPAAHOrO pe-
UeHHs ana nigcunenHs. Micas HUX crigye gonomidkHe giecnoBo + nigmeT: Under
no circumstances can we cash cheques. At no time was the President aware of
what was happening. Taka cama CTpyKTypa € MOX/MBaA NiCAs MigpsAHOTO pe-
YeHHs, sike NnovmHaeTbes 3 not until... Not until he received her letter did he fully
understand her feelings. Not until much later did she learn who her real father
was.

IHBepcia MOXAMBA i MiCNA MPUCNIBHUKIB, O CKAajy AKUX BXOAWUTb CI0BO only
(only after / only then / only when / etc.). Cnig maT Ha yBasi, WO B LibOMY BM-
nagKy iHBepcia byae BUKOPUCTOBYBATUCS B FOJIOBHOMY PeUYEHHS, a He B AoAaT-
KOBIl1 YaCTVHI, fika MOUYMHAETLCA 3 BULLE3a3HaUeHWX NpucaisHukie: Only after he
came home, did she feel at ease. Only then did | understand what she meant.
Y peuyeHHsIM, Lo MOYMHAKTLCA NpuciiBHUMKamu never, seldom, rarely; little, in
vain mapHo; hardly, scarcely negge; not only He auLe; nor, neither Takox Hi; no
sooner than sk Tinbku. Mepea NiAMeTOM CTaBUTLCS MILLE AOMOMIDKHE AiECIOBO
abo MoganbHe AiecnoBo. AKWO MPUCYAOK BUPAXKEHUIN aiecnoBoM Yy Present
Simple abo B Past Simple, To nepeg nigmMeTom CTaBUTLCA BignoBigHa dopma
aiecnoBa to do, a nicns nigmeta — iHGIHITMB ocHOBHOro giecnosa: Never had |
seen such high building. Rarely did | wake at night. Little did he realize the
danger he faced. Hardly | do it, but | will try. Not only did we lose our money,
but we were nearly killed. No sooner had we arrived than it started raining.
MoBHa iHBepCis, KON LiNe AIECNOBO CTOITb Nepes MiAMeTOM, BXXMBAETbCA:

Y PO3MOBIAHNX PEUEHHSAX NICAA NPUCAIBHUKOBUX BMPa3iB MicLA Ha novaTky nij-
pAafHoOro pedeHHs. Lia cTpykTypa € Haibinbll NOWMPEHOIO B NiTepaTypHOMY i
onvcoBomy nucbmi: On the grass sat an enormous frog. Directly in front of them
stood a great castle. Along the road came a strange procession.

Y peyeHHsx 3 BBigHWM there, sike BTpPaTW/IO CBOE NEKCMYHE 3HAYUEHHS i He ne-
PeKNafaETbCs Ha yKpaiHCbKy MOBY, afe Ma€ 3HaueHHs «Tam / TyT»: There were
green benches in the garden. There has been no change at home.

Yy PeYeHHsX, WO MoYnHatoTbcA cnoBamu here, there, now, then: Here comes
Freddy. There goes your brother. Then came news that June had gone to the
seaside.
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e Y peueHHsx, ki NouMHaroTbCs cnoBamu Tuny up, off, down, out, a niamet BMpa-
XEHO IMEHHMKOM. AKLLO MiZAMETOM € OCOOOBWI 3aIMEHHWK, BXWBAETLCA MPA-
MU nopsagok cnis: Down climbed the boy. Down he climbed.

e y C/IOBax aBTOpa MiC/f NPAMOI MOBM, AKLWO MiAMET BUPaXeHO IMEHHMKOM, a
npucyaok — giecnosoM y Present Simple abo Past Simple: “What do you mean?”
asked Henry. "l love you"” whispered Jan. IHBepcii He byae, AKLO NPUCYA0K Ma€e
JAoAaToK abo Ko nigmeT — ocoboBmnin 3ariMeHHMK. “Are you all right?” the man
asked us.

IHBepcCii TakoX NMpuTamaHHa emoLjiliHa NpMpoaa i BOHa Hagae NpoMoBi BinbLu
XYZOXKHIW BiATIHOK. YacTo Lei NpuiiomM BUKOPUCTOBYETLCA B NiTepaTypi A4ns nepegavi
AckpaBocTi. KpiM «BibHOro» nepemillleHH CN0Ba BCEPEAUHI PeYEeHHSs, fike BMKO-
PUCTOBYETLCS BUKAKOUHO K XYAOXHIVi NPUAOM abo pO3MOBHUI BUPa3, iCHYHOTb BU-
nazkw, aki nigaarotbcs knacudikadii, Hanpuknag, pasm, aHanorivHi It's smb who / It
was smth that. ¥ unx KoHCTpyKLisx MOBa binblue e He NPO NepeMilleHHs aiecais.
TyT MM Ma€emo Ha yBasi iHBepCito Byb-AKOro UneHa peyeHHs (YacTille JONMOBHEHHS
abo nigmeTa): It was me who opened the door. — Lle s Bigkpuna ggepi. It is time that
we all need. — Bce, Wwo Ham NoTpibHO — Le yac.

IHBepCis Micns KOHCTPYKLIA “so + NpukMeTHUK .. that” i “such + be... that". Pe-
YeHHS, KOTpi BKJIHOYakOTb Taki C/10Ba, sK ‘so’ i ‘such’, Takox 3a3HatoTb iHBepcii. Ocb
npuknag pedveHHs 3i cioBom ‘so’t “We felt so full that we became angered by the
sight of quiche”. B Hbomy Moxe ByTV 3MiHEHWIA MOPSAAOK CAiB HACTYMHUM YMHOM: “SO
full did we feel that we became angered by the sight of quiche”. HactynHum € npuk-
naj pedyeHHs, KOTpe MicTuTb B cobi “such”: It was such a hot day that Margaret
decided ice cream was her only option”. MNicas Toro, sk peyeHHs 3a3Hasno iHBepCil,
BOHO 3MiHIOETLCA Ha "Such a hot day was it that Margaret decided ice cream was her
only option”.

IHBEpCito BUKOPUCTOBYIOTb TaKOX AK CTUAICTUYHWIA NpuiioM. [laHuii Tvn nepes-
Hauae 36epexKeHHs rpaMaTUYHOrO 3HaUeHHS, ane MakC 40 LbOro, JOAa€E eMOLHe
3abapBaeHHsA, NEeBHUI NOTIYHWI aKLEHT Ha Ty UM iHLWY YacTUHY BUCAOB/HOBaHHS.
Chig BUAINATY Taki MiCLLSi TOJI0COM, 3MiHKOBaTU 3BUYHWI IHTOHALiRHWIA TOH. TyT MOX-
Ha Bifj3HaUWTWN HACTYMHI LiKaBi BUMNaAKu:

e npucysok + nigmet: Came terrible frosty winter nights to the forest — Hactanm
CTPaLLHi MOPO3Hi HOYI B JiCi.

e npeavkaTMB + JiecnoBo-3B'A3ka + nigmet: Clever he is in his actions. —
Po3ymMHWI BiH y CBOIX Zisix.

e pogaTtok + npucygok: Smart thoughts she has in the composition. — Po3ymHi
AyMKuM 6ynm B Ti TBOPI.

e ob6cTaBMHa + NigMeT + npegukaTue (Npucyaok): At your feet | pressed close to
myself. — [lo Bawwmx cton a npunagato.
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[HBepCist 3ycTpiUaeTbCs nepeBaXKHO B MWCbMOBIW, YacTo B JAiTepaTypHili MOBI.
3anexHOo Bif, KOHTEKCTY MOXe MaTu BIATIHKM capka3my, ipoHii i T.n. B aHraincbkin
MOBI BOHa € ICKPaBMM liTepaTypHM NPUAOMOM, AKUIA YaCTO BUKOPUCTOBYETLCA ANSA
[AOZATKOBOI XapaKTepuCTUKU NepCcoHaxiB. Y po3MOBI 3ycTpiuaeTbcs BKpal pigko, 3a
BUHATKOM rpamMaTvyHOro pisHOBUAY (B MUTaHHSAX) | AesAKMX BUNaZAKiB MOCUIEHHS.

Wolodymyr Sulym
PHRASEOLOGISCHE HELVETISMEN IN WORTERBUCH UND TEXT

Der phraseologische Bestand des modernen Deutschen umfasst nicht nur die
deutsche nationale Standardvarietdt sondern inkludiert auch national markierte
Phraseologische Austriazismen der Osterreichischen nationalen Standardvarietét
und Phraseologische Helvetismen der Schweizerischen nationalen Standardvarietat.
Vor mehr als dreizig Jahren sind sich viele Sprachwissenschaftler dariiber einig
geworden, dass Deutsch genauso wie Englich, Spanisch, Franzésisch etc.
plurizentrischen Charakters sei und demnach aus drei nationalen Standardvarietaten
bestehe. Die Standardvarietaten sind auf allen sprachlichen Ebenen bis zu einem
gewissen Grad lokal markiert und weisen sowohl in lexikographischen
Nachschlagewerken als auch im kommunikativen Prozess national-spezifische
divergente Merkmale auf. Die Muttersprachler sind sich dessen bewusst und wissen
dazwischen zu unterscheiden.

Was die Schweizerische nationale Standardvarietat angeht, so ist hier zwischen
Schweizer Deutsch und Schweizer Hochdeutsch zu unterscheiden. Alle beide
Definitionen sind verstandlicherweise keine eigenstandigen Sprachen, was man an
dem Wort Hochdeutsch schon erkennen kann. Hierbei handelt es sich allerdings,
ganz genau wie beim Osterreichischen Hochdeutsch, um eine Standardvarietat. Das
bedeutet, es ist eine Variante der deutschen Gegenwartssprache mit bestimmten
Regeln,die schriftlich fixiert sind und klar definieren, was in Bezug auf die
Schweizerische nationale Standardvarietat richtig und was nicht normgerecht ist.

Die Grundlage dafiir bilden die in der Schweiz giltigen und anerkannten
lexikographischen Nachschlagewerke. Die entsprechenden Regeln werden tibrigens
vom Schweizerischen Verein fur die deutsche Sprache festgelegt und gepflegt.
Beachtenwerts ist, dass Schweizer Hochdeutsch in der Schweiz hauptsachlich fir
schriftliche Ausserungen verwendet wird, deshalb auch fiir uns Ausldnder mehr
geeignet ist. Darauf beschranken sich auch die meisten Forschungen von
auslandischen Linguisten. Im Klartext, es handelt sich um die schriftliche Version des
Schweizer Hochdeutsch, denn das Schweizer Deutsch bezieht sich auf die dialektale
Ebene, die in der Schweiz Uberall als einheimisch verwendet und wahrgenommen
wird. Kein Wunder, dass viele Deutschschweizer mangelnde Ubung im miindlichen
Gebrauch des Hochdeutschen haben.
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Was die Worterblicher betrifft, so enthalten z. B. die Duden-Bande unter
anderem eine ganze Reihe von &sterreichischen und schweizerischen Markierungen.
Genau so bezieht sich das auf das Deutsche Universalworterbuch, auf das
Variantenworterbuch des Deutschen, auf Das groBe Worterbuch der deutschen
Sprache und selbstverstandlich auf das Worterbuch der Schweizerischen
Besonderheiten von Kurt Meyer. Nicht selten kann man feststellen, dass die
Osterreichischen und schweizerischen Worterblicher nur den Sprachgebrauch
innerhalb der eigenen Zentren darstellen, wahrend die Duden-Bande bestrebt waren,
die ,deutsche Sprache in ihrer ganzen Vielschichtigkeit und im gesamten deutschen
Sprachraum” (Duden Rechtschreibung 1991, zitiert nach Ammon 1995) zu
dokumentieren. Demgegeniiber verbuchen manchmal die in Osterreich und der
Schweiz hergestellen Worterblicher eigene Varianten unmarkiert.

Von groBem Interesse sowohl flir einheimische als auch fir ausléandische
Sprachforscher ist neben den anderen Nachschlagewerken das Wérterbuch , Wie
sagt man in der Schweiz” von Kurt Meyer. Was die Zielgruppen betrifft, so hatte der
Verfasser folgende zwei Gruppen vor Augen: 1. , Die ,Fremden”: Schweizer oder
Auslander anderer Muttersprache, Auslander deutscher Muttersprache. Sie werden
beim Aufenthalt in der deutschen Schweiz oder beim Lesen und Héren von Texten
aus der deutschen Schweiz Wortern und Wendungen begegnen, die ihnen fremd
sind und die sie oft in deutschen Worterblichern nicht finden. 2. Deutschschweizer,
welche wissen oder ahnen, dass ein von ihnen gebrauchtes ,schriftdeutsches Wort
nicht allgemein deutsche Geltung hat. ... Dies Biichlein soll also bieten, was es trotz
vieler sehr wertvoller Vorarbeiten noch nicht gibt: eine handliche und zuverlassige
Zusammenstellung der heute gebrauchlichen, Ublichen Helvetismen, d. h. der
Besonderheiten, welche die schweizerische Spielart von der binnendeutschen
Standardsprache unterscheiden” (4, S.14-15).

F[r meine Begriffe handelt es sich in dem Wirterbuch in erster Linie um
lexikalische Ublichkeiten des Schweizerhochdeutschen, die ihre divergierende
Mission ausliben, denn ausgerechnet sie sind die kommunikativen Marker, welche
die Deutschschweizer von Osterreichern und Deutschen unterscheiden. Eine sehr
wichtige Rolle fallt dabei den Praseologischen Helvetismen zu. Das Worterbuch
enthalt eine umfangreiche Helvetismen-Kartei. Sie wurde im Laufe von vielen Jahren
angelegt und zahlt rund 18.000 mit Belegstellen aus. 187 Phraseologische
Helvetismen habe ich dem Wérterbuch entnommen und ein Viertel von ihnen
analysiert. Was den textuellen Gebrauch betrifft, so entnahm der Verfasser des
Worterbuches die Beispiele verschiedenen Zeitungen und Zeitschriften, der schonen
Literatur sowie in kleiner Auswahl etlichen Sachbiichern. Zu den heufigsten von ihnen
zéhlen: vor der eigenen Tir wischen; weggehen wie frische Weggli; etw. ist im Tun;
ins gute/dicke Tuch gehen; aus Abschied und Traktanden fallen; auf Zugehen hin;
zwischen Stuhl und Bank fallen; in Tat und Wahrheit; auf der Stor arbeiten; auf die
Stér gehen, kommen; auf den Stockzahnen lachen; im gleichen / selben Spital krank
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sein; ein Sonderziiglein fahren; neben den Schuhen stehen; jmdm. einen
Schlétterling anhangen; einen Schuh voll herausziehen; zum Rechten schauen;
sauberen Tisch machen; die Faust im Sack machen; am/an einem Rumpf sein; den
Rank finden; keinen roten Rappen haben; zu Nacht essen; imdm. die Kutteln putzen;
einen Krampf drehen; in die Krdnze kommen; im hintersten Krachen; etw. ins Kamin
schreiben; das Kalb machen; in die Hose steigen; sein Heu nicht auf derselben Bihne
haben; seine Hefte revidieren (missen); das (sch)leckt keine GeiB weg; imdm. ins Gau
kommen; den Flinfer und das Weggli wollen/ bekommen; die Finken klopfen; den
Finkenstrich nehmen; in dem Ding sein; Das Heu nicht auf der selben Biihne haben;
sich auf die Aste (den/einen Ast) hinauslassen; es regnet Bindefiden; einen Bart
einfangen; den Bengel hoch werfen; es nimmt mir den Armel hinein; sich auf die Aste
(den/einen Ast) hinauslassen u.a.m.

Genauso wie im Deutschen Deutsch und im Ostereichischen Deutsch iiben die
Phraseologischen Helvetismen in den unten angefiihrten textuellen Beispielen ihre
textverflechtende  Funktion aus. Auf den ersten Blick scheint der
Konstituendenbestand von manchen Phraseologischen Helvetismen dem Leser fast
bekannt vorzukommen, jedoch ware es wahrscheinlich zu riskant , sich darauf zu
verlassen, ohne die echte Bedeutung eines jeden Phraseologismus im Voraus
erschlossen zu haben. Das hdngt in dem Falle nicht nur mit der Idiomatizitat
zusammen.

Von Thomas Gubler. Aktualisiert am 29.09.2016

Aargauer Justiz patzt im Fall eines Messerstechers

Aktualisiert am 29.09.2016

Ein Somalier hat 2006 einer Pfadfinderin ein Messer in den Riicken gerammt.
Betreffend Urteil muss das Obergericht des Kantons Aargau nochmals tber die Biicher.

http.//bazonline.ch/schweiz/standard/aargauer-justiz-patzt-im-fall-eines-
messerstechers/story/18471136

Das Reform-Fuder ist Gberladen

Von Thomas Dahler. Aktualisiert am 22.03.2014

Statt einfach der Mobilitat der Bevolkerung gerecht zu werden, ist Harmos zu
einem Symbol fir Schulreformen verkommen. Ein Kommentar zum angedrohten
Austritt aus dem Konkordat.

http://bazonline.ch/basel/land/Das-ReformFuder-ist-ueberladen/story/13283409

Von Jirg Zulliger. Aktualisiert am 05.10.2013

Die SBB kaufen 5000 Holzschwellen fir ihre Geleise in Polen ein. Die hiesige
Holzindustrie fiihlt sich vor den Kopf gestossen — und macht nur die Faust im Sack.
Christof Gubler, Forster des -Reviers Dorneckberg Siid, versteht die Welt nicht mehr:
«Wo bleibt nur die -Reaktion?», fragte er sich, als er erfuhr, dass die SBB in Polen
5000 Holzschwellen eingekauft haben. Aus Buchenholz wohlverstanden, von dem es
in der Schweiz mehr als genug gibt. Tatsachlich war die Entristung der Schweizer
Wald- und Holzbranche (iber das Polengeschift ausgeblieben. Uber mehr als ein
paar Fauste im Sack ging der Protest nicht hinaus.
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http://bazonline.ch/basel/land/Aerger-ueber-5000

Die Wohnungen im Stollturm gehen weg wie warme Weggli

Von Rolf Zenklusen. Aktualisiert am 11.06.2015

Das auffallige Hochhaus pragt das Ortsbild von Miinchenstein. Zwei Drittel der
Wohnungen sind bereits verkauft, obwohl sie nicht ganz billig sind.

http.//bazonline.ch/basel/gemeinden/Die-Wohnungen-im-Stollturm-gehen-
weg-wie-warme-Weggli/story/19333833
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Onecs Tamaposceka

®YHKLIAHO-CEMAHTUYHWIA NOTEHLLIAN
3AMNEPEYEHHS B AHITIACBKIA MOBI

KaTeropis 3anepeyeHHs € O4HI€ErO i3 yHiBepcasibHUX rpaMaTUUHKX KaTeropin MoBMu.
BusBneHHs pi3HWX NOrnsAiB Ha NPUPOAY Ta CYTHICTb 3anepeyeHHs B Noriko-dinocod-
CbKOMY Ta JIIHMBICTUMHOMY acnekTax, @ TakoX aHasi3 GakTOA0riYHOro JAiHrBiCTMYHOIO
MarTepiany NPMBOAATb A0 BUCHOBKY MPO Te, Lo GeHoMeH Herawii ckaagHWi Ta nosiac-
NeKTHWI. lcTopia PO3pO6KM LIbOro NUTaHHA Ma€e AaBHIO TpaauLito. JocnigxeHHto 3ane-
peuYeHHs y pi3HUX acnekTax NpucasyeHo Barato GinocodCbknx, NOTYHNX | NIHFBICTNY-
HMX POBIT, y AeAaKMX NpaLAX NPOCTEXYETbCA KOMMIEKCHE AOCAIAXKEHHA MpobaeMu.

CynepeyHoCTi y norasgax Norikis Ha NpobaemMy 3anepeyeHHs 3yMOBJIEHI LLUNPO-
KM PO3YMIHHAM 3anepeyeHHs K BUCNOBOBaHHSA iel BigcyTHOCTI. HegocTaTHA po3-
pobaeHicTb NPo61eMM IOFIYHOTO 3anepeyeHHs He MOr/1a He MO3HAYNTMCA pe3y/bTaTax
JOCNIAXKEHHA 3anepeyeHHs y NiHrBicTUL. MoBHa KaTeropis 3anepeyeHHs Ma€ OriKo-
dinocodcbkuii NoOYaToK, OCKINbKM € OfHIED 3 GyHAAMEHTaIbHUX ONepaLii MUCIEHHS,
fKi BigOMBaOTbCA Y MOBI. Y Hai3araibHILIOMY BUIsAI 3anepeyeHHs fediHyeTbCs AK
KOHCTaTaLif BiCYyTHOCTI NpesMeTa, O3HaKW, ABULL, 4ii, BUpaXeHa MOBHUMM 3acobamu.
CyTHIiCTb MOro BU3HAYa€TbCA PI3HMMM acnekTamu (SK Cy6'eKTUBHUIA NPOSB JHOACHKOT
MCUXiKKW, K BUPaXKEHHS 06'€EKTUBHOI PO3'€AHAHOCTI, SK iHAMKATOP 3 GYHKLIED Biaxu-
NIeHHsA YK KopekLii AYMKUN ajpecaTa, K BUpaXKeHHs BifjCyTHOCTI 06'eKTUBHOTO 3B'A3KY,
K dopma NposABy NPeAnKaTUBHOCTI, AK 0COBAMBA HeraTMBHa MOAANbHICTb).
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3anepeyeHHsA — OAWH i3 POPMasbHO-MOBHUX 3ac0biB MapKyBaHHSA NOrikKo-rpa-
MaTUYHOTO Mpeankaty y cknagi nponosuuii. PyHKLiOHaNbHO-CEMaHTUYHa KaTeropis
3anepeyveHHs BMpaXaE BiACYTHICTb NEBHOrO 3B'A3Ky MiXK NpeaMeTamMu Ta iX Aiamu B
06'€KTVBHIN AINCHOCTI, MiX NpegMeTamu Ta iX 03HakaMmu. ¥ 3B'A3Ky 3 LM AesiKi BUEHI
BBaXKatoTb, LLLO HeraLif HanbiNbLu ACKPaBO BUABASETbCA HA CUHTAKCUYHOMY PiBHI.

Bigomo, Lo TBepAKEHHA Y MOBI XapaKTepU3yeTbCA HY1bOBUM NMOKa3HMKOM, a 3a-
nepeyeHHs BiA3HaYa€ETbCA CreLiaNbHNM eKCMOHEHTOM, TOBTO, € MapKOBaHUM YNeHOM
onosuuii. TBepaXKeHHA Ta 3anepeyeHH GYHKLiOHYOTb Y TICHOMY 3B'A3KY Ta Cay>aTb
AN BUPa@XeHHS TakuX MPOTUNEXHUX 3HaueHb, AK Aif/HeAis, HafsBHICTb/BiACYTHICTb,
iCHyBaHHS/HeiCHYBaHH$, HaNeXHICTb/HeHaNneXHicTb Towwo. OAHaK 3a NeBHWX YMOB B
aHTNINCBKi MOBI CMOCTePIraeTbca NOPYLUEHHS ONO3WLLT MO NiHIT CTBepAHOCTI/HeraTuB-
HOCTI B MA1aHi 3MICTy Ta B NAaHi BUPaXKeHHs. Y NO3UTUBHUX KOHCTPYKLLISIX HEFraTUBHWM
ufeH ono3wLii BTpayaEe CBOE KaTeropiajbHe 3HaYeHHs i 36iraeTbCs 3a CEMaHTUYHUM
3HaUYEHHAM 3 MO3UTUBHMM UYJIEHOM OMO3MLil. | HaBNakK, NO3UTUBHWIA YaeH ono3umLil
BCynepey rpamaTuyHiii popmi MoXKe akTyanilyBaTu HeraTUBHE 3HaUEHHS.

3anepeveHHs € rpaMaTUYHOO KaTeropieto NPono3uLii Ta Ma€e 34aTHICTb opra-
Hi3yBaTV CTPYKTYpY K NPOCTOI, TaK i CKAafHOI NPono3uLii, a TakoX 34aTHICTb 6paTtn
y4acTb Y BUKOHAHHI Pi3HUX KOMYHIKaTUBHUWX 3aBAaHb. Y rpamMaTuyHii CTPYKTYpi Npo-
CTUX Ta CKIAAHMX PEYEHb CyYacHOT aHINiCbKoi MOBU 3acobu penpeseHTauii 3ane-
peYeHHs 34aTHi BUKOHYBaTU QYHKLIIFO 0BOB'A3KOBOTO KOHCTPYKTUBHOIO e/leMeHTa
CTPYKTYPHOI CXemu.

Peanizytoun B CTpyKTypi peyeHHs CBOI PyHKLIOHaAbHO-CEMaHTUYHI BaacTu-
BOCTI, HeraTuBHa GopMa CNOBa, L0 BMpPaXae NpejmkaT peyeHHs, HabyBae cTaTycy
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOrO KOMMOHeHTa peyeHHs. 1o BigHOLLEeHHIO 40 3anepeyveH-
HA BCi MPOCTi peueHHs B aHIINCbKI MOBI UeHYTbCA Ha TpW rpynu: 1) HasiBHICTb
abo BifCYTHICTb 3anepeyeHHs MOXe BU3HaAYaTUCA He OYyJOBOKO PeYeHHSs, a Xxapak-
TepoM iHpopMaLii; 2) 3anepeyveHHs Moxke ByTV Y peyeHHi GopmanbHO HeobXiAHMM
eneMeHToM; 3) 3anepeyeHHs MPONO3ULLIEID HE NMPUAMAETLCA.

3anepeyeHHs Moxe HyT KOMMOHEHTOM CKAagHOi npono3uuii, wo Gopmye
CTPYKTYPHY CXeMy OKPeMMUX YacTWH i B LliIOMY CKAaAHOI Npono3unLii, a TakoxX 060-
B'A3KOBOro 3arnepeyeHHs, 0byMOBNEHOro KOMMOHEHTaMK caMoi CTPYKTYpW CKNag -
Hoi Mpono3uuii. 3anepeyeHHsa y cknagHOMY pPeYeHHi aHITiINCbKOT MOBM MOXe rpaTm
Pi3HY posb. B ogHMX BMNagKax YacTUHM CKaagHOT Npono3unuii MoxyTb B6yTn i no3u-
TUBHUMM, | HeraTMBHUMU. B iHLWINX BUNagKax CTPyKTypa cknagHoi Mpono3uuii He
JOMNyCKae 3amnepeyeHHs B OfHi abo ogHouacHO B obox uvacTuHax. HapewwrTi, €
npono3suii, Aki NoTpebytoTb 060B'A3KOBOI HAABHOCTI 3arMepeyeHHa Npu npeauka-
TUBHOMY Y/EHi OZHI€l UM 060X YaCTUH OAHOYACHO.

Be3ymoBHO, po3noyarte AOCNiAKEHHA He NMPeTeHAYE Ha BUYEPMHe BUCBITAEHHS
BCiX Npo6ieM, BNAaCTMBMX KaTEropii 3arepeyeHHs, ase nokasye JOCArHyTe y Ll raaysi,
niAKpecaroe 06iraTopHiCTb AOCNIAXKEHHS Takoi BaX/IMBOI rpaMaTUYHOI KaTeropii.
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IOpili Tepebywiko

DIE REALISIERUNG DES SEMANTISCHEN POTENTIALS
DER VERBEN DES SPRECHENS IN
DER DEUTSCHSPRACHIGEN SCHONGEISTIGEN LITERATUR

Die Verben des Sprechens (auch verba dicendi genannt) sind in der Regel
dreiwertig. lhre semantische Valenz sieht die Belegung von drei Leerstellen und zwar
denen des Sprechers, des Adressaten und des Mitteilungsinhalts vor. Dabei spielen
auch die freien Angaben im Prozess der Realisierung des semantischen Potentials
des jeweiligen Verbs eine wichtige Rolle.

In der schdngeistigen Literatur belegen die verba dicendi die vorhandenen
Leerstellen unterschiedlich. Oft hat man es mit der reduzierten Valenz zu tun. Die
obligatorischen Aktanten sind das Agens (der Sprecher) und der Inhalt der
Mitteilung. Der Adressat der Mitteilung ist oft implizit angegeben. In den meisten
Fallen erfiillen die Verben des Sprechens die redeeinleitende Funktion, wie z. B.:

Er sagte nur kurz adieu. (P. Stskind ,Das Parfim)

Sie streifte seine Hand ab und antwortete: »Nein, nein, ich bin niemals und

niemandem bose. (F. Kafka ,Der Prozess)

Die Wahl des entsprechenden Verbs mit seinen inhdrenten semantischen
Merkmalen hilft dem Autor, den Prozess des Sprechens als solchen oder den
emotionalen Zustand des Sprechers zu charakterisieren.

..und als sie leugnete, Fahmels Aufenthalt zu wissen, schoB er's heraus, rasch,
legte ihr dabei die Hand auf die Schulter: »Nun, schones Kind, sagen Sie
schon, wo ich ihn finden kann« (H. Boll ,Billiard um halb Zehn)

Die sonst valenzfreien aber semantisch bedingten Angaben riicken in den
literarischen Texten in den Vordergrund. Sie erfiillen hier eine stilistisch-pragmatische
Funktion, indem sie die Einstellung des Autors zu der Aussage oder zum Sprecher selbst
widerspiegeln und beim Leser fir eine entsprechende Wahrnehmung sorgen.

"Nichtswirdige Feigheit!" zischte der Makler Gdsch zwischen den Z&ahnen.
(Th. Mann ,Buddenbrooks”)

«Natlrlich», sagte sie langsam und, als sei sie mit anderen Gedanken
beschéftigt, fligte sie zerstreut hinzu: «Warum solltest denn gerade du
bleiben?» (F. Kafka ,Das SchloB)

«Komm», keuchte er ungeduldig, «ich habe mit dir zu reden». (S. Zweig
.Untergang eines Herzens")

«Sie hat kein Gefiihl!» seufzte er hinter zusammengebissenen Zahnen.

(R. Musil ,Der Mann ohne Eigenschaften”)

Zusammenfassend lasst es sich sagen, dass verba dicendi ein wichtiger
Bestandteil der Sprache sind. Sie erflillen eine breite Palette an unterschiedlichsten
Funktionen. In den literarischen Texten sind es die redeeinleitende, stilistische und
kommunikativ-pragmatische Funktionen.

-283-



Mapma TumyuwiuH

CTPATErA O4OMALUHEHHSA B NEPEKNAAI
AK NMPOEKL,IA HALLIOHA/IbHOIO A0CBIAY:
YKPAIHCbKI IHTEPMPETALLIT IPIAHACBKOI NOE3IT

YkpaiHui Ta ipaaHaui — Hauii crnopigHeHi, He e goneto, a ¥ NogibHicTio icTo-
pii, KyNbTyp Ta MeHTanbHOCTI [2, ¢. 94]. Came Us CNOPIAHEHICTb BUKAUKAE MOCUNEHWI
iHTepec Ao ipnaHACbKOI AiTepaTypw, 30Kkpema noesii. [loesia 403BONAE PO3KPUTU He
Jve aywly aBTopa, a ¥ LiNoro Hapoay, Moro cTpaxw, Mpii, CnogiBaHHA Ta crnoraau,
4acoM 3axoBaHi B Pi3HOMaHITHWNX eTHOMOETUYHMX 0bpa3ax Ta CMMBOAX.

YKpaiHcbka ipnaHancTuka 6asyetbes 34e6iNblIOro Ha nepeknajax 3 aHrin-
CbKOT MOBW, afyke caMe aHT/IOMOBHa ipaaHACcbka noesis 6yna TMM HauiETBOPYMM
YMHHMKOM, KNI He AnLle CTUMYIOBAB Ky/lbTypHEe BiAPOAXKEHHS, a i CNPUAB Bij -
HOBJIEHHIO He3anexHocTi. CBOEPIAHOIO MPU3MOKO ipAaHACbKOro CBIiTOrNsAy B
YKpaiHi moxHa BBaxaTn Tomaca Mypa, Ockapa Yainnbaa, LLelimaca TiHi, Binbama
BaTnepa EiTtca Ta 6araTbox iHWMX. IXHA noesis 3a3Byyana yKpaiHCbKOK caMe
3aBAAKM TakuUM BigoMUM nocTaTam, ik |. OpaHko, O. Mokposoabcbkuin, M. Opecr,
M. Ty6ko, I. Kouyp, M. Ctpixa, B. KopoTnu, C. MNaBanuko Ta iHWKM. ¥ yacu, Konu
npo ntoboB A0 pigHOT AepkaBu NucaTn 6yn0 CKAAJHO 3 PI3HMX Ha Te MPUYUH, ne-
pekaaj CTaB TOH HUTKOLO, ika 03BOJIfA/Ia BUCAOBUTM YCIO raMy NOYYTTIB, AKi Ayxe
YacToO HaCTINbKWN NepenoBHIOBaAN Nepekaagadis, WO Bipwi npucBaYveHi Ipnanaii
HabyBann Npo-ykpaiHCbkoi GopMu Ta ceHcy. Y uux nepeknagax Bbayaerbca cTpa-
TeriyHa No3unuis ofOMaLlHEeHHS, 30KpeMa eTHOMOETUYHOrO Ta NIHIBOCTUAICTUYHO-
ro ogomaluHeHHs [3, c. 30].

MNepeknag He NPOCTO 3aMiHa OJHOrO MOBHOTO KOAY IHLWWM, a pajLue, LuTyoun
C. baccHeTT Ta A. JlepeBpa, CTBOPEHHS «CTpaTerii, 3a AOMNOMOrOH AKUX TEKCTH 3
OAHIET KyNIbTYPU MOXYTb MPOHNKATU B TEKCTYasIbHY 1 KOHLENTYaNbHY Mepexy iHLLOT
KynbTypu i dyHKLIOHYBaTW B LR iHWIN KynbTypi» [1, c. 5]. CyyacHe nepeknajo3HaB-
CTBO MOJAE /;Ba rOJIOBHUX BEKTOPYW LiMX CTpaTerii: «ogoMallHeHHs» (domestication)
Ta «ouy>XeHHs» (foreignization). Bubupatoun neplumnin Bektop — nepeknagay ne-
peaaE opuriHan Tak, LWob yci «Uy>i» LiHHOCTI, 06pa3n Ta CUMBOAWN 3HUKAW, POBAAUN
OpUriHaNIbHWUIA TEKCT HEBUAUMUM ans umtada. C. baccHeTT Ta A. JlebeBp 3anpono-
HyBa/M TP MOAeni nepeknagy: Moaenb lepoHiMma, Mogens lopauis i mogens Lnai-
epmaxepa. Came mogenb lopauia nepeabavae noBHe abo yYacTkoBe 3MEHLUEHHS
KyNbTYPHOI ANCTaHLii MiXX nepeknajom Ta Ky/bTypoto-peuunieHTom. Lle fo3sonse
cnpurMaTV nepeknaj He AK LWOCb 3arno3n4veHe, a K YacTWHY BAACHOrO Halio-
HaNbHOrO MWHYOTO.

AHaniz cTpaterii ofOMalUHEHHA NPV Mepeknagi ipaaHACbKOI NaTPioTUUYHON
noesii pi3HWX aBTOPIB Ta €MOX BMMAara€ 3acTOCYBaHHA HU3KU METOAIB, BK/JHOUHO 3
NOETONOrIUYHMM, NIHTBICTUYHUM, ICTOPUYHUM, KOHTEKCTYaNbHUM Ta KOHTPACTUBHMM.
Lia cTpaTeria BkatoYvae Taki TakTUKM:
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e CTPYKTYpHO-CEMaHTWYHA ajanTauif (4ogaBaHHA cydikciB, 3MilaHa adikcalis);

e CeMaHTW4YHa aganTaLlif (y3arajbHeHHs, KOHKpeTM3aLlis);

e JIeKCMKO-CeMaHTMYHa aganTauif (KOMraekcHa TpaHchopMmallis, BUNYUEHHS
NIEeKCUYHOT OAMHWNLI, A0AaBaHHA NEKCUUHOI OA4MHULL);

e CTU/ICTUYHO-CEMaHTUYHa aganTaLlis (3aMiHa HEMTPaNbHMX TEKCUYHNX OAUHULLB
MOBW OpUriHasy Ha apxaiuHi, pO3MOBHI abo gianekTHi).
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Ynaxa Tuxa

TEKCTYAJIbHICTb BPUTAHCBKOIO Xy AOXXHbOIO
MPO30BOro TEKCTY NOCTMOZEPHI3MY

Iam’ssmi euumens - Kamepuni Kycoko

CyyacHUA XyZOXHI TEKCT — Lie HOBATOPCTBO, WO PO3MUBAE MEXY MiX iHAMBI-
JlyaZbHO-aBTOPCbKMM Ta 3ano3vyeHnM dpakTaxkem. TBOpYe eniroHCTBO Habupae Bce
6inbMX 00epTiB B KOHTEKCTI MOCTMOAEPHI3MY. MOCTMOAEPHICTCHKUIA TEKCT MOXHa
po3ni3HaTK 3a TakKUMW XapaKTePHUMW O3HaKaMu: NIOpani3Mm, KONaXKOBaHICTb, je-
CTPYKLitO, AeiepapxizaLito, 3MillaHHA Pi3HMX NiTepaTypHUX TPaAWLii, HiBeNtOBaHHS
KaHOHIB, TeKCTyanbHicTb, rpy [3]. TpaHcPep NOCTCTPYKTYPaNniCTCbKMX iaei Ha FPyHT bi-
NONOTiT 3yMOBUB YKOPIHEHHA MOCTMOZAEPHI3MY AK TUMY XYAOXHbOI CBIAOMOCTi Ta
XYAOXHbBOI KOMYHiKauji. JiIHrBOMOETUYHUMW MifBaANHAMMN MOCTMOAEPHI3MY, L0 BU-
HVKHYB B yMOBax rnobanisaLii Ta CnoXwmBaLboro CycnisibCTBa, € NPiopuTeT GopMU Hag,
3MiCTOM, NoABiliHe KoAyBaHHS, Napogis, rpa, uutauis. OAHUM i3 HalncynepeuanBiLLNX
acneKTiB y CTyAiaX BpUTaHCbKMX MOCTMOAEPHICTCHKMX XYZAOXHIX MPO30BMX TEKCTIB €
IXHA ceMaHTWUYHa NONIPOHIYHICTE Ta NIHFBOCTUAICTUYHE PaHXXYBaHHSA, MyabTUCEMIO-
TMUYHa KOMbIHaTOpUKa XXaHPOBUX MOZeNel, irpoBe NapoAitoBaHHS.

OgHi€to 3 BU3Ha4albHUX O3HaK MOCTMOAEPHICTCbKOrO TEKCTY € TEKCTYasbHICTb.
Po3rnagatoun CBIiT avLwe Kpi3b NpuU3My CBIZOMOCTI, IK PeHOMEH NMUCEMHOI KyNbTypH,
AOCNIAHVKM MPUPIBHIOKOTE CaMOCBIJOMICTb 0COBM A0 NMEBHOI CyKYMHOCTI TeKCTIB. AK
ctBepaxye X. [episa, «HiYoro He iCHye nosa TeKCTOM», a OTXe 1 Byab-aka ocobuc-
TicTb NepebyBae «BcepeanHi TEKCTy». Ta 1 yBeCb CBIT CNPUAMAETBCA HUM AIK HECKIH -
YeHHWN, 6e3MeXXHUI TekcT [2]. P. bapT po3rnsgae TeKCT SK CTIMKUIA «3Hak», a YMOBM
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MOro BUHMKHEHHSA — Lie XUBW/bHE CepesoBULLLe, B fKe 3aHyPeHW TBIp, Lie NpocTip,
WO He nigfaeTbca aHi knacudikauii, aHi ctpatndikauii, WO He 3Hae HappaTUBHOI
cTpykTypw. Lie npocTip B AKOMY BiACTYTHI LIeHTp Ta AHO, BOHO 6e3a0HHe, 6e3 KiHLuA
Ta nouatky. Y NpocTopi € He3NiYeHHa KiNbKiCTb BXOAIB Ta BUXOAiB, NPOTE XOA4EeH 3
HWX He € ronoBHUM. Lle none, ge 3ycTpivatoTbCA A4 BilbHOI «TPU» reTeporeHHi
KyNbTYPHI KOAW. TeKCT — Lie IHTepTeKCT, a TBip — «edekT TekcTy» [1]. TekcT y pamkax
NMOCTMOAEPHI3MY NOCTae fK MAETMBO PIZHOMAaHITHUX TBOPIB, TPaAWLIA, >KaHpiB,
CTUNIB. ICHYE YUMMaNo TEOPETUYHUX MiAXOAIB A0 KnacudikaLlil TEKCTyanbHUX 3B'A3KIB.
CborogHi HannonynspHiwoto € knacudikauis X. XeHeTTa, fKy BiH 3anNponoHyBaB y
KHUu3i «[ManimncecTun: nitepaTypa y Apyromy ctyneHi» (1982). Bci Tvnu i popmu Tekc-
ToBOI B3aeMogii y XK. XXeHeTTa BUKOPUCTOBYHOTLCA Mifl CMiIbHOK Ha3BOK «TPaHCTEKC-
TyaNbHICTb» — Lie «Te, WO CTaBWUTb TeKCT y MaHipecToBaHMn abo NOTaEMHWMIA 3B'A30K
3 iHWKMK TekcTaMu» [1]. TpaHCTeKCTyanbHICTb OXOMHOE YCi TUMN | POPMU MidKTEKC-
TOBOI B3aEMogii. Lle pogoBe NOHATTS, WO NO3HaYaE B3aEMOZILO TEKCTIB, HE3aNeXHO
BiZ, BiAHOLLEHb MiX iX aBTOpamu.

BMHUKHEHHS MiDXXTEKCTOBMX 3B'A3KiB, CBIAYMTb MPO Te, L0 KOXEH TEKCT CTBOPHOE
HaBkono cebe TpaHCTeKkCTyajlbHe MoOJsie, AKe CKNAAAETbCA 3 MEBHUX eeMeHTIB
«TeKCTIB-MonepeAHuKiB». [pynu «TekCTiB-nonepesHnKiB» yTBOPHOOTL BigNOBIAHO
N'ATb MIXXTEKCTOBWUX MiKPOMOJiB: MapaTekCcTyanbHe, apXiTeKCTyanbHe, MeTaTekCTyalb-
He, rinepTekcTya/bHe Ta BAacHe iHTepTekcTyanbHe Mikpononsa. Ocobamsoto GopmMoto
LbOrO TUMY TEKCTIB € LTaTHE MOBJEHHA Ta umTauis (K. Kycbko), siki BigobpaxaroTb
BiZiFOMiH TEKCTY B iHLLOMY TeKCTi. CTUAICTUYHUM NPUIAOMOM, LLLO peasnisye Lo dopmy,
€ unTata. NMMCbMeHHNKN IMNNEMEHTYHOTb LIMTaTh AK KOAM KYAbTYPU MUHYIOTO, WO Y
HOBOMY TEKCTOMPOCTOPi 3MiHIOKTb CEHC Yepe3 MapoginHi moguodikauii. Y Takui
CnocCi6 NMUCbMEHHUKN-MOCTMOAEPHICTM KPUTUYHO OLiHIOKTL KY/JbTYPHI HagbaHHs
CBOIX NoMnepeAHNKIB Ta NPOTUCTOATb KAHOHAM KJ1aCMYHOrO MOHOJIITHOrO MUCTELTBA.

3pOo3yMIiTN CyYaCHUA TEKCT HEMOXAMBO 6e3 «iHTepTeKCTY/IbHOI KOMMeTeHLi»
baraTorpaHHICcTb iHTEPTEKCTYaNbHOrO CBITYy MPOBIAHI BYUEHI Ha3MBalOTb CBOEPIAHOM
«exokameporo» (P. bapTt), «aHcambneM npecyno3uLii iHWmx TekcTiB» (M. Pidpda-
Tepp), «Mo3aikoto umTauin» (FO. Kpictesa) [4], «nanimceTtom» (K. XKeHeTT), «nanim-
cectom» (FO. M. JloTmaH). MNocTMoAepHicTCbke NPOYMTaHHSA TEKCTY NePeTBOPHOETLCA
Ha rpy AeKoZyBaHHSA CMUCAIB, WO nepesbavac BUABAEHHA Ta NPaBWUbHY iHTeprpe-
Talito UMTaT, anto3ii, PeMiHiCLEeHLil, CTUAbOBOrO AMCOHAHCY, nacTmuwy. Bukopwuc-
TaHHA PI3HOPIAHMX IHTEPTEeKCTyaNbHMX BKpamnieHb PobUTb MOXIVBUM Aianor Mix
KyNbTypamu, TEKCTaMK, aBTOPaMK, a «Hy>XKe CIOBO» € JKEPENOM NOPOAXKEHHS HOBMX
IMMIILMTHUX CMUCAIB.

CnoBoMm, 6pUTaHCbKNI MOCTMOAEPHICTCHKNI XYAOXHI MPO30BUIA TEKCT BUHMK
Ha rpyHTI MOBHOrO eKCrneprvMeHTaTopCTBa Ta CMpaBA/IMBO XapakTepu3y€eTbCa MOJi-
>KaHPOBOK eKNEKTMKO. IHBapiaHTHI XXaHPOBi MOZeN, 3aAisiHi B XYAOXHIl TeKCTO-
NpocTip, NiAAAOTHCA IFPOBOMY MAPOAiIFOBAHHIO, LLIO NMPOCTEXYETbCA Ha PiBHI CTPYK-
TYPHUX, CEMAaHTUYHMX Ta QYHKLiIMHUX MeXaHi3MiB, OTOPHYTUX TEKCTYasIbHICTHO.
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Mapma ®edopuyk
NEATMOTUB MAJOI XY A,0XXHbOi ®OPMM

MocTMoAepHI3M y Maniin XyAoXHiNn GopMi xapakTepn3y€eTbCa 3pOCTatoUMM B3a-
€MHVM BIJIMBOM i B3aEMOMPOHNKHEHHAM Pi3HWX BUZAIB MUCTELTBA, 30KpEMa My3nKM
Ta nitepatypu. JIENTMOTUB 3aM0O3MYEHWI 3 My3MKO3HABCTBA, A€ BiH NMo3Ha4ae npo-
BifHY ifeto, Temy, sika MPOHM3YE BeCb TBIP i CYXWTb MOrO roJIOBHUM KapkacoMm. Y
XYZOXHIWA niTepaTypi NeNTMOTUB MO3HAYaE, y BY3bKOMY 3HaueHHi, MPOBigHY ifeto
TBOPY. Y LUMPOKOMY CEHCi — Lie NPOoBiAHa TeMa Kisbkox, abo BCix TBOpiB aBTOpa [2,
. 453]. Y HalwoMmy JOChiAXKEHHI NENTMOTUB BXXMBAETLCS Y BY3bKOMY 3HaUEHHI.

Y TekcTax Manoi Xy4oXKHbOT GOpMU NENTMOTUB € OAHWUM i3 TUX 3acO6iB, siKi, MOB-
He MOBIAOMNEHHS NepPeTBOPIOOTL HAa MUCTELTBO [3, ¢. 2]. OnoBigaHHsA Byan obpaHi
MaTepiaioM AOCAIAXKEHHS, OCKIJIbKM B HUX BUMYKAO MPOCAIAKOBYHOTbCA NPOBIAHI
TemMu onoBigi. ALeKBaTHO BUMOKPEMUTH Ta OLIHUTU POJb | GYHKLLT NEATMOTUBY MOXK-
Ha AnLe nicns NPOYUTaHHA BCbOTO TBOPY, KOr0 NepeoCMUCAEHHS Mif BMJAVBOM HO-
BOi iHdopMmaLiji.

B onoBifaHHAX NeATMOTVB 3aCTOCOBYETLCA aBTOPaMM FONOBHO Ha JBOX PiBHAX
— uinoro TBOPY, abo enizody. Ha piBHi TBOPY NeMTMOTUB MOXKe BUCTYNaTN y GyHKLT
apXiTeKTOHIKW, Ha PiBHI eni3ogy BiH €, 3a3BMYali, 3ac060M Komno3uuii. B o6ox Bu-
najkax BiH MOXe ClyryBaTu pamKOBWUM enemeHTom onosigi [1, ¢. 35]. MoBHMMU
3acobamy, Lo peanisytoTb NEMTMOTUB Y TEKCTi Ha JIEKCMUHOMY PIiBHi € CUHOHIMIYHiI
Ta HOMIHATMBHI PAAW, Ha CTUAICTUMHOMY PIBHI — Lie Pi3Hi BUAW MOBTOPIB.

Y onosigaHHi becci Xeg «Y nowykax bora [louy» neMTMOTUB Bifirpae cyTTeBy
poJib B apXiTEKTOHILLi TBOPY Ta PO3ropTaHHi KOro OCHOBHOI TeMu. CUHOHIMIUHOW pAg,
«goLly» obpamtoe TBip — 3aronoBok Looking for a Rain God i kiHueBa dpasa to
make the rain fall, a Takox peanizye ofHy i3 OCHOBHWX ifel OonoBigaHHA, Jow, — ue
XUTTA | 4o6pobyT. Lito igeto aBTopKa IMMAEMEHTYE TakKUMU CIOBOCMONYYEHHAMU —
good rain, thin, scanty rain, misty rain, rain-clouds, rain god, rain-making ceremony
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[4, c. 80-82]. /IeATMOTUB «AOLLY>» MiACUNIOETECA HOMIHATUBHUM PALAOM «BOAM», KU
iMMIEeMeHTY€ETbCA Y TBOPi TakuMu cioBocnoayyeHHamu: underground water, shallow
wells, watering places, moisture-free, old well, downpour, drop of moisture, muddy
water, haze of mist, mists cleared [4, c. 80-82].

KoMno3uLiiHo NenTMOTUB «ZAOLLYy» CAYXWUTb 3'€HYIOUNM eleMeHTOM YCbOro
TBOPY, rain 4YepPBOHOK HUTKOIO MPOXOANUTL Y KOXHOMY ab3aLi OnoBigaHHSA, a Takox
€ 3aUMHOM, UM 3aKiHUeHHAM ab3auiB. Ha piBHI CTUAICTMKM Nekcema rain € y pisHO-
MaHiTHUX noBTopax: GpenMoBOMY, faHLLOroBOMY, peaynaikauii: It wasn't the full,
steady downpour of the years of good rain, but thin, scanty, misty rain [4, c. 80].
JNlekcemu, NoB'A3aHi 3 AOLEM Ta BOAOH, BXXMBAOTbCA aBTOPOM Y eriTeTax Ta MeTa-
¢dopax: Each day the land was covered in a haze of mist as the sun sucked up the last
drop of moisture out of the earth [4, c. 81].

Y onosiganHi 'peiic Meini «Mama» sneiTMoTMBOM € «mopir» (doorways,
thresholds). PisHomaHiTHI cnoBocnonyyeHHs peanisytoTb Lieli NeMTMOTMB: @ Song:
"Oh, | Long to See My Mother in the Doorway", in various doorways, in the
doorway of my room, at the door of the kitchen [4, c. 77]. He auwe doorway
peaniye Liei 1efTMOTUB, ane Takox i «BikHO», «cag»: Naturally for the rest of my
life | longed to see her, not only in doorways, in a great number of places-in
the dining room with my aunts, at the window looking up and down the block,
in the country garden among zinnias and marigolds, in the living room with my
father [4, c. 77]. Y ubomy TBOpPi NEATMOTUB «MOPOry» € eJIeMEHTOM apXiTEKTOHIKM
BCbOrO TBOPY Ta y3araibHOOUYNM CUMBOJIOM Mepexoay i3 O4HOro CTaHy A0 iH-
LIOro, i3 XMWTTA 40 CMepTi.

TakvM YMHOM, NENTMOTUB Y Masili XYAOXHIN GOPMI € BaXXIMBUM €/1€MEHTOM
APXITEKTOHIKM, KOMMO3WLT Ta CTUAICTUKN. BiH po3kpmBae rmbuHHy Temy TBOpY, AaE
MOX/IMBICTb aBTOpPaM penbedHO BUAINNTY ifet0, FONOBHY AyMKY. JliTepaTypHUA NeinT-
MOTVB HEOPANHAPHWIA CTUAICTUYHWIA 3acib, AKWUA aKTVBHO Ta CMIJIMBO 3aCTOCOBY-
€TbCA MUCbMEHHMKaMW, siKi EKCMEPUMEHTYHOTb i3 GOPMOIO Ta 3MICTOM.
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Natalija Feshchuk, Lyubow Vitalish

UKRAINISCHE NACHDICHTUNGEN DER DEUTSCHEN POESIE: EIN
LEHRWERK FUR GERMANISTIK- UND TRANSLATORIK-STUDENTEN

Die Poesie der klassischen deutschen Dichter erhielt in mehreren européischen
Literaturen nachhaltigen Widerklang bereits seit der Zeit ihrer Entstehung. Die
ukrainische Literatur verfiigt Gber zahlreiche Ubersetzungen (Nachdichtungen)
bekannter deutscher Autoren.

Das Interesse fiir diese Nachdichtungen besteht auch heute, besonders in den
Kreisen der Philologen und der Ubersetzer. Das Universitatsstudium der Germanistik
und der Translationswissenschaft sieht die Bekanntschaft mit den Originalwerken der
deutschen Dichter und mit ihren Nachdichtungen ins Ukrainische vor.

Fir den praktischen Unterricht der deutschen Sprache und Literatur wurde
unser Lehrmaterial [1] konzipiert, das 24 bekannte Dichtungen von J. W. von Goethe,
Fr.J. Schiller und H. Heine einschlieB3t. Die Texte der von uns ausgewahlten deutschen
Dichtungen werden in vielen Lehrbichern der deutschen Sprache, auch
Schullehrbiichern behandelt; die Ausdriicke aus diesen Dichtungen werden oft und
gerne in den Werken der schongeistigen Literatur und in der Publizistik zitiert; sie
kénnen auch in den Reden der Politiker vorkommen.

Die Bekanntschaft mit beliebten Zitaten und geflligelten Worten der deutschen
Dichter gehort zu einem der Aspekte des fachlichen Kénnens der ukrainischen
Dolmetscher und Ubersetzer. Dariiberhinaus bietet die parallele Betrachtung der
Originaltexte und ihrer ukrainischen Nachdichtungen ein weites Handlungsfeld fiir
Deutschlehrer sowohl in der Mittelschule als auch in verschiedenen
Lehrveranstaltungen wie in padagogischen und Ubersetzungspraktika der
Studenten.

Die ausgesuchte Lexik der Poesie kénnte lberaus den aktiven und passiven
Wortschatz der Studenten erweitern, der Vergleich der Varianten der Nachdichtungen
konnte ihre Methodik der Wortschatzanalyse einzelner Werke fordern.

Die ukrainischen Ubersetzungen und Nachdichtungen der Gedichte von
Goethe, Schiller und Heine stammen von hervorragenden anerkannten Meistern des
poetischen Ausdrucks wie H. Kotschur, M. Lukasch, M. Rylskyy, M. Bashan,
P. Tymotschko.

Das Lehrwerk ist nach folgendem Muster aufgebaut:

¢ Originaltext mit Quellenangabe;

e deutsche Vokabeln aus dem Originaltext mit ukrainischer Ubersetzung;

e ukrainische Nachdichtung mit Quellenangabe, manchmal zwei Nachdichtungen
von verschiedenen Ubersetzern.

Grundliche Vokabellisten sollten zum besseren Verstehen der deutschen
Dichtungen seitens der Studenten beitragen und den Lehrern die Erklarung und die
Wortschatzarbeit erleichtern.
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Das Lehrmaterial ist mit einem Quellenverzeichnis und einem Inhaltsverzeichnis
versehen; es umfasst 118 Seiten und eignet sich fiir die Lehr- und Lernarbeit aller
Interessierten.

References:

1. ®emyk H. €., Bitaniw JI. I1. YkpaiHcbki nepecniBu HiMenpkoi noesii = Ukrainische
Nachdichtungen der deutschen Poesie : MmaTepianu 151 mpakTUYHUX 3aHSTh. JIbBIB:
JIHY im. IBana ®panka, 2021. 118 c.

Bacunuxa Xoma

PO3KPUTTA KOTHITUBHOIO NOTEHLLIANY KOHUENTY
SELF-ALIENATION 3A AOMOMOIOKO KM SELF IS CONTAINER

Y LapuHi KOTHITUBHOI NIHFBICTUKN «OCHOBHWM CNOCOHOM Mi3HaHHSA, KaTeropwm3adii,
KOHLLeNTyani3aLi, OLiHKM Ta MOACHEHHS CBITY», @ TakoXX GOPMOI0 ekcrikaLlii KoHLen-
TyaNbHUX CTPYKTYpP € MeTapopa K «BUABNEHHA aHaNOrOBUX MOXAMBOCTEN JIOACHKOTO
po3ymy» (CoBpemeHHas noantnyeckas amHranctmka, 2011, c. 123). MexaHiam nobyao-
B MeTadopu Nossarae y TOMy, Lo H0AMHA NepPeHOCUTb O3HaKW 3pO3YMINIOro npeamMeTa
un el Ha iHWWIA npeaMeT, LOAO SAKOTO BOHa He 3aBXAM MaeE uiTke MOACHEHHS
(Kévecses, 2007). Y xyaoxHboMy TBOpi MeTadopa BBaXKAETbCA KOHLIENTyalbHUM 3a-
coboM opraHizaLii 1 CTpYKTypyBaHHsA aBTopcbkoro ceitornagy (fowunbik, 2015).

Y xoai AOCNiAXKEHHSA KOTHITUBHOrO noTeHuiany koHuenty SELF-ALIENATION no-
TBEPAXKYEMO, Lo NekceMa self BUCTynae ogHWM i3 10ro NpoayKTUBHUX KOHCTUTYTUBHUX
BepbanizaTopiB B aHINOMOBHIN HayKkoBO-aHTaCTUYHIN MpPO3i, @ MOBHa OAMHULA
alienation oTpyMye BepbanbHy penpeseHTaLito, fika BTINFOETLCS Y BUXIGHUX AOMEHax
Pi3HOMaHITHMMK SleKcemMamMu, 3a AOMOMOTOHO AIKMX Y KOHTEKCTI TBOPIB O6'€KTUBYETLCA
deHomeH camoBiguy>keHHs (Xoma, 2020, c. 62). Biatak, 30cepesiXXyeEMO yBary Ha KOH-
LenTyanbHUX MeTadopax, LjiboBUM AoMeHOM fkmx € SELF, wo exkcnnikyerbca 3a Ao-
MOMOTOHO TaKMX OCHOBHMX JiekceM, K ‘personality’, ‘body’, ‘identity’, ‘individuality’.

3a faHVMMKW KOHLEeNTyasbHOro aHanisy, HahbiNbLll YNCENbHOIO € KOHLENTyabHa
meTadopa SELF IS CONTAINER (32,5 % Big 3aranbHOI KinbKOCTi MeTadOPUUHMX KOH-
LenTyanbHUX Mogenel), y pamkax skoi BuxiaHuin gomeH CONTAINER npoekTyeTbes
Ha UinboBMI foMeH SELF. B apxiTeKkTOHILj L€l KOHLeNnTyanbHOI Mozeni nekcema self
peanisyeTbCa 3a JOMOMOrOH0 HU3KN KOMMOHEHT:

1) BMiCTMAMLLE, y fiKe NOTPaNAAOTb Y Pi3HMI cnocib. Y uii komnoHeHTi, KM SELF
IS CONTAINER nepesbayae Aesikuidi 30BHILIHIN BMAWB Ha 0COBy 3 06OB'A3KOBUM
BTPYYaHHAM y NpoLecy, Lo BiAbyBatoTbCA ycepeArHi Hei. PO3KpUTTA LibOro acnekTty
Yy HayKoBO-QaHTaCTUUYHMX TBOPaX MOACHIOETLCA iX CNeuudikoro y 3maatoBaHHI
JFOAVHW UM NFOAMHOMOZAIOHOI ICTOTH, WO He 3aBXAW BBaXKA€TbCA MOBHOLLIHHOMO i
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He3a/1eXXHO Y NOBEAIHL YN NPUIAHATTI PilleHb. Y Taky 0COBUCTICTb MOXHa CMOKIMHO
Npocan3HyTK (to slip into) iHWin ocobi um icToTi, Hanpuknag:

(1) "The little boy had taken an immediate liking to it. By the time | revealed
Palatial to him, | had become very comfortable in the princess’s slippers. | could have
slipped into the personality of any of the palace’s protagonists, but | felt a loyalty to
my flaxen-haired sister.” (AR, 2008, p. 96).

2) BMiCTUAMLLE, Y AKOMY BifbyBatoTbca npouecu. Lis komnoHeHTa xapakTepu-
3Y€TbCA TUM, LLIO YCEPEeAUHI Tina Ym ocobumcTocTi BifbyBatoTbCA akTVBHI nMpouecy, Yy
pamkax fKWUX NeBHi MaTepiaibHi U/ HemaTepiaibHi CyBCTaHLiT nepeMilLyroTbCa y Me-
>ax Tila UM ocobmucTocTi.

OZHUM i3 HaACKpPaBILLWX MPUKNAAIB (2) MOXHA HaBeCTV NPOAB HeMaTepiaabHOI
cybcTaHuji, fika Moxe npomaiHyTtv no Tiny (to flash through body) — aroHnis abo
JyLWEeBHI CTpaXaaHHs (agony), WO BUHMKAIOTb YHACTiAOK CKPYTHUX OBCTaBWH, sKi
ocoba He 3aaTHa nogonatu. Biarak, yce ii Tino HanoBHeHe HeraTMBHUMU NepeXXnBaH-
HAMMW, LLLO NamatoTh ii Qi3MYHUIA CTaH:

(2) "He heard a scream of pain and realized it was his own. Hot searing agony
flashed through his body.” (BB, 1978, p. 29).

3) BMiCTUAIMLLE, 3 IKOFO BMOUMPaAtOThCA. Y Ui KOMMNOHEHTI CybCTaHLis, Aka nepe-
6yBana y Tifi, HaMaraeTbCA BUATU Ha30BHI, MOLIMPUTACA 3@ NOrO MeXi, Lo Crnpuyn-
HEHO HecTayeto BiJIbHOrO MPOCTOPY BCEPEANHI BMICTUAMLLA.

3a neBHVX YMOB TifIO 3aTHe BUMapOBYBaTW PEUOBUHU, AKi MiCTATLCA Y HbOMY Y
Hagauwiky. Tak, y npuknagi (3) macnsHucti Bunapu (oily vapors) couatbcs 3 Tina i
BiAiTaK CTatOTb BUAVMUMMU ANA OTOUYHOUMX:

(3) “I had no sense of smell, of course. (I could barely even remember the
concept.) But oily vapors oozing off this body were easy to see.” (DB, 2002, p. 317).

4) BmicTnamnLe, y skomy nepebysatoTb. Lis koMnoHeHTa xapakTepusyeTbes ne-
pebyBaHHAM 4YOrocb ycepeavHi Tina. Tak, y npuknagi (4) BigobpaxeHo 3aceneHHs
aywi y Tino (soul inhabit body), wo cBigunTL NPo Te, WO 0coba NPOAOBXYE ByTH
>KNBOHO, HE3BaXKatoumn Ha HeCnpUATANBI 06CTaBUHMN:

(4) "The men at the Command Post would haul him off to a locked ward. But no
one hauled the old priest off when he spoke of angels and gave the rule of thumb
whereby one determined if the soul still inhabited the host body.” (NF, 1973, p. 11).

5) BMicTUAULLE, AIKe 3aNOBHIOKOTb. LIS KOMNOHEHTa BUPI3HAETLCA 34aTHICTHO TiNa
HamnoBHIOBaTUCA cybcTaHLieto. Tak, y npuknagi (5) He3po3yminmii xax (ctpax) (terror)
3anosoHse Tiso (to fill with), 3anoBHIOHOUN YCi MOXKIMBI KOFO MOPOXKHUHMU:

(5) “Don’t open that', Selena said. Her mind and body were filled with the same
illogical terror that characterized her earlier dreams.” (NA, 2017, p. 264).

Otxe, koHUenTyanbHa MeTadopa SELF IS CONTAINER Bonogie 3HaUHUM KOTHi-
TVBHWUM MOTEHLIiaNIOM A5 eKCniKaL, i AOCAiAXYBaHOro KOHLENTY B XYAOXHIX TBOpax
3a gonomoroto nekceM ‘personality’, 'body’, ‘identity’ Ta ‘individuality’.
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Osnbea Yanns

ALBEPBIAJIbHI CUHTATMW Y ®YHKLIT MIAMETA
Y ®PAHLY3bKUX ®PA3EOJIOTISMAX

[JonoBigb NpucBAYeHa AOCNIAXKEHHIO aaBepbianbHUX cMHTarM y OyHKUii nia-
MeTa y dpaHuy3bkux Gpaseonoriamax. JocnigxxeHHs B obnacti dpaseonorii € 3Hau-
HVMM, NO3asaK AOCHiAXKeHHSA afBepbianbHUX CUMHTarM y ¢paseosorisaMax y poMaH-
CbKMX MOBaX PO3rNaAaroTbCs JOCNIAHMKAMM YacTKOBO, 60 iXHA penpe3eHTaTMBHICTb
Y Ui CMHTaKCUYHIM OYHKLIT He € YacTOTHOHD, No3asik KOpoTka GopMa BUCIOBAEHHS
4iTKO aKTyani3oBaHa MOBLAMM, MiAAAETHCA TEMO-PEMaTUUYHOMY YeHYyBaHHIO i 3a-
6e3neuye iHTEHUINHO-KOMYHIKaTUBHY OYHKLiHO B MpOLECi MOBJ/EHHS. 3oKpema
BITYM3HAHUMW HayKOBLIAMM BMBYAOTLCA QYHKLIT CroBOCMONYyYeHb Yy ppa3eonoris-
MaX; BTOPUHHA NpPeAnKaTUBHICTb MPUCNIBHUKIB Ta iXHE QYHKLOHYBaHHA Y XyA0X-
HbOMY MOB/EHHI; BUBYaIOTbCA CTiKi KOHCTPYKLT, AKi CKNaAaroTbCA 3 MOBHO3HAYHOTO
i HENOBHO3HaUHOro cnoBa Towo [1, ¢. 256]. Y BiTUM3HSAHIN | pOMaHCbKIA MOBax Lo
npobaemMaTtunky BUCBITAIOIOTb y CBOIX Npausx: B. B'eHuko, FO. A. ®ipcosa, A. Kasakosa,
O. C. Yanna. Monpw Te, came Npe3eHTaLif J1eKCUKO-CUHTaKCMUHOI GYHKLiT npuchis-
HWKIB € 0cobaMBOIO, 6O € PifKICHOMD, IXHA CEMaHTMKa YBUPA3HIOETbCA B MPOLLEC
MOBJIEHHS, LLLO BNAaCHe OKPEC/IIOE IXHE HayKOBe BUBYEHHS | OBOANTb aKTyasbHICTb.
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BnacHe, cMHTarmMa NoeaHye Aekinbka CiB, akTUBI3yrOUN pedepeHTHI AKOCTi O3Ha-
YeHMX HUMW peanii, CpUSOYN KOHKPETU3aL,ii IXHbOro 3HaueHHs i TpaHcdopmaLii B
€MHY MOBJIEHHEBY CUTYaTUBHY OAVHMLIIO. CIOBO CaMe B CMHTarmi TpaHchopMyeTbCA B
MOBJIEHHEBY OAMHWLIO, fiKa BijoBpaXKae KOHKPETHUI pparMeHT cuTyaLlii Ta CTa€ MiHi-
MaJ/IbHOIO CKNaZlOBOIO YaCTMHOK CTPYKTYPW i 3MICTY OKPEMOTO PeYEHHS Ta TEKCTY.

CvHTaKCMYHa NPUCNIBHMKOBA CUHTarMaTU4Ha €AHICTb | € Tieto GopMoto, WO
YBMPA3HIOE CMOAYYYBaHICTb MOBHUX OAVHULb 3aBAAKW BaJ€HTHOCTI Ha BaacHe ce-
MaHTUYHOMY piBHi. OTXe, Nigbipka Taknx Gppa3eoNnoriuHNX CUHTarM Mae MoLlyKo-
BUI xapakTep, 60 JIeKCMKO-CEMaHTUYHE MOose CNoAyYyBaHWX JeKCeM € BIAKPUTUM,
a ixHil xapakTep y igiomax y GyHKLUIT nigMeTa € HeCnoAiBaHVUM i MOXe NPOABAATUCA
AK Y OKPEMO ICHYIOUI/ 3pOLLEeHi cnoayLi ChiB, Tak i y KOHTeKCTi. BnacHe woao ak-
TUBHOI BaJIeHTHOCTI, Ika AEeTEePMIHY€E KiNbKiCTb CKIaJOBUX KOMMOHEHTIB, GOopMye
NEeKCUKO-CUHTAKCUUHE I NOHATTEBE AAPO, aKTUBI3YHOUM Y Takuii cnocib pedpepeH-
LLit0 BUC/IOBAFOBAHOrO 3 TUM, W06 yNAMHYTU Ha agpecaTa, 3MyCUTV obpaTu 3-NoMmix
CEeMaHTUKO-NOAIBHNX KOHCTPYKLIM came NpUcaiBHUKOBY. O4eBMAHO, WO MpaKTUy-
He 3HayeHHs JAaHOro AOC/HIAXKEHHA MOAArace y BUABNEHHI Takux ajBepbianbHWX
CUHTarM y ppaseosioriamax Ta oKpecaeHHi Mogeni, Aka BigobpaxkeHa y dopMyni Sadv
+ P = SN, o MOXHa penpe3eHTyBaTtn y Mogeni ae gk S (niamer), a sk P (npucyaok),
a SN — cuHTarma, Wo BOHW € CKNaj0BUMM eNleMeHTaMu | 3abe3neuyyroTb BasleHTHICTb
NeKCUKO-CeMaHTUYHNX OAMHWLIb CMHTarMaTM4HOi cnoayku. Chig 3a3HauuTy, WO
Taki KOHCTPYKLi BiATAryOTb Ha cebe MOBJIEHHEBY aKTyasi3zalito yepe3 KopoTky
dopmy ppazeosiorismy Ta BUMOBIOBaAHUX GOHEM, BOAHOYUAC HAro/oLWyBaHUX Y
npoLeci MOBJIEHHS, WO 3aBAAYYE JOTIYHIA NOBYAOBI KOHCTPYKLT, @ B HaLIOMY BU-
naAky akTyasisawii BaJeHTHOCTI 3a JOoNoMOororw ageepbianbHux cnHTarm. Came na-
KOHiYHa 'kopoTka dopmMa’ AOCNiAXKYBaHOT iAiOMUN YMOXAMBIAKOE yCnix Ta edbekTuB-
HICTb KOMYHiKaLii yepe3 TeMO-peMaTUyHe 4YjieHyBaHHA CKAaAOBMX KOMMOHEHTIB
iBiOMM Y CUHTarMaTU4HIA Mogeni, Lo 06yMOBAIOE, AK WBUAKE GOPMYBaHHA LyMKM
B MPOLLeCi MOBJIEHHSA 3 TUM, W06 BMNIMHYTU Ha agpecaTa i B Takuii CNocib BU3HaUNTH
NOTIYHWIA 3MICT BWCIIOBAOBAHOrO, TakK i PO3YMiHHA BUKOPWUCTaHHA | akTyanisaLii
MOBLAMMW Came NPUCAIBHMKA AK NigMeTa.

Came Bulle nepeniveHi GpakToOpu BigirpatoTb BaXAMBY POAb MPUCIIBHWMKA Y
AKOCTI nigMeTa i € BapTUMM yBaru, 60 Taki NPUCAIBHUKOBI MOZEI € MafIOUNCAEHNMMU,
WO AOBOAWUTb AeTaslibHUIA aHanis npuknagis ¢paHuysbkoro ciosHuka Le ROBERT
“Dictionnaire de proverbes et dictons”, Wwo Hanivye 6AN3bKO LWECTU TUCAY NPUKNAAIB
dpazeonorismis [4, c. 1251].

MpUCRiBHUK AK CMHTaKCUYHA OAMHULA MOXe MPOABAATU cebe y Pi3HNX QyHK-
Lisx: Ak cybCcTaHTMBOBaHWUW NigMeT, AOAATOK, AK NPUCYAOK, i B XapaKTepHil nomy
byHKUiT obcTaBuHK. Hanpuknag: ‘Aprés la pluie le beau temps’, ykpaiHcbkuii Bigno-
BIZAHWK 'NiCNf JOLLY 1 COHLLE 3acs€’ UM 'BIMCHE COHLLE i B Hallle BIKOHLLEe'. XapaKTepHo,
CMHTarMaTvKa NpUcIiBHUKOBUX OBCTaBMHHMX KOHCTPYLiV He € CKaAHO, a WBMALLe
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noriyHo-Hacnigkosoto. Tak y dpaseonoriami ‘beaucoup de peu font assez’' (gocn.: 6a-
raTo NOTPOLUKM CKAAAAE AOCTaTHBO'). Moro nitepaTypHuii BIANOBIAHMK ANA KpaLoro
po3yMiHHA ('3i cBiTY MO HWTL, 6igHOMY copouka’). Bule 3a3HaveHa cuMHTarMa € Li-
KaBOHO LLie N CBOEHD NMONIPYHKLIOHANBHICTIO WOAO TOro, WO npucaiBHuK ‘beaucoup’
BMKOHYE PYyHKLIitO 06CTaBMHW, a ‘assez’ — GyHKL0 npucyaka. Ym y dyHKuUii nprcyaka
y BUMNaZKy ‘grosse téte peu de sens’ (zocn: ‘Bennka ronosa Mano posymy’) [3, c. 195].
BnacHe ykpaiHCbKMIA ekBiBaNeHT ‘ika roNiBOHbKA, Taka M PO3MOBOHbKA' UM 'ToI0Ba
6e3 po3ymy, Ak nixtapHsa 6e3 cBiukK', TOBTO MM CMOCTEPIraEMO CEMaHTUUHY nojib-
HiCTb $ppPa3eosioriamMiB, a OT NEKCUKO-CUHTAKCUYHA MNOAIGHICTb BiACYTHS.

XapakTepHO, WO KiNbKicTb afBepbiasbHUX CUHTArM € HE3HAYHOO Y MOPIBHAHHI
3 06CTaBUHHVMM NPUCAIBHUKOBUMM CUHTarMamMu, Ta ro0BHO 3aBAAYYOTb KOPOTKIM
bopMi, LLLO TAKOHIUYHO yBMPa3HIOE pedepeHT MOBJIEHHA Ta iIMMIKYETbCA Ha yCi 06'eK-
T, AIKi BXOAATb Y MOBJIEHHEBY AifNIbHICTb. A IEKCUKO-CUHTaKCUYHA EAHICTb CTPUXKHe-
BMX KOMIMOHEHTIB CUHTarMu, iXHa CrolyyyBaHiCTb BU3HaYatoTb IHTEHL,IF0 MOBLIB i €
TUM MapKepoM, AKUM MOTUBYEMOCA Y AOCAIAXKEHHI NPUCAIBHUKIB.

BnacHe meTa gocnigkeHHs nonsrae y Tomy, Wwob nokasatu sk came y yHKuii
nizmMeta azBepbiasbHa CMHTarMa akTUBI3yeTbCA. Tak Hanmpuknag y Bunagky ‘Trop
n'est pas assez' 'ToNoAHOro Mysmkamu He Harogyew'. Yum ‘Nul trop n'est bon, nul peu
n‘est assez’, un ‘Il y a assez de trop: le trop et le trop peu’. go siKkoro 3HaxogMmMo
yKpaiHCbknin ekBiBaneHT (‘'€ ABi kpaliHoLi: abo AK Kypu He KAoHTb, abo Ak KiT
Hannakas'). [PUCNIBHMKOBA JOMIHAHTHICTb Y MPeACTaBleHMX iioMaX € OUEBUAHOO.
‘trop n'est pas assez’ (4ocn.: xoAHe 3abaraTo He € AOCTaTHIM', UM ‘barato He O3Ha4ae
[0CTaTHBO'), HaunMO, WO MPUCTIBHUK CYBCTaHTUBYETLCA, HabyBaroun o3HaK cyb'ek-
TVBHOI MHOXWHMW, Aika NepexoaunTb Yy Cy6'eKTUBHUIA NPUCYAOK, WO TakoX MNO3HavaE
YABHY MHOXWHY. PedepeHTHICTb iioMVM OYeBMAHO HarnpaBieHa Ha PO3yMiHHA ce-
MaHTUKM pedepoBaHOi MHOXWHM, AIKa B MNPOLLEeCi MOBJIEHHA aKTUBI3YETbCSA, CybCTaH-
TVBYeTbCA. CaMe TeMO-peMaHTU4YHe SAPO CUHTarMM € MOHATTEBO akKTUBHUM Ha
NeKCNYHOMY PiBHIi, @ Ha CUHTAaKCUYHOMY YBMPA3HIOE GYHKLiIF0 MPUCAIBHMKA | AK Mif-
MeTa, i K NPUCyAKka OAHOYacHO. He MeHLL LjikaBUMU € MPUCAIBHUKK ‘trop’ i ‘peu’ y
byHKUIT nigMeTa y Apyromy Bunagky i nigcuatoloTbcs getepMiHatmeom ‘nul’ (ko-
AeH"), AIKICHO oKpec/tooUmn pedepoBaHy CybCTaHTUBOBaHY MHOXWHY Y CUHTarmy. A B
TpeTboMy BUNaaky 'll y a assez de trop: le trop et le trop peu’, pepepoBaHa MHOXWMHa
cybCTaHTUBYETLCS, HabyBaroum iMeHHMKOBMX O3Hak ‘le trop’ ('3abarato’) et ‘le trop
peu’('3aHagTo Mano’). Ak 6auMMOo MPUCAIBHUK trop’ CynpOBOAXKYETLCS O3HAUEHUM
apTvK/ieM ‘le’, Wo BU3Hayae NpuUciBHKK Y dpaseonoriami K pedepoBaHy cybcTaH-
TUBOBaHY MHOXMHY.

Take pgocnifXeHHa BMMara€ akTMBHOrO GyHKLIOHaNbHOrO MOLLYKY Yepes CUH-
TaKCUYHWI po3bip dpazeosoriamy, Tema-peMaTUUHy akTyanisauito ck1agoBuUX KOM-
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MOHEHTIB CUMHTarMu, rANBOKNIA MOHSATIMHUA aHani3, fK i4ioMaTUYHOI CNOAYKU PO-
3yMIHHA BUKOPWCTaHHSA i aKTyanilauii MOBLAMW caMe NPUCAiBHMKA fK NigMeTa, LWo
MOSICHFOE KOMYHIKaTUBHO-IHTEHLIMHWIA NiAXid 4aHOTO AOCIAXKEHHS.

Omxe, Ak 6baummo, Lo agBepbianbHUA NiAMET aKTUBI3ye pedepeHLiito BUCIOB-
NFOBAHOTO 3 TUM, WO YNANHYTU Ha agpecaTa, 3MycUTM 06paTh 3-MOMiXK CeMaHTUYHO-
noaibHMX iZioM came NPUCNIBHUKOBY. sika BigobpaxeHa y dopmyi Sadv + P = SN, Came
Taknin BUBip 6esnepeyHo 0byMOBAEHWI BMi3HABAHICTIO AOCNIAXYBaHOT CUHTarMu, He-
CKNAAHVM PO3YMIHHAM 1i 3HaYEHHSA He TiJIbKM HOCIAMWM MOBW, a W IHLWOMOBHUMU
CMiBPO3MOBHMKaMMU, a TakoX MOAIBGHICTHO MOBHUX KOHCTPYKLIM Y iHLLNX MoBax. OKpiM
iHGOPMATMBHOCTI, EKCNPECUBHOCTI Taki KOHCTPYKLIT MatoTb XapakTep, K1 Ha3uBa-
tOTb '@eKOHOMIfi MOBJIEHHS, TOBTO MparMaTMyHO MOTMBOBAHWMMY, LUO € BaXJ/MBUM
dakTopoM y npoueci kKomyHikaLii. OKpiM TOro, Taki KOHCTPYKL,ii BigTArytoTb Ha cebe
MOBJ/IEHHEBY aKTyani3aL,ito Yyepe3 KopoTky GOpMy BUMOBOBaHMX GOHEM i BOAHOUAC
HarofoLyBaHWX, WO 3aBAAYYE JOTYHI NOBYA0BI KOHCTPYKLI, @ B HAaLLOMy BUMaAKy
aKTyanisaLii cybcTaHTMBOBAHOI MHOXMHM 3a 0MOMOroto aZBepbianbHMX CUHTarMm.
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boz0aH YepHrox

KNACUYHI CTYAII Y CUCTEMI €3YITCbKOTO WKINIbHULTBA

Barome micuie y eBponencbkili OCBITHI cMcTeMi 3aiiMana gisnbHicTb ToBapucTBa
IcycoBoOro, y HadasbHWX 3aknagax fskoro 6yna 3anponoHoBaHa HOBa MOZeE/b OCBITY
— «JlaTUHCbKe HaBYaHHA i3 36epexeHHAM MicLsA AOXPUCTUAHCBKOI aHTUUYHOCTI,
HaNeXHVM UYMHOM OYMLLEHOI Bif OyAb-AKMX Hebe3neyHUX MucaHb... HaTOMICTb
noLwmnpeHoi Ha xpuctuancteo» [1, ¢. 10; 3, c. 298].

OcHOBHI 3acagy €3yiTCbKOrO LWKiNbHWLTBA ByAM OKpec/ieHi BXe B yCTaHOBYOMY
JLOKYMEHTI opzieHy — «KoHCTUTYLLisix» Ta, 0COBAMBO, Y AOKYMEHTI, KU YNPOAOBX ABOX
CTONITb PernaMeHTyBaB Aif/IbHICTb YCiX €3YITCbKMX HaBYaAbHWX 3aknagis — “Ratio atque
institutio studiorum Societatis lesu”. HaBuaHHsA rpyHTyBasioCb Ha 3acafax KAacU4HOI
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OCBITW, TOMY He AVBHO, WO HaA3BMYaliHO Beavika Bara HaZiaBasach BUBYEHHIO Kaacuy-
HMX MOB (1aTUHCBKOI Ta AaBHbOMPELLbKOI) i NiTepaTyp, Wo Bys0 He caMoLiinto, a cy-
ryBaso CBOEPIAHVUM MPONEAEBTUUHUM KYPCOM AJ1St TEONOTIUHUX CTYAIMN.

3riaHo 3 Ratio studiorum HaBYaHHA OXOMAOBANO ABa PiBHI — HUXKUYNIA Ta BULLMIA.
Huxxunii piBeHb BK/IKOYAB TPWU rpamaTuuHi kaacu (iHbiMy, rpamaTuky, CUMHTaKCUC),
MOeTUKY Ta PUTOPUKY, BULLMIA — Ginocodito Ta Teosorito. Bxxe 3 nporpamMm «HUXUMX»
CTyAii MOXHa 3pobUTN BUCHOBOK MpPO Bary, siky HajaBaau BUBUEHHIO MOB — nepe-
JAOBCIM 1aTVHK, AIKY YNPOJOBX HYOTUPLOX, a MOAEKYAN 1 N'ATW POKIB BUBYaIM Yy rpa-
MaTUYHWX Knacax i 3HaHHA AKOT NOrnnbAoBany NPy BUBYEHHI NOETUKU | PUTOPUKN.

Y knaci iHpiM1 BUBYANN MOYATKM NaTUH. Buntensam pekoMeHayBanocb obupatu
Ha/npoCTilli NpaBuAa, y AKOCTI iIIOCTPAaTUBHOIO MaTepiany MOXAUBUM 6yN0 BUKO-
puctaHHa auctis LinuepoHa.

Knac rpamatunkn nepesbayaB norambaeHHs 3406yTUX y «iHPiIMi» 3HaHb | onaHy-
BaHHA OCHOBHMX MpPaBWA CMHTaKCMCY NPOTE Lie Ha efeMeHTapHOMY PiBHI. AK inro-
CTPaTUBHWIA MaTepian BUKOPUCTOBYBanNCh nnctu LinuepoHa go poaunHu, TBopm las
FOnis Lle3saps Ta nerki ypueku 3 «TpicTiri» OBigis.

HanBuwuii piBeHb — CMHTaKCUC — MaB 3abe3MmeunTy JOCKOHasl e OBOJIOJAiIHHSA
rpamaTmMKOIO Ta BMiHHA BiJIbHO MOC/AYroByBaTVCb MOBOHO. BiAnoBigHO A0 LbOro ycK-
NafZHroBanach i nekTypa, Ans AKoi okpim auctie LinuepoHa obupanuck noro dino-
codcbki TpakTath «po Apyxby», «Mpo crapicTb», «CTOiUHI Napagokcun», «TyckynaH-
CbKi Ancnytun». «CKkopboTHi enerii» OBigis A0NOBHIOBaNNCh Koro «Jlnctamu 3 MoHTy».
Takox umtann BnbpaHi noesii Katyna, Tibyna i Mponepuis, «bykonikn» Ta «EHeigy»
Beprinis.

[na BYKNagaHHA NaTMHCbKOT MOBW Y Pi3Hi Nepiogn BUKOPUCTOBYBAAWCH Pi3Hi
NIAPYYHVKKY, cepes AKUX MNiAPYYHUKM HEE3yiTCbKMX aBTopiB (rpamatuku [loHarta,
Epa3ma Pottepgamcibkoro, JlopeHuo Bannuw, XyaHa Biseca, XaHa [lenoTtepa), opwri-
HanbHi NigPYyYHMKN aBTOPCTBA €3YiTiB (A. Ppys3iyca, A. Jleazemu) Ta rpamatuka E. Anb-
Bapeca peKkoMeHjoBaHa A1 BMKOPUCTaHHA «Ratio». Came ocCTaHHA, nonpw nesHi
MeTOAMYHI BaAw, cTana 6a3oBMM NigPYyHHUKOM, AKMI BUKOPUCTOBYBaBCA A0 1773 p.

FANBOKI 3HAHHA NaTUHU JOCATaNNCh TaKOX LLIAXOM «3aHYPEHHS» Yy MOBY, WO
nepezbayano nuwe ii BUKOPUCTaHHS Y CMNiJIKYBaHHI YUHIB MidXK COBOIO Ta 3 BUMTENIEM.
Y4HAM 3a60pOHANOCH BUKOPUCTOBYBATU PifHY MOBY He JinLUe Mij vac nepebyBaHHA
B LUKOJI, @ Ny BilbHWUIA Yac (KPiM HeAinb i CBAT) i TO Ha po3cya BUMTENs.

MapanenbHO 3 NaTUHCLKOO, XOU Y MEHLLOMY 06CA3i, BUBYaiach i rpeLjbka MoBa.
Y iH}iMi BMBYanM ii OCHOBW, JaBanu BiJOMOCTI NMPO IMEHHWKW Ta MPOCTi AiEcnoBa
nepLloi Ai€BIAMIHM, Y Knaci rpamMaTMky po3riffanncb KOHTpParoBaHi iMEHHUKKU Ta
ZiecnoBa, MegianbHi popmum Ta fiecnoBa APYroi AIEBIAMIHN, a Y Knaci CUHTaKCUCy —
BMK/IAZaNnCb pellTa YacTUH MOBW Ta CUMHTaKcUC, ane 6e3 ypaxyBaHHA AiaNeKTHUX
BiMIHHOCTEW Ta CKAAAHILLNX CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKLIN. YNTaHHA rpeLbKnx aBTo-
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piB PO3MOYNHANOCH 3 K/acy rpamMaTuKK, Ae SeKTypoto byB rpeko-1aTUHCbKUI KaTe-
xu3unc Metpa KaHisis, a y knaci cMHTakcucy okpim Toro Yymtanm baikm Esona ta TBOpYK
WoaHa 3onoToycroro. Ha BiAMiHy Bi 1aTUHCbKOI, BUBUYEHHSA rPeLIbKOi MOBW He HaATO
JOBroO TILLMAOCh NOMNYAAPHICTIO, Tak WO BXe B noaosuHi XVII cT. ii Buknaganu gyxe
obmexxeHo, a nogeKkyAm LLAKOM BUAYUYUAN 3 HaBYaAbHOTO npotiecy. MNprynHm Takoro
HexTyBaHHA MOXHa Bbauatu Ak y odiLiiHOMY CTaTyCi 1IaTUHCbKOT MOBW Y KaTOMLb-
KiVi LlepKBi, TaK i B YTUAITapM3Mi MONbCHKOT WAAXTY, ika OTPUMYHOYM BiJOMOCTI NPO
aHTUYHY Miponorito Ta NiTepaTypy 3 NaTMHOMOBHUX Jxkepen, He Haunna noTpebu y
rpeubkiin mMoBi. [lo LbOro A0NyYaBCsA TakoxX MOraHW CTaH ApyKapcTBa, 30KPeMa,
BiACYTHICTb rpeLbkoro wpuoTy, a BigTak i 6pak nigpy4HuKiB.

CuTyauia gewo noninwmnack Ha nouvatky XVIII cT., koan rpeubka MoBa 3HOBY
3rafly€TbCs y HaBYaAbHMX MpoOrpamax.

Mpo rambuHy BUBYEHHA MOBU MOXHa CyAUTU BXe MO KiJIbKOCTi roguH. «Ratio
studiorum» nepegbayano Ans LbOro N'sATb rOANH AEHHO (OKpiM Hegini Ta cBaT). He
6yn1 BINbHUMM Bifl HaBYaHHSA | KaHiKy/M, Ha AKUX YYHAM PEKOMeH/yBaaoCb NOBTO-
proBaTh NpoOVAEeHWIA MaTepian.

KpalyoMy 3acBOeHHIO MaTepiany cnpusia i BUNpaLutoBaHa €3yitTaMy MeTogmka
BUK/aZaHHS, fika ba3syBanacb He Ha MeXaHiYHOMY BUBUEHHI NPaBWJ, a Ha X PO3YMiH-
Hi. 3 LLiEt0 METOO 3aHATTA He NnepeBaHTa)KyBaiNCb HaBYaNbHUM MaTepiasom. Obcar
3aBjaHb, i BUAW BMNpaB A0b6UPannCh BIAMOBIAHO AO PIBHA 3HaHb YYHIB. B HMXUMX
Knacax BAaBa/MCb A0 AWKTAHTIB Ta MUCbMOBOrO nepekaady 3 JaTUHCbKOI Ha MoJb-
CbKy MOBY Ta HaBMaKW, a, MOYMHAOUN Bifl «CUHTaKCW» MPaKTUKYBaANCh 3aBAaHHA Ha
Bi/IbHY TEMy, Cepes AKX 3HauHe MicLie 3alMann OnuncK, NOACHEHHSA NeBHOI CeHTeHLT,
BMNNCYBaHHA $pa3 um cTuaicTuuHMX iryp 3 TBOpiB aBTOPIB i ix NnepedpasyBaHHs.

OTpuMaHi y rpaMaTMyHmX Knacax 3HaHHA NoraMbAOBannCh i JONOBHIOBAAWCD Y
Knacax MOeTUKN Ta PUTOPUKMK, [ie OCHOBHY yBary 3BepTasn Ha CTWJb i XYAO0XHi 3acobu.

Studia inferiora 3aBepLUyBanNCh K1ACOM PUTOPUKM METORO AKOTO BY/10 JOCATHEH-
HA ifeany ryMaHiCTUYHOI LUKOAWM — AOCKOHANOro KPacHOMOBCTBA. TyT BMBYanach K
BJIaCHE PUTOPWKa, TaK i MPOAOBXXYBaA0Ch BUBYEHHSA MOETUKN. TeOPeTUYHMI KypC, B OC-
HOBI AKOrO fieXann pUTopuYHi Npaui LUuuepoHa ta Apuctotens, nigkpinatoBaBcs Ymnc-
NeHHUMW BnpaBamMW. YUHi onpaLboBYyBaanM PUTOPUYHI TpakTaT Ta mpomosu Limue-
poHa, «HactaHoBW opaTtopa» KBiHTiniaHa, a Takox untanv tBopu Liesaps, Jlisis, Tauuta,
CeHekn Monoguoro. OkpiM 3HaHb 3 Teopii i NPaKTVKM KPacHOMOBCTBa BMBYanachb
TakoX rpeLibka MeTpuKa, 3HaHHA SKOI MiAKPINIoBaAnCh YiTaHHAM TBopiB [omepa, le-
cioga, MiHaapa, BubpaHux enirpam 3 «lManatuHcbKOI aHToNOTi», Tparegin Codokna Ta
EBpuniga. 3 nposmn untann npomosu JemocheHa, TBopu MnatoHa, Pykigiaa, cxigHMX
OTLiB LiepkBu — Bacunis Benukoro, Mpuropis HasiaH3auHa, MoaHka 3onotoyctoro.

Cepeg BrpaB, siki NPakTUKYBaNCh Ha 3aHATTAX 3 PUTOPMKK, 3HaUHe MicLie 3ali-
Masin PI3HOMaHITHI OMUCK, BIATBOPEHHS PI3HUMK cnocobamu MeBHOI AyMKW, Haci-
AyBaHHA aHTUYHMX OpaTOPIiB YK noeTiB. barato yacy BiABOANNOCE TakoX Nepeknagy,
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MPUYOMY, AKLLO Y HUXKUMX Kiacax BiH 0BMeXXyBaBCA NMLLe NAaTUHOKO Ta NMOJAbCbKOD
MOBaMU, TO Ha PUTOPWL JO HbOTO AOJYYaBCA Nepeknaz 3 NaTUHCbKOI Ha rpeLbKy i
HaBnaku. Y1mano yBarv NpuAinsnock 3aBAaHHAM TBOPYOro XapakTepy: CKaafaHHHo
enirpam, Hamnwucis, BipLLiB, MPOMOB | INCTIB Ha 3ajaHy Ta BiJlbHY TeMy.

O60B'A3KOBNM €/1eMeHTOM HaB4YaHH#A, MOo4YMHatoun Big iHPIMM, Byna T.3B.
eruditio, TOBTO BMBYEHHA PIZHOMAaHITHUX peanii, AKi CyNmpPOBOAXKYHOTb aHTUUYHWIA
TekcT. [opsg i3 BUBYEHHAM MOBW TakUM YMHOM BifbyBasocb 3HaiOMCTBO 3 Mipoo-
ri€to, ictopieto, reorpadiero, KynbTypoto, NOH6YTOM Ta NPaBOM aHTUYHOTO cBiTy. Obcar
MaTepiany BM3HaYaBCs BigNoOBIAHO J0 PiBHSA | NOTPeb knacy: obMexxeHa Ha novaTkax,
y Knacax noeTuku i putopuku eruditio 3arimana gpyre 3a BaromicTo MicLe, a 4acto
CTaHOBWA FOJIOBHUI NpeameT.

BvBUEeHHA MOB, NOETMKM Ta PUTOPUKN BUMArano BignoBigHOro 3abesnevyeHHs
NiApy4YHVKaMy, AOBIAKOBOO NiTepaTyporo Ta TeKCTaMu aHTU4YHUX aBTopiB. OKpim
3rajaHnx eLlo BuLle NifPyYHWKIB NOMYyASPHUM ByB TPUTOMHUIA croBHUK . KHan-
cbkoro (KHanis) «Thesaurus Latino-Polono-Graecum, sikuin y BuTarax i nepepobkax
BMKOPWUCTOBYBaBCA NMOHaA ABa CToAiTTA. LLnpoko BUkopucToByBanuch Takox ¢pa-
3€0/I0TIYHUIM  CNOBHUK NaTUHCbKOT MoBM  @PpaHumcka boromonbus «Supellex
latinitatis ex Phraseologia P. Fr. Wagner», yknaseHuii Ha OCHOBI @aHaforiyHOro CJ0B-
Huka ®PpaHumcka BarHepa. Ak nocibHMK 3 Midonorii BUKOpPUCTOBYBanachb rpeko-pum-
cbka Mmicdosioris Toro x aBTopa «Pantheum mythicum. Seu fabulosa deorum historia».
MNiapyyHum cnoBHukom 3 Altertumswissenschaften 6ys «Parnassus illustratus sive
nomina et elucidatio historiarum poeticarum», y skomy B andaBiTHOMY NOPAAKY Ha-
BOAMANCH Pi3HIi BIZOMOCTI 3 icTopii, reorpadii Ta Midbonorii, Ta YoTMpUTOMHa npaus
flcoBa lMoHTaHa «Progymnasmatum latinitatis sive dialogorum de variis rerum
generibus libri quattuor».

[JeTanbHnin nepenik peKoMeHA0BaHMX A1 YATaHHSA aBTOPIB HAaBOAWTb AHTOHIO Mo-
CeBiHO y cBOeMy bibniorpadiuHoMy nopagHuKy [2]. 3 NaTUHCbKUX aBTOPIB TYT 3rafaHo
LinuepoHna, Beprinia, O.igis, Mopadis, Jlykpeuis, Liesaps, JliBis, TauwuTa, CBeToHIq, Henora,
Mnytapxa, [JioHicia ManikapHacbkoro, EBTponis, ®nopa, AnniaHa, Bennea Matepkyna, 3
rpeubkinx — Fomepa, lecioga, Teokpita, MiHaapa, Kanimcaxa, ®okiniaa, NepogoTta, Oykiai-
4a, KceHodoHTa, Monibis, MaBcaHis, l7locmq>a ®nagis. AK JOBIAKOBI BUAAHHA PEKOMEHAY-
toTbca TBOpY ATeHes, Pecta, HoHia Mapuena, Cyam Ta Icngopa CeBinbCbkoro.

OKpiM MOBHOTEKCTOBMX BUAAHb LUIMPOKO BUKOPUCTOBYBAIMCh TaKOX XpeCcToMa-
Tii nig Ha3Boto «Authorum praelegendorum» abo «Authores praelegendi», siki 06’eg-
HyBa/n TBOPW NIATUHCBKMX | TPELIbKMX aBTOPIB, NepesbayeHi Anf UNTaHHA Y MEBHOMY
knaci. Mpwu yknagaHHi NogibHMX xpecToMaTiin 3 TBOPIB aHTUYHWX aBTOPIB Chig 6yno
JobupaTty nile TekcTw, Aki 6 He cynepeunan XpUCTUAHCBKIA Mopasi | BUayyaTu He-
MPUCTOWHI MicLs.
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Jlitepartypa:

1. Kwmerts B, [lyx O. “Ratio Studiorum” B icTopil eBponelicbkoi Ta ykpaiHcbKoi ocBiTH //
Ratio studiorum: Yknag ctyzniit ToBapuctBa IcycoBoro. CucteMa €3yiTCbKOI OCBITH.
JIbBiB: CBivazo, 2008. C. 7-31.

2. Antonii Possevini Montani. Bibliotheca selecta de Ratione studiorum. Venetiis, 1603.

3. Duby G., Mandrou R. Historia kultury francuskiej. Wiek X-XX. Warszawa, 1965. S. 298;
KmeTs B, [lyx O. jut. np. - C. 10.

OkcaHa Lapsk
HOBA NIEKCUKA MEPIOAY KOPOHA-KPU3W Y HIMEL,bKIA MOBI

Mogii, NoB'A3aHi 3i cnanaxomM KOPOHa-BipycCy, 3HAYHVM UYMHOM BIUIMHYAN Ha
3BWYHMIN NOBYT, poboui NpoLeck i 3yMOBMAN BUHUKHEHHS YMManol KilbKOCTi HOBUX
C/liB Ha MO3HAYEHHS aKTyaNbHUX peaniil i NOHATb. Y MOBO3HaBUMX CNIOBOTBIPHMX A0-
CNifXEHHAX yxe MobyTye y3araibHeHa HOMiHaL|isf «KOPOHaBipPyCHOI Nekcukmn» fK
0O3HauyeHHs 06’ekTa HEMOOANHOKUX JOCAiAXeHb. HayKoBLi IHCTUTYTY HiMeLbKOT MOBM
M. MaHram akTVBHO BiACTEXYHOTb GYHKLiOHYBaHHA L€l TEMaTUYHOI NEKCUKM | YK-
Nanv cneuianbHWA CIOBHMK HEOOri3MiB, Ha OCHOBI IKOFO MOXHa 3 Pi3HMX Nepcrek-
TWB aHani3yBaTu BiAMOBIAHI CNOBOTBIPHI ABULLA. Y HbOMY MOHATTA HEONOTi3MY TpaK-
TYIOTb LUIMPOKO, OXOM/IOHOUN K OAUHWYHI OKasiOHalbHI HOMIHaLi, TaK i nekcemu,
MeBHOK MipOIO YCTaleHi Y MOBNEHHI, AKUM OAHaK NpWTamaHHa HOBMW3HA Y CNPWIA-
HATTI iX popmMu Ta/abo 3HayeHHs. [lo Npuknagy, OAHMM 3 HaWYacTOTHILIMX Heo-
Nori3amMiB € nosHauveHHA camoro Bipycy — Corona. Lo HOMiHaLito MOXHa BBaxaTtu
HeoCceMaHTM3MOM, O BUHWK BHACNIA0K MeTadOPUUHOTo nepeHocy.

AHani3 cnoBHuKa Heonorizmie OWID gae 3mMory y3aranbHUTU NPUKMETHI O3HaKM
i BMOKPEMUTW TeHAEHLT y TBOPEHHI ChiB nepioAy KopoHa-kpusw. ligkpecant He-
06XiJHO HaABHICTb 3HAUYHOT YaCTKM C/iB 3 BUPaXXEHOK HOMIHATUBHOK GYHKLELD, L0
BXXMBAIOTbCA Y TEPMIHONOMYHMX 3HAUYEHHSAX Ta MaloTb HEUTPanbHWIA XapakTep. B Lii-
JIOMY Lie He xapaKTepHO A1 OKa3ioHa/bHOI IeKCUKW, fika Binblue Taxie 4o ekcnpecii
Ta nepegaudi cy6'eKTMBHOTO OLiHHOTO 3HAY€eHHS.

KopoHaBipycHa fiekc1ka Mo3HauaEe HOBI MOHATTA Y Pi3HMX chepax, Hanp. CoLianbHNX
npunucax i Hopmax (Hygieneabstand, Kontaktsperre, Zutrittstest, Mundschutzmoral,
Maskenregel), HaBuanbHoMy npoueci (Hybridsemester, Nullsemester, Schulchaos,
Wechselunterricht, Distanzunterricht), konekTuHii noseaiHui (Offnungshektik,
Querdenkerbewegung, Hamsterkauf,  Schnellshopper), emouiinux  craHax
(Homeofficeeinsamkeit, Isolationseinerlei, Pandemiemidigkeit, Impfneid, Nahweh,
Niesscham), cTaBneHHi Jo npotuBipycHux 3axogiB (Impfmuffel, Leerdenker,
Maskenverweigerer, lockerungskritisch, impfbereit) Towo.
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[o HalyacTOTHiWKMX CAOBOTBIPHUX KOpeHiB Hanexatb: Corona-, Covid-19-,
Pandemie-, Virus-, Infektions-, Impf-, Maske-, Hygiene-, Quarantdne-, Distanz-,
Abstand-, Online-, Zoom-, Présenz-, Lockerung- Ta iH. Hali6inbl akTMBHO TeMaTUyHa
nekcmka GoOpMyeTbCA Uepes CI0BOCKNAZaHHSA, @ KOMMOHEHTaMU AeTepMiHaTUBHUX
KOMMO3WT Y4acTo CAYryoTb MeAVYHI TEPMIHM, WO MPOHUKAN Y 3arajibHUA BXUTOK,
Hanp.. PCR-Test, Restimmunitat, Herdenimmunitat, Passivimpfung, Vollimmunisie-
wrungsquote, kreuzimpfen, Nieshygiene. 3HauHO € yacTka aHrAILM3MIB, fK-OT
Lockdown, Hotspot, Homeworking, videochatten, to-go-impfen, Umarmung-
shappening, powerimpfen. lepvBaTtv yTBOPIOIOTLCA 3a PisHUMM adikcamu i nepe-
JaroTb 34ebiNblioro HeraTWBHI KOHOTauil, Hanp.. Vorschrifterei, Maskentragerei,
Zweitimpfler, Zombifizierung, Zoomer. 3HauHy ekcnpecito BUABAAOTb OKa3ioHa-
Ni3Mu, YTBOPEHi KOHTaMiHaujieto: Maskne, Paaranténe, Virollige, Wirrologe, Zoombie,
Skneipe, Maskomat. MprKMeTHUM € nNapanenbHe iCHYBaHHA CMHOHIMIYHWUX MO3Ha-
YeHb, YTBOPEHMX i3 3aMO3MUYEHNX | MUTOMUX HiMeLbKux caiB: Multispreader, Super-
Ubertrager i Superverbreiter, Faceshield i Gesichtsschild, Vor-Corona-Zeit i Pra-
Corona-Zeit, Immunitatspass, -nachweis, Immunkarte, npu YoMy CMHOHIMN MOXYTb
MaTu pi3Hy KoHoTaujto: Gesichtslappen, Maultédschle. ¥ uinomy BkasaHi c/10BOTBipHi
npoLecy BMNAMBaKOTb i Ha MOJICEMItD, OCKINbKM CYyNnpPOBOAXYHTHCA BMHUKHEHHAM
cneundiyHMX KOHOTaLM y paHille BXMBaHUX CIB.

Jlitepatypa:

1. Puce JI. @, INacuk JI. A. Heosoriamu HiMeLbkoi MOBM 4acy KopoHakpusu // Kpeme-
HellbKi KoMnapaTuBHi ctyzii. 2020. Bumn. X. C. 289-299.

2. HerbergD., Kinne M. Neologismen. Heidelberg: Groos, 1998. 48 S.

3. Neuer Wortschatz rund um die Coronapandemie. URL: https://www.owid.de/
docs/neo/listen/corona.jsp#.

FanuHa leeyb

BUKOPUCTAHHA MY/JIbTUMEAINHUX MPOrPAM
AK EPEKTUBHOIO 3ACOBY NP1 BUKNAAAHHI
IHO3EMHOI MOBU 3A MPO®ECIMHM CNPAMYBAHHAM
CTYAEHTAM HE®I/I0/IOTNYHUX CMELIA/IbBHOCTEN

3 nowwmnpeHHAM iHGOPMaLiiHUX TEXHOJIOTIN BUKAaZaudi OTPUMann MOXMBICTb
BMKOPWCTOBYBATK Pi3HOMaHITHI Megia-3acobu ans 36arayeHHs MOBHOro cepejo-
BULLA, 30KpeEMa Ha 3aHATTAX iHO3eMHOM MoBOto. Ha 3MiHy aygio3anvcam i HaB-
YaNbHMM TenenepegayamM MpPUUALLAN KOMM'IOTEPHI Nporpamu, Bigeo, CynyTHUKOBE
TenebaveHHs Ta IHTepHeT. BUkopucTaHHs IHTEPHET-TEXHOIOFIN Y BUBYEHHI iHO3eM-
HWX MOB CbOrOZHi HabyBae 0cobaMBOro 3HaueHHs. CBITOBI Ta YKpaiHCbKi NHMBICTY
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Ta nejarorn akTMBHO MPaLOOTh Haj MOXJIMBICTIO BUBUEHHSA Ta BUKNAJAHHA Of-
HOYaCHO KiNbKOX iHO3€MHWX MOB. Bulli HaBYanbHi 3aknagn YkpaiHn He 3aau-
LatoTbCs OnoAanik iHHOBaLiIHOro PO3BUTKY OCBITU i HayKKW, @ TOMY HamararTbCs
3abe3neunTn ymMOBMU AN POPMYBaHHA BUCOKOTO PIBHA iHLUIOMOBHOI KOMMETEHT-
HOCTi BUMYCKHWKIB.

MuTaHHA BUKAAJAHHA IHO3EMHOI MOBW CTyAeHTaM HedinonoriyHmx cnewianb-
HOCTeN JOCNiAXKY€ETbCA Y poHOTax HU3KM HayKoBL,iB. Lliel npobaemMun TopkatoTbes Taki
aocnigHuku, sik besnanbko B. T, bepmaH I. M., Lietkoa M. M., tO. lanoH, B. Nlayaic,
E. HoceHko, M. Collins, M. Simonson, A. Thompson Ta iHLi AoCAiAXYyrTb Npobaemy
BMKOPWCTAHHSA HOBITHIX iHPOPMALIAHMX TEXHONOTIM Yy HaBYaHHI iHO3eMHOI MOBMW.
Po3pobieHHAM i BBEJEHHAM Y HaBYa/bHUA MpoLec HOBUX IHPOPMALIHNX TEXHO-
Norin 3aiMaroTbCs Taki HaykoBL, fik €. ImuTpiesa, C. Hogikos, €. Monart, T. Moninos.a,
J1. LiBeTkoBa Ta iHLwi.

Komn'toTepHi HaBuasbHi MporpaMu y BUKAaAaHHI aHIiNCbKOI MOBU CTanun BU-
kopucroByBaTtuca 3 80-x pokiB XX cT. OgHNM 3 OCHOBHMX MpPU3HayYeHb TakmMx Mpo-
rpam — HaBYaHHS 3a OMNOMOrO KOMM'tOTEPa, LLLO MPaLOOTh Y A1iaNioroBOMY PeXUMI
B 3PYYHIN ANA CNpUnHATTA GopMi, iHAMBIAYani3oBaHOMY KEPYBaHHIO HaBYasbHOK
AIANBHICTIO B XOAi NPOrpaMoBaHOro, Npob/JeMHOro HaBYaHHS; KOHTPOIO 3HaHb, a
TaKoX A5 3abe3neyeHHs JOCTyny 40 06UNC/IOBaNbHNYX, iHOOPMALLINHO-A0BIAKOBUX
Ta iHWWX pecypciB koMn'toTepa. MyabTrMegia — Lie CyKymnHICTb KOMMN'FOTEPHUX TeX-
HOJIOTIR, Y fKili OfHOYACHO BUKOPUCTOBYETLCA KiabKa iHGOPMaLHWX cepesoBULL;
rpadika, Tekct, Bifeo, potorpadisa, aHimaLis, 3ByKOBi epeKTH, BUCOKOAKICHWI 3BYKO-
BUW cynpoBig. HaykoBLi CTBepAXYHOTb, LLLO 3aBAAKM MYAbTUMEAINHUM nporpamam
CTYZEHTW MOXYTb MpaLiioBaTh Y CBOEMY PUTMI Ta 3rigHO 3i cBOIMM noTpebamu.

Mpw HaBYaHHI iIHO3EMHOT MOBW KOMM'OTEPHI TEXHOIOTIT O3BONSAIOTh:

e CTBOPWTW KOMYHIKATVBHI CUTYyaLii y CMiNKyBaHHi;

e yBEeCTW B MOBY BUpa3n-kAiLLle;

e PO3BMBATU HABMYKU YNTaHHS;

® YJOCKOHaOBaTW 34aTHICTb OTPMMYBaTK | 06pobaatn iHdopmaLito;
e CTBOPUTU KOMPOPTHI YMOBM ANA CNPUAHATTA MaTepiany.

CborozHi Nopsa i3 HaBYaNbHUMK NigpyYHMKaMKU Ta NocibHMKaMu icHye Harato
HaBYaNbHWX KypCiB iIHO3EMHWX MOB, siKi € MyAbTUMEZAIMHUMY NpoaykTaMu. Cepes Takux
JOCKTb BaraTo NPUKAaAHUX MPOrpam, WO BUKOPUCTOBYHOTLCA Y BUBUYEHHI iHO3EMHUX
MoB: «Lingua Land», «Tell me more», «<LanguageStudy», «Transparent Language_BYKI»,
«4,001 Business, Sales & Personal Letters»; «597 Business Letters», «Learn Irregular
Verbs», «Oxford Platinum», «Test Master Total English», «Ogpa3y roBopw aHrnivi-
cbkoto», «Euro Plus», «Media Publishing», «Distance Learning», «<Promt».

LLi MynbTUMeZiHi nporpaMu BUKOHYHOTb iHGOpMaLiiHO-Ni3HaBaNbHY GYHKLHO,
BMKOPUCTOBYHOUMN CyYaCHY METOAMKY IHTEHCUBHOIO BUBYEHHS MOBU. BOHU HaBuaTb
CTYZEHTIB aHani3y rpaMaTMyHKX ABULY, | 36araTaTb CIOBHWKOBUIA 3anac. PoHETUYHI
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Bnpasu 3 KypciB «Tell me more», «Oxford Platinum», «LanguageStudy», «Transparent
Language_BYKIl» HaBuatumyTb NpaBWbHIA BWMMOBI Ta apTtukyasuii. MNporpama
«Oxford Platinum» umn «Transparent Language_BYKI» 3akpinasTe HaBUUKM UYMTaHHS
Ta pobOTU Hag TEKCTOM.

Ha 3aHATTAX iHO3eMHWX MOB aKTVBHO BUKOPUCTOBYHOTLCA HaBYaslbHi Nporpamu,
Taki Ak «Euro Plus», «Media Publishing», «Distance Learning», «<Promt» npn HaBuaHHi
bOHeTUKM (MOXAMBICTb 3anNuncaTh CBili TONOC, MOPIBHATY 3i 3pa3kom), rpamaTukm (20
BWAIB BNpaB), JEKCUKN (CNOBA, AiaNoru, CUTyaLil), YUNTaHHS 11 ayairoBaHHSA (3anunc npo-
becinHnx cuTyauin).

Be3 cymHiBY, HaBeseHi BuLle Mporpamu He MOXYTb 3aMiHWTW MOBHOLHHWIA
Kypc iHO3eMHOi MOBW. B ToW >e Yac Taki HaBYasibHi KypCu AOMOMOXYTb CTyAEeHTaMm
3aKpIiNUTU 3HaHHA 3 rPaMaTUKK, MOMOBHUTW aKTUBHWUI Ta i NAaCUBHUI CIOBHVKOBUW
3anac, NoTpeHyBaTV NpaBWibHY BUMOBY Ta apTUKYAALLIIO, MOKPALLMTL HaBUYKW PO-
60T 3 TEKCTOM Ta MalCTEPHOCTI Nepeknagy.

Fanuna lseyb

ANCKPUMIHALIA B CYCNIJIbCTBI: "OCOBUN" TA "HE-OCOBWU".
AHAI3 3 NornaAay No3unuii "nNPABO HA XXUTTA" (HA OCHOBI
XY,0)KHIX TBOPIB AHI/TOMOBHOI JIITEPATYPU XX-XXI CT.)

JlitepaTtypa, AK A3epKano, Bigobpaxae CycnisbCTBO Yepes yHikaabHe BMiHHSA aB-
TOPIB MepeHecTn NeBHe NUTaHHA Yn NpobaemMy Ha nanip: NePeoCMUCNTY, BTIINTA Y
nepcoHaxis, BUKOpWUCTaTK BAy4YHI cnoBa. CaMe uepes niTepaTypHi TBOPXM MOXKHa
npoaHanisyBaTu CycniabCTBO 3 MOro BaZaMu M YeCHOTaMM.

Y KOXHOMY CyCniNbCTBI B MEBHWI Yac iCHyBaau 04K, KOTPI Yepes CBOH iHaK-
WicTb (KOAip WKipyW, pO3yMOBI 34i6HOCTI, CTapicTb, XBOPOOW, CTaTh, BiK # iH.) 3a3HaBa-
21 TNy3yBaHb, 3HYLULaHb | HaBITb MOMUPann Yepes Le. lpomaga He BBaXana ix Ntofb-
MW, MOBHOLIHHMMW ocobamu.

Tak, XiHKa Yy Pi3Hi YacK TpakTyBasaca nepefoBCiM fiK iCTOTa ApyropsagHa, He-
BaX/IMBa, NPW3HaYeHH:A AKOI NoAAraao HamnepLle y NPoAoOBXeHHI poAdy, akTU4HO
BOHa BWCTynana piyyto, 3abaBKOKO 40/0BiKa-BOIHa, Yo/a0BiKa-boxecTBa. 3okpema
MnaToH 1 AKBMHAT BBaXatoTb XiHKY He JIFOAMHON, @ YUMOCh CEPEAHIM: HeiCTOTOHD,
He-0cob60t0, «MPOMIXKHOI NaHKOK» MiX TBAapPUHOK Ta YOJIOBIKOM. Y HUHILLHbOMY
CYCNiNbCTBI, MOPSA 3 MUTaHHAM 0COBM XIiHKW, 3'ABNAIOTLCA HOBI Mpobaemu, Haspini 1
NOTPIOHI JOCAiAXEHb i ANCKYCiV Y MalibyTHbOMY. AKTyanbHOK NpobaemMoro Cboro-
JEHHA € NUTaHHA BW3HaHHA HEHaPOAXKEHOI AWTUHM MOBHOLIHHOK 0CO6OH0 i Bif-
NOBIAHO HajaHHA M NpaB NIOAUHW, TONIOBHUM UMHOM — MpaBa Ha XWTTA. Agxe,

-302-



3riHO 3 NepeKOHaHHAM MPUXWIbHUKIB NO3KLIT «NpaBO Ha CMepPTb», eMbpPioH A0Ci
BBAXXA€ETbCA HE-/IIOAMHOIO | He Ma€ NnpaBa Ha >XXUTTA.

XTO Taka XiHKa i 1i NpM3HaYeHHs HaMaraancs 3po3yMiTu 1 NOACHUTK dinocodw,
NMoYMHaKUM Bif aHTUYHOCTI 11 40 cborogeHHs. Cepeg niTepaTypo3HaBLiB BapTO Bif-
3HaumTK npaui M. YonnctoHkpadt, C. ae bosyap, E. Piy, I'. Banbctpom, M. [IxxepmaHa,
K. Mecci Ta iH. 3-noMiX yKpaiHCbKUX AOCAIAHUKIB CAif BUPI3HUTM TakMX BUEHMX:
M. Moknuug, O. flabawyk, C. MaBanuko, C. PiNOHEHKO Ta iHLWiI. Y niTepaTypO3HaBCTBI
NUTaHHA 0COBN HEHapPOAXKEHOT ANTUHM AOCAigXKeHe HefocTaTHbo. OAHaK, 4acTKOBO
MNOro TOPKarTbCs Yy CBOIX AOCNIAXKEHHsX Taki BueHi sk: J1.J1. bpoaep, AX. Binr,
M. Oxinnert, b. xxoHcoH, b.B. Kano, x. Kono3e, /. XoneHbepr, |. XeHceH Ta iH.

ABTOpU XyAOXHIX TBOPIB, 30KpeMa aHr1oMOBHOI niTepaTypu XX-nou. XXI cT.
(O>x. CrerHbek «[Mpo mMuwwelt i nrogen», [. NecciHr «M'ata guTuHa», E. BopToH «J1iTo»,
J1. Xbto3 «Kopa 6e3copomHa», M. EtBys «Onosigb cnyxHuui», ®. K. [ik «lepea-
NtOAM» Ta iHLWI) y CBOIX poboTax MPAMO UM ornocepesKOBaHO TOPKakOTbCA TEMUN CTaB-
NIeHHA CYCMinbCTBa A0 XIHOK, XBOPUX, CTapuX, (HEHaPOAXKEHNX) AiTei 4 pO3yMOBO
BiACTaNNX; BU3HAHHA iX ocobaMun/noabmu.

Y Hall yac NUTaHHA PacoBOi NPUHANEXHOCTI CTOITb YXe He HacCTiIbK1 rocTpo,
AK KOAMCb. TEMHOLKIpI (Tak camo AK iHAjaHLi, AMNOHLi Y/ KMUTaWLi) MaroTb yCi Ti X
npa.a 1 cBoboaw, Wwo ¥ 6ini. OgHak, sk BizoMO, Tak 6y/10 He 3aBXau. LLle Ha noyaTky
XX cToniTTa A0 Nrogent iHWOT pack 6ini NPoABAAAN HEHABUCTL | NPW LIbOMY BBaXanu
3a JIF0AEeN HUXKYOT KacTh um B3arasi He atogel. BianosigHo, X He npuiiMann HaBKo-
NWLWLHI A BOHW 3MyLLEeHi 6yan ByTn BUTHaHLAMM, MPUPEYEHUMM Ha CAMOTHICTb.

MuTaHHA HaZaHHSA MOPaNbHOrO CTaTyCy 0CObM akTyasbHe 1 HeobxigHe Ans no-
JanblUOro aHanily BYEHMX-/iTepaTypo3HaBLiB, 0COBANBO B HalLl Yac, KOW BCe Yac-
TiLle MW CTaEMO CBifKamMM MiAMIHW NEBHUX MOHATb Y peasbHOMY CBITi, LLO 3PELUTOr
BiAA3EpKaNOETLCA W Y NiTepaTypi.

MuTaHHA NpaB NOAMHU HE BUYEPMYETbCA BUKAOUYHO NPO6IEMOI0 BU3HAHHSA YK
HeBW3HaHHA 0CObOI HEHAPOAXEHOI ANTUHW, @ I IHLLNX KaTeropin atogein. Haykosi
pO3BiAKN B LLapWHI NiTepaTypO3HaBCTBa 3 MOrAA4y NO3uLii «NpaBO Ha XUTTA» € He-
0BXiHUMW | NEePCNEeKTUBHUMMU.

Y TOW yac, Koaw XiHKa Y1 YOPHOLLKIpa JIF04MHa B Cy4acHOMY CyCniibCTBI BisbLue
He NoTpebytoTb MiATBEPAXKEHHSA CTaTyCy MOBHOLIHHOI 0CO6W, 3'ABUANCSA HOBI KaTe-
ropii nrogel, KoTpi, Ha Xab, MOBUHHI JOBOAUTY CBOKO iHAVBIAYaNbHICTb | NPaBO Ha
KUTTA M NOBHOLiHHE iCHYBaHHA. TOX, LiKaBUM AN ManbyTHIX JOCAIAXEHb MOXe
6yT” BM3HaHHS Ocobamu XBOPWUX CMHApOMamu Anburenmepa, Acneprepa, JayHa,
ayTucTiB i T. 4. AfpKe He CeKpeT, Lo caMe paHHA JAiarHOCTWKa MeBHOI XBOPOOM
BMN/IMBAE Ha pilleHHs 6aTbkiB W00 abopTyBaHHA HEHaPOAXKEHOT ANTUHMN.
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Taras Shmiher

EMOTIONS IN THE OFFICE OF THE DEAD:
A CASE STUDY OF THE ORTHODOX FUNERAL VIGIL IN TRANSLATIONS

Funerals are extremely emotional events, and emotionality is also expressed in
the funerary texts by the relevant set of emotion-terms. Death is not only a tragic
event of earthly life, but hope for a better — heavenly - life. This approach to death
helps the Christian Church celebrate the saddest act of human life in a calmly joyful
way. The contrast between folk mourning laments and ecclesiastical rites (covering
oratory and musical parts) shows how the Church tries to ease the emotional burden
of this event by directing a human to a more peaceful acceptance of the
bereavement. The balance of using strong and weak, positive and negative emotions
in various denominations and communities differs, but it is the key to the power of
influencing believers' emotional intelligence.

The study of emotion-terms is exercised on the texts from the Orthodox Office
for the Dead in Church Slavonic, Ukrainian, English, Polish and partially Greek
versions. The dominant tradition is the Church Slavonic one which is the original for
numerous modern Orthodox Slavonic communities. The Greek text which should
have been the authentic original for the Church Slavonic translation deviates in many
places from today's approved texts. This fact is explained by the independent lives
of the Churches and their shortening or alternating the text for their accepted praxis.
This state of arts explains why translators use the Church Slavonic text as the main
one and refer to the Greek text only in separate cases. The authored translations are
some English ones (by lIsabel Florence Hapgood) and Polish (by Rev Henryk
Paprocki). The Ukrainian texts are approved of by the Holy Synod of the Ukrainian
Greek-Catholic Church and they, like English ones in this tradition and some others,
stay unsigned. The focal texts for study are the Great Litany and the prayer “God of
all spirits and of all flesh”.

The litany is constructed in such a way that it balances between the powerful
negative and positive emotive words and the aim of this co-usage is the
consequence of calmed emotional state. Actually, the key phrase is already in the
beginning of the litany: "6aaxeHHuin nokon”. Church Slavonic “nokoun” designates
either the state of emotional, psychic peace (which is transformed into the later
interpretation and sense ‘death-as-sleep’) or the place where a person can acquire
such a peaceful condition. The development of the meaning from physical rest to
spiritual rest, death and other deathly associations is directly connected with the
essence of Christian theology.

Once Eve Sweetser voiced a hypothesis that rhyming is also a way of conceptual
and poetical blending for generating a very powerful aesthetical effect. This
observation is applicable to the litany where the coexistence of positive and negative
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emotions can have a modulating — and soothing — effect on listeners. It gives an
additional spur to interpretation: thus, the ideal ‘realm of the living’ is the place
without any ‘tribulation’; ‘the place of light' is marked with the absence of ‘wrath’; ‘all
the saints and the just repose’ as they have the ‘necessity’ of nothing; the greatest
victory of the soul is when Christ's ‘dread tribunal’ ends up with ‘unceasing joy'.

Oneea Lnak
CEMAHTUKA AOMOMDKHOIO AIEC/IOBA «DO»

OCHOBHWI JOrMaT Cy4yacHOi OPTOAOKCa/NbHOI NHMBICTUKM — «aBTOHOMIsi» rpa-
MaTuKW. ABTOHOMIA rpamMaTMKy BU3HAUYa€ETbCA Ha OCHOBI TOTrO, LLIO MOBW BUCYBatOTb
JOBINbHI BMMOTM A0 GOpMU JONYCTUMUX BUPasiB. 3HAUMMICTb HaBEAEHOro apry-
MEHTY 3aNeXWTb Bif, PO3YMIHHA K/IOUOBMX MOHATb, 30KPEMa, NMOHATTA «popma» i
«@BTOHOMIf». KOrHITMBHa rpamaTika NPONOHYE AA ONUCY rpaMaTUUHOI CTPYKTYypW
TiIbKM CUMBOJIIYHI OAMHWLI, | CaMe Ha LibOMY I'PYHTYETbCA @aBTOHOMHICTb rpamMaTuKm.
3 L€l TOUKM 30py EAMHE AOMNYCTMME BU3HAUYEHHA GOPMU — OTOTOXHEHHSA iT 3 POHO-
JNIOTIYHWM MOJIFOCOM NIHTBICTUYHMX OAVHWLb | BUPa3iB.

TOPKHYBLUVNCb NMUTaHHA aBTOHOMII, HE MOXEMO He 3rafaTu Npo iCHyBaHHS TaK
3BaHMX «MOPOXHIX» MapKepiB, AKi, AK 4acTO BBaXKatOTb, BUKOHYIOTb YMCTO rpama-
TUYHI QYHKLT i He po6AATL XXOAHOIO CEMaHTUUYHOrO BKAAZY Y 3Ha4YeHHS rpaMaTUyHOT
CTPYKTypW. [JO Takmx rpaMaTUUYHUX MapKepiB HanexaTb AOMOMIXHI AiecnoBa, Aeski
CMOAYYHUKM NIAPAJHOCTI, MPUAMEHHMKM Ta iHLLI CNy>X60Bi C0Ba.

Mo>kHa, 3B1YaiHO, NPUMNYCTUTM iICHYBaHHA MapKepiB, O He MatoTb MOMITHOTO
BMAMBY Ha iIHGOPMATUBHWUI 3MICT BUPA3iB, Y AKX BOHW 3'ABAAOTbCA. OfHaK 3HaUeH-
HA HabaraTo LwmpLue, HixX iIHGOPMaTUBHMUIA 3MICT (U YMOBU ICTUHHOCTI); BaXK/INBOIO €
TakoX 0bpa3HicTb, TOBTO Te, AK LEeN 3MICT CTPYKTYPYETbCA abo ByAyeTbCS 3 TOUKM
30pY KOMYHIKaTVBHOT iHTeHLLii. 38 yMOBW IHrBICTUYHO aZileKBaTHOrO MOTrAAAY Ha 3Ha-
YeHHS BOHO BK/HOYAE KOHBEHLIiNHY 0BpasHicTb, fKy 1 HECYTb rpamMaTUYHi Mapkepu
HaBeZeHOro BuLle BUAY.

MoyHemo 3 po3raagy neBHMX GakToOpiB, AKi, AK IHOAI BBaXAETbCA, BKa3ytOTb Ha
Te, WO rpaMaTUyHMI Mapkep no3baBaeHun 3HaueHHs. o unx $bakTopiB BiJHOCATL:
1) HaAIMLLKOBICTb; 2) 060B'A3KOBICTL; 3) BUKOHaHHSA KOHKPETHOT rpaMaTuyHOT QyHK-
Ljii; 4) MOBHyY cneumdiky.

HagnvwkoBuii eneMeHT Moxke 6yTu He3HauyL MM 3 TOUKK 30py Teopii iHPop-
MaLiii, ane NiHrBICTUYHY CEMaHTUKY Lie He Ay>e LikaBuTb. a8 NpuposHOi MOBM Bax-
JINBO MPOBECTU UiTKY MeXY MiX ABOMa MOHATTAMM, AKi, O4EBUAHO, HE eKBIiBaNIEHTHI,
a came: “3Haummict” (“meaningfulness”) i “3HaueHHsa" (“meaning”). 3aBXan iCHye
JefKe CeMaHTUYHe rnepexpeLLeHHA MidK CKNagoBUMK, AKi 06'eHYIOTbCA, YTBOPHOOUM
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cknagHuin Bupas. Lle BigbyBaeTbcs came TOMYy, LLO CKA3ZOBI CTPYKTYpW nepexpe-
LLYHOTBCA Y TaKWiA CMOCIO, LLLO MOXYTb iHTErpyBaTUCA, YTBOPHOOUM CKAAAHY KOHLEM-
Tyanizauito. OCKiNibkM yCiM CKNaZHVMM BMpa3aM B/acTVBa MeBHA CeMaHTUYHa Haj-
JINLLIKOBICTb, 3Ha4YEHHS OAHIEI CKNIaA0BOI He MOXE BM3HAYaTUCA JiMLLE BUBEAEHHAM
3HaYeHHA CYCifHbOT CKNaf0BOI LibOro CKNaZAHOro BUPa3sy i3 3HaYeHHsA YCbOro Bupasy
3araqoM — 3Ha4YeHHA KOMMOHEHTIB CTPYKTYp He JOMOBHIOTb OAHE OAHOrO, i TOMy
KO>He MOBWHHO OMUCYBaTUCH NO-CBOEMY.

P. JleHekep BKa3ye, WO JOMOMIXHE Ai€c10BO dO BXMBAETLCA TOAi, KOAN Byab-
AKe iHWe AonomixHe abo cnyxboBe AIiECIOBO BiACYTHE, ane rpaMaTnyHa CTpyKTypa
YiTKO | HEOAHO3HAYHO BKa3ye Ha Te, WO MOro NPUCYTHICTb HeobxigHa. 3araiomM Bu-
[AETbCA, WO Y LbOMY TBEPAXEHHI HEMa€e XOAHOI CynepeyHOCTi, NpoTe AeTajbHe
BMBUEHHS MOBHMX SIBULL, CBiZAYMTb, LLO Y BXMBaHHI dO CMOCTEpPIraETbcs neBHa J0-
BiJIbHICTb LLLOAO rpaMaTUyHOI CTPYKTYpM.

Po3rnsHemo gonoMixkHe giecnoBo do y NpoTUCTaBAEHHI JBOX peyeHb:

(1) My cousin smokes.

Mos Ky3nHa KypuTb.

(2) My cousin does smoke.

Mos Ky3uHa cnpaBgi KypuTb.

P. JleHekep BBaxag, WO AOMNOMiXHe giec1oBo do 03Haya€E Hag3BMYaHO cxema-
TUYHWI NpoLec, TOBTO Lie CNPaBXHE Ai€CNIOBO, fiKe BiAMNOBIAaE cneundiyHnMM o3Ha-
Kam AiECNiBHOI CXeMM i, MO-CyTi, TOTOXHE CXeMi, fKa 3HaXOANTbCA Bing ceMaHTUUYHOro
noAatocy. Takum YmMHOM, ceMaHTMyHO do cxematuuHe ana smoke (KypuTu), Ak i ans
6yAb-AKOTO iHLWOro AiecioBa. 3riiHO NPUHLMMY CEMaHTUYHOT NPO30POCTi CKNafoBa
cTpykTypa do smoke ekBiBaseHTHa CTPYKTypi smoke, T06T0 do Hi4oro He foga€ A0
iHbopMaTMBHOrO 3MicTy cknagHoro Bupasy. HagavwkosicTb do y MnoeaHaHHI 3
KOHKPETHUM JIEC/IOBOM He 3aBaXka€ MOro aHahnisy sik CUMBOJIYHOI OAMHULI 3 pe-
aNbHUM (XOY | CXEMaTUUHKM) CEMaHTUYHUM 3MicTOM. KpiM TOro, Liei 3MicT gonoma-
rae NOACHUTU CEMaHTUUYHWIA KOHTPACT HaBeAEeHOI BULLE Napu peyveHb. KOHTpaCT Mix
smoke i do smoke cTocyeTbcs 06pa3HOCTi, a He IHPOPMATMBHOIO 3MICTY i NossArae y
[0AaTKOBIN 3HaunMmocTi Bupasy do smoke. Pazom 3 emdpatnuHum Haronocom do + V
(a He MPOCTO OAHe OKpeMe AIECIOBO) MIACUAOE NMOHATTA MpoLecy i TakuM YMHOM
[OAAE BiATIHKY eMdasn CKaajHOMY AIECNBHOMY BUPa3y.

OmXKe, CeMaHTUYHA HaA/IMLLKOBICTb rPaMaTMYHOrO Mapkepa (3 TOUKM 30py iH-
$OpPMaTUBHOrO 3MICTY) Y3roAXKYETbCA B MPUHLMMI 3 TUM, LLO BiH 3HAUMMUIA | MOXe
OMNMCYBaTUCA K CUMBOJIYHA OA4MHMLA. MOXHa TakoX OBrpyHTOBaHO FrOBOPUTU MPO
3Ha4MMiCTb 0H6OB'A3KOBOrO rpaMaTMYHOro Mapkepa, y BUbopi AKOro BUKAOUAOTHCA
iHLWWi afbTePHATMBW, i AKUI BUKOHYE KOHKPETHY rpamaTuyHy QyHKLito.

Konun giecnoBo do BXMBA€ETLCA Y MUTaNbHUX | 3aNepeyHnX KOHCTPYKLLSX, MOMy
NPUNUCYETLCA KOHKPETHa rpamatnuHa QyHKLisf: BOHO BMpPaXaE Yvac i y3roAXKeHHs 3
nigmetom. [MpoTe HemMae HiYOro Takoro, Lo 3aBaXkano 6 3HaUMMOMY KOMMOHEHTY ByTK
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YMOBHO MPUNHSATHUM i BigirpaBaTv KOHKPETHY rpamMaTvyHy poJib, i Came eleMeHTU 3
BUCOKMUM CXEMaTUUYHMM 3MICTOM igeanbHO MiAX0AATb ANs uUboro. CxeMatuuHicte do
CTOCOBHO KJ/1acCy AI€C/IB MOACHHOE MOrO CEMAHTUUHY «MPO30PICTb» Y KOHCTPYKLifX:

a) My cousin does not smoke.

b) Does my cousin smoke?

A TaKoX MOro 34aTHICTb GYHKLIOHYBaTK K AIECNIBHWIA 3aMilllyBay:

¢) My cousin doesn’t smoke, does she?

d) She does.

P. JleHekep CTBepPAXYE, WO AOMOMiXHe AiecnoBo do O3Havae MakcMMasbHO
CXeMaTUYHWIA NpoLLeC — BOHO HaBiTb HEWTpanisye onosuuito nepdekt/imnepdexr,
OTXe, BiJHOCUTLCA A0 CEMaHTUUHOI CTPYKTYpU. [lonomixHa PyHKLia do MOTUBYETLCS
Tibku GakTopaMm MOBHOI HOpMY, i P. JleHekep BBaXxae, WO CeMaHTUYHa CTPYKTypa
do y3rofKyetbea 3 6yab-aKMM Npodinem, A1 igeHTMdikoBaHUA ANa KaTeropii Tem-
nopasibHWX BijHOLLEHb. [Tonpw BCto NOBHOTY Lii€l XapaKTepUCTUKN BCe-Takn BUHMKAE
NUTaHHS, YK 3aNPOMOHOBAHWUI aHai3 BMYepnaB NoTeHLian KOrHITMBHOT rpaMaTmku.
Apxe cam P. JleHekep 3ayBaxwB, O NPOCTMIN aHani3 He 0OOB'A3KOBO BaifHWN Y
BCiX BMMaAKax, ax 4O BMKIOUYEHHS YCiX iHLUMX METOAIB aHani3y.

Jlokas Toro, LWo AonomixkHe giecnoBo do HeliTpasbHe Mo BifHOLIEHHIO JO OMO-
3uLii nepdekT/iMnepdekT, MoXHa 3HalTK, aHani3ytoun pedeHHs Tuny Do you know?
Y ubOMy peuyeHHi OCHOBHe AiecnoBo BupaxeHe dopmoto imnepdekTa. P. JleHekep
C/IYLUHO 3ayBaxye, Lo do BiAPI3HAETLCA Bif iHLLIMX AOMOMIXKHUX AIECNIB TUM, LLO BOHO
(do) momaeTbca Ao cMmmcaoBoro aiecaosa. JonomixkHe do i AiecnoBo, 3 AKMM BOHO
BXXWBAETLCSA, BiAPIi3HAOTLCA OAHE Bij OAHOrO: AOMOMiXHe AiecioBo do XxapakTepu3ye
NpoLEeC CXeMaTUUHO, Togi fK ByAb-siKe iHLLIE CMUCNOBE AiECNOBO creLmdikye noro.

3acTOCOBYHOUM aHani3 y AyCi KOFHITUBHOI rpamaTtvku fo imnepatuey Do be
quiet, K. TypeBmY J0OXOANTb BUCHOBKY, WO MNPUCYTHICTb AOMOMiXHOro do He 3aBXau
MO>XHa iHTepnpeTyBaTV AK AOKa3 TOro, WO AOMOMIKHE JIECNOBO HeWTpajbHe Mo
BiZIHOLLIEHHIO 0 ono3uuii nepdekt/imnepdexT. [eTanbHNn aHani3 HaBeAEeHOT BULLLE
CTPYKTYPU CBiA4MTb, WO KOMMO3WLiNHa JOPidKKa A1 IMMepaTUBY BK/IKOYAE iHTerpa-
Lito Ha ABOX piBHAX. IMnepdekTHe be iHTerpye 3 atemnopanbHVM BifHOLLIEHHAM
quiet, yTBOptotoun cknagHy cTpyktypy be quiet. CknagHa cTpykTypa ycnagkoBye
TemnopanbHUin Npodinb Aiecnosa i TOMy Moxe byHKLUiOHYBaTU AK imnepaTtus. Ce-
MaHTUYHWIA MONKOC CMMBOJIIYHOI CTPYKTYPU MPOdintoe MeBHY MOCAILOBHICT MO-
CTIHMX BigHOLLEHb 3 HOMIHAaTUBOM, 34aTHICTb A0 B3aEMOZii 3 chepamu couianbHOT
noBegiHkM Ta cheporo akyCTUUHUX edeKTiB — CYTHICTHO, WO po3pobasTMMe TPaeKTo-
pito Mpouecy BUCYBaHHA BiXW Ha NepLUNiA NaaH, i CybCcTpykTypamu, ki BU3Ha4aroTb
3HayeHHA quiet — Bixv npouecy. OxapakTepusoBaHa TakMM YMHOM MpeAuKaLlis
CTBOPOE 06pas, y AKOMy HOMIHaTUB 34aTHWUI BTN CMOKIMHUM i KOPUCTYETLCA LiiEr0
34,aTHICTHO, @ MOBeLlb 3BEPTAE yBary CrMiBPO3MOBHMWKA Ha Pe/IEBAHTHICTb LibOro TUMy
NnoBefiHKM camMuM (akTOM CTBOPEHHA o0b6pa3sy. fAKWo ckaagHa CTpykTypa 3
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iMmnepdekTHUM npodinem be quiet - NOBHONPaBHWUIA NIHIBICTUUHWIA BUPa3, LiIKOM
OYEBWAHO, WO IHTErpaLito Li€i CTPyKTypu 3 AOMOMIKHUM dO HaBpsg 4M MOXHa
iHTepnpeTyBaTh AK Taky, L0 CNpsMOBaHa Ha 36epexxeHHa npodito.

[Ba Tunn imnepatusy — Do be quiet i Be quiet — pyHKLiOHaNbHO He ifEHTUYHI.
Emdpatnunuin imnepatve Do be quiet, oueBnaHO, byae BUKOPUCTOBYBATUCA Y CU-
Tyauisix, KOAW iCHYE HeObXiAHICTb MIACUANTY NEBHY CLEHY, TOBTO MOBeLb He MOXe
KOHLIeNTyanisyBaTu Lit0 CLIeHY ik peanbHUI CTaH, akuii abo BifobpaskeHWn NpoTu-
NEXKHOR NMOBefiHKO, abo Le npecyno3umuis, Wo 6a3yeTbca Ha JOCBiAI MOBLS.

Llinkom fioriyHMM y TakoMy BUNagKy € NpunyLueHHs, wo do be quiet BxuBatoTb,
AKLLO MOBELLb X0UYe 3a3jaserigb obrpyHTyBaTh NOTPEDbY TOro, Wob cuTyaLis be quiet
Mana miclie, HanpuKaag, KOau BiH/BOHa Xoue 30CepeunTy yBary agpecata Ha notpebi
BMPOBAaAMTW HEOOXiAHWI CTaH i TaKMM UMHOM 34INCHUTM 3MiHY, O NPUBOANUTL A0
LibOro CTaHy.

BpaxoBytoun yce BULLe cKasaHe i xapaKTepucTuky npodinto nepdekra, Ak
Takoro, Lo 3a3Aaneriab obrpyHTOBY€E psAj 3MIHHWUX BiJHOLEHb Ha NPOTA3i | B MeXax
MPOMIXKY KOHLLeNTyalbHOro Yacy, CEeMaHTUYHY CTPYKTYpY AOMOMIXHOro do MoxHa
onucaTh fK HalbinblWw cxeMaTUYHUIA NepdeKTHUI NpoLec, KOHLEeNTyaabHUI 3MiCT
AKOro 3BOAUTLCA A0 NPOdINFOBaHHSA 3MIHN.

Ockinbku B iHTerpauii be quiet i do octaHHi enemeHT “cneumndikyeTbes”, i xa-
pakTep 3MiHW OKpecneHo, came AOMoMiXHe giecnioBo do Bu3HayaTMMe MNpPodinb
cknagHoi ctpyktypu do be quiet. Cnpasgi, imnepdekTHMI NpoLec be quiet geTanbHo
BU3Haua€ Bixv nepdekTHoro npotiecy do, 3abe3neyyoun Touky pedepeHLii a5 xa-
PaKTePUCTMKN KOHLLeNTyasbHOI JOPiXKKN OCTaHHbOro. MpocTille Kaxyun, GyHKLiFo
be quiet MoxHa oxapakTepum3yBaTh sk Taky, WO creuundikye baxaHuii obpas, B ToN
yac K HasBHICTb dO BMKANKAHO NOTPeboro 3p0buTy Liei 0bpas peanbHUM.

TaknM YMHOM, MOXEMO 3POBUTN BUCHOBOK, LLIO PO3BUTOK AOMOMIKHOT QYHKLiT
CcMKUCI0BOro giecnoBa “do” MOTMBOBaHMIN be3nocepeAHbO MOro CMUCIOBOKO CTPYK-
Typoto. 3aBAsaKMN CBOEMY NPOdIiNto, AKMIN MOXHa BepbanbHO cHOopMyItoBaTU K 3MiHY
y TemnopanbHOMy Gpeimi, AoNOMidKHa PyHKLIA JOLiNbHa AK 3acib curHanisauii no-
Tpebu 3anpoBaanTL 3MiHY, He cneundikytoun i TpUpoay.

Oleksandra Shumiatska

ZUM PROBLEM DER UBERSETZUNG VON EUPHEMISMEN IN DER
POLITISCHEN SPRACHE

Jeder von uns begegnet dem Wort Politik mehrmals am Tag: im Fernsehen, im
Radio, im Internet oder unterwegs zur Arbeit. Das Wort "Politik" stammt aus dem
Griechischen und bezeichnet als "Polis" den Stadtstaat der griechischen Antike, in
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dem sich die freien Blrger eigene Gesetze der Organisation des Zusammenlebens
gaben. Etwa im 19. Jahrhundert hat das Wort "Politik" in die deutsche Sprache
Eingang gefunden (ZolIner, 1997).

Das Politiklexikon definiert den Begriff , Politik” wie folgt: Politik ist menschliches
Handeln, das zum Ziel hat, verbindliche Regelungen in und zwischen Gruppen von
Menschen herzustellen. Jede Gesellschaft braucht Spielregeln (Gesetze). Eine
wichtige Aufgabe von Politik ist es, diese Gesetze zu beschlieBen und dafir zu
sorgen, dass sie eingehalten werden (Politiklexikon).

Armin Burkhardt versteht unter der politischen Sprache entweder das
politikbezogene Sprechen der Blrger bzw. die politische Mediensprache der
Journalisten, oder sie ist Politiksprache, die — je nach Adressatenbezug — in die
politikinterne Sprache in der Politik und die nach auBen ans Staatsvolk gerichtete
Politikersprache unterschieden werden kann (Burkhardt 1998: 98f).

Politische Sprache wird durch verschiedene Merkmale gekennzeichnet. Eines
davon ist der Gebrauch von Euphemismen. Das Wort Euphemismus kommt aus dem
Griechischen und bedeutet wortlich ,Beschénigung”. Insbesondere unschéne oder
unangenehme Ausdriicke werden oft durch Euphemismen ausgetauscht. Der
Euphemismus dient dazu, einen Gegenstand oder eine Person zu beschénigen, damit
unangenehm wirkende Bezeichnungen nicht direkt genannt werden missen. Somit
verschleiert der Euphemismus also kunstvoll einen unschénen Ausdruck. In seiner
Arbeit Uber politische Sprache definiert Armin Burkhardt Euphemismus als ein
bewusst angewendetes Stilmittel mit manipulativem Sinn. Der manipulative Sinn
liegt darin, beim Adressaten unliebsame Assoziationen zu unterdriicken oder durch
positive zu ersetzen (Burkhardt, 1998: 109).

Es kommt auf den situativen Kontext an, ob und welche Euphemismen in der
politischen Rede gebraucht werden. Um den Euphemismus in die Muttersprache
Ubersetzen zu kénnen, muss man ihn zuerst dem Kontext entlarven kénnen, das
heiflt, man muss seine Bedeutung erkennen und ihr auf den Grund gehen.
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llona Yurchyshyn
NEGATIVE DETERMINER THEORY

A determiner is a grammatical notion that could be represented by the word,
phrase or affix and is used before the noun to introduce, specify or give additional
information about it. There many types of it, however, this article is focused only on
the problem of defining the negative determiner and if it even could be named as
another category.

This research is interested in the negative determiner “no” mainly because it is
so different from the other determiners.

Firstly, it used with both plural form and singular, countable and uncountable
nouns. It is also the part of the following derivatives: “nobody”, “nothing”, “no one”,
“nowhere” and they are the pronouns.

Determiners have the following types:

Central determiners Prederminers Postdeterminals
eArticles “a”, “the”; ePersonal - "we", "you"; eCardinal numerals -
«Demonstrative “this”, «Universal - "all", "both". "zero", "ten", "twenty-

“that”, “these”, “those”; seven', etc,;
eDistributive - "each", ePositive paucal - "a few",
"every"; "a little", "certain”,
eExistential - "any", several”, various”;
"some"; eDegree determiners -
eDisjunctive - "either", “few”, "little", "many”,
"much”.

"neither";
*Negative - "'no", "none";
eAdditive - "another";
sSufficiency - "enough”,
"sufficient";
eInterrogative - "what",
"which";
*Relative - "what", "which".

non

Secondly, "no”, "none” and "neither” are sometimes treated as the grammatical
counterparts for their affirmative forms (Klima E.). But consider this:

Ta. No girls in this city have ever been to Italy.
1b. Some girls in this city have ever been to Italy.
2a. Neither he nor his wife did any of this.
2b. Either he or his wife did any of this.
3a. None of us has ever been to Italy.
3b. One of us has ever been to Italy.

The examples clearly show that the a-sentences are the correct grammatical
forms, whereas the b-forms are not. So the negative forms here are not the negative
counterparts for the affirmative forms.
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The other theory that scientists like Ladusaw W. support is that “neither ... nor” is
a contracted form of “not either ... or”, “no” and “none” are from “not a”, and “not one”
respectively. But there are some ambiguities here as well. First of all, they wouldn't be
determiners then, but numerals. Secondly it does not cover the ability of “no”, for

instance, to from Noun Phrases with uncountable nouns or nouns in Plural.

4a. No water for you.
4b. No a water for you.
4c. No girls in this class knew the answer.
4d. No a girls in this class knew the answer.

“Not one” also creates the ambiguity as it will produce additional intonational
stress on the sentence.

5a. None of us knew the answer.
5b. No one of us knew the answer. — Not even one.

Thirdly, should "neither” be considered as a disjunctive determiner or rather a
negative one. Laurence R. Horn states that the joint negation "neither” corresponds
"logically, pragmatically, distributionally, and intonationally to the universal negation
no, none”. However, “no” signifies a particular property of the noun, “neither” does
it as well, but is used to select from the set of exactly two, that is why in most cases
it falls into the category of Disjunctive Determiner. The problem appears when the
preposition “of" is used.

6a. Neither he nor she could tell me more.
6b. Neither of us could tell him more.

“Neither of” has the same features as the determiner “none of”, hence it could
be considered as one.

Fourthly, the determiner “no” is linked with the noun, but it does not always
negate the noun.

7. | see no American student here.

The determiner “no” in this sentence does not convey the meaning that there is
no student in the room, it rather emphasises that there is no American student.

And finally, the debate between Rodney Huddleson and Geoffrey Pullum also
give another insight into the problem. Determiner "no” quite often occurs in the
fused-determiner-head construction.

8. | saw no mouse, and she also saw none.

“None" here is not a determiner at all. It behaves as a pronoun and appears to
be just the form of “no”. It is used to take on the same properties of the determiner
in the opposition.
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There are too many contradictory theories when it comes to determiners in
English. It shows one more time how little they are researched and studied.
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Map ’aHa Apemko

TEOPETUYHI ACNEKTWU AOCNIA>KEHHA MOBYAHHA
Y XyA40>KHbOMY TEKCTI

TeopeTuyHi 3acagm LWOAO BU3HAYabHOI POJIi MOBYAHHS B XyAOXHbOMY TeKCTi
bopmytoTbCa B iTepaTypHO-HaYKOBI Aymui NpoTarom XX CT., WO 3yMOBJIEHO MNaHy-
BaHHAM MOBHOIO CKEMCWCy Ta TOMOCYy HEBUMOBHOIO B MOAEPHIA MoeTuL, a Takox
PO3BUTKOM i NEPEOCMUCAEHHAM CIOBECHOrO MUCTELITBA Nif BMJIMBOM ifel "KpUTMKM
cyb'exta” (3. Gpoirg), “cmepTi aBTopa” (P. BapT), “BiakpwToro TBopy” (I.-T. Fagamep, Y.
Eko) Ta "peuenTtvBHOi poni” umtava (B. I3ep). PyHAaMeHTaNbHUMW € MOHATTA “He-
BU3HAUEHOCTI" TeKCTYy Ta QYHKLiOHYBaHHS B MOro CTPykTypi GOpM “3HauyLlol Bia-
CyTHOCTI", AKi po3rnsgaroTbeca y GeHOMeHONOrIT AK “HeBn3HaueHi Micua” (P. IHrapaeH),
y Teopii peLenTUBHOI eCTETUKM — K "NOPOo>KHI Micua” (B. I3ep), y ceMioTuui — AK “MiHyc-
npuiiom” (FO. JlotmaH). HiMmeubkuid gocnigHnk M. TiTUMaHH 3BOAWTb MOHATTA HEBM-
3HauYeHMX MiClb, IaKyH Ta MiHYC-NPUOMIB A0 3araibHOI Ha3BW “3HauyLLUMX HYNbOBUX
no3uuin” ("bedeutungstragende Nullpositionen”), Haronowyrun Ha TOMy, WO He-
BW3HauUeHi MicLA i NlakyHW No3HauatoTb “iHGOPMaLLifHI NporasnHK®, a MOHATTA “MiHyC-
npuomMy” — Lie MeTog, YHaCNifoK AKOro BUABAAETLCA BiACYTHICTb AeaKkoi iHdopMaLlii B

TekcTi [2, S. 236-237].
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MeTog aekoHcTpykuii X. Jeppiav Ta Teopis ANCKYpCUBHOro aHanisy M. ®yko
PO3KpU1BatoTb MOHATTA “BiACYTHOCTI” Ta “MOpOXXHeYI” AK opraHiyHOl YaCTUHWN MOBW
Ta MOBHWX 3HaKiB, @ TOMY aHai3 TeKCTY HaLiIeHWI Ha BUSBNEHHS YMOBYaHb 3 METOHD
JAeMOHCTpaLii po3citoBaHHA BucaoBatoBaHWX cmucaiB [1, S. 218]. Ha BigmiHy Big
CTPYKTYpPaniCTCbKOro BUYEHHS, Y TeOopii ANCKYPCY He BUOKPEMJIOETbCA pernpeseHTa-
LiiHa QYHKLiA MOBMW, OCHOBHO TE30H0 CAYTYE Te, WO 3HaKM “MoKa3yHoTb, LLLO BOHM
HiYoro He nokasytoTtb”, TOMy ans M. Oyko 3HaUMMOIO € Ta CTOPOHa MOBMU, A€ Bifj-
KpuBa€eTbCA il "NOPOXHE HecurHidikatmeHe byTra” [1, S. 175]. Takum unHOM, 06'eKTOM
JOCNIAXKEHHA B XYAOXHIX TEKCTax CTaroTb MOBHI KOHCTPYKLT, fKi 3acBiguytoTb Npu-
CYTHICTb MOBMW B MOMEHT i HE3HauyLoCTi. HaiuacTiwe MeTadoporo Takoi MOBU €
6innii apkyw nanepy, WO HeO6XiAHWMI AnA NMcbMa. 3 NOABOKO MepLUMX NiTep Ha
HbOMY BCSl yBara nepexoimnTb A0 HarnmcaHoro Ta 30CepesKy€eTbCsl Ha MOro 3HaUYEHHiI
[1,S.175].

Po3rnsHyTi BMLLE NOHATTA A5 NO3HAYEHHA 3HaYyLLOl BiCYyTHOCTI B TEKCTI CBif-
yaTb NPO Te, WO Ha GOHI KOHTEKCTY MOMITHOLO € BifJCYTHICTb OKPEMUX eNeMEHTIB, Aka
BKa3ye Ha HEOOXIiAHICTb Aesakoi iHdopMaLiil. 3icTaBsOUM i3 KOHTEKCTOM TON CErMeHT
TEKCTY, B AKOMY MPUMNYCKAEMO BIiACYTHICTb iHQOPMaLLii, MOXXEMO BUABUTM MPOMNYCK
NEeBHOrO eIeMeHTY Ta 3anOBHUTK NporaanHy. OTXKe, 3HauyLla BiCYTHICTb € HEBIJ, €M-
HUM KOMMOHEHTOM XYZAOXHbOIO TEKCTY, IKUIA 3yMOBJOE MOro HaraTo3HauHICTb Ta
BIZAKPUTICTb A0 PeLenTUBHOI CMIBAil.
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Hamania Apowko-KywHip

«3AMUCKA 13 HABKOJIULLUHbLOTO CBITY>» A. EPHO: CUMBIO3
NMONIDOHIYHOCTI, AIANOTYHOCTI M IHTEPTEKCTYAJIbHOCTI

Xyfo>KHA niTepatypa NigTPMMYE 3B'A3KM Aia oM YHOCTI 3 iHLWWMMM AUCKypCcaMn Ta
3 ynTayem, K Lie ACKPaBO IOCTPYE TBIp «3anmncku i3 HaBKONULLHBOTO CBITY» paH-
Ly3bKOi MMcbMeHHMLi AHHI EpHO. [lo BMBUYeHHA NuTaHb MoAidOHii, gianoriamy iH-
TepTeKCTyaNbHOCTI 3BepTanaca uina nnesga niHreictis: M. M. baxtiH, O. [tokpo,
XK. Bpec, X.-K. AHckombp, A. Xobep, A. HoBakoBcbka, I'. B. leHncoBa Ta iHLi.

AHanizytoun pomaH A. EpHO, 3 NerkicTio MoXHa KOHCTaTyBaTU MPUCYTHICTb Y
HbOMY fBULLA MoAiPoHii. Fonoc onoBifaya, AKOro YMOBHO, ane He 6e3niacTaBHO,
MO>Ha CMiBCTaBWTM i3 FOJIOCOM CaMOi MUCbMEHHMLLI, CyNPOBOAXKYE YMTava MPOTArom
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TBOPY. BogHouac, onoBigb pACHiE YMCAEHHUMM LmTaTaMuy, abo nacaxamu npsmMofl
MOBM, AIKi HafeXaTb aHOHIMHUM NepcoHaXxaM-MOoBLAM («énonciateurs»), WO, y CBOO
yepry, BiANOBIAAOTb peanbHUM Cy6'eKTaM MOBAEHHS, cepes AKX BUMajKoBi nepe-
XOXKi, Macaxkvpun rpoMajCcbKOro TpaHCNopTy, BiABiAyBadi MarasvHiB, ranepen Ta iHLui
NpeACTaBHUKM ypbaHi30BaHOrO NPOCTOPY. IXHA AaHOHIMHICTL € MPaKTUYHO LiNKO-
BUTOIO, afKe iAeHTUIKaLifs 0BMeXy€eTbCA KilbkOMa KOPOTKMMM BKasiBKaMu Ha BIK,
cTaTb, Npodecito, UM pif 3aHATb. BBeAEHHA UMUTaT Mae BUMAAKOBUW, CNOpajNUHU
XapakTtep, 3aBAAKW YOMY Yy CMPUAHATTI YMTaya BUHMKAE 0bpa3 ramopy BeanKOro
micTa. MonipoHiUHICTL NoB'A3aHa i3 POHETUUHUM ePekTOM (PISHOMAHITHICTb IHTOHa-
Lil, TeMBpIB), 1EKCMKO-CTUNICTUYHOK MaPKOBAHICTIO (PericTpy MOBJIEHHS, MaHepa
BMCOBAIOBaHHA, >XaHp) [1, c. 167].

OnoBigay BWKOHYE PO/b MEPBWHHOrO peLenieHTa LMX BUCIOBIOBaHb, aje
TakoX MegiaTopa, AK1A Nepeaac ix BTOPUHHOMY peLenieHToBi, TO6TO untayesi. Koam
X AAETbCA NPO Megiallito, TO NOTPIOHO Bif3HAYMTU iHTEPaKTMBHICTb LIbOro fBMLLA. AK
Hacnijok, Le Aae niactaBu aHanisyBaTtv TBip A. EpHO Takox y acnekTi 1oro gianorismy.
Y TeKcTi TBOPY MOXHa PO3pi3HMUTU ABI Popmu aiasoriamy, a came: a) MOBHWM
Aianoriam, KW NONSTaE y MOXJIMBOCTI aBTOPa AiaNorizyBaT 3 MOBOLO, i3 «UyXXUM»
cnoBoM [2, ¢. 138]. Y po3rnsHyTOMY pOMaHi Lel BUA AianoriaMy npeacTaBAeHui KO-
MeHTapAMK (30KpemMa NiHIBICTUYHOrO XapakTepy) aBTopa-onoBijava o4O LUTO-
BaHWX penik MOBLiB-NepPCOHaxiB; 6) KOMYHIKaTUBHWUIA Aiafori3m «npeacTaBAeHNI
B3aEMOZIEr0 apecaHTa abo TEKCTOBOrO BTiJIEHHSA MO3WLIT aBTopa i Koro nporpamu
afpecoBaHOCTM 3 agpecaToM (untadem). [ianor gBox ocobuctocTein, 6esnocepesHin
abo onocepesakoBaHuii [...]» [2, c. 138]. Ha BigMiHy Bif, MOBHOTO Aianoriamy, akuii Mae
KOHKPETHE TEKCTOBE BTiJIEHHS, KOMYHIKaTVBHUWI Aianori3M € 34e6inbworo iMnailunT-
HWUM, MparMaTMYHO CNPAMOBaHUM Ha YMTaya.

LLle ogHNM BaXKNMBUM JpKepPenoMm AianoriyHoCTi y pOMaHi € iHTepTeKCTyanbHICTb
TBOPY. Ha aymky I. B. JleHNCOBOI UncaeHHi KOMYHIKaTUBHI Ta mparMaTuyHi QyHKLii, a
came: «CTBOPEHHS irPOBOrO MOMEHTY, HEABHWIA 3aCib OLLIHKW, NPUAOM NepeKoHaHHS
peuenieHTa, 3acib KOMyHIKaTUBHOrO BMAMBY, CBOEPIAHWNIA 3aCib yBejleHHA AYMOK, Bif-
NpaBHUI MOMEHT PO34yMiB, KOHTaKTOBCTaHOBAKOIOUMIA 3aCib, iHTepripeTaLliiHe 3Ha-
paaAs, cnocib napogitoBaHHs, Crocid AeMOHCTpaLil epyAuLil i NpuioM npuKpaLlaH-
HA TekcTy» [UnT. 3a: 2, ¢. 211]. Y cBoemy TekcTi A. EpHO HEOZHOPA30BO BAAETLCA A0
LMTaT i3 MegiiHOro Ta PeKJaMHOro ANCKYpCy, niceHb Ta GONbKAOPY, XYAOXHbLOI Ji-
TepaTypw, YCHOro pO3MOBHOTO MiCbKOIO AUCKYPCY:

a) «Le président de la République a parlé a la télévision dimanche. Plusieurs fois
il a dit «<beaucoup de petites gens» [...] puisqu'’il est inoui de laisser entendre a une
catégorie de citoyens qu'ils sont des inférieurs. Cela signifiait aussi qu'il appartenait,
lui, aux «grandes gens» [3, c. 39-40] LLnsxom nparmMaTMyHOro aHasisy NpomMoBU npe-
3nfEeHTa, a Came JOMOBHIOUM APYry YacTUHY iMANIUUTHOrO BiHoMy («petites
gens»—«grandes gens»), aBTOpP-OMOBiJay BKa3lye Ha MPUCYTHICTb MNpecynosmui
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BUWLLOCTi BAAAW WOAO FPOMaZsH Y NOAITUYHOMY ANCKYpPCi. HecnpuiiHATTA Takoi no-
3ULIT aBTOP AEMOHCTPYE He TiNibkn BepbanbHO «puisqu'il est inoui», ane 11 3acobamu
ipOHIi, agxe xapakTepucTuka «grandes gens» nepegbauyae 3HaUYEHHN NPOTUIEXHE
npsMomy. 115 yntaya Taka rpa eKCriLUTHOrO Ta iMMAILUTHOTO CTaHOBUTL €/1EMEHT
3aLikaBJ/IeHHA Ta 3aMpOoLLUEeHHA 40 PO34yMiB.

6) «Sur les murs de la gare de Cergy, il y a écrit, depuis les émeutes d'octobre:
ALGERIE JE T'AIME, avec une fleur couleur de sang entre «Alérie» et «je» [3, c. 85]. Y
LbOMY MpUKNaji «KprBaBa KBiTKa» Yy Hamuci BKa3y€e Ha acouiaTMBHe Mosie CTpax-
JaHHSA, BTpATV Ta NaTpioTUYHOI BigAaHOCTI. TaKMM UMHOM, aBTOP BBOAUTb iMMAILUTHY
anto3ito Ha H6ontoui Hacniakm bpaHKo-anxXMpPCbKoi BiHW (1954-1962), 30kpemMa Ha
npobaemMu MacoBoi iMMirpadiii.

B) «Je demande a la jeune coiffeuse qui s'occupe de moi: «Est-ce que vous aimez
lire?» Elle répond: «Oh ¢a ne me dérange pas de lire, mais je n'ai pas le temps.» (« Ca ne
me dérange pas», de faire la vaisselle, la cuisine, travailler debout [..]» [3, c. 76]. Y ubomy
BUMaZKy NO3uLis Cy6'ekTa MOBIEHHS (MepyKaps) Mae NapafoKCanbHUI XapaKTep, agxe
pi3ko He cniBnagae 3 bayeHHsM OMoBijauya pelenieHTa (nitepatopa). Llel napagokc
MapKOBaHWIA aBTOPOM 3a [JOMOMOrOH MAPaHTETUYHOI KOHCTPYKLIi, fika MICTUTb
MMOBIpHI  NMpecynosuuii  eKCUKO-CEMaHTUUYHOTO KOHTEKCTY BXWBaHHS JiecioBa
«déranger» (OBTAXAMBI PYTUHHI 3aHATTA: NPaHHS, KyXOBapiHHs, cTosiua poboTa), ki €
NOTIYHMMU AN OMoBijaya NiTepaTopa, i A0 AKX HEe MOXe ByTV MPUPIBHAHE YMTaHHS.
BiaTak, napasoKc BUHMKAE fK HacNifOK HecniBnagiHHA KapTWH CBITy Cyb'ekTa MOB/IEHHS,
Bi06paXKeHOro y MOBLIEBI-MePCOHaXi, Ta aBTOpa, NpeACcTaBAeHOro onoeigayem. MNpar-
MaTUYHUI edeKT AN BTOPUHHOTO peLienieHTa, TOH6TO unTaya, 3abe3neuyeTbcs MapKo-
BaHICTIO NapaZoKCy Ta NOAsAra€E B HeCNoAiBaHL, 341BYyBaHHi, @ TakoX iMMAILWTHIN ane-
LT A0 BU3HAYEHHS BAACHOI NO3WLLT Y L cuTyaul.

TakvM YMHOM, NiJKPECANMO 3HOBY, LLO IHTEPTEKCTYaNbHICTb Ja€ 3MOry peai-
3yBaTW AK MOBHWN (aBTOPCbKi KOMeHTapi 40 BBEAEHMX LUTAT), Tak i KOMYHiKaTuB-
HWA gianoriam. OCTaHHIl fae 3Mory ynTadeBi CNPUAHATY iHGOPMaLINHWUA 610K,
AKUM NOEAHYE CMiB3BYYHIi, aB0 X NPOTUAEXHI NO3MLii, Ta chopMyBaTH BRacHy peak-
Lit0 Ta TOYKY 30pY.
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TemsHa AxoHmoea

MOBHA PEANI3ALLIA
AAPECAHTHO-AAJPECATHOI KOH®ITYPALLIi
Y TEKCTAX AHI/TOMOBHUX HAYKOBMX AHOHIMHWX PELLEH3IN

AHOHIMHa peLeH3ia — Lie BaXJIMBUIN XaHP HayKoBOT KOMYHIKaLiii, NosBy fKOro
6yN0 3yMOB/NIEHO BUHUKHEHHAM HayKOBWX XXypHasiB. MNpe-nybnikauiliHi, aHOHIMHi
peueHsii Ha CTaTTi, O NOAAITLCA Y TaKi XYpPHanW, NOKANKaHi 3abe3neunTn BUCOKY
AKiCTb NybaikaLin, X BigNoBigHICTb HAMXKOPCTKIWMM CTaHAapTaM, Ta 3aKpUTU JOCTYnN
AN Npaub, WO He BiANOBIAat0Tb BCTAHOBAEHUM KpUTEPisiM. AHOHIMHa peLeH3is Bigi-
rpa€ ocobavBy posib Y XaHPOBOMY NaHALwadTi Cy4acHOT Hayku, BUKOHYIOUMN POSb
NiHTBOKOMYHIKaTUBHOrO MexaHi3my perynauii npouecy onpuitogHeHHA HayKoBUX
3406yTKiB, 3ab6e3neyeHHs AKOCTI HayKOBOro MPOAyKTy Ta iMmnaeMeHTauii 1 niatpu-
MaHHA eTUYHMX HOPM MpPOBEeAEHHA Ta npeseHTaLii gocnigxeHb. OTXe, aHOHIMHa
npe-ny6ikaLiiHa >XXypHanbHa peLeH3is Mae TpU NPOBiAHI KOMYHIKaTUBHI QYHKLI:
1) OUiHHY, 2) "OXOPOHHY" Ta 3) ANAAKTUYHY.

AZpecaHTOM aHOHIMHOI peLieH3ii € crnewjiasbHO 3anpoLLEHN HayKoBeLlb, daxi-
BeLib Y raaysi HaykoBoi MpobaemaTuki CTaTTi 3 HaIeXXHO penyTaLli€to, a agpecataMmm
- aBTOp peLleH30BaHOI MpaLji Ta roJ0BHWI peAakTop >KypHaay, 4O AKOro nojaHo
ctatTio. OCobANBOCTI afpecaHTHO-agpecaTHO! KoHIrypaLii y TekcTax LbOro »XaHpy
BM3HAYatOTbCA B3aEMOJIEH0 TPbOX KOMYHIKaTUBHUX YMHHUKIB:

a) coljianbHO-CTaTyCHMM acnekToM XaHPOBOI POJi peLieH3eHTa K crneLjianbHO
3aMnpoLLEHOro eKCcrnepTa, Wo CBigYMTb MPO Oro aBTOPUTETHICTb Y MEBHI HayKOBIW
CMiNbHOTI;

6) aHOHIMHICTIO, ika MPOBOKYE MaHidecTaL,ito aBTOPCbKOro “a" Kpi3b CNekTp
PUTOPUYHUX CTPATErIl, Bif TPAANLINHO-eTUKETHUX 0 XOPCTKMX | HaBiTb arpecuB-
HUX;

B) "OXOPOHHOI" PYHKLIIOHaNbHOK CMPAMOBAHICTHO XaHpPY, MOro KOMYyHiKaTMB-
HVM 3aBAaHHAM He AOMNYCTUTW MpaLi HeHaneXHOro PiBHA Ha HayKoBY TepUTOPIto
CBOEI CNINBHOTK.

YHacnifok Aii LMX YWHHWUKIB aBTOPU aHOHIMHUMX Npe-ny6ikaLiiHNX XXypHaNbHMX
peLieHsin BUCTYNatoTb SK MOBHI OCOBUCTOCTI, LLIO 34iNCHIOKOTbL CBIJOMO-aBTOPUTaPHUM
(y neBHOMY Aiana3oHi) BNAMB Ha agpecaTa, iHKOIM HaBiTb MOPYLLYOUYN PUTOPUKO-CTU-
NICTUYHI HOPMW HayKOBOTO CnisikyBaHHA. OcobamBy TOHaNbHICTL aBTOpMU3aLlii y Tek-
CTax peLeHsii 3agatoTb MeHTabHI NnepdopmaTneu (I suggest), Wo HagatoTb AUCKYpPCY
aCepPTUBHO-AVPEKTUBHUI XapaKTep; CIOBOCMONYYEHHS i3 MPUCBIHOK GOPMOLO 3ail-
MeHHWKa |, iki BONOAiH0Tb CEMaHTUKO iHAMBIAYyaNbHO-Cy6 eKTUBHOT opieHTaLi (In my
view...); 3aiIMEHHUK YOU, WO aKTyahnidye BipTyaabHY NPUCYTHICTb aBTOpa Yy TEKCTOBO-
KOMYHiKaTMBHOMY NpocTopi peLeHsii. OKpiM TOro, AN TEKCTIB @aHOHIMHUX peLieH3il
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XapakTepHi CeMaHTMKO-CTUAICTUYHA eKCNPECUBHICTb, CTBOPIOBaHa MEBHWM MOPYLUEH-
HAM HOPM HayKOBOTO CTW/IO, KOMBIHaLiAMU CAiB 3 eKCNpecrBHO-eMOLinHUM 3abapB-
NIeHHAM, 3anUTaHHAMWU PUTOPUYHOTO XapakTepy, OKINYHUMU PeUYEHHAMM, iPOHIYHM-
MW 3ayBaXKeHHAMM, rpadivHOO aKLeHTYyaLliEro.

KorHiTMBHO-CMUCIOBE SAPO KaHPY aHOHIMHOI peLieH3ii yTBOPHOE KPUTUYHa
OLiHKa, AKa peani3yeTbCs AK eKCMAILUTHO TaK i iMMaiunTHO. OUiHHICTL MaHidecTy-
€TbCA Y TEKCTaX JeKCUYHMMM 3acobamMu Pi3HOT YaCTUHOMOBHOT MPUHANEXHOCTI, NeB-
HUMMW CUHTAKCUYHUMUN KOHCTPYKLIAMW Ta Ha PiBHI LiNiCHUX BUCNOBAeHb HeratuBHa i
MO3UTUBHA OLiHKN B3aEMOZiIOTb Y TEKCTOBO-KOMYHIKaTUBHOMY MPOCTOPI peLeHsii,
OZHOYaCHO MIATPUMYHOTb | MOPYLLUYIOTb ETUKETHI CTEPEOTUMU HayKOBOTO CMiNKYBaH-
HA, Y AEAKUX BUMaAKaxX reHepyroTb MPOTUNEXHI CBOEMY 3HaKy CEMaHTUKO-CTWIC-
TUYUHI edekTn. s aHOHIMHOI peLieHsii xapakTepHa akCioforiyHa acMMeTpis, pi3ko
3cyHyTa Yy 6ik HEraTMBHOIO OLIHHOTO MOJHOCY.

Lleh ancbanaHc HeBiA'€MHO MOB'S3aHUIN 3 eKCMAILUTHUM ANAAKTUIMOM,
CNPAMOBAHICTIO Ha MOBYAHHA agpecaTa, WO O06'eKTUBYETbCA KPi3b KOHCTPYKLIi 3
MOJaNbHUMUK Ji€ECNOBaMM 3i 3HaUEHHAM 0b6IraTOPHOCTI, Haka3oBi pPeyeHHsA Ta
CTPYKTYpW 3 YMOBHMM criocobom. B3aemogia Ta NoegHaHHA ANAAKTUYHO -CNPAMO-
BaHWX BUCNOBAEHb 3 OLiIHHWMMW Yy KOHTEKCTI XaHpy npe-nybnikauiiHOT aHOHIMHOI
peueHsii akTyanisye cneundivyHy >XaHpPOBY poONb agpecaHTa AK aBTOPUTAPHOrO
MeHTOopa. Pa3oM BOHW 3yMOBAIOIOTH OCOBMBY PUTOPUKO-CMUCIOBY akLieHTyaLlito
LibOro XaHpy, Ky MOXHa YMOBHO Ha3BaTl KPUTUYHO-MEHTOPCHKOIO.

OTXe, y KOMYHIKaTUBHO-KOTHITUBHOMY MPOCTOPI XaHPy aHOHIMHOI peLeH3ii
ajpecaHT-"4opHUI" peLeH3eHT BUCTYMNa€e eKCNnepTHUM 3HaBLLeM 6a30BMX 3HaHb i
yABJ/IeHb, €MNiCTEMIYHNX HOPM Ta KOMYHIKaTUBHMX KOHBEHLi NeBHOT HayKOBOI ANC-
LUMNAIHK, AKi BiH, MPMHAWMHI YaCTKOBO, eKCIIIKY€E Kpi3b 3ayBaXKeHHSs, BUMOTW, pe-
KOMeHAaLil Ta nopaan y TekcTi peueHsii. CBO€E ueproro, agpecat, akuii 3ariMae
cybopAMHATUBHY MO3MLIHO B iMMJIKOBaHOMY Ziafo3i 3 peLeH3eHTOM, 3MYLLIEHW
cnpuiimaTy, 3aCBOIOBaTM Ta BPaxoByBaTuW Te, WO MOMY Mepejac i HaB'aA3ye agpe-
CaHT. [HWWMMKN cnoBamK, Y KOHTEKCTI LibOro »XaHpy BigbyBaeTbcA npoLec aky/b-
Typauii, nepefaHHsA i 3aCBOEHHA Pi3HUX MOMEHTIB NeBHOI HayKOBO-AUCLMMAIHAP-
HOI Ky/NbTypW, ePeKTUBHICTb AKOI 3yMOBAIOE LI apceHan MOBHOCTUAICTUYHUNX
3acobis.
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3opsHa Ayle

HEBEPBAJIbHA CK/IAAOBA
AHI/TOMOBHOIO BAJZIEOJIONYHOIO ANCKYPCY

Po3BuTOK pi3HMX GOpPM Megia Ta pPUTM XMTTA Cy4acHOI NHOAUNHN BM3HaAYaKOTb
HOBI BMMOTM ayAMTOPIi WOAO BUCBITAEHHA iHPopMaLii. Baxanso, wob BoHa byna
odopmIeHa NIaKOHIYHO, YiTKO, 3pO3yMino Ta LikaBo BogHoYac. Ontumisauii npes-
cTaBneHHA iHpopMaLii cnpuse Bisyanizalis KOHTEHTY. [lo TOro X BUKOPWUCTaHHA Bi-
3yaNbHOro KOMMOHEHTY nopsj 3 BepbasbHOK YaCTUHOK CTalo HOPMOHD, 30KPeMa,
Ana nybnikauii y ApyKoBaHWX Megia. Y NiHrBICTUYHIN niTepaTypi Ha MO3HaueHHs
BepbasbHO-Bi3yasbHNX TEKCTIB BUKOPUCTOBYIOTb MOHATTA “KPeOoNi30BaHOro TeKCTy".
[Ans xaHpiB npodeciliHo-HenpodecinHOro BaneonoriyHOro ANCKypcy (agpecaHTom
€ daxiBeupb, a afpecaTtoM — LUIMPOKWIA 3aran), a came CTaTTi, PeAaKTOPCbKOT KOJIOHKM,
Ky/NiHapHOro peLenTy, PeKNaMHOrO OrOJIOLEHHS, TUMY TEKCTY “NMUTaHHA/BIANOBIAL"
("Q/A") Ta TecTy, NpeACTaBAEHNUX Y NEPIOANYHUX APYKOBaHWUX BUAAHHAX (KypHanax),
XapakTepHe MO€AHaHHsA BepbanbHOI (TEKCTOBOI) YacTUHWM Ta HeBepbasbHOI (Bi3y-
aNnbHOI) ckNagoBoi. Bisyanisytoum BepbanbHi TEKCTW, aBTOPU, 3 OJHOIO BOKY, MaroTb
Ha MeTi "OXMUBUTU" I MPUKPACUTM MOBIJOMAEHHS, 3 HLLIOTO — NParHyTb MOKPaLLMTL
npoLec CIpURHATTA iHPpopMaLii LUASXOM NOABIMHOMO KOAYBaHHS: BepbanbHOro i Bi-
3yasbHOro. Bigtak, NOBiJOMAEHHA CNPUAMAETLCA KOMMAEKCHO, a TEKCT BUCTYMNAE AK
NiHrBOBI3yasibHe YTBOPEHHS, Aie BidyaibHa CKJajoBa JOMOBHIOE Ta MOFANBAIOE 3MiCT
C/IOBECHOTO MOBIJOM/IEHHS.

Cepeg, OCHOBHUX NPUIAOMIB Bi3yani3aLiii NOBiAOM/IEHHS Ha BaseOOriYHy TeMa-
TUKY BMOKPEMAOEMO iNtocTpaLii, poTointoctpauii, iHporpadiky Ta BugineHHA ob'ek-
TiB. |ntocTpauii npeactaBneHi 306paXKeHHAMK, MajtoHKamK, a doTointocTpauii —
doTonopTpetamu, potonnakatamu, dya-dotorpadismm (food photography, food
design — HoBWI HanpsaM y MucTelTBi doTorpadii ocTaHHIX PoKiB, ANf AKOrO Xapak-
TepHe 306paxKeHHs cMayHoi Ta ehekTHO odpopmaeHOI iXi). IHdporpadika peanisyerbca
y BUMAgi giarpam, Tabauup, cnuckis, cxeM. Cepes, OCHOBHUX BUZIIbHUX NPUIAOMIB
npvBepTatoTb yBary WpndTose (PO3MIp, TUMN Kernto) Ta KonipHe odoOpMAEHHS TEKCTY,
a HalyacTiwe — Moro 3arosioBka, ik 06OB'A3KOBOr0 CTPYKTYPHO-KOMMO3ULLIAHOIO
e/leMeHTy MeJiiHOro TeKCTY 3a TEMaTUKOIO 3J0POBOro CNocoby XUTTA.

BizyanbHi eneMeHTN BUKOHYIOTb psag GYHKLiN: aTpakTUBHY, iHPOpMaTUBHY, ecTe-
TUYHY Ta eKCrpecuBHy, rpadivuHo-BUAINbHY. ATpakTMBHa GYHKLIA Noasrae y npusep-
HeHHi yBarv peuumnieHTa 3 METOH BIIMHYTU Ha MOro eMOLLINHWI CTaH Ta 3abe3neunTu
aoBipy go Tekcty. CyTb iHpopmMaTUBHOI GyHKLIT — nepesaT neBHy iHGopMaLlito (YacT-
KOBO BOHa BUpaxkeHa y BepbanbHiiA YacTuHi), ane ii HaOUHEe NpeACTaBAeHHSA CNPUSAE
KpaLLoMy pO3yMiHHIO Ta 3anaM'aATOBYBaHHIO. 3aBAaHHA eKCNPeCcuBHOI Ta eCTETUYHOI
bYHKLIA nossirae y YyTTeEBOMY CPURHATTI GOTO, 306padkeHHs UM HaBiTb giarpamu Ta
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BM/IMBI Ha MOYyTTA Ta eMoLii agpecaTa, y TOMYy, Wo6 CMOHyKaTW MOro, 40 Npuknagy,
cnpobyBaTy NpUroTyBaTy 306paxkeHy cTpaBy (kaHp KyJliHapHOro peuenTy), AaTv Bif-
MoBiZi Ha 3anNPOMOHOBaHI 3aMWTaHHA Ta OTPUMATK MEBHWUI Pe3y/bTaT ((KaHp TecTy),
03HaoOMUTUCA 3 NepeBaraMu NMeBHOro TOBapy UM NOCAYTN (KaHp PekNaMHOro oro-
noleHHs) Towo. MNpeporatneoto rpadivHO-BUAINBHOT QYHKLIT € popManbHUIA naaH
O0POPM/IEHHSA MOBIJAOMAEHHS, LLIO CMPUAE NMPUBEPHEHHIO YBaru Ta Moro BUOKPeMIeH-
HIO Ha QOHI iHWMX NOBIZOMEHb. Tak, 415 OPOPMIEHHS 3arosioBKa TEKCTY 3a3BUYal
BUKOPWCTOBYETLCA 3HAYHO Bi/IbLUMIA PO3MIP Ker/Ito, a ANl NOrO KOJMPHOTO pilleHHS
YacTo 0buparoTb ACKPaBi KOJbOPW, HANPUKIa, YEPBOHWUI, BAaKUTHUA, 3e1eHUN.

HeBepbanbHa cknafoBa € HeBif'€EMHOK YaCTUHOK CYyYaCHOTO aHrOMOBHOIO
npodeciiHo-HenpodeciiHoro anckypcy. BoHa yHaouHe (KyniHapHUA peLenT, pek-
NlaMHe OroJ/IOLLEHHS), y3araiabHHOE (CTaTTa, TeCT) 3MICT BepbHasibHOT YaCTUHW Ta 3HalO-
MWTb 3 aJpPecaHTOM MOBIJOM/EHHA (pesakTopcbka KOMOHKa, Tun TekcTy "Q/A"). Bu-
KOPWCTaHHA Bi3yasbHWX NPUAOMIB POBUTL NOBIAOMAEHHA BUPA3HMM, BMi3HaBaHUM
(Npn NoBTOpHOMY Meperasgi) Ta uikaBuM AN MOTEHLIMHOro unTauya, yBary AKoro,
OUYEBUAHO, NPUBEPHE KPEONI30BaHUI TeKCT. TakMM YMHOM, BepbasbHUIA TEKCT Ta Bi-
3yasibHa CKAafoBa YyTBOPIOKOTb CMHKPETUYHE NiHrBOBI3yasbHeE Line, fike Ja€ YiTke Ta
3po3yMmifie yaBAEHHA NPO 3MICT NOBIAOMAEHHS.
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Haykose sudanHs
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